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ADVERTENCIA. 


E. volúmen décimo octavo termina el Antiguo Testamento, y no 
habiendo podido colocarse en el volúmen anterior las notas sobre los 
profetas menores, ocuparía la mitad de este. Rondet guiado par S. 
Gerónimo, de quien se llama discípulo, continGa esclareciendo la santa 
obscuridad con que estos hombres inspirados hablan de las cosas fu- 
turas, y cuando el discípula nos hace ver el cisma de los Griegos, la 
irrupcion de los Mahometanos en los paises cristianos, los ejércitos de 
los Sarracenos é lag puertag de Roma, y todos los grandes aconteci- 
mientos del nuevo pueblo predichos y figurados en el antiguo, nos da 
é conocer una sagacidad y una prudencia dignas de eu maestro. 

Hemos seguido é Rondet puntualmente, quien despues de haber 
dado los motivos que le hicieron eimprender sus observaciones sobre 
los profetas, nos dice: Despues del prólogo que sigue ú los dos libros 
canónicos de los Macabeos, se hallaràn dos Disertaciones de Calmet, 
una sobre el parentesco entre los Judios y Lucedemonios.... y otra 
sobre el Arce de la alianza.... Calmet examina si esta fué repuesta 
en el tegpplo dexpues de la cautividad de Babilonia, y yo he aàadido 
otra CMesLOn .. .. Caliyet sostiene que la Arca no ha vuelto é pareceri 
pero se pregunta si algun dia deberé parecer. Esta segunda cuestion 
es el objeto de un suplemento enteramente nuevo que coloco al fin 
de esta Disertacion en que las dos cuestiones se hallan así reunidag co- 
mo que se juntan en un mismo texto. 

Rondet anuncia despues cuatro Disertaciones sobre Esdras que 
ya hemos dado delante del primer libro canónico de este nombre cn el 
octavo volúmen, yterminamog este con un compendio de la historia 
de los Judios desde la muerte de Simon, herimano de Judas Macabeo, 
hasta Jegucristo. 

Esta es, dice Rondet, una porcion de historia que publiqué en mi 
primera edicion, 4 la manera de la que publicó el Abad de Vencé, 
aunque mas concisa, porque pasando ligeramente sobre los hechos 
de que ya he hablado en el compendio de la historia profana, me cino 
en esta ú lo que concierne la historia de los Judíos. Este compendio 
se termina con un cuadra genealógico de la familia de Heródes. 

Rondet en estas observaciònes comunmente solo copia la interpre. 
tacion figurada 6 acomodaticia de S. Gerónimo, y pocas veces la lite. 
ral que ya se supone dada en el volúmen anterior, así es necesario pa- 
ra entenderlus, tener ú la vista el texto de los profetas ú que se refie- 
ren. No deben extranarse algunas repeticiones, porque el Santo tra- , 
bajó sus comentarios en tiempos distantes entre sí, y porque en textes 
semejantes era natural que las interpretaciones figuradas se asem-jasen. 
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OBSERVACIONES SOBRE OSEAS. 


Neu de hablar de las profecías de Oseas, es importante notar 
lo que S. Gerónimo nos dice en el prólogo que puso al principio 
de su tercer libro sobre Amos: y es, que trabajando sobre los do- 
ce 'profetags menores, no ha seguido otro órden que el de las invi- 
taciones que se le hecian para explicar tal ó cual libro: ,Hemos co- 
menzado, y Dios mediante concluirémos la obra sobre los doce pro- 
fetas aunque en un órden trocado y confuso, porque no los hemos 
interpretado desde el primero al último en cl órden con que se leen, 
Sino como nos ha sido posible ó segun nos han excitado é ello. En 
primer lugar trabajé las ilustraciones de Nahum, Miqueas, Sofonias, 
y Aggeo para la estudiosísima Paula y su hija Eustoquio: en segun- 
do destiné dos libros sobre Tabacuc para Cromacio, obispo de Aqui- 
leya: en tercero, despues de un largo silencio, qomenté à Abdíus y 
Jonas para tu uso, l'ammaquio, como me lo mandaste: en el aio 
actual que en los fustos consulares llevan el nombre de Arcadio 
Augusto, y Anicio Prubo, interpreté à Zacariags en obsequio de Exu- 
perio, obispo de Tolosa, y al profeta Malaquías para Minervio y Ale. 
jandro, monges de la misma ciudad. Volviendo luego al principio del 
volúmen no he podido negarte la elucidacion de Oseas, Joel y Amos 
(1).7 Es útil observar este órden porque deberia seguirse al leer los 
comentarios de S. Gerónimo sobre los doce profetas imenores para 
entenderlos mejor. 

Los profecias contenidas en los libros de los doce profetas me- 
nores no tienen tauta claridad como las que se hallan en el libro 
de Duniel. Al abrir el de Oseas volvemos à la obscuridad de mis- 
terios cubiertos bajo el velo de la letra, y esto da lugar ú S. Ge- 
rónitno para decir en el prefacio de su comentario sobre este pro- 
feta (2): Si en la explicacion de todos los profetas necesitamos 
la asistencia del Espiritu Santo para que nos revele lo que èl mis- 
ma inspiró, y léemo: en lsuius y en el Apocalipsis que hay un li- 
bro sellado (3) que les Escribas y Fariseos nunque se juctan de co- 
nocer la leira de la ley, no pueden leer porque està sellado, y no 
pudo haullarse otro sino el leon de la tribu de Judú, ú quien ungió 


(i) Hier. in Amo, mm. tom. in, col. 1423.(2) Hier. in Osee, pruefat.—(3) leni. 
EXII. 8. Mpuc. v. l, 
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Dios Padre, que pudiese descubrir sus misterios, jcon cuúnta mas ra- 
zon en la explicacion de Oseas se debe rogar al Senior, y decir con 
Pedro: Explicanos esta paràbola" principalmente cuando el mismo que 
escribió este volumen asegura su obscuridad diciendo al fin: jQuién 
es el sabio que entenderà estas cosast jquién el inteligente que las 
conoceré" Lo cual no debe creerse como imposible, sino como di- 
ficil, segun aquella del Evangelio (1): /Quién te parece que sea el 
siervo fiel y prudente é quien el Senor encomendó su familiat 

- CaPITULO 1. Este capítulo ceontiene al mismo tiempo grandes. 
objetos y grandes misterios, Segun la letra, el Senor oírece desde 
luego el simbolo de una alianza legitiina del profeta con una mu- 
ger infiel cuyo opròbio resalta ú sus hijos, bajo esta imígen repre- 
senta su alianza con la casa de lsruel que se ha hecho infiel, Y cu- 
yos hijos han provocado su cólera. Anuncia por los nombres miste- 
riosos de los hijos que nacen de este profeta los quicios que ejerce- 
rà sobre la casa de Israel. El primero se llama Jezrahel, para mos- 
trar que Dios vengaró sobre la casa de Jehú la sangre derramada 
en el valle de Jezrahel. La segunda es una niia llamada Lo-ruchas 


'ma, Sin Misericordia, para significar que Dios suspenderí su mise- 


ricordia con la casa de lsruel, que serà entregada a los Asirios, mien- 
tras que esa misericordia resplandecerà sobre la casa de Judà que 
serà libertada inilagrosamente de ellos. El tercer hijo se llama o 
ammi, No mi pueblo, para mostrar que la casa de Israel serà des- 
echada por el Senor. A estas amenazas siguen las promesas: mul- 
tiplicarà prodipiosamente el número de los hijos de Israel, estos se 
reuniràn con los de Judà bajo un solo gefe, porque el dia de Jez- 
rahel serà grande. S. Pablo nos declara (2) que esta multiplicacion 
prodigiosa -de los hijos de Israel tuvo su cumplimiento en la voca- 
cion de. los gentiles, que no solo han llegado 4 ser hijos de Israel, 
sino del inismo Dios per el espiritu de la fé. Su union con los Ju- 
díos fieles pudo representarse por la de las dos casas de Israel y 
Judé: el gefe única bajo quien se reunieron es Jesucristo, designa- 
do con el nombre de Jezrahel, que tambien significa el brazo de 
Dios ó el gérmen de Dios. Bajo este punto de vista el dia de Jez- 
rahel es el dia de Jesucristo y.el tiempo del Evangelio, pero el gran 
dia de Jezruhel serà el grande y terrible dia de su última venida, 
y la reunion de las dos casas de lsrael y de Judú no tendrà su 
entero cumplimiento hasta el fin de los siglos, cvando la nacion ju- 
dia figurada por la casa de lsrael deseclada, vendrú ú reunirse con 
el i cristiano figurado por la casa de Judà que es el objeto 
de la misericordia del Senior, lo cual nos descubre que en la pri- 
mera parte de la brofecía las reprensiones y amenazus dirigidas à 
Israel pueden aplicarse- ú los Jndíos incrédulos, y que las promesas 
hechas à Judà pertenecen 4 la lalesia de Jesucristo. Puede anadir- 
se Que como al principio no se nombra el pueblo de que el Senor 
se queja, la infidelidad de que se habla no solo puede ser in de Ís- 
rael en tiempo del profeta, sino la de toda la tierra. esto es, de to- 
das las naciones al tiempo en que vino Jesucristo. Mus oigamos é 
S. Gerónimo que nos descubrirà todos estos objetos. El santo doc- 


(1) Malth. xxiv. 45.—(2) Rom. ix. 24. 25. 26. 


SOBRE OSEAS, CAP. I. 7 
tor comienza por disipar las ideas desazradables que pudiera exci-' 
ter la eitanza mandada al profeta. S. Gerónino leia en el hebreo 
como en el griego de los Setenta: Sume tibi xzorem fornicatonum 
ac fitos fornicationum, subre lo cual dice debe repetirse el verbo 
y decirse: Sume tibi uxorem fornicationum, el sume tibi flltos for- 
nicationum. Dos cosas pueden entenderse: primera, que reciba los hi- 
jue de la fornicaria habidos de fornicacion, y segunda, que él mis- 
mo engendre otros hijos log cuales se llamen hijos de fornicacion 
perquè necieron de tal madre. Atendida la historia no es culpable 
el profeta si trajo la muger .4 vida honesta, àntes bien es digno de 
plabenzà porque de mela la hizo buena, pues quien permanece bue- 
no no se mancha con la compania del malo, sino que el malo se 
convierte en bueno si imita los ejemplos de este. Así es que el pro- 
feta mo perdió su honestidad uniéndose é la que habia sido rame- 
. TB, sino que esta consiguió la honestidad que úntes no conocia, prin-, 
cipalmente cuando el santo Qseas no higo esto por liviandad mi de 
sú voluntad, sinó obedecièndo al mendate de Dios, y de este mo- 
do lo que el profeta hizo camalmente, figuró lo que Dios hizo es- 
piritualmente escogiendo é la Sinagoga 6 el pueblo judio entrega- 
do a la torperzà. Adelante amade: Ya hemos dicho que se figu- 
reba la tmion de Crsto con la Iglesia que puede llamarse muger 
fornicaria, porque es compuesta de gentes que úntes servien é los 
ídolos. Luego viene al macimiento del hijo llamado Jezrahel, y ob- 
servà què este hòmbrè (1) puede significar gérmen, linage de Dios, 
ó hijò de Dios, y pasa 4 la amenaza junta 4 ese nombre: Porque 
dentro de breve eisitaré la sanpre de ralet sobre la casa de Jehú, 
y haré Gesar el reino de la casa de fsreel. Observa que en el grie- 
go en lugar de Jehú, se Me Judà, pera que esta es una falta vi- 
síble, no de los Setenta, sino de los copiamtes, que en lugar de Jehú 
de quien o bàbian, pusieron Jadú que era mas trillado (2). Bes- 
pues de explicar el sentido literal, sigue diciendo sobre el espiri- 
tual: El dpo del germen de Dios y la venganza de su sangre, se 
refiere 4 la pasion del Senor, por la cual se dice que seré destrui- 
da le casà de Judú y todo el reino de lsrael (3). Despues anade: 
Así còmo por la sàngre de Nabot que se derramó en Jezrahel, fué 

rosorita la familia de Acab, para que se cumpliese el Vvaticinio de 
las, así por la sangre del verdadero Jezrahel, esto es, el gérmen 
de Dios, fuè destruido el reino de los Judios (4). Propone despues 
otro Bspecto que importa observar, porque puede tener su aplica- 
ciòn cuàndo filo en el texto ue estamos considerando, 4 lo ménes 
en algunos otros: ,En todos los profetas, Y principalinente en Oseas, 
las diez tribus se refleren ú los hereges cuya multitud es muy gran- 
de, iy 'ls dos tribus que se llamam Judé, representan la lglesis, en 
las que rèmetia la 'descendencia de David. Así : el arco de les 
hereges se romperú en el valle del gérmen de Dios, de quien peu- 
sardn Vil y terrenameme (5).7 Luego llega el santo al hijo llamado 
Sin Misericordia, y despues de explicar el sentido literal pasa al es- 
piritual considerado bajo dos puntos de vista: ,,9egun el dipo deci- 


(h lHièr. in 'Obes, 1. tom. tn. col. T0— 8) id. 1981. (8) Pbid—l4) Dbid.— 
(5) Dbid. 
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mos que aquellas que por la saungre del gèrimen de Dios se llameg 
Nin Misericordia, Y se atrevieron à decir: Su sangre sobre nosotros 
y sobre nuestros hijos (1), hasta hoy permanecen esclavos, pero la 
casa de Judà, esto es, aquellos de los Judios que confesaron al 8e- 
nor, se salvaron, no en lu fortaleza del ejército, sino en la predica- 
cion del Evangelio. Lo que hemos interpretado de Ísrael y de Ju-. 
dé, así por la historia como por la figura, debeinos referirio é los 
conciliàbulos de los hereges y 4 la Iglesia del Salvador, porque aban- 
donados aquellos sin misericordia, y perdiendo el reino, lu Íglesia 
triuníó por la virtud de su Dios." Despues considera al hijo lama- 
do, No mi pueblo, y pasa del sentido literal al espiritual Conside- 
Faro tambien bajo dos puntos de vista: ,,Lo que justamente pode- 
mos entender de todo el pueblo judio, que por la ofensa del ger 
men de Dios, perdió el reino cayendo en cautividad, y se llama, Ne 
pueblo de Dios, y de la multitud de los hereges." S. Gerónimo reu- 
ne los dos últinos versos, Y no descubre otro sentido que el espi- 
ntual, considerado bajo dos puntos de vista, tomado el primero de 
S. Pablo. ,,El Apóstol tomando cl testimonio de O-eas, y exponién- 
dolo de la vocacion de los gentiles y de la fc de aquellos Judíos 
que qui-ieron creer, removió toda la dificultad de interpretacion, ase- 
gurando que se cumplió en los tiempos de Cristo, por manera que 
en Israel se entienden las doce tribus, ó todo el pueblo de los Ju- 
dins, y en Judà aquellos gentiles que confiesan ú Jesucristo ça Pre- 
viene una objecion de aquellos que se atienen 4 lu letra del texto, y. 
por ova parte no creen en Cristo (3): ,Ni alguno ageno de la fe 
de Cristo y que mo recibe la autoridad del Nuevo Testamento, res- 
EC que los lijos de Judà se toman por dos tribus, y los de 
sruel por diez, como muchas veces lo hemos dicho, aun convinien- 
do en ello, haréimos ver que esto en nada perjudica nuestra fe. Pe- 
ro despues que el número de los hijos de Israel fuere como la are- 
na del mar disperso en todo el mundo, y la multitud del pueblo 
excediere tolo número, entónces podrà Israel, que hoy esté cautivo 
y que se llamaba Sin Misericordia y No mi pueblo, hacer las pa. 
ces con las dos tribus de Judà y Benjamin que en la mayor pare 
te creyeron en Cristo, para que los una la misma fe, y tengan una 
sola cabeza, y un príncipe, de quien escribió Ezequiel (4): Y, habrú 
un principe en medio de ellos que serà David mi siervo, y seràn re. 
sucitados como los muertos del sepulcro, Judó é Israel que yaciart. 
en la infidelidad: todo esto se harú porque es grande el dia del 
gérmen de Dios, esto es, de Cristo. Así es claro que por eso en fi- 
gura se derramó la sangre de Nabot, para que la verdad se veri- 
ficase en Cristo, pues en este, Y no en aquel, es grande el dia de 
Jezrahel, del que se dice (5): Este es el dia que hizo el Benor: fes- 
tejémosie y alegrémonos en él." Propone tercera interpretacion, con- 
siderando 4 los hijos de Israel sepatados de los de Judà como imé- 
gen de las sectas sepuradas de la Iglesia: ,,El sentido de la ter- 
cera interpretacion que propusimos de que lsrael figura 4 los here- 
ges, y Judé é la Ti lene es este: que despues que el Senior vinie- 


(1) Mattà. xxvu. 25 —(A) Hier. in Osee, ). tom. an. col. 1945.—(3) Íbid. col. 1944 
(4) Esech. xaxiv. 24, el xxxvi). 34.e(5) Psal. cami. 24. 


SORRR OSEA LI CaTP. I. P 
lb 4 - reimer én -elarided, aquellus . que : éntes, so. Dastaben: No pueblg 
de Dies, se llamarèa hijos de-Dies vivo cuandp se'ancorporen. à'Ju. 


dé, esto: es, 6 la iglesia, Y tengan ungefe, Cristo, :Y .suban: di.in 


tierra, esto .e8,: del :senudo terrena:'y bumildad dei la letra, y: recte 
ban el grande dia: del. gérmeg de: Dios (1)."' Así Bn: estos..dos Gl. 
timos sentidos B. -Gerórnimo: Gja' la, vistao en 'lx 'postrera venida: de 
Jesuerista para hallar el final. cumpliudiento de la' profecia, Ya som 
bre los. Judios que entónces serén .llumados é. la fe, Ya sobre las he- 
veges y cismétiqos que: 86: Teuniràn : ú la. iglesia. Pero el tesumonio 
de . 8, Pablo es tan formal en: Cuanta a. là vocacion de los gentiles 
gn -el primero de los dos versos de que huinld. uquí ' 8, -Gerónimo, 

ue puéde presumírse que .el Gltiumy verso es el 'queisolamente pue- 
ds aolcaeó 6. la. vooueion futura de los Judios, y' de los otros pue- 
blos separadós -de la. lglesm. -'—.. 

El P. Houbigant mira tambien: en esta ipròfecta la futura ' voca- 
cion de tos Judioe, mus refiere ú ella los dos vetsos. ,El profeta 
(dice) pasa aqdí 'de las amena/as ú las promeses, segun) costambre 
de los profetaa, para impedir que los Judios despueg dél cumplimien- 


to de. aquellns, . crean que Dios no tendrà ya ningun cuidado: de , 


su nacions Mas estas promesas parece imran ul últano: estado de-loe 
Judíos, euando 8a reunam 'bajo un solo caudallo què es el Mesias, 
de: manera que pueda decirge:: Vosatros s0i8 los hijos de: Dios vivo: 
que es dificil aplicar lus palabrus de: este texto ú la vuelta de 
cautividad de Babilonia: pues tos Judíos que: velvieron de esta, 
po eran la centésima parte de..su nacion, tan léjos:de poderse come 
arar su número é las -dtenas :-déL mar, ni. tampuco : tuvieròn .an 30. 
gefes y Zorobabel qua íué,su gobernador, : uo fUé solo, y.. su: ese 
tado desde entónces fué mristoaréticò, bo monàrquico, ni. tuvieron reu 
yes sino cuando al fin .no: fueron iya dignos . de set llamados hijos 
de Dios vivo". En.cuento' à. estas palabrés: Subirén de la. terra, 
que anade el texto, el. P. Houbigant traduee: dejarúr la tierra, per 
to:en la nota: conserva la expresion del texto: sei elavarén, Bubirém 
de la tierra, es: deCir, de -todos losilugares en que habitan, para rems 
nirse en la Judea 'su antigua mmoreda. El profetà aéade: Porque et 
din de Jezrahel es gruade: guia magnus dies 'Jezvahel, y el: P. Hòu- 
bigant dicè: ,Estas palabras terminan jas promesze que preéèeden: 
pot' eso. Jenrabél :se toma aquí. en' buen sentido, y no :significa cn: 
810 'eniel- V 5, él lugar de una . matanza: Mús el'profeta has 
bieado. empleado 'úntes este. nombre, se. vale de. la: ocasioh que se 
presenta, para: mostrar lo que hay. ma8 interesaNte én: este-nombre, 
porque Jezvahel significa, Dios sembrarà, y proBètima: aquel grati die 
eu. que la nacion judía' ser plantada por màno.de : Dios mtsmo, 4 
serà una de las plantas del Padre celestial que: no eerú' arruncada.Y 
El P. Houbigant no hace aquí: memcioà alguna.del tistmonio de 
8. Pablo que en el Y HQ. nos musstrao Hi vooacion de. los gentis 
les, y sólo: recuerda el testimonio: de esée..apóstói eà su. nota sobre 
el Vi. del capítulo siguientes, Y pe suponer 'que S. Pablo ha- 
bla  igualmente de Judios y Gentiess mas aumque él Apéstol en cs. 
te pasage hable de ambos, es muy. visible :que solo aplica 4 los gen- 


(1) Hier. in Oses,. L Um. ur. el. 1944. . 
TOM, XVIIL 2 
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tiles el terto de Oseas, y su testimomio parece que fija bastante El 
sentido de este verso, que teniendo en esa época toda la oportuni- 
dud de su aplicacion, no es menester darle otra ulterior, Cierto es 
que: los versos 10. y ll. no son aplicables é la vuelta los Judíos 
de la cautividad de Babilonia, pero el 10 conviene perfectamen- 
te ú la vocacion de los gentiles, Y solo el V ll. parece uplicable 
é la futura de los Judios. En el todo resulta una serie admirable 
en el sentido espiritual de las profecias de este capítulo. En el 

2. se ve la iniquidad de que toda la tierra erm culpable, cuando 
desucristo vine é salvar 4 los hombres: em el 3. 4, y 5. se anun- 
cian las vengangas del Sejor sobre la nacion. judía ora de la 
sangre de Jesucristo desinado por Jezrahel: en los V 5. 6. y 7. 
se anuncia la reprobacion de este pueblo incrédulo, representado por 
la casa de lÍsrael, y la proteccion de Dios sobre su Iglesia, repre- 
sentada por la casa de Judà: en los VY 8. y 9. vuelve 4 anunciarse la 
reprobacion de los Judios incrédulos, en el 10 la vocacion de los 
gentiles 4 la fe, como lo observa S. Pablo, en el ll. la vocacion 
futura de los Judíos, y su reunion 4 los cristianos, bajo la conduc- 
ta de un solo gefe que es Jesucmsto, para subir de la tierra en que 
estàn dispersos, no é ls antigua tierra de promision, sino-el cielo 
mis:nó, dende Dios reune sus escogidos, y donde los hace entrer en 
el reposo eterno de que Cansan era figura. El nombre Jezrahel bien 
puede signiúcar sembrarú Dos, mas el mismo Houbigant conviene 
con S. Gerónimo en que puede significar gérmen de Dios, Estg nom- 
bre misteriosa designa 4 Jesucristo mismo, que es, segun el santo 
doctor, el gérmen, el linage, el Hijo de Dios, libertador divino que 
desde la cuida del hoinbre, fué anunciado que debia nacer de la 
muger, Y romper la cabeza de.la serpiente, segun la expresion del 
texto original: lpse conteret caput teum (1). El gran dia de Jezra- 
hel, segun observa S. Gerómimo, serà el gran dia de Jesucristo, el 
gran dia del Beior, cuando vendrú con los àngeles y santos é con- 
sumar la entera libertad de sus escogidos, é introducirios en la Je- 
rusalen celestial, en ia tierra de los vivrentes: Et Raec omnià fient, 


quia magnus est dies seminis Dei, qui interpretatur Christus, 


CarrruLo tn. 'El primer verso parece continuecion y cumplimien- 
to del capitulo precedente, y es visiblemente relativo 4 la reunion 
anunciada, y la palabra parece dirigida é los hijos de Judé. S. Ge- 
rómimo lo entendia así (2): ,Porque es grande el dia de Jezrehel 
en que Judà é Ísrael tendrón un príncipe, y de ninguna manera se 
le dirà 4 Israel: No mi pueèlo, sino al contrario, se llamaràn hijos 
de Dios vivo: por lo mismo, ó hombres de la tribu de Judà, no 
desespereis de la salud .de las diez tribus, àntes bien provocadlas 
sempre de todos modos 4. la penitencia (porque son vuestros her. 
manos cuando se les dice: Populus meus, y Miserscordia consecuta)." 
Luego el santo en sentido espiritual descubre la promesa de la vo- 
cacion futura de los Judios é la fe. ,,De otro modo: Los que 
creis en Cristo, y sois ya de los dudios, ya de los gentiles, decid 
4 los ramos quebrados, y al primer pueblo. que fué desechado: Po- 
pulus meus, Misericordiam consecuta, pues cuando .entrare la pieni- 


(1) Gen. im. l5.—(D Hier. in Osee, tt. tom. Un, col. 1944. 
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tud de las gentes, entónces todo Ísrael seré salvo (1)." Despues ha- 
ce la aplicacion é la conversion de los hereges: ,,lgualmente se nos 
manda que no desesperemos de los hereges, los. excitemos é la pe- 
nitencia, Y deseemos su salud con afecto fraternal." Los versos st 
guientes se dirgen é los Íeraelitas de las diez tmbus, 7 son visibles 
mente el principio de un capítulo, como con razon lo observa S. 
(serópimo cuando despues de haber refermdo el texto de los V 2. 
y 3, dice: ,Hasta aquí se ha dirigido la palubra al pueblo de ls- 
rael, é las diez tribus, ahera comienza otro capítulo, y se inanda 
G los hijos ó al pueblo, que intenten un juicio contra su madre que 
los engendró, la cual hecha esposa de meretriz que era, no dejó sus 
antiguas costumbres, y aduMeró con sus arnantes (2)." Todo lo de- 
mas del capítulo es la continuacion natural de estos dos. versos, Y 
en que se contienen amenezas. y promesas: las amenasas anuncien 
la reprobacion de Samaria y de sus hijos, las promesas niiran al 
restablecimiento: de la casa de Ísrael, y en los .últimos versos. nos 
descubre S. Pablo la conversion de los genties. B. Gerónimo des- 
pues de haber explicado literahmente los. dos primeros versos, apli 
càndolos ú los lsraelitas de: las diez tmbus, deseubre en pocas pa- 
labras lo que piensa de) sentido espiritual de todo este capítulo que 
aplica ú los Judíos incrédulos y ú los hereges. ,Para no aumentar 
siempre nuestro escrito con la triple explicacion, bastarà advertir 
una vez que lo dicho conviene ú los Judíos que niegan 4 Cristo, 
y é los hereges que abandonan su fe." Cuando llega al V 14 en 
que comienzan las promesas: que tocan 4 Samaria: Ecce ego laca. 
bo cam dc, observa el Banto que los Judíos, y nuestros judaizan- 
tes referian estas: promesas al reino de mil aiios que aguardaban: al fin 


8. Gerónima explica los últimos versos, primero.en un sentido espiritual, . 


considerando en el nombre Jezrahel la significacion. de gérmen de Dios, 
como que designa à Jesuoristo: luego observa que las Judíos y jqudai- 
dantes toman estas palabras en el sentido literal, Y aguàrden su cumpii 
miento grosero y carnal para el fin del mundo despues de la manifes. 
tacion del Anticristo, y no habla del uso que S. Pablo hace de los dos 
últimos versos, aplicóndoles 4 la vocacion de los gentiles. 

El P. Houbigant al principio: y fin de este capitulo crée percè- 
bir la promesa de la futura conversion de los Judíos, pero de mor 
do que limita ú una felicidad terrestre Y temporal las promesas he- 
chas en los últimos versos. ,lLos Judios, dice, no sirvieron 4 los ido- 
los de Baal despues de la cautividad de Babilonia, mas sin embar- 
go, no 40n aquellos tiempos los que uquí se anuncian, porque se lée 
despues: En aquel dia haré para ellos una alienza con las bestia del 
Gampo dec. Y esta profecia anuncia la perpetua tranquilidad de las 
udios, su felicidad y su fe, lo que ciertamente .no conviene ú su vuel- 


ta de Babilonia, sino 4 su conversion en los últimos tiempos." No 


habla del teéstimonio de S. Pablo què en el fin de este capítule no8 
fnuestra la conversion de los gentijes. Es indudàble que estas pro- 
meses hechas é las diez tribus no miren propiamente al retorno de 
jos Judíos despues de la cautividad de Babilonia, porque los Judíos 
propiamente dichos, esto es, de la casa de Judà, son enteramente 


(Ú). Rem. 1. D5.mf2) Hier. in Ouee, uv. tem: ma. col. 1945. 
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OBSERYACIONTa 
distintos. de los Jsraèltas de. ta casa de dsrael, cuya mayor parte 
no rolvió entónces à su paisg mss el eumplimiento de estas proime- 
888 no ha sido totalmente diferide hasta. el En del mundo, sino que 
hun comenzado .ú. tenerlo en: la. primera . venida ..de Jespcristo, en 

ue. 86 verifcaron espiritualments en les Judids creyentes, y eeya: fe 
vé adoptada. por. josi:gentiles,: ú-. quienes .anurciaron el Evangelios 
por. eteo en este càpitalo se, hallà unida íntimamente ia fe de unes 
L'ò y expresemente, motada en los Gitimgs versos por S.. Pa, 
lo. Lo mismo..serú al fin de los Li cuendo:las promesas ter: 
drén su entero. cumplimento en toda: la nacion .judia: Dios 'se ser. 
virú dé: ellos para: anunciar .el Evangelio à las neciehes infieles que 
existan sobre .la tierra, Y en las cuales èdegiró una multitud innume. 
Table: mas la .felicidad 'y tranquilidad que Dios promete 4 tos hijos 
de Israel reunidos é la Iglesia de. Cristo, no es la. de. la. tierra so. 
bre Ja cual los hijos.de Dios serén. atribulados con su cebera, si- 
Ro la de la etèrnidad, cuyas primicias gustarún.aquí. en el fondo 
de. su: alma èn' medio de las pèrsecuciones: pèro. cuya .plenitad se 
Teserva para la Jerusalen celestial. Las expresianes de los profetas 
4omadas, por los Juiíos. y judaizantes en sentido.literal y. carnal, de- 
ben tomarse espiritualmente. por los que quieran preservarse .de lai 
ilusiones de' estos hombres demasiado afectos ú lus ideaè terrenas, 
: oSe Objetaré que las expresiones del profeta al fin de este ca- 
pítulo, Miserebor ejus quae fuit absque misericordia, et dicam Non 
populo mero: Populus meus es tu, aladen visiblememte 4 las que usó 
el Senor en el 'capítulo precedente, pare notagr:la reprobacion: de 
los hijos de Jsrael, esto es, de los inorédulos de quianes eran figu 
ra: Voca nomen ejus, Absque mmisericordia, quia non addam altra mi: 
sereri domui lsrael..,. Voca nomen ejus, Non populus meus, quia vos 
non populus meus. Mas esto. es, segun lo dice el mismo Apéstoh 
porque los Judíos incrédulos se han hecho semejantes ú las nacio 
nes infieles, y algun dia lo seràn 4 las fieles. ,,Así cama vosotros ab 
guna vez .no creisteis en Dios, y ahora habeis conseguido misericor. 
dia por: la. incredulidad' de aquellos, a8í. estos ahora no creyeron en 
vuestra misericordia para conseguiria despues." Así este doble ca: 
rúcter de'no ser el objeto de la misericordia. de "Dios ni 84 pueblo, 
fesil despues uno Y otro, conviene igualmente é dos Judéos incrédu- 
Os Y é los gentiles infieles. 8. Pablo nos ha mostrado ya bajo esta 
i la vocacion de los gentiles en el V 10. del capitulo pre 
codènte: El erit in loco ubi dicetur eis: Non popalus heus vos, di. 
cetur els, Filis Dei viventis. Así el Non populus meys del V 9, res 
presenta ú los Judíos incródulos desechados, y el del V 10. é los gen- 
Ules infieles úntes de su vocacion. No es pues extrano que 8. Pa. 
blo nos deseubra. 6: tos mentiles bajo los mismos' caracteres al. fin del 
capítalo mn. Porque es bastante visible que habla'de los gentiles, cuan: 
do: reuniendo dos'' textos del 'capítulo .m, Y del 1, dite:: Vocarà 
Ros (Deus) nen solum ex Judaeis, sed ellam ex gentibus, sicut in O. 
see dicit: Vocabe non plebem meam, plebèm meam, et mon dilectam, 
dilectum, et non mísericordiam consecutam, misericordiam consecutari: 

t. erit in loco, ubi dictum est eis: Non plebs mea:tos: ibi vocabume 
tur Filii Dei viventis. lsaias autem clamat pro Israel: Si fueril nume- 


rus fliorum lsrast: tamquam areua maris, religuiue.. salone fient. 


SOBRE OSEAS,: UAP. II. 13 
(1). S. Pablo distingue aquí muy. claramente los gentiles de'los: Judíost 
el. texto de lsaíes. toca É estes, -los..dos textos de Quans 4 aquellos. 
La conexion misma de este texto con el que le precede hace na- 
tural. esta : interpretaciim,. portuie Dios: habla dé' la. casa -de . Israel 
en todo este capitulo, y de'ella. dice en el V - 33: .Et seminabe cam 
mihi in terra. ella serà . para mí Como una semilla. que derrama- 
ré sobre la tierra, porque. despues:de haber hecho alianza de mise- 
ricordia con ella, la. siembra .Dios. eobre la tierre parà: que fructi- 
fique: así no es de: ella, sino. de :la gentilidad :infiel de: la , qué die 
ce despues: ,Y tendré misericordia de aquella: que (sé) 8in miseri 
Cordia: y diré al que: no ts mi. pueblo: Tú eres ri pueblo, y 6l di- 
ré: 'Fú eres mi Dios. ' AstBucedió'en:.el . extablecimiento de lé, Lgles 
sia: Jesucristo sembró sobrenla: tiBrrevé: sus :apústoles y é.: los otros. 
Judíos: que creyeron ien'iél, Y estos: frustficaron : anuntiando iel: Evans 
gelio é las naciones, y.entónces la. misericordia de Dios sé déerramó 
sobre los gentiles que'hasíai estónces no : habian sido mbjsta de ella, 
y reconació por-su pueblo. ú: bstosi:: hembres :que: úntes no llo. eran, 
Así el uso que el: Apóstol: haco de esta :palabra 88.muy justo, y com 
viene muy. bien ó-los gentiles comvertidus por' ministerio de los ap0R: 
toles. y de los -Judios fieles. Ló misme sucedert èn os:ultimos tiem3 
pos .cuanda . se convientan la : sucten judia, y. serà .sembrada sobre .ld 
tierra para fructilicafi:por dal pdedicacion :del Evangelia, llamando ú 
la fé 'el resto de :la8: naciones que uo han creitdo: en Cl, y entóncès 
derramarú Dins su: mitèrimòriia dsobre ellxe, Feconocióndolas: por su 
pueblo: : st isemimabg eum mals cin terra. dc. Dr dé 
. Ne objetatú. quizà.todavia quue' S.. Pedro hace uso de la -mis- 
ma profecía de Oseas, y que eomo -escribe í los Judios, resulta que 
les aplica lo que S. Pablo parece ' haber: aplitado ú los gentides. Pe- 
Fo el mismo: espírxe. animhaba: é:ambos .apéstoles, :y a fuese cierto 
que .ellos tuvieron .peesente el Mismo: textb,: solo resoltatia qué erà 
susceptible, dlé: dos - sentidos, porque: en: efecto, habieòdo. espèrimen: 
tudo ns dos pudblònm:igudl dbandonò é:.igual misericordia,. lasi:ex- 
Presiomes del: profeta: pueden iconvenmiries. Pero S. Pedro no: cita. Í 
Oseau, y.'S. Pablo si: éste reune manifrestamente el texto: del cap. IL 
Di. no, y del .cap: L V 10., siendo: así que 'S. Pedro no citando 
Bi :6l.ane. nè el dtro, muy blea. pediera. aludir é: log Y 6. y 9. del 
Oap, di. On ,que 'el BeBor dièe que ne derremaró Va. siti miègricordia 
sobre la,casa, de. Ísrael, y. que ya no: serú: su pueble. . Así-les: dice: 
Vosatroà sjue. en. otrol tiempo: no: erais pueblo de Dios, pero que ahel 
rec lo s0isç qite.,en otro tiempo . no etais- bbjeto, :de su . misepicardee, Y 
Ahord Íó sois, Así no:hày discrepancia ente. lòs" dos  apóstolds, pues 
B. .Petjro: aplièa ' é los: Israelitas . dispbreos. en laè .ptovincias gentiles 
locque: Ozeas : dijo : hablando de ellos, y: S.- Pablo: aplica: ú: los. gene 
tiles lo que el profeta decia. hablamdo ':misberioesamento de ellos. Al 
ge prelerden que: aunque S. Pedro. escrihió'.particularmente 4 los 
udíce. convertidos, babla igualmente.ú los. gentiles que . como. elos 
ian. abrezado la f8, y'de .elos. principalmerite- esa: cierto.que ún- 
tesine. ttan el. puebdo' de Dioà nà el obretó -dé. sh. miseticordis.: Però 
sea que se entienda de unes ó de otros, es constante que el uso que 


(1) Rem. 1x. 94. el segg. 
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. OBSERVACIONES 
hace 8. Pablo de las expresiones de Oseas, està muy bien funda. 
do, y el sentido que nose descubrs muy bien ligàdo con la serie 
del texto. 

CapiTULO i, Es Continuacion del precedente. La casa de Israel 
es amenazada . de un largo abandono, y consolada con la esperan- 
za de su conversion. Los padres Y los intérpretes convienen en que 
la casa de Israel representa aquí la nacion Judia caida en la in- 
credulidad despues de Jesucristo. El Espiritu de Dios anuncia aquí 
el largo abandono en que los Judíos incrédulos fueron dejados, Y 
su futura conversiom al Ralvador designada bajo el nombre de Da- 
vid que significa el amado. La casa de Ísrael se representa bajo el sím.- 
bolo de una muger adúltera, sobre lo que dice. S. Gerónimo: ,,Obsérvese 
que esta adúltera significa el presente tempo de Ins Judios, que sin Dios, 
ni notieia de las Escrituras, ni gracia del Espíntu Santo, son ama- 
dos del Befor que desea la salud de todos, y abre la puerta 4 los 
arrepentidos, y sin embargo, ellos. aman las cosas inútiles, lus tradi- 
ciones de los hombres y sus absurdos suenos, Y no tienen uvas, ni 
vino, ni lagares llenos de mosto, sino viejas heces que han sido des- 
echadas (1)." Adelante dice el santo sobre la larga duracion de es- 
te abandono: Desde la pasion del Salvador hasta el dia presente, 
han pasado poco ménos de cuatrocientos anos, y qué tiempo reste 
todavía hasta el dia del juicio, no lo han sabido los úngeles ni el 
Hijo, que dice que lo ignora, porque no convenia explicàrnosio. Es- 
tos son los muchos dias en que la infeliz Sinagoga y imuger adúlte- 
ra se apacienta con cebada y 88 sienta encogida porque no puede 
estar en Cristo (2)." Mus adelante anade:.,Esta es la ceguedad que 
en parte gobrevino 4 Israel, para que entrase la plenitud de las gen- 
tes, y entónces todo Israel se salvase, y mucho tiempo despues vol- 
verén, y buscaràn é su Senor Dios yú David su rey, que fué engen- 
drado de la estirpe de David (8). El santo acaba observando que 
los Judíos explican esta profecia de dos maneres: ,,El presente ca- 
pitulo lo interpretan algunos Judios de la cautividad de Babilomia, 
cuando por setenta anos estúvo desolado el templo, Y no hubo al. 
tar, ni víctimes, ni eacerdocio, Y despues bajo Zorobabel volvieron 4 
su antigua morada. Muchos, como nosotros, difieren su cumplimiente 
al tiempo futuro, y cual sea la causa de là enormidad de su delito para 
ser abandonados tan largo tiempo, yY cuando ya no son idólstras, no pue- 
den asignar:otra que la muerte del Salvador (4)." Es visible què segun 
la letra esta profecia mira 6 la casa.de Ierael y no é la de Judà, dé 
manera que no es aplicable é la cautividad de Bubilonia, y que des- 
pues de esta cautividad. no es taimpaco aphcable 4 la casa de Israel, 
que mo fué restituida, sino solamente 'à la nacion judía abandonada 
despues que se megó é creer en Cristò, pero reservada para ser con- 
vertida algun dia àntes del fib del mundo. , 

El P. Houbigant reconnce tambien que exta profecia mira al 
estado presente de tos Judíos, Y no é la cautividad de Bahilonia que 
ie se ha expresado de esta manera. Mas en lugar de estas pa- 
abras: Pavebunt ad Dominum et ad bonum ejus, traduce: Stupebunt 


(1) Hier. in Osee, in. tom, ui, col. 1254.—(8) Ibid. col. 12563) Hbid. col. 1357. 
am(4) lòid. 1257. 
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m Domino et in beneficentia ejus: y lo explica así: ,Admirarún la pro- 
videncia y la fidelidad de su Dios que despues de tantes siglos los 
habró reunido, de suerte que 8u estado parezca como una resurrec- 
cinn de los muertos." Si hemos de entenderlo en el sentido espiritual, 
esto seria clérto, pues ellos sin duda quedarón asombrados de ha- 
llarse reunides con nosotros en la lglesia de Jesucristo, para parti- 
cipar :de log bienes espirituales que Dios nos comunica por él: inas 
si se entiende en sentido literal, y se pretende que el motivo de su 
asombro serú hallarse reunidos en la Palestina, ver eu república, y 
quizà su monarquíu restablecida, de suerte que tal estado parezca 
una resurreccion de los muertos, esas son las vanas esperanzas que 
tenian los Judíos y judaizantes, contra los cúales declama S. Ge- 
rónitno, y es menester oirle explicar aquí lo que entiende por bonum 
ejus. nEsto lo entiende, 6 de Jegucristo mismo .que es tan esen- 
cialmente bueno como su Padre qué es la bondad misma, ó mu. 


cho mejor toduvía de los verdaderos bienes que el Sedor. nos re.. 


serva enla vida futura, y de los que decia David (5): Creo:que ve. 
ré les bienes del Remor en la tierra de los vivieàtes,. porque, ana- 
de, esta tierra que hebitamos los pecadores, es la tierra de los muer- 
tos," Y podemos amadir con S, Pedro: Mas nosotros esperamos 
segun la promesa del Sefior, nuevos cielos Y nueva tierra, en que ha- 
bitarà la justicia. Y con S. Juan, que cuando estos cielos y esta: 
tierra nueva parezcan, Dios -enjugaré las lógrimas de nuestros ojos, 
desaparecerú li muerte. Esta pues serú la tierra de los'vivos que 
Menoró de asombro 4 loa Judios llamados é'poseerla con nosotros, 
CapiruLo iv. Este capítulo es independiente del que precede, pe- 
ro imira igualmente 4 la casa de Ísrael. Son reprensiones y amena- 
zas, Y solamente hay algunas palabrus dirigidas é la casa de Judà pa- 
para advertirla que no imite la iufidelidad de la casa de Israel. 
to es lo que 8. Gerónimo hace observar al principió de su comen- 
tario sobre este capítulo: ,Otra vez se convierte el diicurso à Israel, 
esto es, à las diez trihus, exponiendo que Dioe justamente airado, ame- 
nara € infiere tan graves suplicios: no sea que la sentencia pronun- 
ciada en lu profecia parezca emanar, no de la èerdad del juieio, si- 


mo del poder de Dius que castiga injustamente é: los que no pecaron." 


Despues nos advierte que Cuanto se dice'aquéd las diez tribus, se 
puede aplicar 4 los hereges: ,Cuanto se dice de las diez tribus, pode- 
mos referirlo 4 los hereges que dejaron el reino de David y de Je- 
rusalen, esto es, 4 Oristo y 4 su Iglesia, y por eso estan cubiertos de 
una noche eterna, ni' tienen la ciencia de Dios, ni desempenan su 
gncerdocio: Y no se acuerdan de los hijos que engendraron, porque 
se hicieron hijos agenos." Cuando despues el profeta advierte é' Jue 
dé que no:imite 4 Israel, el santo lo explica así" ,,8i una vez adulte- 
re el herege, tú ú lo ménos, eclesiàstica, no delincas, ni entres en G3Í- 
gala, conciliabulo de los .hereges, donde se descubren los pecados de 
todos, y como animales inmundos' se revuelcan en el cieno." La pa. 
labra Gúlgala en hebreo puede significar revelatio 6 volugatio. En los 
eapítulos precedentes se ha visto que bajo otro respecto la casa de 
Israel puede representar 4 los Judíos incrèdulos, y entónces el con- 
sejo dado é Judà de que no imite 4 Israel, es el inismo que S. Pablo 
nos da de no imitar 'é los Judíos. 


Y 4.y 5. del 
capítalo im. : 


X. 
Objeto del 
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16 / OBQERVACIONES: 

Caríetta v.' Este.capítulo es independiente: del enterror, pero tiene 
el mismo objeto, pues el profeta continúa sus reprensiones y sus ame- 
naras contra la casa de lerael, yY 8us consejos é la casa de Juda. Se 
dirige particularmente 4 los sacerdotes, despuès'é toda la casa de Is. 
rael, y' en especial à.la, casa del. rey..San Garónima continúa mirando 
la casa de- Lsrael: como que :sepreseota: las sociedades heréticas, Cuyos 
gefes le parecian aquí. represeptados por los sacerdotet y los reyes: 
nSegun la tropologia, es acusado el pueblo para que do se juzgue 
hbre de crímen si fué .inducido por sus reyes 'y sacerdotes, que enten- 
demos ser log priacipes de los hereges:: los mismos príncipes son acu- 
sados, porque Ban sido un lazo para el pueblo, Y siendo atalayas los 
han' inducido en errer" CGuendo llega é estas palabras: lsrael et FE. 
plraim ruent in iniquitale qua: ruet etiam Judas cum ets, las explica 
así: ,Los 'hereges tienem par madre.de su iniquidad à la xoberbia,: 
jacténdose de saber cosas mas altas, y desenfrenàndose en injurius 
contra la Iglesia) inas se debilitaró su. arrogància, y. el pucblo y aus 
maestros igualmente caerén: Judú tambien, que: parece estar en la casa 
de Dios y en: la iglesia, no con.la mente . sino con èl cuerpo, si muda 
y adopta los mismos errores que los heregess en vano ostenta el noma 
bes della Iglesia, porque temdrà el mismo.custigo que: ellos." El sante 
llega 4 estas expresiones que embarazsan tanto à llos iuterpretes: Nuno 
devorabit esos mengis cum partibus suis. Bupoue que esto mira é las 
dos casas de Israel y de Judó, é insiste desde luego -sobre la palabra 
Nunc diciendo:" Porque han hecho esto, no pasarú mucho tiempo, sino: 
que ahora al presente vendra el Asirio y Caldea, y los devuraràn con 
sus Porciones, esto es, Con sus-posesiones que recibieron en la division 
de la tierra prometida ú medida de cordel (1). ,,En la palabra men- 
sis observa que los Setenta tradujeron la palabru hebrea como si sig- 
nificase ortn, siendo hsí que los otros intérpretes, Aquila, Simaco Yy 
'Teodocion han leido como el mismo santo, mes, y lo. explica de este 

. modo: ,Cada més vendrà el enemígo, y-lo.devastaró todo (2), pero pa- 
rece que el profeta habla aquí solo de la casa de .Israel, y bajo este. 
respecto la palabra mensis pudiera:ser -enigmàtica pafa sefalar el in, 
tervalo en que la cólera da Dios debia desolar el -reino de las diez 
tribus: porque tomando como ea Ezequiel: y Daniel, los. dias por amos, 
un mes pudiera significar un periodo de treiata adom Y el sentido serie 
entónces que en: el espacio 'de cerca. de treinte aiud, todo 'quedaria 
destruido. La fuina de Samaria: sucedió en tiempo de : Oseas,. últime: 
rey de: Israel, húcia el afo de 721 úntes de la era Cristiana, pero la pris 
mera 8xpedicion de los Asirios bajo Teglatfalasar que se llevó .cautiva 
una porcion dé: las dies tribus, sucedió. bajo el : reinado. de: Facée: la: 
época no esté bien certificada, Y se:piensa temunmente que esto, fué 
húcia el ano de 740, cerca de'veinte anos úntes de.la. ruina de Samariay 

en la Disertacion sobre la .cuarta edad hemos notada .que esto puda, 
ber sucedido desde'el afio décimo de Joatam, estoves, húeis al ano de. 
748 Gntes.de la era vulgar. Hubiera. pues pasadó el intervalo - de. uno : 
veinte y ocho anos desde la primera invasion de Tegletfalasdr basta: ial 
ruina de Samaris, y sea que se cuenten: veinte 6 veinte y:ocho adids,'dste 


(1) Hier. in Osee, v. tom. in. col. 1961-89) JMd:: col. TR68: i 
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número estú siempre contenido en la expresion misteriosa de un mes 
ó de un periodo de treinta anos: Devorabit eos mensis. Si à pesar de 
eso este cumplimiento no parece bastante exacto, lo que sigue podrà 
ofrecernos otro mas completo. Sigamos ú San Gerónimo, que habia 
de los consejos dados é la casa de Judà, y los expone así. ,Dice 
tambien el Senor 4 los príncipes de Judà, esto es, de la Íglesia, que 
no deben ocultar la perdicion de. los hereges, creyendo que redunda 
en su provecho, sino mas bien llorar que hayan perecido, por eso San 
Pablo ensena que los varones eclesiésticos no deben gloriarse sobre 
ju quiebra de los ranms judaicos, sino que mas bien teman ser ellos 
Nre (i). 7 Y mas adelante aade: ,lraspasan los príncipes de 

udí los términos que senalaron sus padres, cuando mudan la verdad 
por la mentira, y cuando dicen otra cosa diversa de la que recil", 'n 
de los apóstoles (2)" Cuando la casa de Judú es amenazada de que 
serú castigada como la casa de Israel, designada bajo la casa de 
Bíraim, dice San Gerónimo: ,Castigados los hereges que se entien- 
den bajo el nombre de Efraim, tambien Jndó, esto es, aquellos, que 
DES en la Íglesia y condescienden vcon'los errores 6 vicios de 
os hereges, quedarén sujetos 4 igual sentencia (3)." Puede observarse 
que lo que San Gerónimo aplica 4 los hereges, es tambien aplicable é los 
oisméticos y 4 los Judíos incrédulos, pero bajo cualquier aspecto que 
se considere la casa de Israel, resultarà siempre que la casa de Judà 
representa particularmente 4 los cristianos, y especialmente é los ca- 
tólicos, como lo observa San Gerónimo. i 

El P. Houbigant ha puesto en el sumario de este capítulo: Peri- 
Bit Ephraim, peribit etiam Juda. La expresion parece muy fuerte aun 
en el sentido fiteral, que toca à las dos casas de Jsrael y de Judà 
pues ninguna de ellas debia perecer, ni pereció ni perecerà. El texto 
ho dice peribit, sino que se lée simplemente en la Vulgata: Israel 
et Ephraim ruent in iniquitate sua: ruet etiam Juda cum eis, y el 
mismo Houbigant dice tambien: cadent lsrael, et Eplraim propter 
scelus suum, cadet etiam cum eis Juda: aquí se trata solo de una caida 
que no es una entera ruina, sino un abatimiento, puxa humillacior tem- 
poral. Efraim y Judà tienen promesas que les aseguran que no :pere- 
cerén, sino que algun dia se levantaràn de su caida, y que entónces 
el Senor derramarà sobre ellos sus misericordias, y los pondrí en po- 
gesion de una felicidad eterna. . Pero adeinas, si consideramos con San 

jerónimo, bajo el símbolo de Israel y de Judà, los hereges y los ca. 
tólicos, si consideramos 4 los cismàticos y católicos, si Consideramos 4 
los Judíos y 4 los cristianos, siempre serà cierto, respecto de los católicos 
y de los Judios, que é lo ménos su estirpe no pereceré, su:linage no se 
extinguiró. Los prevaricadares seràn castigados, y si perseveraren en su 
infidelidad, perecerén: pero en medio de ellos, habrà siempre en la iglesia 
católica una raza de justos que no pereceró: habrà siempre entre los Ju- 
díos una raza subsistente, yY aunque esta sea inficl por mucho tiempo, 
Dios sabrí cuando quiera convertirla en una raza fiel. Así en este mis- 
mo sentido, ni Judà ni Israel perecerén: aun cuando aquí bajo el nom- 
bre de lsrael, se considerase é los hereges y cisméticos, se puede espe- 
rar que en él tiempo en que Dios llame 4 los Judíos, podrà tambien 


(1) Hier. in Ouee, v. tom. m. c. I910.—9) Dbid. col. 1911.—(3) Pbid. col. 1979. 
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llamar é lo ménos una parte de aquellos pueblos que hoy tienen la des- 


gracia de estar prendidos en las redes de la heregia y el cisma: lo 


qu hay de cierto es, que Dios no anuncia aquí la pérdida de Israel y 
udó, sino solumente su caida, su ubatimiento bajo el peso de su justa 
venganza, à la que sucederà su misericordia eterna. 

El P. Houbigant, creyendo que la palabra mensts en este texto 
no podia tener sentido, juzgó que habia yerro de copiante, y subs 
tituye la palabra rubizo, pero ú mas de que esto seria contrariar el 
texto hebrco, las traducciones de Aquila, Simaco y Teodocion, ta 
interpretacion de San Gerónimo y la misma Vulgata, ya hemos visto 
que la palabra mens:s puede tener una interpretacion razonable, pues 
en el lenguage misterioso de los profetas, los dias se toman algunas 
ves por anos, Y un mes puede significar el periodo de treinta anos, 
y que en efcctola ruina del reino de Israel se consumó en ese in- 
tervalo. Si se objeta que los treinta anos no fueron cabales, se puede 
responder que esto no era necesario, Y que bastarà que la duracion 
de lus desgracias no excediese este término, y que por otra parte se 
podria descubrir un cumplimiento mas exacto de esta expregion misg- 
teriosa, pues si con San Gerónimo se reconoce en la casa de Israel 
la imígen de los Judíos incrédulos, se hallarà que las desgracias que 
despues de la muerte de Jesucristo consumaron la ruina de su repú- 
blica duraron precisamente treinta anos, desde el ano cuarenta de la 
era vulgar, cuando el emperador Caligula dió órden de levantar una 
estatua en el templo de Jerusalen, hasta la total ruina del templo y 
de la ciudad en el ano setenta. Si bajo otro aspecto se reconoce en 
el cisma de los Israelitas la imàgen del cisma de los Griegos, ó en 
la subyugacion de los Israelitas por los Asirios se figura la de los 
Griegos por los Mahometanos, se hallarà tambien este periodo de 
treinta anos igualmente verificado por las desgracias que consumaron 
la ruina del imperio griego. Pues cuando Dios quiso descargar sus 
últimas venganzas sobre los cismàticos griegos por la conquista de 
los Mahometanos, se ve que Amurat ÍÍ emperador de los 'Turcos, 
comenzó por quitar ú los Griegos en 1431, la ciudad de 'Tesalónica, 
una de las mas considerables de su imperio, y adelantando sus con- 
quistag con extraordinaria rapidez, se hizo dueno de todas las plazas 
hasta el gollo de Corinto. Malioma I su hijo, que le sucedió, se 
hizo ducio de Constantinopla en 1453, y subyugó todo el Pelopo- 
neso, quedaba todavia à los Griegos Trabizonda, donde reinaba David 
Comneno, y el mismo Mahoma se apoderó de ella en 1461, y todo ' 
fué subyugado en el intervalo de treinta anos, Conforme à esta expre- 
gion, Devorabit eos mensis Así bajo Cualquier punto de vista que 
se considere csta profecia, ya literalmente en cuanto é los Israelitas, 

a alegóricamente en cuanto ó los Judíos inerédulos, ó en cuanto é 
hos cismàticos griegos, si se toma esta palabra mensis enigméúticae 
mente por un periodo de 30 dias, en que los dias se toman como 
en Ezequiel y Damel por aios, esta expresion misteriosa se halla 
verificada, de lo que concluyo que no hay yerro de copiante, sino que 
esta es la verdadera leccion del texto. 

Caprruno vi. Los tres primeros versos son continuacion: y la con. 
clusion del discurso contenido en el capítulo antecedente, es la ex- 
presiop del arrepentimiento y de la esperanza de los hijos de Ísrael y 
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de Judà, Que se reunen volviéndose al Senor. En el verso 3. vuelven 
las reprensiones y las amenazas contra Israel y contra Judà. S. Geró- 
nimo refiere lostres primeros à la venida primera de Jesucristo, por 
estas expresiones misteriosas: Vivificabit nos post duos dies, in die ter- 
tia suscitabit nos, y lo expliea así: ,, El Senor nos hiere y nos cura, por 
que corrige quien ama, y castiga ú todo hijo que recibe, y no solo 
cura, sino que vivifica despues de dos dias, y resucitando de los infier- 
nos al tercero dia, levanta consigo al género humano: y habiendo cu- 


rado 4 los heridos, vivificado 4 los curados y resucitado é los vivifica- ' 


dos, vivirémos ante él los que en su ausencia yaciamos muertos, 
vivirémos en su presencia, le conocerémos, le seguirémos con todo es- 
tudio, y contemplarémos al Senor para cuya resurreccion resucitamos, 
Con este discurso se explica lo que muchas veces hemos advertido, que 
fsrael y Judà, esto es, las diez y las dos tribus, tendrún solo un pas- 
tor y rey, David, cuando creyeren en el Senior resucitado, y en vuno 
los Judios se prometen los suenos de mil anos, habiendo sido prome- 
tida la salud de todos para el dia tercero en que el Senor resucitó 
de los infiernos (1)." Mas cuando despues el Senor vuelve é 8us3 re- 
prensiones y amenuzas contra Israel y Judà, S. Gerónimo vuelve 4 
tomar la alegoría que nos muestra en el paralelo de estas dos casas, el de 


los hereges y católicos: ,,Nos parece que estas cosas fueron dichas à 


los hereges y al mismo Judà que habia de padecer igualmente, porque 
el Senior los provoca, ú la misericordia y desea que vuelvan é la salud. 
(2)7 Adelante vuelve à decir: , Todos los dias el Senor excita é la 
penitencia 4 los que estén fuera de la Iglesia, y ú los que viviendo en 
ella pecan (3)." Y sobre estas últimas palabras, sed et Juda pone mes. 
sem Ubi, dice: ,A Judé tambien, esto es 4 la Iglesia, se manda que pre- 
pare su cosecha de arrepentimiento por sus pecados para cuando lle. 
gue el tiempo del juicio, pero 4 esta se le perdona, y el Senor le pro- 
mete perdon, porque corrige al que ama, y castiga 4 tode hijo que reci- 
be para depositarlo en sus tesoros, ya probado y purficado. Algunos 
refieren esto à buena parte, 4 nosotros nos agrada mas el sentido ante- 
rior (4)." Aplicando así é los cristianos y aun ú los católicos prevari- 
cadores lo que se dicc de los hijos culpables de Judà, es menester 
siempre acordarse que los culpables de Israel pueden representar no 
solamente 4 los hereges, sino tambien é log cismàticos y aun é los 
Judios incrédulos: en una palabra, toda sociedad separada de la 


Iglesia. 


El P. Houbigant pretende que los tres primeros versos de este 


capítulo no son aplicables é la primera venida de Jesucristo: observa. 


que la Curacion nombrada aqui, debe ser del mismo género del imal 
que precedió, y la palabra dilaceravit ó contudit, da à entender las 
heridas con que habia sido castigado el estado de los Judíos: así la 
expresion Sanabtt nes, significa la curacion de estas: mismas heridas, 
es decir, el restablecimiento de 8u república, despues de haberle hber. 
tado del yugo de los Asiries y Caldeos, y no puede entenderse de 
la curacion obrada por el Evangelio, gin hacer violencia 4 la pala- 
bra contundere." Despues toca estas palabras post duos dies, é in die 


(1) Hier. in Osee, Vi. tom. un, col. 1274.—-(2) Hbid. col. 1275.—(3) Ibid. 1976.a7 
(4) Jèid. 1330: 


XV. . 
Observagio. 
nes sobre los 
tres — prime. 
ros V del ca. 


pítulo vn, 


20 OBSERVACIONES 
tertia. ,Este muestra, dice, un tiempo próximo respecto de lo futuro, 
como respecto de lo pasado, estas palabras Reri et nadius tertius, mues- 
tran un tiempo reeiente, y en efecto el restablecimiento de la libertad 
de los Judios estaba cercan9o, cusndo comprendieron que por su ido- 
latría habian sido reducidos é cautividad, y en consecuencia toma- 
ron la resolucion de na adorar é otro dios." En fin, llega é estas pala- 
bras que nuestra Vulgata expresa por suscilabit nos, y él las traduce 
eriget nos, diciendo que esto debe entenderse de la república de los 
Judíos, y ahade que es dificil creer que el Apóstol S. Pablo. nos re- 
mita à este texto, cuando hablando de Jesucristo dijo: regurrezit ter- 
tia die secundum Scripluras, pero aun mas dificil seria decir, que 
otro texto de la Escritura podia tener presente el Apóstol hablando así. 
El único que puede alegarse es el de Jonas, mas aunque lo haya cir 
tado el mismo Jesucristo, aun es ménos característico Que el presente. 
Los tres dias estén marcados, pero no dice exprésamente como aquí, 
que el tercero seré el de la resurreccion, in die tertia. Este dia terce- 
ro no se halla en otra parte que en Oseas, y esto da justo motivo pa- 
ra creer que S. Pablo tenia presente estas palabras, ó cuando ménos 
ambos textos. El P. Houbigant insiste en que el remedio debe ser 
del mismo género que el mal, y. que siendo la cautividad el mal 
de que se habla, el remedio debe ser la libertad, mas esta libertad aquí 
se pinta bajo la imàgen de la vida: Vivificabit nos post duos dies. El 
P. Houbigant debilita esta expresion cuando traduce, afferet nobis 8a. 
lutem, si el profeta hubiese querido decir eso, hubiera dicho segun 
elestilo sencillo de los Hebreos, salvabit nos, pero dice expresamente 
vivificabit mos: tambien debilita la expresion cuando dice despues. 
eriget nos, diciendo el texto como traduce la Vulgata, suscitabit nos, 
y la union de estos dos términos, suscitabit y vivificabit, prueba que 
aquí se trata de una resurreccion. Segun el mismo principio del P. Hou- 
bigant, el remedio debe ser del mismo género que el mal: esta resur- 
reccion, este paso de la muerte ú la vida, supone que el mal no con- 
sistia solo en la cautividad, sino en un estado de muerte, Ó 8i se quie- 
re, en Una cautividad que nos sometia al imperio de la muerte, y de 
que no podiamos salir, sino volviendo de la muerte à la vida: Vi 
cabit mos, suscitabit nos. Y esto es precisamente lo que Dios ha obrado 
por Jesucristo. Cum essemus mortui peccatis, convivificavit nos in 
Christo....et conresuscitavit (1). La cautividad de Israel y de Ju- 
dà bajo el poder de los Asirios y Caldebs, era imúgen de aquella en 
que estàbamos porel pecado bajo el imperio del demonio que nos 
habia causado la muerte. La libertad prometida ú las dos casas de, 
Jirael y de Judà, es imàgen de la que Dios nos restituyó en Jesucristo, 
sacíndonos del reino de la muerte y volviendonos é la vida, resuci- 
tíndonos con él: Cum essemus duc. Esta expresion ha tenido ya su 
cumplimiento sobre todos aquellos Judíos, que han creido en Jesucristq 
y que por la fe han tenido parte en la redencion, mas tendréú un cum, 
plimiento mus entero, cuando Dios llamarú í toda esta nacion à la 
fe hàcia el fin de los siglos: entónces Israel participarú de las gracias 
que Dios ha derramado sobre la de Judà, el pueblo judío participarà 
con nosotros de las gracias de la redencion, y pudiera decirse que es- 


(1) Hier. in Qsee, Vi. tom. 11. col. 1978. 
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tas expresiones misteriosas, vibificabit mes post duds dies: in die tertia 


suscitabit n08, insinúan la época misma de este grande acontecimientoy 
porque segun la expresion de S. Pedro, mil anos delante de Dios son . 


Como un dia. Así este reimo de mil anos de que habla 8. Juan en el 
Apocalípsis, pudiera servir para explicar esta palabra misteriosa ba: 
jo este último aspecto, Porque si consideramos en el trienfo de la Igle: 
sia bajo Constantino, la época de este r6ino que Jesucristo ejerce subre 
la terra en la persona de los principes Cristianos, se hallaró que el 
pueblo Judio ha caido en la muerte por su incredulidad úàntes que es- 
tos mil anos comensasen, Y son pera él como el segundo dia de esta 
muerte, de que no saldrú sino en el tercero, esto es, en el intervalé que 
sucede é estos mil anos: Vivificabit nos post duos dies: in die tertia 
suscitabit nos. Nosotros nos hallamos en este intervalo, y los. males 
que ha largo tiempo que afligen ú la Iglesia, son como la noche de 
este tercer dia, en cuya manana la vocacion de los Judíos é la fe 


serà para esta nacion yY para todo el universo, como una vuelta de la 


muerte 4 la vida, segun la expreston de S. Pablo: Si enim amtssio 
eorum, reconciliatio est mundi, quue assumptio, nisi vitg ez mortuis (1)7 

CapirULo vi. Las primeres palabras de este capítulo expresadas 
en la Vulgata así: cum sanare vellem Israel, pudieran segun el hebreo 
significar, Cum senare voluero, 6 cum sanaturus ero, , en este sentido 
pertemecerian al eapítulo antecedente, al fin del cual formarian un pe 


ralelo en este sentido: Sed et Juda, pone messem tibi, cum convergurus £ 


ero captivitutem populi mei, cum sanaturus ero Israel. Despues de lo 
qual comienzan: otra vez las reprensiones y amenazas del Benor con. 
va Ísrael. S. Gerónimo continúa aplicando 4 los hereges lo que 86 
dice contra lerael: , l'ambien se puede decir que el Salvador, des- 
p de la efusion de su sangre, Y de congregada su lglesia, así de 
08 judios como de los gentiles, queriendo sanar los pecados del pueblo, 
y reducirle éle penitencia, de repente Efraim Y el pueblo de Sama- 
ria que afectan guardar los preceptos de Dios, se levantaron y fabri 
Garon el ídolo de los falsos dogmes, y por ellos entró el demonio en 
la Iglesia eomo ladron, ó la miema doctrina de los hereges entró como 
ladroncillo ratero (2).7 Mas adelante dice: ,, Podemos llamar rey entre 
los hereges, 4 quien primero inventó la heregía3 y principes, é los que 
siendo cabezas de los hereges, se arrogan un falso sacerdocio (3)." 
El sento llega hasta hacer la aplicacion personal é los hereges de 
su tiempo diciendó: ,infelices pueblos seducidos por el diablo y sus 
príncipes, ó que han recibido otres solemnidades del príncipe de la he- 
regia y de sus pefes, abandonando la iglesia Y hollando la verdad de 
la fe, suelen clamar y decir: Este es el dia de nuestro rey, v. g. de 
Valentino, Marcion, Arrio, y Eunomio (4)." Continúa el santa este 
paralelo de Israel con los hereges hasta el fm del capitulo. Recuér. 
dese que Israel separado de Judí puede representar tambien 4 los 
cismíticos Y aun é los Judios incrédulos. Se ha visto ya, que S. Ge- 
rónimo reconoce algunas veces en la caga de Israel la imúgen de estos, 

8i no habla de los cismàticos, es porque el cisma todavía no habiz 

cho en su ticmpo los grandes males que ha causado despues, princi. 
palmente en el Oriente y entre los Griegos. 


(1) Rom. xe. 15.2(9) Hier, mM Osee, Vt.. tom. 13, col. 1978.—(3) Ibid. cot. 1978. 
(4 Tbid. 1281. 
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CaprruLo vn. Los dos primeros versos pudieran ser çontinuacion 
del capítulo anterior. Se ha visto que este todo tocaba é la casa 
de Israel, estoe dos versos pudieran referirse à la casa de Judà, por- 
que se halla la expresion: super domum Domini, que senala visi- 
blemente el templo de Jerusalen. La continuacion del capítulo con- 
tiene reprensiones y amenazas contra Israel, y el fin algunas ame- 
nazas contra Judà. S. Gerónimo reconoce en efecto que los dos 
primeros versos ú lo ménos se refieren é la casa de Judé, esto es, 
al templo de Jerusalen y 4 la invasion de Nabucodonosor. Se man- 
,da al profeta, Y se le dice: Esté la trompeta en tu garganta, esto 
ves, levanta de manera tu voz, que se asemeje é la trompeta, pa- 
pra que oigan muchos, porque muchos han pecado, y cuando le- 
sVantares tu voz, clamaràs: Quasi Aquila super domum Domini, y 
ves el sentido: Vendrà Nabucodonosor con todo su ejército, tan ve- 
sloz, tan arrebutadamente, que imite al vuelo del éguila que se lan- 
n2a ú la presa: y vendré, no é otro lugar que é Jerusalen en que 
vestà el templo del Senor, para MEmiaile y desolarla (1)." S. Ge- 
rónimo no deja de aplicar esto mismo à los hereges, porque han 
sido la casa del Seior úntes que sus prevaricaciones le obligasen ó 
alejarse de ellos: ,lLeemos muchas veces que el demonio que de- 
sea poner su nido entre los astros del cielo, se asemeja 4 hà àgui- 
la: esta pues, viene 4 los conciliàbulos de los hereges, que en otro 
tiempo eran casa del Sefior, y viene porque lian violado su alian- 
za, Y abandonado la ley de Dios (2)." Continúa aplicando à los he- 
reges lo que toca à Samaria: ,Arroja el Senor los becerros de los 
hereges y de Samaria, que aparentan guardar los preceptos de la 
ley, y arrastran por la tierra sin levantar los ojos al cielo: sus car- 
nales doctrinas encienden el furor divino contra ellos, y es tenaz 
la perversidad en no abandonar sus ídelos que fabricaron, prefirien- 
do las inmundicias heréticas é la Iglesia (3)2 Y cuando al fin pro- 
nuncia el profeta sus amenazeas contra Judà, así las explica S. Ge- 
rónimo: .,gudà tambien, esto es, el varon eclesiéstico en las malas 
obras ó en la perversa interpretacion de las santas Escrituras, edi- 
ficó ciudades fortificadas, no con el auxilio de Dios, sino de la men- 
tira, las cuales, dice el Senor que abrazarà con el fuego de su es- 
píritu, y devoreré sus palacios, esto es, sus casas magníficas y cons. 
truidas como torres, y demolerà sus cimientos mal puestos, para que 
nó puedan construir contra Dios templos sacrílegas (4)." 

CapiruLo ix. Este capítulo es independiente del que precede, pero 
son tambien reconvenciones y amenazas contra Israel, y S. Gerónimo 
continúa el paralelo de esta con los hereges: ,,Se dice à los hereges 
que no se alegren y se juzguen semejantes 4 las otras naciones: es- 
tas no han creido en Dios, y ellos bajo el nombre de Dios ado- 
raron los idolos, Y muchos multiplican eras y lagares, Y comen el 
trigo de que se hace el pan de llanto, y beben el vino de Sado- 
ma, que estú mezclado con hiel de úspides, y para eso no comen 
ni beben del verdadero lagar que pisó Jesus, sino que todo lo que 
juzgan tener, se halla depravado con la mentira (5). Adelante di- 


(1) Hier. im Osee, vin. torn. un, eol, 1386.—(2) 1bid. col. 1287.(3) Pid. 1288. 
(4) Ebid. 1291.—(5) Ibid. 1392. 
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ce en el mismo sentido: ,Registrando las antiguas historias, no ha- 
lla. que dividiesen la Iglesia ó sedujesen los pueblos de la casa de 
Dios, sino aquellos que fueron instituidos sacerdotes y profetas, Y es- 
tos se Convierten en lazo torcido dando escàndalo en todas partes, 
para que caiga todo 'aquel que entre por sus caminos, y no pueda 
permanecer con Jesucristo, sea arrastrado de vanos errores, VY cor- 
ra al precipicio por sendas tortuvsas. Estos son los atalayas de Efraim 
que introdujeron la demencia en la casa del Senor, esto es, en la 
iglesia ó en les santas Escrituras, interpretàndolas perversamente Ó 
en cada creyente, que justamente se llama -la casa del Senor (1)." 
Al fin del capitulo (2): ,,Nadie duda que los hereges no pueden dar 
frutos de virtudes, porque perdieron al Senor sobre el cual, segun 
el Apóstol, debieran estér arraigados y fundado-, mas si engendra- 
ren algunos, moriràn, siendo el Seàor su adversario. Y porque sus 
frutos son todas aquellas cosas que fingen y engendran en su co- 
razon, se desecaràn y pereceràn, pues tal raiz no puede producir fru- 
tos, así seràn arrojados, Ó lo son ya por Dios. porque no le han 
oido cuundo dice: No traspases los lindes que pusieron tus padres 
(3). Por eso andaràún vagos en las naciones, pasando de unas sen- 
tencias 4 otras, no agradàndoles lo que una vez inventaron, Y niu- 
dando lo viejo por lo nuevo, é imitando los errores paganos." No 
debe olvidarse que lo que S. Geronimc aplica 8 los hereges, es tam- 
bien aplicable é los cismàticos y Judios incrédulos, y bajo estos tres 
aspectos se puede considerar la casa de lsrael en los profetas, par- 
ticularmente en Oseas, 

CapiruLo x. Este capítulo es independiente del que precede: en 
él las amenazas se extienden ú la casa de Judà, y bajo el nom- 
bre de Jucob abrazan las dos casas de Israel y de Judú, y despues 
recaen particularmente sobre Ísrael. Continúa S. Gerónimo el para- 
lelo de Israel con los hereges: ,Así tambien los hereges cuande es- 
taban plantados en la Iglesia, y crecian en la casa de Dios, se lla- 
maban la vina de Sorec, y rendian frutos abundantes, mas dès- 
pues, Cuanto mas se aumentaron, tanto mas multiplicaron los alta- 
res, yY por un altar que es el verdadero, censtruyeron muchas aras 
de su error, Y segun la fertilidad de su tierra abundaron los simu. 
lacros. La tierra de los hereges es fecundu, porque recibiendo de 
Dios el talento y el ingenio. para que empleasen en el culto de 
Dius los bienes de la naturaleza, hicieron ídolos de ellos (4)." Sin 
embargo, cuando llege ú estas palabras: Dicent montibus, Operite nos, 
et collibus, Cadite super nos, observa que Jesucristo mismo aplicó 
esto éú los Judios incrédulos anunciàndoles:su ruina, y saca este prin- 
cipio: ,4dodo lo que ahora se dice contra las diez tribus ó Ísrael, 
sepamos que metafòricamente se puede transferir é todo el pueblo: 
y cuando los Romanos hayan tomado é Jerusalen y derribado el 
templo, 6 cuando viniere el dia del juicio como conjeturan otros, 
diràn horrorizados é los montes: Cubridnos: y é los collados: Caed 
sobre nosotros, deseendo mas morir que ver los aparatos de la muer- 
te (5)." Pero eso no impide que vuelva é la alegoría, comparan- 


(1) Hier. in Osee, ix. tom, im. vol. 1295.—/9) Tbid. col. 1300.-(3) Deut, xix. 14. 
u(4) Hier. in Osee, X. tom. 11. cel. 19300.-—(5) Jbid. col. 1805. 
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do 4 lereel con los hereges: luego en el texto donde ee hallan nom 
brados Efraim, Judí y Jacob, explica el misterio así: ,Anegúgica- 
mente puede decirse que Efraim que estuvo instruido en la ley de 
Dios para meditar en ella dia 7 noche, comenzó é querer la dis- 
gordia, ú arrojar el yugo de la ley, Y pugnar contra los sacerdotes 
para ruina de los oyentes: por lo que Dios sojurgaró, ó pasando holla- 
:ú con sus piés al pueblo erguido y aspirante 4 grandes cosas, para 
que sepa que tiene Sefior, mas Judóú, esto es, el eclesiéstico, perseve- 
varú enla obra comenzada (l)." Es menester sin embargo observar que 
lo que S. Gerónimo interpreta aquí en sentido favorable para Ju- 
dé y Jacob, parece que es por la conexion del tezto como una amena- 
za contra Eíraim. El Senor anuncia que pondré el yuga sobre este, que 
Judà seré obligado é trabajar, que Jacob, es decir, las dos casas de 
Efraim, se veràn obligadas ú romper los terrones de los surcos que 
un extrangero les hace abrir, y todo esto manifiesta la sajecion al 
Nyugo de sus enemigos, Y es lo que sucedió literalmente cuando los 
farcelitas fueron sojusgàdos por los Asirios, y los Judios por los Cal 
deos: entónces se vió toda la casa de Jacob, esto es, Jacob y Ju. 
dó, sometidas ú los enemigos del verdadero Dios. En el sentido mig. 
teriose si se considera 4 Eíraim representando al judío incrédulo, 
Judà y Jacob representan igualmente à los cristianos perversos, ame- 
pagados de un, castigo que ya los Griegos sufrieron cayendo bajo la 
dominacion de los enemigos del nombre cristiano. Si se considera 
ú Efíraim como imúgen de los hereges cismúticos, Judé represen- 
tarú los católicos, y bajo este aspecto la casa de Jacob repre- 
senta la de Israel y Judà reunidas bajo este mombre, es decir, 
toda la gentilidad cristiana designada bajo el nombre misterioso de 
Jucob, 6 los cristianos orientales y occidentales amenazados de las 
venganzas de Dios si excitan su ira. 

. Caríruro xi. Este capitulo es independiente del anterior, y contje- 
ne lo mismo. El último verso compara la infidelidad de Israel con la fi. 
delidad de Judó, y es el exordio del discurso continuado en el eapitu- 
la siguiente, en cuyo principio se halla en el hebreo. San Mateo nos 
descubre en el primer verso de este capítulo xi. un misterio que no- 
sotros no hubiéramos percibido: y aun cuando lo hubiésemos percibi- 
do, costaria trabajo creernos, pues aun despues del testimonio del 
Evangelista hay intérpretes que no hablan de él, ó no lo ven, y to- 
man ta expresion de San Mateo como una aplicacion feliz de una ex. 
presjon que tenia atro objeto. Pero es menester oir sobre esto ú Sam 

erónime, despues de haber observado con él que San Mateo sigue 
aquí el tezto hebreo conforme é nuestra Vulgata, mas diferente del 
griego de los Setenta y de la antigua Vulgata que era la simple ver- 
sjon latins de este griego. ,,En lugar de decir Ex Egypto vocavi f-. 
lium meums los Setenta dicen: Ez AEguypto vocavi filios ejus, lo cual 
no se lée en el hebreo: y ninguna duda hay que San Mateo tomé tes. 
timonio de este lugar segun la verdad hebrea. Así, los que reprueban 
Ruestra traduccion vean en la Escritura griega, de donde el evangeliss 
ta tomó este testimonio, y lo interpretó del Salvador, cuando regree 
só de Egipto 4 la tierra de lsrael. P no pudiendo encontrarlo, dejen 


(1) Esta es la vermies de les Sejenta. 
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de arrugar la frente y de imostrar su desagrado. Juliano Augusto en el 
sèptimo volúimen que vomitó coptra los Cristianos, dice: Lo que esta- 
ba escrito de Ísrael, el evamgelista Mateo lo trusladó ú Cristo parg 
enganar la sencilliz de aquellos gentiles que creyeron. A quien noso- 
trog responderémos brevemente: En A lugar que San Mateo pu 
blicó su Evangelio en lengua hebrea, la cual no enlendian sino los que 
eran Hebreos: luego no lo hizo para enganar 4 los gentiles. Si qui- 
so enganar 8è los Hubreos, fué ó insen .ato ó ignorante: iusensato, ali 
gió una mentira clara, ignorante, si no supo de quien se decia esto. Por 
su inistno libro que està escritu prudente Y ordenadamente se ve que 
no era insensato: tampoco le podleinos llaimar ignorante, cuando por 
otros testimonics de las Escrituras sabeinos que poseia la ciencia de 
la ley. Así debemos decir que lo que figuradamente precede en otros, 
se refiere à Cristo segun la verdad y cumplimiento, Como sabeimos lo 
hizo el Apóstol con los dos imontes Sinai y Sion, con Sara y Agar, 
pues no deja de existir el monte Sínai y el monte Sion, ni dejó de. exis- 
tir Sara y Agar, porque esto lo refiriese San Pablo ú los dos Testa- 
mentos. Así, lo que està escrito: Paryvulus leruel, et dileri eum, et 
er Agyplto vocavi flium meus, es verdad que se dice del pueblo de 
Israel, que es el llamado de Egipto, que es amado, que en ese tiem- 
po despues del error de là idolatria fué llamado como un nino peque- 
Bo: pero se refiere perfectamente 4 Cristo, pues tambien lsauc fué fi- 
gura de Cristo porque cargò los lenos de la muerte futura, y Jacob 
porque tuvo por inuger 4 Lía, enferma de los ojos, y 4 la hermosa Ra- 
quel. -Ea Lía, que era la mayor, entendemos la seguedad de la Sinago- 
ga, y en Raquel la herimosura de la Íglesia, y sin embargo, los que en 
parte fueron figura del Salvador no se debe creer que cuanto hicieron 
se refiriese 4 Cristo, porque la figura da é entender parte, y ai el todo 
fuese figura se llamaria mas bien historia (1).7 Despues de esta im- 
portante advertencia vuelve San Gerónimo en los versos siguientes al 
paralelo de Israel con los hereges. Cuando llega despues 4 las promesas 
desecha el falso sentido de los Hebreos, y propone otros dos: ,,Esto 
lo refieren los Hebreos é la venida de Cristo, que'esperan todavía: y 
nosotres mostramos que ya se verificó: porque de Egipto y de los Asi- 
rios, esto es, del Oriente y Occidente, del Aquilon y. del Mediodia vi. 
nieron, y vienea todos log dias los que reposan con Abraham, Isaac y 
dacob: y podemos llamar hijos del mar y de las aguas, que con la red 
del Renor fueron extreidos del mar de este siglo, y habiendo sida 
trasladados de la muerte 4 la vida, seràn colocados en su imorada, 
que el Evengelio llama graneros en que se guardan las semillas lim- 
Ei la paja. De otro modo: Cuaudo el verdadoro leon rugirà, cl 
also leon, que segun San Pedro es nuestro contrario, enumdecerú, Y 
no se atreveràú é vomitar dogmas perversos, y los que estuban cautivos 
r El sería libres con el rugido del leen verdadero, y seguiràn 4 su 
ios y Sebor." Viene despues el terto en que el profeta compara la 
infidelidad de Israel, con la fidelidad de Judà, y así lo explica: ,Aua- 
EE en los hereges circundan mentirosamente al Senor negàn- 
dole, porque cuanto dicen los hereges es negacion ó 'mentira, y Judé, 
esto es, el varon eclesiústico, no se ensoberbece, ni se hinclia coma 
Jos hereges, sino que se humilla ante Dios. 
— (1) Hier. ta Orts, Da. tem. us. cel. 1311, . 
TOMe XEVIIL 
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ae i ' CariruLo xit, Este capítulo es continuacion det discurso coménzee 
Ben A nol dO tn el terso precedente. El Senior continúa dirigiendo sus reprensio- 
sentido lite. Des, amenezas y promesat 4 Efraim ó fsrael, 'afade algànès amerta: 
ral y espuri- zas contra Judó, y habla de Jacob, bajo cuyo nombre se hitlan com: 
an prendidas las dos casas. San Gerónimo continúa coMparando 4 Efraim 
con los hereges, diciendo que estún 'animados por el espíritu diabóli: 
co, que no contentòsicon perderse tratan de corromper/ú muchos (Í). 
Es hubiando de Judà, explica así las expresiones'misteriosas del 
profeta: ,Podemos entendèr por Judà al varon eclesiàstico, reprendia 
do por el Senor, porque no se acuerda 'de sus antiguos'beneficiog que 
le recuerda para que no aumente sus pecados, sin que Con el auxi- 
lia de Dios prevalezca contra sus enemigas (2)." Observa despues que 
Efraim es designado bajo el nombre de Canaan, cuyos desórdenès 
inita, y vuelve al paralelo de Efrain con 'los hereges: continúa esa 
nlegoría hasta el fin, donde dice: ,3iempre log hereges provocah là ira 
de Dios clemente, que mas desèa la penitencia que lu muerte del pé- 
cador, y echan sobre sí el peso de gu tn a Iraciendo que Dits 
Jox castigue abandoníndolos enterantente (3)." Sea que se consmdère en 
Efraim el símbolo de los hereges, 6 mas particularmentc el de los cis- 
màticos, representando Judà é los católicos, se púetle decir que tos 
unos y los otros estàn igualmentè comprendidos bajo el nombre 'mís- 
terioso de Jacob, considerado como que representa particularmente l8 
gentihdad cristiana., i DE 
XXII. Carirunò am. Este capítulo'es independiente del antefior: pero 8). 
Objeto del. gue las reconvenciones y amenazas 'contra Israel, y alganas promeses 
Deia cuyo objeto nos explica San Pablo. San Gerónimo 'contmúa desde 
ral y espiri. luego su paralelo de lsrael com los hereges, diciendo que por ellos ha 
tual. venido el terror y el temor sobre el infeliz pueblo, que los príncipes 
de los hereges no se han contentado con caer, sino que han emplea: 
do en sostener la idolatria, la lengua que Dios les di6 para alaburle (4). 
Mas léjos anade (5), que el Senor sacó tambien é los 'herdgès dé la 
tierra de Egipto, y.los colocó enla Iglesia para que no tuvreran otrQ 
Dios que El que los habia sulvado, y pudiesen decir (6): El Senor me 
apacienta, y nada me faltarà, les dió el pan del: cielo, que mo habia en 
Egipto, y aguas de la piedra que los seguia, y esta piedra era Cristò, 
segun el Apóstol (7). Llega àlas promesas, La los dós sentidús 
de este modd (8): ,Segun ambes inteligencias, Efraim, esto es, las diez 
tribus, y los hereges que no pueden sostenerse en la'àflitcion de sus 
hijos, reciben del Senor la promesa de que los libertarú dé manos de 
la muerte: manos de la muerte llàmg las. obras con.que los mató, se- 
gun lo que està escrito:: In:manu linguue 'tita et mors (9), ' A tòdds 
los libertó el Senor, y los redimió en la pasiòn de ta cruz y efusion dè 
8u sangre cuando su alma' bajó al infierno, y su'càrnè mo vió'la còht 
rupcion, y dijo 4 la misma muerte, Ó al infietuo: ' Erò Mors tua, 6'mors, 
pues morí para que con nú muerte mueras: éro moysys Linus, inferne, 
que con tus fauces devorabas é todos. Mas adelantt anade (10): ,Ló 
que nosotros interpretamos: Ero 'mors tua, ó mors, ero morsty tius 


(1) Hier. in Osee. xn. tom. ti. col. 1310. dbid: col. 1379.L-(9) 'Hier. ldcò cit. 
gol. 1324.—(4) Hier. in Osee, Xui. tam i: col51345:42(5Y BP. col. 1396 —06) Poal. 
xxi, 1. et D.etT) 1. Cor. x 4 —(8) Hier. in Qsee. Xui, tom, us. col, 1329,—9) Prove 
XVI, 21.—(10) Hier. in Quee, Xun, t. Oi. 191, 1899.: 
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inferne, los, Setonta tradujeron: Ubi est causaq tup,.ó morsf Ubi est sti. 
mulus tuus, inferne, en lugar de lo cual puso el Apóstol (1): Absorpfa 
est mors in cententione: ubi est, mers, contentio tua2 ubi est, mprxs, eculeug 
tuus7 Y explicando la fuerza del testimonia amndió: Aculeus aqutem 
mortis peccatum est: virtus vero pecçati lex: Deo gutem gratias, qui des 
dit nobis victoriam per Dominum nostrum lesum, Christiun. Y asi lo que 
él interpretó acerca, de la , resurneccion del Senar, nosotros ni.podenios 
ni nos atrevemos 4 interpretario de otra manera, Por.la muerte y. el 
inflerno se puede tomar el. diablo que con la muerte de Cristo fué des 
gollado, del cual habla Isaias (2): Devaravit mors invalescens: y des- 
pues dE Abstylit Dominus pmnem lacrymam ah omni facie." El tex, 
ta de Ísaias que. San Gerónimo recuerda,, es el mismo que Sun. Pa. 
blo junta con-el de. Oseas guando dJice:. Absorpta est mors in conten- 
tione, ó coma le expresa Ja Vulgatu, Jn pictorig. En Ja carta, de, San 
Pablo, es el mismo que. nuestra Vulgata expresa en Isaias, con estos tér- 
minos : Praecipitabit mertem, in sempiternum, como. hemos dicho en 
nuestras not33.sobre Isaias.. No. queda aquí pues per. examinar, sina l 
que taca al texto de Oacas, expresada, así ,por San Pablo: Ubi cil 
mors, contentio tug,.(ó como. dice la Vulgata, victoria tua)" ubi est, mors, 
stimulus tuus2 En el griego del Apóstol..se lée: Ubi'est tuus, mors, sti- 
mulus2 Ubi est tua, dalear: Milorie Todo esto se reduce al, mismo sen- 
tido, y es .constante qug.San Pablo vió aquí. la victoria. que Dios nos 
ha dado por Jesucristo, que triuníó de la muerte para librarpos: .Deo 
qutem.gratias qui dedit nobis victoriam per Dominum qostrum. lesum 
Càristum (3). 

El P. Houbigant .confiesa que tal es el sentido del Apóstol, pe- 
ro pretende que el sentida del profeta es difcrente, porque el texto no 
contiene promesas, eino.amenazas, y lo traduce de distinto modo, pre: 
tendiendo que Dios amenaza aqui, no é la.muerte, al infierno, ni al 
demonio que es su príncipe,,sino 4 los Israelilas, contra quienes llama 
ja. muerte para hacerla servir à. la cjgcucion. de sus órdenes .contra 
ellos., ,Pero es fàcil, dice, coneiliar, al Apóstol con el profeta, si se 
observa, que. uno y otro atribuyen 4 Dios, el sobgrano. imperie de la 
muerte y, de la vida, en el profeta Dios llama con imperio 4. la muerte 
para que mate .4 los idólatras: en el Apóstol, Dios obliga 4 la muerte 
à ceder, de ,guerte que los muertos. vuelvan 4. la vida. El Apóstol se 
Birve de Jas mism3g palabras que el profeta, pero en otro sentido, que 
sin. embargo se. deriva del. pensamietto del profeta" ..—,. — 

Pero. el. modo. gon .que San: Pablo alega, este texto, no permite 
creer que, lo.tome.en sentido diferente que el profeta., Volvamos à las 
expresjones. del Apústol (4): Çum autemmortale hoc induerit .immorta- 
Utatem, lunc fiet. serma qui soriptus est. Alsorpta est .mors ,in victo- 
pia. Ubi est, mors, victoria tua: Ubi est, mors, stimulus tuus2 6 segun 
el griego: .Ubi est, mors, stimulus tuus7 Ubi est, inferne, victoria tua2 


Aquí sc, trata nada ménos que del qumpliniento de estas profecías:. 


Tunc fict sermo, qui seriptus est. La primera es de lsmías: .Absor- 
pla est mors in victoria. La segunda es de 'OQseas: Úbi est, mors, sti- 
ppulus tuvss Ubi est, inferne, :vigtoria tual Si se crée al P. Llnubigant, 
ninguna: de estas profecias, encierra el sentido ique e) Apóstol les di, 


OT) 1. Cor. xv. 54. et sega.ml2T ledi, xx$. 8. secuidum 131.43Í 1. xy. VI. 
ui. Cor, xv, 54. et 55. ' 
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y así es creible que en efecto el Apóstol, segun él, descorioció el ver: 
dadero sentido de estas dos profecias, yY que ellas no contenian las pro- 
ímesas cuyo cumplimiento nos quiso mostrar el Apóstol: Tunc fiet ser- 
mo qui seriptus est, Nosotros hacemos profesion de creer que el Após- 
tol escribiendo esta carta, estaba divinamente inspirado, y el Espíritu 
Santo sin duda sabia bien cuél era el sentido de las profecias que ale- 
gaba, 7 cuyo cumplimiento nos senalaba: Tunc fiet sermo, qui scriptus 
est. El triunfo que el Espíritu Santo nos promete aquí sobre la muer- 
te como un efecto de la victoria de Jesucristo, ya no seré el cumpli- 
miento de estas profecías, si ellas no anuncian este triunfo. Creemos 
haber mostrado en nuestras notas sobre Ísaias, cómo este triunfo esta 
verdaderamente anunciado' por este profeta: nos resta mostrar aquí có- 
mó Oseas anuncia el mismo triunfo, Y esto no serà dificil porque basta 
tomar el texto cual es: De manu mortis liberabo eos, de morte redi- 
mam eos: ero mors tua, 6 mors, morsus tuus ero, inferne. O 8i se quie- 
re: Ubi mors Ma (6 stimulus tuus), 6 morsf ubi morsus tuus (ó bi- 
ctoria tua), infernet Beguramente no hay nadie que mo vea en estgs 
palabras unas promesas en favor de los Israelitas: si hay amenazas son 
contra la muerte y el infierno. El P. Houbigant para volver estas pro- 
mesas en amenazas, afiade lo que no hay, esto es, una letra que muda la 
afirmacion en interrogacion negativa, y esta letra no existe en el tex- 
to, y recordàndolo el Espíritu Bit. no permite admitvria, pues lo re- 
cuerda en sentido afirmativo que encierra una promesa, en lugar que 
la partícula interrogativa muda el sentido afirmativo en negativo, Y 
convierte en amenaza lo que el Espíritu Santo da como una prome- 
sa. la razon que da el P. Houbigant de que no puede admitirse una 
promesa en medio de las amenazas, es muy débil y desmentida por el 
verso 9 del capítulo anterior, y El verso 9, 10 y 11 del capítulo Ll, don- 
de al lado de las amenazas se hallan las promesas, 

Mas el P. Houbigant va mas léjos, y pretende que las amenazas 
se hallan en el fin del mismo verso de que se trata, de lo que conclu- 
ye que deben hallarse tambien at principio. Conviene en que el medio 
es equívoco, porque se ve obligado ú reconocer que San Pablo lo em- 
plea en sentido favorable: Ubi est, mors, stimulus tuus2 Ubi est morsus 
tuus, inferne2 Pero crée hallar una amenaza evidente en las tres úl- 
timas palabras que, segun: su interpretacion, dicen: Quem poenitebit, ille 
abscondetur ab oculis meis. Pero él es el autor de esta nueva interpre- 
tacion, pues el texto precisamente dice lo que la Vulgata expresa: 
Consolatio abscondita est, (6 é la letra abscondetur) ab oculis mets. 
Los Setenta le entendieron en el mismo sentido. y lo expresaron en 
pretérito:: Consolatio abscondita est ab oculis meis: entiéndase en pré- 
terito ó en futuro, lo que importa es el sentida de la palabra que en 
una y otra traduccion es Consolatio. El P. Houbigant se opone 4 la 
una y4 la otra, sin otra rezon que porque le parece que esa palabrà 
no conviene 4 ese lugar, inas es bien lars ue el profeta refinéndose 
é las promesas anteriores, dice que la consolacion està escondida de 
8u8 0jos, porque el cumplimiento de las promesas se diferia é un tiem- 
po muy remoto que no llegaria, sino dexpues de cumplidas las ame 
nazas, Íerael, y aun Judóé, iban 4 ser castigados por sus delitos: sole 
Judó habia de ser restablecido despues de la cautividad de Bubilonia, 
uun é la venida del Redentor serian comparativamente pocos los que 
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lograsen el beneficio de la.redencion, y el mismo Judó disperso ' por el 
mundo como las otras trbus, Mo serian llamados al conocimiento de 
la verdad y 4 la felicidad prometide, sino hasta el fin de los tiempos 
en que el fruto'de la tivina redencion se aplicarà à todo el cuerpo 
de la nacion, y cuando en el último dia la resurreccien gloriosa de 
los escogidos harú el lleno cumplimiento de estas promesas: Cum au- 
tem mortale hoc induerit immortalitutem, tunc fiet sermo qui seriptus 
est: Absorpta est mors in victoria. Ubi est, mors, victoria tua" Ubi est, 
mors, stimulus tuus. És pues cierto que la consolacion contenida en el 
cumplimiento de esta promesa, estaba oculta à os ojos 'del profeta 
que vivia tanto tiempo íntes de que comehzase 4 tenerlo: Consola- 
(io dec. Y aun 4 nosotros mismos que sabemos la libertad de Judà en 
tiempo de Ciro, los efectos saludables sobre muchos Judíos de la pri- 
mera venida de Jesucristo, y de los cuales estamos nosotros participan- 
do todavía. despues:de tantoa siglos, se nos esconde este cumplimiem 
to en la: obscuridad y distancia de los tiempòs futuros. Así esta pa- 
labra no contiene nada discordante, ni en sí misma, ni con las prome- 
sas antecedentes, ni con las hmenazas siguientes, sino que condace na- 
turalmente de aquellas é estas, Y nos asegura que en lo que :precede 
estàn contenidas las promesas que San Pablo mos descubre, ó mas bien 
el Espíritu' Santo que las dictó al -profeta y lus' explicó por el testi- 
monio del Apóstol. Afiadamos que San Gerómimo no tuvo en B inter- 
precion de este texto las dudas y perplexidades que le atribuye el 

. Houbigant, cuando dice que no puede, ni se atreve ú explicar es- 
te: texto de otro modo que el Apóstol, porque despues de haber expli- 
cado en dos sentidos diferentes casi todo lo que precede, confiesa que 
aquí no ve mas de un solo sentido, porque la promesa de este triun- 
fo sobre la muerte es tan relativa é la victeria que Jesucristo alcan- 
26 sobre ella en su resurreccion, que San Gerónimo no busca otro sen- 
tido, y cvando considera que en efecto San Pablo lo entiende así, con- 


flesa que no puede ni se atreve é explicarlo de otro modo. —— . 

CaPiruLO xiv. El primer verso de este capítulo pudiera conside- 
rarse Coino conclusion del anterior, porquè es el fin de lae amena- 
za8 pronunciadas contra Ísrael, y lo demas del capítulo 886 compo- 
ne de invitaciones y promesas. El Nenor eghorta i Israel ú que sè 
convierta, y le anuncia los bienes de que le colmarà si lo hace.' Sí 
Gerónimu eontinúa el paralelo de Israel eon los hereges, y porque el 
nombre de Semaria significa en hebreo la guarda, ó el cuidado de 
guardar, dice:x, Es fàcil entender que los hereges se llamah Santa- 
via, porque ee jactan de guardar los preceptos de Dios, aunque en 
Tealidad mo los observan. Perezca pues esta Samaria, porque cuan 
to habla repugna é su Dios (D. Continúa el parajelo en las invi- 
taciones: , El profeta habla é los perversos dogmatizantes y sus secta- 
rios, Le provoca é la penitencia diciendo: Convertios al Sefior vues. 
tro Dios los que hnabeis caido 6 desfallecido perdiendo la salud: to- 
mad la verdarlera confesion de la fe,y decid: Borra la imquidad que 
hay en nuestro corazon, y recibe el bien de la fe, por la cual se 
cree en el corazon para la justicia, yY con la boca se hace la confe- 
sion parg la salud (2)." Luego aplica las promesas 4 los efectos de 


(1) Hier. in OQuee, xiv. tem. us. cel. 1831.—(2) Hbid. col. 1333. 
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ha primerg, venida . de Jésucristo,. y anade:, ,Cuanto hemos ipterpreta- 
do amagògicamente ep la vemida del Salvador y en la, conversipp, del 
yerdadero lira, puede referirse 4 los, hereges, Judívs, gentiles: y.4,to- 
da perversa, doctrina, que Consanui el perdon si hacen, penifencia, 
Si l3 pleniiud de la promesa se, cumplig en,la venida, del Nalvàdor, 
y cada dia se. cumple en. la Iglesia, debiergpr iefçer que se cumpli- 
rà. ma3, plenamente, cugnro viniendo la pegíeççion,.se destruya lo que 
anora-€s c parcial (D, "Aquí ahade una umpagtante advertencia, ,Se 
debe notar lo que ya hemos dicho muchas veces, que lh salud de 


- Israel y sú conversion al Senor,y af de la cautividad, .np se 
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toman aarnalmente comp. juzgan los Judios, sinp.espiritvalmeute.co- 
mo en: verdad esté eomprobado. (2), 





OBSERVACIONES SOBRE JOEL. 


SAN. OERÓNIMO en su prefacio sobre Joel observa que este pro- 
feta es.el segundo de los doce segun. el hebreo, pero: que es:el.cuare 
to. segua Jos ejemplares de los: Setenta, en: que se. hallan. los, seis 
primeres. profetes colocados en este úrden:. Osees, . Ars, Migueas, 
Joel,. Abdics y Jonas, yen el hebreo se hallan asi: Oseas, Joel, Amos, 
Abdias, Jonas y Miqueda, Parece en efecto que Amos y Miqueas pro- 
feuzarohn. entro Oseas y:Joel, pues: hablan. del. reino de Israel para 
anunciar 80 ruina, .en, Jugar que Joel splo parece ocupado de : los 
males que han caido ó xan ú caer sobre la casa de Judé, y que con- 
sumaràn sú desolacion, mas nosetros seguiréines el órden de la Vul- 
gata conforme al hebreo. A.los gemidos y aimenazas, anade Joel pre- 
mesas: que se extienden : visiblemente hasta Jesucristo, y acaba anun- 
qiando Ja. ruina. de loa.enemigos del. Seior y de su pueblo en térmie 
minos tar, generales, que llegan hasta el gran dia del último juicio, 
y es lo. qua S.. Gerúnimo,ha de manilestarnos.. . 

.: Cartruso 4. OEsté. capítulo contiene. la descripcion de los estragos 
que suírió. la Judes desolada por varios inseetpa, que parecen cuatro 
especies, dè langostas,ú que se juntó la..sequedad. En medio de estos 
males anvàcia : Joel otra. desgracia, que serà .objeto del .capítulo si- 
guiente. -Empiesa S.. Gerónimo:òbservanro que,cuanto dice este pro- 
fbla,' sè refigre. Lteralmento. é:-la. sola tribu de Judà y 4 Jerusalen,Yy 
que. no /hece. mencion:: alguna. de Hsrae) ó, de las diez: tribus (3). Tal 
advertaneia. es importante. para entrarian-la inmteligenaia del sentide 
misterioso. encubierto bajo el. velo ide. la letre. 8. Gerànieao. supone 
çon las Setenta, que :de. estos cuatró) términos tomados aquí como 
nombres de ingectos, el último puede significar una enfermedad de los 
trigos, rubiga, de aquí viene que .se halja tiaducido ,así en nuestra 
Vulgata: pero: en lsaías xxxi. 4. le misma Vulgata lo.traduce dree 
chus que es una especib de lengosta: id que hace sospechar que aquel 
es Un inseeto, mias diferente del que :la Vulgate .exprese aquí con 
la misma palabra Òrucius, porque .en el hebreo son dos tériminos 


(1) Hier. in Osee, xiv. tom. 11. col. 1335,—-(2) Nbid.—(3) Hier. in Joel. 1, tom. 
in. col. 1338. 


SOBRE IÓEL, CAP. LL. di 
diferèntès: 8. Gerónitiòó observa: que los Hebreos de su tiempo creia 
que èstbs custros insectoS eran imàgen de 'sus varios enemigos: usi 
el primèro represèntabi "4'los Asirios y Caldeos, el segundo 4 los Me: 
dos y Persa3, el tercero 8 lòs Macedonios y sucesores de Alejandro, el 
Cuarto 4 los Romunts. Luego busca ún sedtido mas 'elèvddo, obèervan: 
do que según 'los' filódofbs, hày cuatro pasiones que turban la paz del 
alma y sltèran'8u vigor, f'son li tristezu, la'alegria, el temor y el deseo. 
i Todas las escuelas dellos filósofos aseguran que son cudtrb Jas per- 
turbadiones : cón que 'se pierdè la sanidad'de las almas: dos 'preseh- 
tes y entre sí 'còntràrits,' dos futaras entre 'gí discrepantes: làs'presens 
tes, (4 'tristdza y alegtix: 'las'futurasi' él miedo f El desèt (1). Trata 
de aplicar esto ú las palabras dè Joel. Este ES un sentido: mòral, j 
erà dificil, 8 no imposible, que en su temp H samtb' ddctòr Besc 
bridse un sentido: mas profondo, 'que'solo-là setie dé Tos sucesos pos: 
teriores podia dar 6'cònoter, pèrd'es esencial observar Què 4 lò mé: 
nos: en los estragot' causados en la 'tèrra. por iàsectos, quiso, ballat 
hns estragos causados' en las almas por ememigos de'que estos'ihiec. 
tos eran imígen, y comprendió que bajo malds' sensibles se. Antitiabat 
los espirituales. Llegandò 4 esta expreston:' Gèns' ascendit ' siber ter 
ram: meam, Conviene en que esla misma plàga dé la fanyosta, y que 
tepresenta' ld imvasion de los Caldeos en tiempo de Nab cortortosot 
Se refiere el finpetu de los ecnemigos bajo ha figfra d de y 
luego se 'habla de la misma langosta comparíndold 4 los. enèMigos, 
pard' que. mufuamente se sightfiquen. Subió puès del: desierto tà Tan. 

ostu ó el' ejèrcito'dè "Tag Caldeós, fuerte é innumerable 4 la tierra de 
Don. "Porque 'jqué cosé mas fuerte que la innametuble langòsta 4 
que no puedè resistit la inddetig humana '(Z)f"Pasn al sentidó es: 
pintual dicièndo: ,Bibió una pentè 4 la tierra de Dios, esto es, £ la 
alnà humana, pues todas 188 almas son de' Dios, Y subió la gente dè 
los príncipes 'de este mundo y 'de las' tinieblas, y el poder invisible de 
maldat, contra los cuales ténemos lucha $ combate (8). Así conti- 
núa sigufendo: el sentido: moral, porque en su tiempo 'lè era impo- 
sible: descubrir: el alegórico envuelto' en NM obsturidad de 'lo futuro: 
En estas 'palabras: A v ah, ah, diei, guia prope est díes Domini, et 
quasi 'tastitas d'pblèdte veniet, Gisègan los Setènta el quasi mmiscria 
ds miseria vehirt, cònviene que"esto significa "que los males .8e su- 
cederàn, (4): y despueb de habdr dàdo úra mirada sobre el gran dió 
del Senor al fin de'los" siglos, vuelve' at tiempo de Nabutodonosor, 
sLo' que dijimo8 'grneratmente del dia dél juicio, debemos referir- 
lo especialmente 'al tiempo de la cautividad judaica, cuando fué to. 
mada Jerusalen 'y destruidò el templo (5)." ,S. Gerónimo pues re- 
conoce que la' segunda: desgracia anunciada aquí por Joel, es la 
càatrvidad dè Babilonta, y esto importa''para la inteligencia del sen- 
tido espiritual, pero' esta segunda desgracia es diferente de la prime- 
ra què és la plaga de langostas y de la sequedad"adjúnta. Esta pri- 
mera 'desgracià ocupa: el en capítulo de la profedia, y eh me- 
Hio dè El se "ihtèrrumpe el profeta para anunciar otra desgracia que 
seguirà 4 la primera, y que serà objeto del 'capítulo segundo. 


dd, es : Je, L. tom. mm, col 13402) Hbid. col. 1349.—(3) Did.—(4) Di4. 
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El P. Houbigant gupone tambien que la expresion del Y 6.: Gens 
ascendit super terram meum, anuncia un ejército enemigo, pero di- 
fiere de S Cerbaimo, prunerumente en suponer que este ejercito es 
totalmente diferente de las langostas de-que el profeta habló prH 
mero: y segundo, en pensar que este ejército enemigo es el de los 
Asirios en tiempo de IL Asegura (I) que ,en el capítulo 

imero, excepto los V 6. Yy 7, todo lo demas se refiere 4 la plaga de 
angostas, y que los estragos del grande ejército 86 reservan para 
el capítulo segundo." Ests confesioa es muy importante para no con- 
fundir dos desgracias muy distinta, 4 saber, la plaxa de langostas y 
la invesion del grande ejército que debiu venir. Mas el P. Houbi- 
gent no ha considerado bien que los inales descrtos en los Y 6.Y 
1. son precisamente de la misma naturaltza que los causados por 
la plaga de langostas. El pueblo ó macion, zeus, de que se habla em 
él V 6 es formidable por sus dientes: Dentes ejus ut dentes leonis, et 
molares ejus ut Catuli leonis, y el efecto de estos dieutes tan for- 
midables es arruinar las vifas y las higueras: Posuit vineam meam im 
desertum, et ficum meam decorticavit: nudans spoliavit eam, el pro. 
jecil, albi facti sunt rami ejue. El P. Houbigant muda aquí algu- 
Das expresiones, pero í lo ménos conserva las que son eseiciales, Y 
que denotan la destruccion de viDas é higueras, Y esto conviene mu. 
cho mejor é los estragos producidos por langostus que é los males 
causados por los Asinoss y 8. Gerónimo habia comprendido imuy 
bien que este pueblo ó esta nmacion no difiere de las langostas de 
que el profeta acaba de hablar, de suerte que excepto el V 15en 
que el profeta anuncia manifiestamente la desgracia contenida en el 
capitulo segundo, todo el primero se refiere Í lu plega de las langos- 
tas, y ú la sequedad de que habla el último V. En cuanto 4 este gran- 
de ejórcito, cuya invasion serà la segunda desgracia descrita en el 
capítulo siguiente, el P. Houbigant quiere que sean los Amrios, y 
S. Gerónimo los Caldeos: cuestion que examinarémos oyendo ú uno 
yéú otro en el capítulo siguiente.. Si se insiste en que la palabra 
ens solo conviene ú los hombres, dirémos que en los Proverbips la pa- 
Dia populus se atribuye ú las hormigas, y plebs 4 las liebres, y bien 
pudiera la palabra gens aplicarse é la langosta en el sentido lite- 
ral é inmediato, pues en el espiritual 8. Je pos descubrirà que 
esta langosta representa en efecto hombres, y entónces la palabra 
se les convendrú perfectamente, mas no serén ni Axirios ni Caldeos. 
l profeta designa cuatro especies, y S. Juan solo habla de una que 
verisimilmente es la última que consumaróé los estragos de las otras, 
yi quien convendré la expresion: Gens ascendet super terram meam. 
sta tierra espiritualmente es la Iglesia de Dios, y los hombres que 
la afligen los designados bajo este símbolo al sonido de la quinta trom- 
peta, Véase nuestra Disertacion sobre las profecíus de Joel. 
Caríruco nu. Este capítulo contiene el anuncio de la segunda des- 
gracia que parece ser la irrupcion de los Caldeos. A estas amena- 
zas siguen promesas que literalmente se refieren 4 Ciro, pero que eg 
un sentido mas elevado se extienden é Jesucristo que es el Doctor de 
Justicia: luego se halla la promesa de la efusion del Espíritu Santo, 


l) Houb, in Joe, u. € 2. 
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cuhí se. cumpl'ó én tiempo de:los -apóstoles, dèspúes vienon les senales, 
precursoras.del dia del 'Refjor, ya se èntienda 'el dia de sus vea- 
ganzas sobre los idólatras y persegsidores de la: Iglesia, 6: ya contra 
el mundo réproba:al:fin de. los siglos: èste anatema' terrible, seré la 
tercera y última desgracia reservada pjra el capitalo siguiente. San 
Gerónimo seconbce que la segunda:deegracia 'anuncrada en 'este capí- 
tulo,'es la invasion de. los Caldeos, que supone representada: segunda 
vez bajo el, símbolo: de los . estragos' tatsadol por :las lanygostes : (1). 
"Cuando despuesi habia: del sèntido: espiritual, supone . que el dia del ' 
Sehor anupciado. aquí,. es alegóricamente el: dia det juicio final, y mo- 
ralmente: el dia dé nuestra muerte, porque lo que ha'de suceder ú 
todos el dia del juicio, eucede.ú cada uno en eu mugrte. Habla des- 

de las' promeses: y en la derrota de les enemipos det pueblo de 
Dios "le parece ver la-de Nemraquerib. ,Averigue el erèdits lèetor si 
munedió esto hteratmente é los Caldeos, pues ú poco tiempo de haberse 
profètrzado esto, leemos en Isaías que ciento ochienta y' cinco mit Caldeos 
en el.reinado de Ezequías fueron muertos en una: noche ipor el àngel 
(2)." 8. Gerónimo parece que cc.nfende en este lugar 4: togiCaldecs con 
los. Asirios, estos ' Íneron los destruidds en ticmpo de. Sennaquerib, àm. 
tes de ls invasion:.de los Caldros bajo Nabucodonobor, y la ruina 'de 
estos no'sucedió hasta el tiempo de Ciro. Pusa at seútido espiritual, 
ohservando que tida alma ies tropológicamente la tierra del Senor (3). 
Viene é la promesa del Doctor de Justicia, en lugur 'de lo tual 'leià 
en los Setenta, To que aun hoy 84 36e1 iEscasjustitiue, pos lo que pesh 
ligeramente sobre esta exprebioh, explicéndola primero de Ins: alimen- 
tòs:icorporales, y despues de tou espiritzales: , Vosotms tambien: E 
quienes' despues::de la - pemtencia: Hamo" Mmjós de 'Sion'y-dels Tètesis, 
alegimos, 'porque:el: padre 08 dió ia) (Doctor de justicia, 6 porque: ob 
dió alimentos'de .justicia, €: hizo desednder ú vosòmbr tas lluvias'òpor- 
tomas. y tardias: ta Murià: tempreha es cuanto por primerd: vez. veeibis 
mes ta doctriua, ha lluvia decla tarde cuando: eogemos los. frutos 
de ' mpestro trabajo, y llegamos 4'la: ciencia. perfeta: Je lab Bicrituras, 
uede tambien:la Huva:tempregary : tardía "entenderse el Antigud 'y 
Nuevo: T'estamento: (4).". Pudieraiteeirse nius generalmente que Hug 
primeràs dluvisà ven: las primered gretias que pròditen en el ahme'el 
mercde las:vimtudel y las últimas las gracias que nos: diria en' el 
en) y: nos hacèn alcanzar:ha feliz ihivortalidad. "San" Berónimo, tras 
tamdo : de la ppomesaido la efusion del Espíritu Sunto, dice: ,El apési 
tol San Pedro sfiria que este texts: se cumplió lguarido. descendió el 
dia. de: Pentecostes el Espínitu: Samo sobre log erepentès, y todos ha: 
. bisban isegun dar el Espírita Santo: (38) lAquielsantú doctor 
se. propens una dificultad, Y. consista:en ligar esto cob lo que precedè 
g eog lo que sigue:: ,Come qaiera : que San Pedro observe Que fa pros 
focia de Joel se cumplió en:el tiempo de la pasion ' del -Senor, solo 
indúganyos cómo'pVedan uniee las. expresiones'primeras, medias y si- 
guientes hasta el fia del volúmen, no èeaique pargeica la exphcacion 
ubrazar cosas. diberyas y disorantes en: HA mismb tedto y'consecuencia 
del discurso. (0).". X: tiga las diferentes partes del texto hasta aquí, 


.— (1) 'Hier. da Jorh, nm. tom. im. col. 19482) Id. 001. 13558) id. (4) Did. 
cel 13571—5) Hbid. col. 1958. (6) Hid. a de 
TOM. XVIII 5 


84 LU OBSBRVACIONES : 

diciendo: ',Desde el principio hasta donde esté escrito: Magnus dies 
Domini, et terribilts valde, et quis sustenebit cum) es una amenaza y 
descripcion de lo que el Senor ha de inferir al pueblo pecador: desde 
aquel lugar donde leemos: Convertimini ad me in toto corde, et in 
Jejunio, el in fletu, el in planctu, hasta aquel lugar en donde dice: Qua- 
re dicunt im populis: Ubi est Deus eorum" la exhortacion del Seior 
.que despues de las penes y castigos excita 4 la penitencia, Luego desde 
el lugar que sigue: Zelatus est .lominus terram suam et pepercit po. 
.pulo so, et respondens Dominus dixit, hasta aquel lugar donde estú 
escrita: El non confundeter populus meus in eternum, es promesa de 
los bienes que deben aguardar despues de su penitencia: y despues de 
muchas cosas que seria largo exponer, se dice tambien en la promesa 
lo que ahora explicamos: Efiundam de Òptritu meo auper omnem car- 
Rem, el. prophetabunt filu vestri, et filiue vestrae, y to demas (l)." Pero 
Confiesa que lo mas dificil es ligar esta promesa con lo que sigue (2): 
vMe parece que desde el principio hasta este lugar, he guardadè el 
contezto del discurso, pero es mayor el trabajo para acomodar lo:que 
sigue cou lo que estamos explicando. Àlguno dice que lo:que 'esté 
.prometido generuimente para -el último tiempo se ha cumplido ahora 
.en parte, y que los apóstoles gozaban del premiv futuro en la primera 
.venida del Seiipr, Y que se habian verificado entónces algunos prinoipios 
y primicias de las maravillas prometidas, lo que ha precedido en perte 
Tata que llegue, lo que es perfecta. ..Otros dicen que es costumbre de 
dos apósioles, segun lo que .estú escrito (3): Dispensabit sermones suos 
dn judicio, corroborar con antiguos testimonios lo que creian útil é 
Jos ogentes, y no repugnaba 4 lo presente, no porque abusasen de la 
sencillez é impericta de los oyentes, como los calumnie el impío Por- 
(rio, sino que segua San Pablo .predicaban oportuna é importuna- 
mente. Y siguiendo Ja regla de los profetas dijeron que se habia cumpli- 
do espiri:ualmente en la primera venida del Salvador cuanto. los Judías 
8e prometen carnalmente en el .último tiempo, principalmeate cuando 
ellos y nosotros decimos , qne se ha de cumplir.en Cristo todo, lo que es- 
$ó prometido, Yy solo discrepamos en, que nosotros, hacsmoa ' ven que ya 
estú hecho, lo que ellos aseguren que. està por' venir, de.lo eval trataré- 
im9s 6n lo que sigue," Asentado esto, procura referir. al Gempo de Jesu- 
pristn -y de. los apóstoles todas las senales que deben preceder. al dia 
del Senior, sobre.lo cual dice: ,,El dia grande y. terrible del Senor 6 sè 
ba de creer el de, Au resurreccion, ó el dia del .juicio. despues de mus 
chos tiempos,: el:cual es verdaderarmente grande y horrible. Y lo. que 
sigue: El perit: omnis qui imvocaverit nomen Demini, saluus erit,. lo 
gefiere San Pablo al'tie npo de la pasion.del. Senor, y se. ha de es: 
tender del dia' de su resurreccion.(4)." Pudiera obgervarse que lo que 
dice San Pablo, segun joel, es verdadero en todos tiempos, y que 
Como es aplicable à los gentiles llamedoe .é la fe en tiempo del Evan- 

elio, lo seré igualmente 4 todos aquellos Judiíos y gentiles que Dios 
rr a) fin de los tiempos, .y nada impide que esta promesa ee ex- 
tienda hasta ese fin, cuyoa Carecteres parecen expresamente, Rotados 
aquí por las senales que deben preceder 4: este dia, que serà més que 


(1) Hier. in Joel, 1. tom. ns tol. 1358.—(2) Bbid, col. 1358.18) Peoh, dx. Be— 
(4) Hier. in Jod, m. tom. iu, col. 1360. 
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todos el dia del Senor, y como observa San Gerónimo, verdaderamente 
grande y terrible. Este santo doctor, acabando su coment.rio sobre estg 
capítulo, vuelve é la dificultad de hgar lo que toca 4 la primera venida 
de Jesueristo con lo que pertenece 4 la segunda: ,, Este lugar es muy 
dificil y admite muchas EAC ones podemos referir tropológica- 
mente todo lo que se ha dicho, como San Pedro y San Pablo lo re- 
firieron al tiempo en que el Senor padeció y resucitó, Porque no puede 
ser que entendamos pertenecer al tiempo de la pasion, lo que precede 
y lo que sigue al dia del juicio, principalmente cuando se anade: Quia 
ecce in diebus tllis et in tempore illo, y este verso une lo precedente 
a lo dE como sucedido en un mismo tiempo." 

l P. Houbigant distingue muy bien la segunda desgracia 
anunciada en este capítulo, de la primera que anunció el antece- 
dente, pero supone que la segunda es la invasion de los Asirios, 
capitaneados por Sennaquerib ep tiempo de Ezequias, de suerte que 
la derrota de los enemigos del Benor rechezados los unos húcia el 
mar de Oriente, y los otros hàcia el de Occidente, le parece que 
es la derrota del ejército de Sennaquerib, cuyos restos quedaron dis- 
persos por todas partes, y el doctor de justicia segun él es EÉse- 
quías, pero este santo rey no apareció despues de esta derrota, pues 


llevaba de reinado cerca de diez y siete anos.. Los ciento othenta 


y Cinco mil que perecieron entónces, fueron en una misma noche, 
en un inisimo lugar, sin hacerse mencion en la relacion de su der- 
rota de ninguno de los dos mares, y 8: algunos se escaparon, no se 
dice que hayan sido perseguidos en su fuga hàcia estos mares. Los 
rasgos que pueden ser aplicables 4 la mvasion de los Asirios, lo pue- 
den ser tambien 4 la de los Caldeos, y en estos pueden observar- 
se caracteres que no se hallan en los otros. Los Caldeos sufieron 
muchos combates y muchas derrotas úntes de sucumbir al último 
golpe en el seno de su imperio: log unos quisieron oponerse 4 las 
Es empresas de Ciro, y perecieron hàcia el Golfo Pérsico, y 
s otros habiendo avanzado hàeia el Occidente para unirse con 
Lidios, fueron derrotados 4 las orillas del mar Egeo. Cuando despues 
bajo los reyes de Persia, los Judíos tuvieron la libertad de volver 
à la Judea, se presentó en medio de ellos Esdras, un doctor de jus- 
ticiu, ó mas bien, las magníficag promesas del restablecimiento de 
los Judíos despues de la cuutividad de Babilonte, no comenzaron ú 
tener su entero cumplimiento, sino en tiempo de Jesucristo, que es 
el verdadero doctor de justicia anunciado. Todo esto -concurre pa- 
ra probar que la invasion anunciada aquí, no es la de los Asirios, 
bajo Ezequías, sino la de los Caldeos bajo los Gltimos reyes de Ju- 
dé en tiempo de Nabucodonosor, lo ménos segun el sentido li- 
teral é inmediato del texto, como S. Gerónimo lo habia compren- 
dido: y si habla de la derrota de Sennaquerib, solo es por buscar 
en la Escrtura un cumplimiento que se halla en la historia profa- 
na: pero se ha visto que aun entónces da é los Asirios el nombre 
de Caldeos, porque estaba convencido que aquí se tratabu de estos. 


El P. Houbigant supone que el doctor de justicia anunetado aquí, . 


es Ezequías, Ó si se quiere mag bien lÍsaias, mas lo que acabamos de 
— decir, prueha que no es ni uno ni otro: primero, porque ninguno 
de los dos apareció entónces: el umo reinaba, Y el otro prefetiza- 
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ba ya íntes que Sennaquerib, yiniese: segundo, porque no se trate 
aquí ni de Sennaquerib ni de los Asirios, sino de los Caldecs y de 
sus reyes desde Nabucodonogor:hasta Baltasar, sobre quien Dios des- 
cargó su venganza, Hemos mostrada que este doctor de justicia en 
un sentido pudiera ser Esdras, pgro. en el sentido. principal es el 
Mesías. El P. Houbigant niega que esta profecia sça aplicable al 
Mesias, y el motivo en que se apoya, lo toma de las palabras si- 
guientes: El Senor harú caer la lluvia, y se llenaràn los graneros, 
nporque (anade) semejantes promesas pertenecen é la antigua y no 
6 la nueva ley," pero estas lluvias benéficas que producirén abun- 
dancia de trigo, vino y aceite, na se oponen ú que el doctor de jus- 
ticia sea' el Mesíos, porque, en el estilo misterioso de los profetos, los 
bienes temporales son imégen:de los espiritusles. Las aguas de que 
hablan los profetas, representan particularmente las de la gracia di- 


: Vina, Y porque esta gracia baja del cielo, se representa por la llu- 


via de que habla David: ,Pluvoiam voluntariam segregabis, Deus, 
hereditati tuue (1). La herencia del Sehor es seguramente su Igle- 
sia, y la lluvia voluntaria que derrama, es segun S. Agustin, su gra- 
cia igualmente gratuita y benéfica: ,Mucho mejor se entiende por 
lluvia voluntaria la misma gracia, porque se da gratis sin preceder 
pingun mérito de nuestras obras (2)." Nada conviene mejor que la 
promesa del doctor de justicia que es Jesucristo, con la de esta llue 
via de bendicion que es su gracia. Las trojes estàn llengs de triga, 
4 los lagares de vino y aceite, cuando la Iglesia esté llena de hom- 
res fieles que representan estos frutos. Seria no conocer bien el 
estilo de los profetas, de los apóstolegs y del miemo Jesucristo, pa- 
ra no entender este lenguage misterioso. No déjemos escapar esta 
palabra del P. Houbigant, quien confiesa que: las promesas de bie- 
nes temporales pertenecen à la ley antigua, Y no ú la nueva. Sin 
duda que las promesas de esta, no 8e limitan é los bienes tempoe 
rales, Y por eso entendemos aquí estas promesas en sentido espi- 
ritual: por eso tambien todas las veces que los Jadios y judaizan- 
tes quieren persuadirnos que al fin de los siglos estes promesas tem- 
porales tendrón su cumplimiento sobre el pueble judío, nosotros defen- 
demos con S. Gerónimo que no tendróún entónces otro cumplimiento 
que el que han tenido sobre cuantos han creido en Jesucristo: cumplie 
miento espiritual y no carnal, porque no vivimos bajo la antigua ley à 
que pertenecian estas promesas temporales, y la nueva mo se limi-: 
ta ú ellas. a 
El P Houbigant reconoció muy bien que la promesa de la efu- 
sion del Espíritu Santo, ha tenido su cumplimiento en tiempo de 
los apóstoles, Y no puede mirar ningun oteo suceso anterior, porque 
nada ha sucedido semejante, miéntras duró la ley entigua. Tambien 
reconoció muy bien que los prodigios que se anunciaron como pos- 
terlores é este suiceso, y como destinados ú anynciar el grande Y terri- 
ble dia del S-Bor, son aquellos que precederún al gran dia del último 
juicio, porque nada semejante ha sucedido úntes ni despues de jJe- 
Bucristos, mas despues de estas excelentes observaciones, hace una 
sobre el último verso, que por su propia confesion es nueva, sobre. 


(1) Pselm. Lavrn. 10.—Í2) Aug. Enarr. in Pe. Lavu. n. 13. tem. iv. col. 610. 
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costes palàbras: , Et erit: Ommis qui invocaverit nomen Domini, salons 
erit " Confesando que todos lo traducen así, pretende que :se pu- 
diera traducir: Quicumque nomine Dei censebitur, csto es, cualquie- 
ra que seré llamado con un nombre tomado del nombre de Dios, 
como los Cristianos que toman el suyo del nombre de. Cristo. Mas 
para ballar aquí este sentido, sèria menester suponer que todos ,log 
antiguos habian errado en le inteligencia del hebreo, cuando. la mis- 
ma inteligencia que le dieron manificsta su acierto, . porque mo los 
que llevan un nombre derivado del nombre de Dios, sino los .que 
invocaren este nombre cop fe, seràn salvos. Por otra parte, S. Pe- 
, dro y S. Pablo emplearon esta expresion: en el mismo sentido, con- 
firmando asi la interpretacion de este texto, vtendo en él lo que to- 
dos los intérpretes han visto. 

El P. Houbigant, bablando de esta expresion con que acaba el 
capitulo Jn monte Sion, et im Jerusalem erit salvutio, et in fresiduis 
qu Dominus vocaverit,. entiende esto de la conversion futura de los 

udios. ,La salud, dice, se promete 6 los restos de los Judíos, es de- 
cir é-los que hubicren sobrevivido 4 los otros en esta edad futura del mun- 
do, en que abrazarén la fe y volverón é su tierra. Estas palabras 
no se han cumplido sino en la menor parte, en el tiempo que los 
apóstoles anunciaron el Evangelio, mas tendréón un cumoplimiento 
mucho mas perfecto despues que Elías. hubiere utraido los corazo- 
nes de los hijos reuniendolos 4 sus pudres.".Los restos de: los Judíos 
sin duda serún del tiúmeroide: log que Dios llamaréú entónces, y en 
inedio de los cualés se hallaró la salud, mas no serún los únicos lla- 
mados: Dios llameró al mismo tiempo una multitud de gentiles de 
todas las naciones, y la salud .se.hallaré en medio de los llamados por 
Dios, sean judíos ó sean gentiles. Por otra parte, si estos restos se limi- 
tan 4 los Judíos, esta profecia tuvo ya un primer cumpliamento en 
los que creyeren en tiempo de los apóstoles, y que 8. Pablo -llama: 
restos salvos por gracia (1). Pero es:menester confesar. que tendré em 
los éltimas tiempos un segundo cumplimiento sobre los últimos testos 
que Dios llamaróú de los judíos y de los gentiles, y la salud se halla- 
rà en medio de ellos, porque vendràn é ser hijos de Sion, y crudada- 
mos de la Jerusalen celestial ú donde: todos caminamos por la fe. 
Bion y Jerusalen son'imígen de la Iglesia donde se hallaré siempre la. 
salud en todós tiempos desde 8t principio hasta el último fin de los. 
siglos. Í.ós què Creen ver em este terto que al tiempo dela conversion: 
de lòs Judios. .Jerusalen serí reedificada y la montana de Sion hecha 
el centro de la verdadera religion,' confunden 4 la Jerugalen . celeste 
con le terrestre, y 4 la montafie de Sion con la Iglesia de Jesucrimto, 
ú la que pertenecen dé toda preferencia las'promesas y prerògativas 
atribuides é Jerusalen y 4 Sion, que segun 8. Pablo son. imígen de 
la Iglesia. No debemos admirar se hallo en estas profecias ena mez- 
cla de s què 4 pesar de su íntima union, corresponden sin eta-: 
bargo visiblemente ú tiempos tan diferentds y mucesos tan distantes 
unos -de otros el tiempo de Ciro, el de la primera venida de Jesu: 
oristb y el de la última: porque hay una semejanza entre estos grandes 
suces0a, .de suerte que algunes pueden correspunder 4 los tres tiempos, 


1) Res. il. 3. 
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etros 4 dos, Y otros é uno solo: tal es la armonía misteriosa de los di. 
versos sentidos contenidos en las profecías. 

CariruLo ui. Este capítulo contiene el anuncio de una tercera Y 
última desgracia que debe sobrevenir, no al pueblo del Senor, smo 4 
sus eneinigos. Se hallaun reconvenciones contra T'iro y Sidon, y contra 
los Filisteos, y amenazas contra Egipto y la Ídumea, y promesas ú Ju- 
dea y Jerusalen. La conexion íntiina de este capítulo con el preceden- 
te determinó é S. Gerónimo A elegir el sentido espiritual que solo 
puede unir estos dos capítuios, y distingue atm dos puntos de vista, el 
uno relative al tiempo de los apóstoles, y el otro al fin de los siglos: 
nDigamos, como hemos prometido, uniendo primero anagógicamente 
los sucesos posteriores ú los precedentes, y luego tratarèmos de. ver. 
si podemos referirios al dia del juicio (1)." Adelante observa que lo 
que se dice de la cautividad de Judà y de Jerusalen, se aplica por 
los Judíos é la que sufrieron de parte de los Romauos: ,,Lodo lo cual 
los Judíos aseguran que literalmente se ha cumplido en los tiempos 
de Vespasiano y Tito, y principalmente de Adriano (2)": Pero los Ro- 
manos idólatras desaparecieron sin que el estado de los Judios haya 
mudado, y la causa de su perdicion ha sido, no precisamente haber 
desfogado su pasion y odio contra los Judios, ejecutando sobre ellos 
las amenazas de Dios, sino principalmente haber puesto despues sus 
manos sanguinarias sobre los Cristianos, lo que nos descubre el verda- 
dero objeto de la profecia, que en los pueblos enemigos de Judó antes 
de Jesucristo, nos muestra la imàgen de los pueblos enemigos de los 
Cristianos despues de su venida, es decir, los Romanos idólatras 
en los primeros siglos, y los pueblos enemigos del nombre cris- 
tiano en el fin de los tiempos. Cuando 8. Gerónitno habla de las recon- 
venciones eontra Tiro y Sidon, y los Filisteos, observa que los Judios 
refieren tambien esto £ su cautividad bajo los Romanos: , l'ambien 
esto que se dice contra Tiro y Sidon, y los paises de Palestina ó 
Galilea de los extrangeros (segun los Setenta), parece é los Judios que 
se dice porque en tiempo de la cautividad judaica, cuando fueron 
vencidos por los Romanos, persiguieron estas nacioncs al pueblo de 
Dios, y en este al mismo Dios que lo presidia (3)." Sin embargo, 
Como estas reconvencioneg son motivadas particularmente por haber 
llevado à sus templos las riquezas del Senor, nbserva que esto hicie- 
ron les Caldeos, cuyòs mags pusieron en él templo de Bel los vasos 
del templo-del Senor. Los Romanas imitaron 'en esto é los Caldeos, y 
dice el santo: ,,Mas porque se dice que esto sucederà despues del dia: 
grande y terrible del Senor, lo cual interpretan los apóstotes de la re- 
surreccien de Cristo, y los H.breos lo difieran para el tiempo fu- 
turo del juicio, puede también entenderse de los Romanos, porque 
Vespasiano y Tito habiendo edificado en Roma el templo de la paz, 
dedicaron 4 él los vasos del templo judaicò y susjornamentos, como 
cuenta la historia griege y romena (4)". Y despues de mostrar la ven- 
taja que los Judíos pretenden sucar de esta interpretacion, pasa al sen- 
tido moral: ,Mas nosotros tropológicamente entendemos por Tiro, 8i-. 
don y los Palestinos, 4 los que afligen y nersiguen al pueblo de Diog 
(porque esto suens en nuestra lengue el nombre de Ztro), y é los que: 


(1) Hier. in Josh ui. tom. ui, col. 1369.m(9) fbid.—(3) Ibid. col. 1969-40) li. 
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cason para la muerte (lo que indica el nombre de Sidon), y caen be- 
bicrido sangre, 6 se revuelcan en el ciene (lo que significa el nombre 
de, Filisteoz y Galilea (1)." Esto lo aplica particularmente 4 los herc- 
ges: ,El herege é cuautos engana, y hace adorar sus simulacros, les 
vende como hijos de Judé y de Jerusalen é los Griegos ó gentiles, y 
los hace paganos de Cristianos que eran, para desterrarlos de su patria 
en que habian nacido para Jesucristo, y vivan, ya no en Judea ó en la 
coníesion de la verdad, sino en el error de los gentiles (2)." En fin: 
pasa al último cumplimiento en el fin de los tiempos: , lodo lo .cual 
Rauee referir al dia del juicio, siendo uno mismo el castigo, aunque 
08 tiempos sean diferentes (3)." Sigue con la promesa que hace el 
Benor de entregar é los hijos de Judà los hijos de sus enemigos, y ob. 
serva el falso sentido que la dan los Judios y judaizantes: ,Se pro: 
meten los Judíos, ó mas bien suenan, que en los últinyes tiempos los 
congregarú: Dios' en Jerusalen: y mo contentos con esta felicidad, ase- 

uran que el mismo Dios por sus. manos les .entregaró los :hijos é 
Gui de los Romanos para venderlos, no 4':Jos Perses y Etiopes y de. 
mas naciones vécinas, sino ú los Sabeps, nacion .remotísima,' porque 
el Benor ha hablado,. y venga lainjuria de su pueblo. : Esto dicen los 
que se prometen un reino de mil afios en los confinés de Ja Juded, 
una Jerusalen de oro, la sangre de las victímas, hrós Y mietos, y. des 
licias tecreibles, y puertas dHerentes con: variedad de piedras precio: 
sès '((4)7 Luego pasa al sentido espiritual: ,,Mas nosotros digamos 
que -ei Sefior levantó despues de su venida y todos los.dies levanta, Y 
ha de levantar ú los que varios ertures saearon: de 8u pais: Levanturé, 
dice, à los que yacen como caidos, para que los que yacian'en là 
heregia estén en la Iglesia retribuyendo é los hereges lo que hicieron, 
À: saber, entregando sus hijos é hijus que habiat instruMdo en le míg. 
tico y carnal en manos de JJos hijos de Judó, de aquellos que fuerori 
príncipes de las Iglesias, y estàn defendilos con la. armadura del 
Apósiol, y tenen escudo y lunza del antiguo y nuevè Tesgmento, 
péra que. vendan 4 sus:hijos é hijas ú los Saheos, haciéndolos Cauti 
vos y,uligàndolos .de su patria, para que convirtiéndogse:eeten .sujetos 
6 los .dagmasèclesiàrticos (5)." Hablando' de esta gierre en que to- 
das las nacionnes enemigas del pueblo de'Diob deben perecer, dice: 
GEsto:se prómete el miserable leruel. à la letra, nosutros segun:'là 
tropología comenzada, podemos tomarlo por: aquellos que. totos los 
dias pelean contra le Lglesiu, y.pelearún en los últimos tiempos bajo 
el Anticristó contra lvs santos: del Senor que los congrega para que 
perezran (6).' Hablu despues de la. cosecha :y vendimia que denotuti 
el juicio de Dioz: lo entiende del Gitimo jucio, y observa el: falso sen: 
tido que Joe Judios dan é esta promesa: ,Los Judíos refieren este 
lugar ú Gog y Magog, gentes eruelísimas, Y piensan que en los últi: 
mos tiempos cuando Jerusalen fuere restaurada en el reino de mil 
anos, han de venir contra el pseblo de Dios, Y cserén en el valle de 
Josafat situado 4 la parte oriental del templo, porque Hegó ya lu época 
de su muerte, y llega la vendimia de su sangre: (7)." -Habla despues de 
las amenazas contra Egipto y la Idumea, observa el falso sentido que 


1) Hier. im Joel, mi. tom. ni col. 1363..-(2) fbid. col. 1364.(3) Ibid.mei4) Hbid. 
Sj) dèide-lG6) Zbid. 1365...47) dbid. 1368. 
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los Judios les dan,Y pasa al sentido espiritual. considerado bajo dos 
aspeetos: ,Digamos - posotrosique 8l tempo de la: resurreccion del Se- 
Dor :ó en el diu del 'juicio (porque .ambas cotaa admitimos), Egipto 
é Idumeg como. tales: seràn destruidos, pues ' Egipto significa el que 
persigue ó atribula 6 los santos de Dios, é Idumea sigmífica terrena ó 
sanguingria. Cualquiera que persiguió al pueblo de Dios, y se entregó 
é Quras terrenus, y todos los dias derramó la sangre inocente, $ saber, 
de aquellós que enganó, hallarà au pordicion (1) En fin, lo que'se dice 
en el último versv, que la Judea serà eterpasuente, habitada,. y- Jeru- 
salen de . generacion en generacion, S. Gerónime lo explica así: ,No 
seré habitada eternamente esta Judes que hoy vemos desierte, ni esta 
Jeruealen arruinada, sino aquella Judea cuyas hijas se alegraron en 
los juicios del Benor, y:de la .que se dice en el Salmo n.) Benigne fac, 
Domiue, in bena voluntate tua. Sion, ut aedificentur muri Jerusalem. 
En,esta regian de alabanza Y gloria, y en esta ciudad en que mora la paz 
del Sefior, habré una eterna moradu, no de una, de tres: 6 mas generg- 
ciones, sino de generacion y : generacion, esto es,en dos . generaciones 

de los que creyerea, .ó de los. judios y de los gentiles." A 
El P. Houbigant, en la interpretacion que: da ú las. profecías de 
Joel, se. halla.tan embartzado .con las primeras palabras de este capfa 
tulo, -Quia eece in diebus illis el in tempore illo, que crée haber una 
trasposicion de los Cinco últiimos versos del capítulo precedente, los 
cuales deben remitirse al fin de la profecia para que tengan una.gxpli- 
Çacion naturg).. Mas aunque parezca especiosa .esta conjetura,. puede 
greerse false, porque estó apoyada en un motivo poco sólido. Es cierto 
que no. considerando mas que Ja letra del texto es dificil mostrar como 
gatas pàlabras del cépítulo iu. Y 1: Quia ecce in diobus illis et in: tempo- 
re lo, puedan ligarse con el fin del. capitulo precedente, mas.bajo el 
velo de la letra, puede hallarst oculto un sentido: en que esta comexion 
pe, descubra y justifique, y puede decirse que este velo-'es tan transper 
gente que Mt es dificil descubririu. Desde el verso 2 el S-fior nos'ad. 
vierte que nose trata solamente: de algunos ..pueblos. enemigos de. log 
Judíou, 8ino genéeralmente. de todas las macicmes:'.Congregabo omnes 
Sentes, y cuando dice que. las reunirà en el vale de Josatat, convie- 
nen todos, y el mismo P. Houbigant to conoce, :que:no hay ningun lu 
Eeomicia bajo este nomlire.eh la Judea, y quei como el nombre de 
osafas significa /tecto,: esta expresiog quiere deeir malle del juiceo, de 
que:se sigue que. este nombre designae cualquier: lugar donde:, Dios 
reunirà todas.las nacibnes pera juzgarias.' Es vino se pretenderia lis 
mitar una.exptesion que €$ general y.que se tepètirà' en él verso 12. 
dende nomibrando el .Senor otra vez: este tMmustorivso valle de Josafat, 
anude: Jbé sedebo ut judicem omnes pentes in.cireuitu, en vano se pres 
tenderia que estas palabras. tn. cicmatu, limitan esto é los pueblos 
vecinos de log Judíos, la generalidad de la ezpresion del verso A cone 
firma la del verso L2, Par otraiparte, la imagnificencia de las prome: 
sas heches 4 Jerusalen y ú la tièrta de Judà,.prueba que'no se. ciBè 
al estado de Judod, desde la:cautividad de Babilonia hasta: Jesuoristo, 
pues en este intervalo no se puede. hallar el cumplimiento: de estas pala- 
bras: Erit Jerusalem sancta, et alieni non transibunt per eam ampliuss 


u " Hier. in Joel. ju. 4. um. col. 1368, l 
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ni el de estas: Et Judaea in deternum habitabitur. Todo esto es 
conocidamente 1nisterioso, y nos conduçe claramente al gran dia 
en que Dios reunirà en efecto é todas las naciones para juzgarlas, Yy 
fulminando anatema contra los malvados, libertarà para stempre 4 su 
Iglesia representada por Jerusalen y por la tierra de Judú, de suerte 
que nada iimpuro podrà entrar en esta ciudad santa, ningun extrangero 
vendrú í turbar su paz. Esto es lo que han vista los santos padres en es- 
ta profecia del capítulo in de Joel, lo que 8 Gerónimo nos ha mostra- 
do: y pues el mismo P. Houbigant confiesa que el capítulo un nos con- 
duce hasta los últimos tiempos, hasta el grande y terrible dia que serà 
del juicio final, debe confesar que hay una conexion real é íntima 
entre eh fin de este capítulo y el principio del tercero, en que el Senor 
nos describe bajo expresiones misteriosas el aparato formidable de este 
último juicio, y sus efectos terribles contra los malos que eternamente 
serún anatematizados, y efectos consoladores para los escogidos que 
entrarún en posesion de la perfecta felicidad. Dejemos pues estos cinco 
versos donde los puso el Espíritu Santo. 





OBSERVACIONES SOBRE AMOS. 


Amos comienza profetizando contra varias naciones, luego habla 
de la casa de Judà, y en fin de la casa de lseraelen la que se detiene, 
de suerte que la mayor parte de sus profecias se dirigen 4 la casa 
de Israel, y el título anuncia que profetizaba en tiempo de Ozías, rey 
de Judà, y de Jeroboam, hijo de Joas, rey de Israel. Anuncia pues la 
ruina del reino de las diez tribus, echàndoles en cara las infidelidades 
que debian atraerles este castigo: sus reprensiones y amenazas van 
acompanudas de invitaciónes, y sus promesas se extienden hasta el 
reino de Jesucristo aun en el sentido espiritual, pues como hemos 
observado con 8. Gerónimo, la casa de Israel separada de la de Judé, 
puede representar ú los Judios incrédulos y é los hereges Y ciamíti- 
cos, sobre lo cual es menester observar, que en el libro de Amos la 
casa de Israel es llamada muchas veces con el nombre misterioso 
de Jacob, qe significa suplantador, y que como observa B. Geróni- 
mo, puede designar particularmente al pueblo cristiano, ó la gentilidad 
cristianu, Y en su comentario sobre esta profecia, hace el santo la ob- 
servacion particularmente diciendo: ,Cuanto dijitmos de Esaú Yy de Ja- 
cob, apliquémosio é los Judios y al pueblo Cristiano, pues aquellos 
terrenos y sanguinarios persiguieron à su hermano Jacob que los su- 
piantó, y quitó la primogenitura (1). De que se infiere que los Israeli- 
tas prevaricadores y cismàticos pueden representar particularmente 4 los 
cristianos semejantes 4 ellos. 

CapirULO 1. Amos profetiza contra los Siros de Damasco, los 
Filisteos, los Tirios, los ldumeos y los Ammonitas. S. Gerónimo 
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es malo, el segundo haber abrigado estos pensamientos perversos, el 
tercero haberioó puesto en ejecucion, el cuerto mo hacer penitencia 
del delito cometido, sino complacerse en el. Esto hacen todos los he- 
reges que no solo piensan y obran el mal, sino que con su doctrina 
engafian ú los sencillos, y 4 la manera de los Damacenos que se in- 
terpretan bebedores de sangre, beben la de los enganados (1)." Fun- 
dúndose en la etimologia de los nombres, crée 8. Gerónimo percibir 
en los Filisteos é los doctores judíos y judaizantes (2). ,,L'ropológica- 
inente Gu2a, que significa fortaleza 6 imperio, es acusada de haber confi- 
nado 4 Ídumea los cautivos de la familia de Salomon. Juzgo que 
estos son los doctores de los Judios, y todos los que siguen la letra 
que mata, y no quieren recibir el espiritu vivificante, sino que cuan- 
to interpretan y saben, quieren que sca terreno, Y no oyen é los discie 
pulos con Jesucristo, explicàndoles lus paràbolas y dictendo: Qui ha- 
bel aures audiendi, audiat, principalmente cuando el Apóstol manifies- 
ta claramente la historia de los dos Testamentos, uno sobre el monte 
Sinai que es Agar, y sirve con sus hijos, y el otro sobre Jerusalen 
libre que es nuestra madre." En los Tirios crée S. Gerónimo des- 
cubrir los misterios de perversa doctrina: ,Tiro se interpreta tribu- 
lacion, 6 el que oprime, y toda doctrina perversa Procura simular la 
verdad y estrecharia en sentidos terrenos, yY no se acuerda de la alian- 
za con sus hermanos, y de que debemos subir de la letra al espiritu, 
de lo terreno úlo celeste, y que se nos manda escribir la Escrtura en 
nuestro corazon de tres modos (3)." En los Ídumeos ve 8. Gerónimo 
la imégen de los Judíos incrédulos, que como Esaú, persiguen é Ja- 
Cob é espada desnuda vendiendo en subasta las posesiones de los 
creyentes, como se lée en los Hechos de los Apóstoles, violando la mi- 
sericordia Y derechos de la naturaleza, olvidados de su comun ma- 
dre Rebeca, y conservando hasta el dia el odio y furor contra los cris. 
tianos que llaman Nazarcnos." Compara los caracteres de los Dama- 
cenos y de los Ammonitas, J crée ver en los unos la imégen de los 
hereges, y en los otros la de los cismúticos: 4 los Damacenos cuyo 
nombre significa bebedor de sangre, les aplica lo que dice el salmo 
pi: Qui devorant plebem meam sicut escam panís, por los estragos que 
causan en la Íglesia de Dios: en los hijog de Ammon, que se inter, 
preta pueblo de tristeza, entiende los cismúticos que separan de la Ígle- 
sia de Dios la multitud enganada, y rompen la unidad, mas no tan 
eruelmente como los hereges. Estas aplicaciones no son igualmente 
justas, vy es dificil distinguir si todos los pueblos diversos de los Judios 
deben mirarse como figurativos, Y en qué pueden serlo, pero no es 
ménos cierto que hay verdaderas alegorías, fundadas no solamente so0- 
bre los caracteres de Israel y Judó, sino tambien de algunos pueblos 
relacionados con ellos. Debe observarse que log Ammonitas eran here 
miunos de los Moabitas, y que en efecto el capítulo siguiente comienza 
por estos, 

CariruLo mM. Amos profetiza aquí contra los Moabitas, contra los 
hijos de Judà y en fin contra los de Israel. En los Moabitas S. Geróni- 
mo crée ver A los Judios y hereges que abusan de las sagradas Escri- 
turas, convirtiendo en carnal su inteligencia espiritual, enervando su 


1) Hier. in Amos, 1. tom. 1n. col. 1374.m(2) Bbid. col. 13163) Rid. 1377. 
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sentido literal con genealogias y tradiciones superfluas, 6 tomíndole 
con tanta naturalidad -que atribuyen ú Dios movimientos y sentidos 
corporales. Por los hijos de Judà entiende la Iglesia, en que existe la 
alabanza y paz del Senior, y la vision de la verdad, reprendiendo é los 
que desprecian la ley de Dios, se hacen siervos del pecado, y adora 
cada uno la pasion que lo esclaviza: despues aplica A los hereges lo 
que se dice de los hijos de Israel, de la manera que lo hizo en su co- 
mentario sobre Oseas. 

CaptquLo m. El Senor dirige aquí la palabra é los hijos de Ísreel, 
adadieudo que bejo este nombre comprende toda la numerosa familia 
ge hizo melic de Egipto, es decir, todas las tribus, inclusas Judà y 

njamin, como lo observa S. Gerónimo, quien pasando al sentido 
espiritual, dice (1): ,,Que el oido en las Santas Escrituras, no 2olo se 
toma por el corporal, sino por aquel del que dice Dios (2): Qui ha- 
bel aures audiendi, audiat, pues el pueblo debia entender la palabra de 
Dios y conocerle, porque Dios le habia conocido, come dice el Após- 
tol (3): Nunc autem cognoscentes Deum, magis autem cogniti a Deo, 
y enotro lugar (4): Qui ignorat, tgnorabitur, porque Dios no conoce 
é todos, sino4 ls que son dignos." El Senor anuncia despues las ven- 
Fanzas que ejercerú particularmente sobre Samaria y el reino de las 
diez tribus, lo que da lugar 4 S. Gerónimo pura volverse aquí parti. 
culermente contra los hereges, porque Samaria tropológicamente los 
representa. l)'spues el Sehor manda al profeta que haga oir su voz en 
la casa de Jacob, lo que en sentido espiritual puede he ió é li gen- 
tilidad cristiana, designada misteriosamente por ese nombre, y de cuyo 
seno se han levantado los hereges, à quienes S. Geróniino aplica to- 
do esto. 

CaPiTULO 1v. Este capítulo comienza por reprensiones y amena- 
za3 Contra lus mugeres de Samaria. El profeta continúa anunciando 
sus venganzas contra los hijos de Ísruel, y acaba convidíndolos para 
que salgan 4 recibir al Senor. San Gerónino piensa que las vacas de 
Samaria significan aquí, no 4 las mugeres de esta ciudad, sino 4 los 
mismos principes que se entregaban 4 las delitias, Y eran como ias va- 
cas que pacen en la abundancia de Basan, lo que daba 4 entender que 
estabun destinados coimo víctimas para el sacrificio. Pusando al sentido 
espiritual aplica esta metàfora ú los hereges, que sirviendo al vientre y 
ú la gula se llaman vacas cebadas. Cuando llega 4 estas palabras: Pree- 
parare tn occursum Dei tui, Israel, propone tres sentidos diferentes en 
que puede interpretarse el texto original. Log Setenta tradujeron: Pre- 
purare ut tnvoces Deum tuum, Israel, Aquila y Nimaco: Prepara te ad- 
versari Deo tuo. San Gerónimo prefiere: Preparare in occursum Dei tui, 
y parefrasea eltexto así: ,,Dcspues que hubiere yo hecho lo que tengo 
anunciado, prepàrate ú invocar al Seior tu Dios, porque todo el que in- 
vocare el nombre del Senor serú salvo, ó prepàrate para salir al encuen- 
tro de tu Dios, y recibirle con ardiente deseo (5)." Mas léjos anade: ,,Si 
leyéremos con Símaco y Aquila: Prepara te adversari Deo tuo, debe en: 
tenderse así: ,Hice por corregirte, Y porque no quisiste volverte mí, 
haré contigo lo que tengo reservado en mis secretos, mataste 4 los 
siervos que te habia enviudo, enviaré últimamente 4 mi hijo, y tú se- 


(1) Hier. in Ames. m. tom. mi. col. 1388. —(2) Luc. vii. 8.— (3) Gal, iv, 9.4) 
À. Cor. xiv. 38.15) Hier. in Amos, iv. tom, nm. col. 1405. 
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gua la costumbre con que siempre resistes é la voluntad de Dios, pre-. 
pàrate à contrudecirle y coptiariarle, segun lo que està cscrito: Ecce 
positus est hic in ruinam et in resurrectionem multorum, el tn sigaum 
Cui contradicetur, Así, de cualquier manera que se entienda, San Ge- 
rónimo reconoce el anuncio de la venida del Hijo de Dios: de suerte 
que en el primer sentido que mira ú lBrael, el texto anuncia la prime- 
ra venida de Jesucristo, en el otro aplicable 4 los hereges y Judios 
incrédulos, anuncia la segunda venida. 

El P. Houbigant no reconoce ni el uno ni el otro, y sin embargo 
adopta el sentido que presenta la version de San Gerónimo y de nues-: 
tra Vulgata, traduciendo: Para te ad occursum De: tui: pero hace una 
nota adredemente para convertir este anuncio misericordioso en una 
amenuza terrible, que anuncia é Israel los golpes mas formidables de 
la venganza del Senior: ,,Prepúrate é salir duen de tu Dios, que 
ya no enviaró sobre tí calamidades como úntes, sino que él mismo vén- 
drà ú imponerte las últimas penas." Mas no dice ú qué suceso quiere 
aplicar esta profecia que no es aplicable ú la ruina de Samaria ó de 
las diez tribus, porque esta 8€ notó úntes en el Y Ll, donde el mismo 
P. Moubigant lée: No hoy hs traido una ruina como la de Sodoma 
y Gomorra, de. suerte que fuisteis como el tison quitado del incen- 
dio, y sin embargo no volvisteis 4 mí, dice el Senor." Seguramente. 
nada puede designar mejor la ruina del reino de las diez tribus, yY los 
cautivos que han escapudo de esta ruina dispersos entre las naciones, 
como tisoncs escapados del fuego. Nada parece que hay que espe- 
rar despues de esto, y el mismo Houbigant confiesa que tal es el sentido 
del texto, que segun el intérprete caldeo traduce así: Nunc autem 
quad facium tibi, Israel, postquam tibi heec feci2 Todo està pues, 
consumado, y Dios no ha de venir à derrocar un poder ya destruido, si- 
no que ha de venir por un efccto de su pura misericordia 4 llamar é 
estos rebcldex y traerlos a sí: no es pues una amenaza sino un anun- 
cio misericordioso, y San Gerónimo lo habia comprendido yY expresa- 
do muy bien diciendo: Preparare in occursum Des tui, ut venientem 
ad te, Dominum tota aviditute suscipias, y el cumplimiento de esta pro- 
fecía confirma su sentido, porque dlespues de la ruina de Samaria no 
ha descargado Dios nuevos castigos sobre esta casa rebelde, sino que 
vino en la persona de Jesucristo para desplegar su misericordia sobre 
las doce tribus atreyendolas é sí. Creyeron muchos millares de Judíos, 
y el mayor número permaneció en la incredulidad, separados de la 
Iglesia de -Jesucristo, como lo estaba el reino de Samaria de la tribu 
de Judà: y esta svírió la misma pena que las diez tribus Ciamàticas, Je- 
rusalen fué destruida como Samaria, y los Judíos dispersos como los 
Israelitas, pero cuando Jesucristo venga al fin de los tiempos, le pre- 
cederú Elias, y les harú esta misericordiosa invitacion: Preparare, 
dec.: ellos oiràún con docilidad, y la misma invitacion se lLarà 4 los 
hereges y cisimúticos imitadores de la casa de Israel: Preparare, dic. 

CaríruLo v. El profeta lamenta la ruina futura de Israel, y le exe 
horta ú prevenir esta desgracia por una sincera conversion ú Dios, rei- 
tera las u'nerazas mezcladas con promesa3, y le anuncia el dia termble 
de las venganzas del Senior sobre a casa de Israel, que designa con el 
nombre de José por la tribu de Efraim, hijo de José, que era la prime- 
ra de las otrus. San Gerónimio pasa del sentido literal al espiritual, 
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dicieudo: un cuanto é la inteligencia espiritual, el profeta llora sobre 
todo Israel que conocia 4 Dios, y despues dejó de servirle (1)." Es de- 
cir, que sigue aplicaudo é los hereges lo que se dice de lireei bajo el 
nombre de José: ,,Ya imuchas veces hemos referido éú la persona. de 
los hereges lo que se dice de la casa de José ú causa de Jeroboam, que 
separó de la familiu de David al pueblo de Dios, y fabricó becerros dè 
oro en Dan y en Betel, diciendo: Non est pars nobis in David, neque 
hereditas tn filio Jesse, porque aquellos con discureos bellos y brillan- 
tes forjaron simulacros de oro, y adoran lu obra de sus mapes." Cuan: 
do el profeta llega à estas palabras: Va desiderantibus diem Domini, 
dsc., San Gerónimo piensa que el discurso se dirige igualmente 4 las 
dos casas de Israel y de Juds: sPorque no pareciese que un profeta 
de Jud4, donde se lialla Tecué, olvidaba enteramente ú los de su tri- 
bu, y dirigia su discurso solamente à las otras diez, ahora dirige su va- 
ticinio é Judà y 4, Israel: lo cual puede colegirse principalmente de lo 
que sigue: Veg qui opulenti estis in Sion, et confiditis in monte Samariee. 
Desgraciados Judà é Israel que dicen: Venga el dia, venga la cautividad 
predicha, con tal de que siga el tiempo del restablecimiento prometis 
do por los profetas (2)." Y despues observa que el dia del Senor pro. 
piamente dicho serà el dia del último juicio: ,Mas nadie duda que 
nuestros intérpretes entienden el dia del juicio, del cual escribe Sofo- 
nías (3): Juzta est dies Domini mugnus, el juxta est et veloz nimese 
vor dies Domini amara et dura. É Isaias (4 : Ecce dies Domini tnsa- 
nabilis venit, furoris et ira, ponere orbem terrarum desertura, et pecca- 
tores perdere ex eo. Y al misino tiempo se abate la confianza de los 
soberbios, que 4 fin de parecer justos àú los hombres, suelen descar el 
juicio, y decir: Ojalà venga el Senor, vjalà se nos permita morir y es: 
tar con Cristo: imitando ul fariseo que en el Evangelio decia (5): Deus, 
ago gratias (ibi, quia non sum sicut cetert homines, raptores, imjusti, 
adulteri, et sicut hic publicanus: jejuno bis in sabbato: decimas do o- 
mnitun que possideo. Pues por lo mismo que desean el dia del Sefior 
y no le temen, son dignos de castigo, porque ningun hombre carece 
de pecado, y los astros estàn manchados delante de él: y í todos 
los sujetó al pecado para apiadarse de todos," El Senor anade des- 
pues estas palabras: Odi et projeci festivitates vestras, dec.i y Ban 
Gerónimo piensa que esto se dirige particularmente 4 la casa de Ju- 
dé: ,Propiamente se dice esto contra la tribu de Judà, Y é los que 
de Israel concurrian é las solemnidades del Senor, Y'sin embargo nò 
dejaban las alturas, adoraban los tdolos, Y profamaban los sacrrficios 
de Dios con la multitud de sus pecados, pues nunca pensaré que de 
las oblaciones hechas 6 los ídolos de Dan y de Betel, dijera: i o6- 
tuleritis mihi holocautomatu et munerra testra, non suscipiam (6)." 
Aplica esta amenaza 4 los mismos cristianos, dictendo: ,,Lo que 10 
solo sucedió ú los hombres de aquel tiempo, sino ú nosotros tam- 
bien sucederú si delinquimos lo imismo, y ofrecemos 6 Dios lo 'que ad- 
quirimos con rapinas, perjurios y maldades (7)." Despues lo aplica par. 
ticularmente 4 los hereges: ,,Dios aborrece los sacrificios de los here- 
ges, y los arroja de sí, y siempre que se junten bajo su nombre, detes- 


(1) Hier. in Amos. v. gom. un. col. 1406.—(2) Pbid. col. 1417.e(3) SopA. 1. 14 
(4) leaci. xii. 9.e(5) Luc. xvu. ll. el 12.—m(6) Hier. in Amos, v. tem. im. col. 1419, 
e( 1) Íbid. 
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ta sus escúndalos." En fin, aplica esto mas particularmente 4 los Ju- 
díos: ,Mas verdadera y claramente se dice esto al pueblo de los Ju- 
dios despues de la venida del NSenor, porque destruido el templo y al- 
tar creen todavía ofrecerle hostias, y detesta las festividades de los que 
claman: Crucifive, crucifige tulem, y, Sanguis ejus super nos el super 
flios nostros." Vuelve é hablar de las amenazas que el Senor conti- 
núa pronunciando contra su pueblo, y anade: ,,Todo lo que literal. 
mente se dice contra el pueblo de los Judios, puede referirse ú aquellos 
que bajo el nombre de Cristo adoran los ídolos y se forjan dogmas 
depravados , levantan el taberniculo de su rey el diablo, y colo- 
can sus estatuas, porque no veneran un solo ídolo sino varios, segun 
la variedad de su doctrina." 

CapiruLo vi. El principio de este capítulo ha hecho creer ú San 
Gerónima que habla à los hijos de Judà y de Israel, mas todo el resto 
del capitulo toca solo al segundo. El equívoco viene de que el V 1. 
en el hebreo, como San Gerónimo lo expresa en nuestra Vulgata, di- 
ce: Ve qui opulenti estis in Sion, et confiditis in monte Samarie. Pe- 
ro los Setenta leian: Ve qui despiciunt Nion, et confidunt in monte $a- 
marie, y entónces todo se refiere à solo la casa de Israel. Puede pre- 
Bumirse que por error de los copiantes la palabra hebrea opulents se 
substituyó ú dexpicientes, por su semejanza, y sea lo que fuere, en uno 
y otro senudo Sion y Samaria se hallan aquí nombrados, y San Ge- 
rónimo bajo estos nombres misteriosos piensa que ,segun las reglas 
tropológicas Sion se refiere ú la lglesta, de la cual està escrito (1): 
Qui exaltas me de portis mortis, ut annunciem, emnes laudationes tuas 
in portis flie Sion. Y el monte de Samaria por la soberbia y jactan- 
cia de guardar los preceptos de Dios, se entiende de los hereges que 
desprecian la Iglesia (2)2 Continúa en aplicar é los hereges lo que se 
dice de la casa de Israel, y cusndo llega ú estas palabras: Detestor e- 
Eo superbiam Jacob, dice: ,,Aquí debe tomarse por Jacob, segun lo 
que estú escrito en el capitulo anterior: Et nihil patiebantur sxper 
contritione Joseph, 6 las diez tribus, 6 tambien las doce, Juró que ha- 
bia de entregar ú los enemigos la ciudad con sus habitanteg, sea Sa- 
maria ó Jerusalen, ó ambas: lo que podemos referir al tiempo de 
nuestro Salvador, despues de cuya venida y pasion detestó Dios ta 
soberbia y escarnio con que Jacob le llamaba hijo de un artesano sa- 
maritano yY endemoniado, por eso Jerusalen fué entregada con sus 
habitantes al ejército romano." Despues vuelve al paralelo de la ca- 


- sa de Jacob con los hereges, diciendo: ,Hemos trazado la historia, si- 


gamos la alegoria. Los principes de los hereges que para fomentar 
sus delicias devoraban el pueblo, seràn los primeros conducidos 4 la 
pena (3)." Cuando toça é estes palabras: Ecce Dominys mandabit et 
percutiel domum majorem ruinis, et demum minorem scissionibus, pien- 
sa que la casa mayor es la de Israel, y la menor la de Judà: ,Manda 
el Benor, y él mismo exhorta por sus ministros 4 la casa mayor con 
Tuinas, esto es, à las diez tribus que se llaman Israel, y 4 la casa me- 
nor con divisiones, que son las dos tribus gobernadas por el linage de 
David. Y adviértase que Israel por sus mayores pecados es castigada 
con ruinus y entregada à cautividad eterna, y la casa de Judà en que 


(1) Peol. ix. lSel2) Hier. in Amos, v. tom. iu. col. 1431.e13) Jòid, col, 1427. 
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estaba el templo y que habia pecado en parte, sufre una cautividad de 
setenta anos, y no es castigada con ruinas sino con divisiones, pues 
las cosas divididas pueden reunirse: inas las ruinas no tanto exigen re- 
paro como edificacion (1)." Adelunte anade: ,,Algunos anagógicamen- 
te entienden por la casa grande y pequena el pueblo de los Judíos Y 
la Iglesia de los gentiles. Aquel se llania grande por sus padres, por 
la ley y los profetas, nosotros menores porque no tuvimos alianza ni 
mandamientos de Dios, de los que leemos en los Cantares: Soror mea 
parvula est, et ubera non habet (2). Y estas casas la grande y la pe- 
queia, reunidas en una familia, si no tuvieren disciplina ni guardaren 
los mandatos de Dios, seràn heridas con ruinas y divisiones. Así, siem- 

re que la casa de Dios, que es la Íglesia, cae y es despedazada por 
Lis persecuciones, heregías y cismas, inanifiesta la mano de Dios que 
la hiere." Seria quizà mejor decir que las expresiones del profeta no 
miran 4 la casa de Dios, y segun la letra ni aun 4 Judà, sino que la 
casa grande y pequeia designan simplemente en la casa de Jsrael las 
familias mas elevadas y las de mediana clase, de suerte que en el sen- 
tido espiritual esto designaria igualmente las sociedades separadas de 
la Iglesia por la heregía y el cisma. Si las amenazas del Senior abra- 
zan las dos casas de Israel y de Judé, es mas bien en el último verso, 
donde dice el Seàor que va ú suscitar contra los hijos de Israel una 
nacion que los destrozarà desde la entrada de Einat hasta el torrente 
del desierto, sobre lo cual se explica San Gerónimo así: ,Desde los 
confines de vuestra tierra que miran al Oriente, hasta el torrente del 
desierto, ó de Occidente, como tradujeron los Setenta, esto es, des- 
de Emat hasta Rinocorura, entre la cual y Pelusio entra en el mar 
el arroyo del Nilo, ó el torrente que viene del yermo. Dijimos arriba 
que Emat se llama Epifania, que tomó su nombre de Antioco llama- 
do Epifànes. Los que juzgan que aquí la casa de Israel significa las 
diez tribus, no podrún explicar cómo se dice amenazando contra las 
diez tnbus, que han de ser destrozadas desde Epifania hasta el torren- 
te de Egipto, cuando en ese espacio no solo se comprenden las diez 
tmbus, sino tambien las de Judà y Benjamin (3)." 

CarírULo vi. El Seior continúa anunciando sus venganzas con. 
tra la casa de Israel, y en particular contra la casa de Jeroboam, 
y verisímilmente era esta la casa mayor, Cuya ruina anunciaba enjg- 
méticamente en el capítulo anterior. S. Geronimo continúa pensan- 


do que el profeta extiende sus amenazas hasta la casa de Judó, de t 


Suerte que supone que las langostas que aparecen en la primera de 
las tres visiones referidas al principio de este capítulo representan 
el ejércita de Sennaquerib: ,,El Senior muestra éú Sennaquerib, rey 
de los Asirios, que debia venir con infinita multitud de su ejército 
4 la manera de langosta que todo lo devora al principio de la llu- 
via tardía, cuando Ísrael necesitaba de la suma misericordia de Dios 
Omnipotente (4)7 Despues, suponiendo en el texto una trasposicion 
que no hay, crée, segun parece, ver el ejército de los Caldeos des- 
pues del de Sennaquerib, cuando segun todo el contexto de su co- 
mentario sobre este capítulo no deben entenderse otros que los Asirios, 
3 


(1) Hier. in Amos. vi, tom. mm. col. 1499.—Í9) Cant. na Hier. in Amos, 
VI. tom, un. col. 1429.44) Hier. in Arhos, vu. tom. ma. eol. M31. 
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y el mismo 8. Gerónimo lo manitiesta, valéndose del texto de Isajas,- 
que cluraimente anuació los Asirios, pero el santo algunas veces ha con- 
fundido estos dos pueblos y sus diferentes expedicioncs. Sea lo que 
fuere, él pasa al sentido espiritual considerando la triste suerte de. 
los pecadores, ú quienes la justicia de Dios abandona 4 manos del 
demonio. Habla de la segunda vision, y explicàndola muestra cla- 
ramente que refiere la unterior ú solo Sennaquerib, y esta à Nabu- 
codonosor. ,En primer lugar, el Senor muestra al profeta la lan- 
gosta que brota al principio de la lluvia tardia, y despues de ella 
al rey devastador Sennaquerib, que talarà todo el pais de las diez 
tribus. Ahora el misino Senior indica à Nabucodonosor, y aun le lla- 
ma y manda venir contra Judé y Jerusalen, para que abrase el tem- 
pio y la ciudad, y ejerza con el fuego el castigo del que fué su pue- 
blo. Y hahiéndose cumplido el mandato del Senor, devoró un gran- 
de abismo y una parte, 4 saber, todas las ciudades de Judea, y la 
parte ó herencia del Senor que era su templo." Se hu podido ob-- 
servar que S. Gerónimo atribuye aquí 4 Sennaquerib la desolacion 
del reino de las diez tribus que habian sido sin embargo subyuga- 
das y conducidas ú la cautividad por Salmanasar su predecesor, y 
es dudoso que la segunda vision mire ú Nabucodonosor, porque ade- 
lante verémos que la tercera toca ciertamente 4 la casa de Israel, 
la que da lugar ú presumir que ella sola es el objeto de las tres 
visiones. Sea de este lo que fuere, S. Gerónimo suponiendo que la 
segunda se refiere ú Judà, pasa al sentido espiritual, y dice: ,,Y por 
que una vez, segun el profeta Oseas y el Salmista que dice: Filii 
Ephraim intendentes et milientes arcum, contersi sunt in die bell: (1), 
hemos entendido por las diez tribus llamadas Jsrael ú los hereges, 

por las dos en que reinaba Judà é la Iglesia y pecadores de la 
À glésia que cenfiesan la verdadera fe, mas por las inmundicias de 
sus viciog necesitan de llamas que los purifiquen: por eso ahora el 
Seflor ejerce su juicio de fuego, para que este pruebe las obrus de 
Cada uno" La tercera vision pertenece solamente é la casa de (se 
rael, y en particular é la de Jeroboam lí, y S. Gerónimo la apli- 
ca é los hereges. La serie de este capítulo toca ú Amasías, fal- 
eo profeta que ee levantó contra Amos, Y procuró excitar contra él 
6 obaam, rey de Israel, sobre lo cual dice S. Gerónimo: ,,Cuan- 
to digimos de Aimasías, Jeroboam, Ísrael y Amos, tropológicamen- 
te se ha de referir 4 los hereges, cuyo sacerdote A'nasías suele ú 
veces acusar ante Jeroboam, rey herege y patron de los hereges, 
é los varones santos y pregoneros de la Íe, mandando à los doc- 
tores que no prediquea en Ísrael contra la voluntad del rey, por- 
que Betel, esto es, la casa de Dios, y la falsa Íglesia, es dominio 
y casa del ren, pues suelen decir: El emperador lo manda: y si al- 
guno resiste, luego le calumnian de a obra contra et emperador, 
y desprecia log mandatos de Augusto. Consideremos adémas que mu- 
chos reyes cristianos que han perseguido é la Íglesia de Dios, y 
procurado establecer en todo el orbe la impiedad arriana, sobrepu- 
jan ef maldad ú Jeroboam, rey de Israel, pues este despreció los 
mandutos del falso sacerdote, y nada repondió é sus sugestiones, Y 


(1) Peral. uxxvu. 9. 
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estos con muchos Amasias, sacerdotes suyos, atormentaron al pro- 
feta Amos, y é los sacerdotes: del Seior con la infamia, penuria, 
círceles y destierros (1)." Lo que S. Gerónimo aplica é los here- 
ges, es igualmente aplicable 4 los cismàticos, particularmente los grie- 
gos, sobre quienes el Seior ha ejercido un juicio semejante é los 
que ejerció sobre Jeroboam é lÍsrael. 

CaPÍTULO VIII. El profeta continúa anunciando las desgracias de 
Israel, pero de modo que muchos raxgos de esta profecia miran sen- 
siblemente los males sobrevenidos 4 los Judíos incrédulos despues 
de Jesutristo. Como al principio de. este capítulo se halla la pala- 
bra hebrea que significa el templo, 8. Gerónimo conèluye que las 
. amenazas del profeta no solo se dirigen ú Israel, sino ú Judà: ,Lo 
que Jeremías ve bajo la vara de las vigilias, esto mismo ve Amos sho- 
ra Contra Judó é Ísrael, bajo la especie de garabato para coger fru- 
tas, Ó segun los Setenta, bajo' la especie de red- de carador de aves, 

para que lo sepamos, el mismo Dios interpreta lo que significa 
la vision: Venit finis super populo meo lxrael.' Y porque no pare- 
ciese que lo decia solo de las diez tribus, anadió: Stridehunt cardi- 
mes templi sive laqueuria, in die illa, dicat Dominus (4)." Pudiera sin 
embargo observarse que el Sefor solo nombre é la casa de Israel, 
.y que la misma palabra que significa templo, puede significar pala- 
cio, de suerte que se entendiese del palacio del rey: y sea lo que fue- 
re, S. Gerónimo crée percibir aquí los males que vinieron sobre los 
Judios en tiempo de Jesucristo (83): ,Esto no solo debe referirse é la 
eautividad de Babilonia, sino 4 la venida del Salvador, cuando dijeron: 
Aufer de terra talem, crucifige eum, crucifire eum (4), y perdieron las 
alas de peloma, y vino el fin sobre ellos, y la extrema cautividad, y ya 
Dios no les perdonó: crujieron log quicios ó techos del templo ca- 
yendo sobre el pueblo." Luego anada esta reflexion notable: ,,Noso- 
tros imirando que Dios no perdonó los ramos naturales, temamos el 
Mismo Castigo, y: declinemos los lazos, y digamos al Senor, Ne ta- 
ceas, neque compescaris Deus, et ne sileas a me et asstmilabor descen - 
dentibus in lacum(ò)." Cuando llega 4 estas palabras: occidet sol im 
meridie Ó-c., reconoce que son aplicables al tiempo de Jesueristo: ,,Po- 
demos entender este lugar de la pasion del Seior, cuando el sal des- 
de las doee escondió sus Tayos, Y no se etrevió ú mirar à su Sehor 
.pendiente de la cruz, cuando ocupúndolo todo las tinieblas, se mu- 
daron sus festividades y cúnticos en luto y llanto, sojuzgàndoles Ves- 
:pasiano, y Titu: cuando todo se llenó de làgrimas, penitencia Y cili- 
cios, y encalvecieron las cabezas de Jos Nazarenos (6)." Tambien cuan- 
do llega é esta-amenaza del Sonor: Mittam famem in terram dec. 
reconoce el estado en que se hallaban los Judíos despues de Je- 
sucristo: , Qué dirémos de la hambre de las alias, que el diu 
de la resurreccion del Senor consumió al pueblo judiv, y se juntó 
da sed ardiente, no teniendo el. pan que descendió del cielo, no las 
-eguas que brotan del -seno de Jesuel Se les quitó ta ley,: y los pro- 
fetas callaron con eterno silencios caminan de mar é mar, y desde 
el.Oceano Briténico hasta el Atlàntico, esto es, del Occidente al 


(1) Hier. loco cit. col. 143T—(2) Hier. in Armos, vui, tom, mi. col. 1439.—(3) 
Tbid. col. 1440..-F4) Joga. xix. l5.e(5) Peci. xxvi. 1.—(6) Hier. in Amos, vin. tom, 
Ju. cel. 143. 
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Mediodia, y del Aquilon al Oriente: peregrinos por toda da tierra, ne 
pueden nhallar la palabra del Senor. . En el cual lugar preguntarémos 
í los Judíos, jcuàl es el dia sigaificado que sufran hambre de oir 
la palabra de Dios, principalmente cuando leen les Escrituras, y st- 
guen la humildad de la letral A los cumles dirémos que esté pre- 
dicha la hambre de inteligencia espintual para conmocer ú Cris- 
to, su pasion y regurrecciom. . Rodema Ja ciudad. y buscan la pa- 
labra del Senor, y no la hallan porque la On, hatiéndose ma- 
nifestado por medio de todos los profetas, que desde el principio exige 
tió con el Padre, se higo carne, Y habitó entre nosotros (1)." Es im- 
portante observar que para mostrar la .exactitud de estas aplicacio- 
nes, no es nmecesario decir que el profeta Amaas abreza. en todo. es- 
te capítulo literalmente las dos casas de lsrael y de Judú, baste 
observar que ciertamente segun la Jetra habla de la casa de Israel, 
porque como. bemos observado. muchas veces, y el mismo S. Geró- 
nimo conviene en otra parte, la casa de lsraci separada de Judú 
representa particularmente la nacion judia separada de la Íglesis por 
su incredulidad.. i : 

CaríruLo ix. El Setor continúa emunciando sus.vengansas sebre 
la casa. de lermel, pero despues pramete el restablecimiento de-la 
casa de David, y la vuelta de los Mes de Israel: S. Gerónimo ce- 
mienza aplicando el principio é los Judíos incrédulos, como en el 
capítulo anterior, luego lo aplica. ú los hereges, despues al sentido 
moral, y en él se detiene mas, pero cuando.llega ú le celebre pro- 
mesa del restablecimiento de la casa de Deyid, se atiepe únicamen- 
te 4 la interpretacion que los apóstoles nos dau: ,Donmde precede.la 
autornidad grande de los apóstoles Pedro y Santiago, que se llaman 
columnas de la Íglesia y vasos de eleccion, desparece toda sospe- 
Cha, y debe seguirse lo -que explican varones tau grandes (2)." Re- 
cuerda lo que S. Pedro habia dicho sobre la vocacion de los gem- 
tles é la fe, y cómo Santiago lo confirma por la:profecía de Amos, 
y despues anade: ,Fste tabernéúculo .de David que babia caido pe- 
ra los que dicen: Non , apprepinguabit el Ron upniet super nos ma. 
lum, ú quienes el Senor habia sacudido y limpiado en su criba, 
ahora segun costuibre de las Escrituras, despues de los.tormentos 
.y castigos, prometienda prosperidad y aegria, dice que le ha de 
restaurar, Y que regt.tuirà todas las. cosas en la resurreccion del Se- 
nor. para que se levante en.la lgiesia lo que habia caido en la 
sinagoga, Y posean los creyentes las reliquias de idumea y. todas 
las naciones, para que los restos. del reino eanguinario y terreno, se 
mude en el celestial, y todas las gentes que olvidasoa al Senior, vuel- 
van 4 él, y se conviertan (3)." De equí pasa al sentido de los Se- 
tenta, que leyendo el tezto de otro modo, tradujeroa en otro sem 
tida (4): ,Pero si segun-los Setenta quisieremos leer: Ut quaerant me 
Meliqui hominum, el omnes gentes super quas invocatum est xomen 
meum, debemos entender por los demes hombres, ú los que cre- 
.yeron del pueblo judio, Y no cayeron de la criba. como las pedré- 
m:elas, ni fueron arrojados con las pajas y la basura, pues las ree 
liquias seràn salvas en el principio de la fe, y en el fin del mun. 


(1) Hier. in Amos, vu. tom. ut col. 143, DR). Bid. col. 451.3) Nàdais) Ded, 
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do, pere que cuando entrere la plenitud de les gentes, entónces to- 
do lsreel sea salvo. El nombre del Benor que se invoca sobre las 
reliquias y sobre todas las gentes, es aquel de ' quien dice el Sub 
vador: Pater, vevelavi nomen 'tuum Rominibus." Termina la explica- 
eion de esta promesa por este principio general: ,,X para decir 
en breve la regla de las:promeses, :así en este profela como en los 
demas, cuanto se vaticina de la edificacion de Jerusalen, y del tem- 
plo, y de la felicidad de todas les. cosas, se lo prometen los Ju- 
díos con vena esperanza para los últimos tiempos, y creen que se: 
ha de complir carnalmentes mes nosotros que seguimos, no la le- 
tre que mata, Sino el espiritu que vivifica, mostramos que se ha cum- 
plido en la Íglesia, Y que se cumple todos los dias en los que cu- 
yendo por el pecadó, ee reedifican por. la penitencia (1)."' Habla lue- 
go de las promesas .del restablecimiento. -de lsrmel, y las explica en 
un sentido espiritual: ,,En aquel tiempo se pisarà la uva en los la- 
gares llenos, Y se derramarí el rojo mosto de la 8a de Cristo 
y de los múrtires, y serà el seminario de la palabta' de Dios, y es- 
ta sangre clamarí mas en el mundo que la.de Abel, y cualquje- 
ra que subiere é las montanhs por el mérito de su virtud, sudarú miel 
y destilaréó dulzura de la palabra de lios, y Jos que fueren meno- 
res. que los montes que pasa el esposo en los Cantares, y llamu co- 
llados, estaràn sembrados, é imitaràn el paraixo de Dios, y estarún 
pendientes les frotos de la doctrina (2)." Contin6a: explicanda así 
todas estas promeses en sèntido espíntual, y acaba .8u comentarió: 
nCuando hicieren todo esto los montes Y collados. destilando dulzura, 
y edificando ciudades y habiendo en. ellas, plantando vifias, y 'be- 
biendo su vino, cultivando huertos y comiendo sus frutos, entónces 
el Senor los plantarà sobre su tierra, de la que se dice: Credo vi- 
dere bena Domini tn terra viventium, y en el Evangelio: Besti mi- 
tes quoniam psi possidebunt terrum: y. despues de haberlon plantudo, 
y que hubieren arraigado sólidamente ya no los arrancaré 'de la tier- 
ra que les, dió: por lo que èntendemes que la Iglesia hasta el fin 
del mundo, es conmovids por las persecuciones, ni8s no puede cuer: 
es tentada, .mas no vencida, Y esto porque su Dios Omnipotente, lo 
prometió así, Y su promesa es ley eterna. ' 

El P. Houbigant conviene en que estes últimos versos se refieren 
al tiempo' de la ley nueva, y sin embargo, en lugar de las pala- 


bras in die illa de núestra Vulgata, traduce, eodem tempore: el tiem- Y 


po de que acàba de hablar el profeta, es de la ruina del remo de 
s diez tribus y de su cautividad, al que no puede referirae el res- 
tablecimiento de la casa de David, mi tampoco puede referirse al 
tiempo de la cautividad, porque la misma traduccion que él hace, in- 
dica elsramente la época de fesucristo. 

El P. Houbigant pasa ligeramente por los versos ll.y 12, y se 
detiene en los versos 18. 14. y 15 que comienzan por estas palabras: 
fEcce dies-venitnt. , Esta profedta, dice, no toca al mismo tiempo que 
"la precedente, ni aun A los tiempos de la antigua ley, pues luego se 
anade: Nec adhuc ex terra sua eripieptur, lo qué es una promesa ab- 
soluta, Y: no depende de la fidelidad é su religion, como pretende Gro- 


— (1) Hier. in. Amos, a. tom. 11. col. 1451.—I2) Ibid, col. 1453. 
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Cio. Muchos judíos han sido arrebatados de su tierra cuando los To. 
lomeos itaben en Egiptio, y todos fueron echados.en el imperio de 
Adriano. El apóstol Santiago en el libro de los Hechos xv. 16. inter- 
preta esta profecia, refiriéndola ú la ley nueva y é la vocacion de los 
gentiles, porque el tabernàculo de David representa é la Iglesia, com- 
puesta no solo de Judios sino de gentiles. Una parte de esta profecía 
se ha cumplido en tiempo de.los apóstoles, y despues cuando la luz 
del Evangelio se comunicó à los Judios y gentiles, pero la profecía 
entera no se cumplirà hasta que el pueblo de Israel vueiva 4 eu pro- 
pia tierra, edifique casas, plante vins y jardines, porque estas últimas 
palabras son promesas temporales, Y no pueden aplicarse al estado es- 
piritual de la Iglesia, sin hacer violencia à las expresiones del texto: 
apénas pudiera hallarge en los libro: samtos un solo pasage en que los 
dones die la gracia y del Evangelio se anuncien bajo el símbolo de 
casas, jardines y vinas." 

Tratemos de aclarar todo esto. El -testimonio de Santiago mira 
la profecia contenida en los versos ll y Í2,.y no é la contenida en 
los versos 13, 14 y 15. Come Houbigant conviene en que los versog 
ll y 12 se refieren al tiempo de Jesucristo y de los apéstoles, solo se 
trata de la profecia que comienza por estas palabras: Ecce dies ve- 
niunt, Quoabcies los tres Gltimos versos del capítulo. Houbigamt so8- 
tiene juiciosamente contra Grocio que esta promesa no mira al tiempo 
de la antigua ley, así es que necesariamente se refiere al de la nueva, 
consecuencia importante como verémos, Houbigant va mas adelante, 
yY pretende que esta profecia no solo no se refiere à la antigua ley, 
sino al tiempo de que el profeta acaba de hablar en los versos ll y 
12 relativos 6 Jesucristo y los apósioles, y esto es mucho decir. Pues 
que esta promesa mira 4 los tiempos de la ley nueva, ha tenido como 
las otras un primer cumplimiento en la época de los apóstoles y es. 
tablecimiento de la Iglesia, y todo lo que puede decirse es, que no ten- 
dró su entero cumplimiento sino al fin de los tiempos, cuando Dios 
acabare de recoger la última cosecha. de sus escogidos, atrayendo éú 
su Iglesia ú los Judíos. y éú todos los gentiles que quisiere llamars 
pero refiriéndola al tiempo de la conversion de los Judíos, Houbigant 
crée ver claramente la promesa de su restablecimiento en su propia 
tierra para edificar casas, plantar vihas duc. A esto se opone el testi- 
monio del mismo Houbigant, que en la profecia de Joel juiciosamente 
pronunció que taules promesas pertenecian é la ley antigua y noà la 
nueva: Promixsiones tales veterts legis 8gunt non novae. Begun la obser- 
vacion juiciosa de Houbigant, es claro por el mismo texto de Amos, 
que las promesas contenidas en los tres últimos versos no pertenecen 
ú la ley antigua, luego pertenecen ú la nueva: y supuesto que esto ne 
es segun el sentido literal é inmediato, es menester que se encubra 
otro que copvenga 4 la ley nueva, es menester que estos bienes tem- 
pa: representen aqui los bienes espirituales, los dones mismos de 
a gracia y del Evangelio. Houbigant pretende que apénas se pudiera 
hallar un pasage de los libros santog en que los dones de la gracia 
y del Evangelio se representen bajo el símbolo de casas, pea 
Vihas, y es menester confesar que 8i no se reconocen aquí, verisimil- 
mente no se reconncerín en n'ngun otro pasage de los libros del An- 
tiguo T'estamento, porque quizà no hay ningun otro pasage en que ia 
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mecesidad de este sentido misterioso sea mas claro que aquí. çPero 


se han olvidado estas palabras de San Pablo 8 los Corintios: Det su-' 


mus aqqutores: Dei agricultura estis, Dei aedificatio estis (1)1 jSe han 
olvidudo las paràbolas evungélicas que comparan el reino de Dios é 
las vinas, 4 las cosechas, ú las casas, y los hombres 4 los érboles que 
deben producir buenos frutost jse han olvidado las vinas y jardines del 
Cúntico de los cànticost jy seré menester tambien entender todo esto 
en el sentido inmediato que presenta la letra del textol Así es que 
no se puede decir que apénas puede hallarse un pasage de los libros 
santos en que los dones de la gracia y del Evangelio sean figurados 
por casas, Es y vinas. Mejor es decir que este lenguage es muy 
comun en los libros sentos, y que es el único sentido del texto de que 
8e trata: pues por una parte'el P. Houbigant conficsa que tales pro- 
mesas tomadas en el sentido literal pertenecen 4 la 2 antigua, y no 
é la nueva: y por otra demuestra que las promesns de que aquí se 
trata no pueden pertenecer é la ley antigua sino solo é la nueva. 
Pues entónces es necesàrio interpretar en un sentido que convenga 
é la ley nueva, y entenderlo de los bienès espirituales que el Evan- 
gelio promete A los hijos de Dios. La tierra de Israel, de donde han 
sido echados los Judios, y à donde seràn restituidos, es la Iglesia 
misma de Jesucristo, es este olivo de cuyo tronco han sido cortados 
por su incredulidad, y en que seràn incorporados de nuevo'por la'fe: 
elificaràn y plantarún como los apóstoles, y como ellos recogerén el 
fruto de sus trabajos. 





OBSERVACIONES SOBRE ABDIAS. 


La profecia de Abdías es tan corta, que no se ha dividido: tiene 
pocos versos. pero encierra grandes sentidos, como observa San Ge- 
róuimo: Parvus propheta, versuum supputatione, non sensuum, Ella toca 
segun la letra à los Idumeos. El Senor les reprende su orgullo y su 
violencia respecto de los hijos dè Jacob, y les anuncia sus vengenzas. 
Atdias predice despues el triunfo de los hijos de Jacob, la extension 
de su poder, el juicio que ejercerún sobre los Idumeos, y el reino 
eterna del Senor, San Gerónimo averigua lo que puede significar aquí 
la Llumea, y se explica así: ,Porque hemos aprendido que la tierra 
de los Idumens es contraria 4 la tierra de promision, y Eszú enemigo 
de Jacob y el pueblo contra quien està enojado el Senor eternamente, 
debermos conveer segun las reglas tropológicas, ó que el discurso se 
dirige contra los Judíos que son enemigos de los cristianos, y persi- 
guen ú 8u hermuno Jacob, pueblo suplantador que les arrebató la 
primogenitura, ó ciertamente se dirige contra todas las heregías y dog- 
mas contrarios ú la verdad, que nos parecen vecinos, pero son mas 
Contrarios, y se esfuerzan à arrojar de la herencta patemma al eencillo 
habitador de la casa Jacob (2) San Gerónimo sigue mas parti. 
cularmente el sentido que puede referirse é los hereges, y anade que 
lo que puede entenderse de estos en el sentido espiritual, y de los 


(1) 1. Cor. 3. 9.—(9) Hier. in Abdiam, tom. 1n. col. 1457. 
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34 
Tdumeos en el literal, es igualmente aplicable 4 los Judios despues de 


Jesucristo. Va siguiendo la alegoría tomada de parte de los hereges, 
pero varias ocasiones une la que puede toinerse respecto. ú los Judios: 
nLeemos, vemos y comprobamos diariamente que cuando se levanta 
la persecucion contra la Iglesia, son mas crueles perseguidores los Ju- 
díos y los hereges contra los Cristianos que los mismos paguanos." Y. 
adelante: ,En el tiempo en que por el ímpetu de la persecucion Y 
mortiferos deleites cae alguno de la Iglesia, vemos que se regocijan los 
bereges, que se alegra el Judio, y se hace uno de los perseguidores. Y 
uno de les paganos.... yQuién de los hereges no desprecia à los ecle- 
siàsticos2 /Quién de ellos no se alegra de sus males: Si alguna vez 
por sus pecados los pueblos son entregados ú la persecucion, y mus 
çhos caen por la debilidad de su fe, los hereges se regocijan, y jus- 
gan victoria 8uya nuestra ruina, hasta juntarse con los gentiles, y ha- 
cer mag cruel la persecucion los que se finjen nuestros hermanoe y se 
dan el mismo mombre (1)." Cuando viene despues ú las promesas que 
tocan al triunfo de los hijos de Jacob, dice ,,que los Judios se. prome- 
ten para el tiempo futuro, y como bienes temporales los prometidos, 
cuando recibiràún en lugar de Cristo al Anticristo, cumpliéndose la 
profecta del Salvador: Era Veni in nomine Patris mei, el non susce- 
pistis me: si allius venerit in nomine suo, ilum accipietis (2). Y cuanto 
se ha explicado contra la Idumea, suenan que es contra el imperio 
romano: y lo que estú ya cumplido bajo Zorobabel, ó se comple todos 
los dias en la Iglesia segun el sentido místico, lo esperan como futuro." 
En cuanto é las promesas del imperio que los hijos de Judà ejerce- 
tàn sobre todos los paises que los rodean, dice San Gerónimo: ,Si 
esto ha sucedido, Dios lo sepa, porque puede haberse cumplido en parte 
en los quinientos ano3 úntes de la venida de Cristo: lo que ciertamente 
sé es ds se cumple todos los dias en nosotros y en el reino de la Ígle- 
sia." Despues da una interpretacion moral, y termina su comentario 
sobre este' profeta con estas expresiones relativas 4 las dos explica, 
Ciones que de él habia dado, una en su juventud, Y otra en -su vejez: 
En este profeta, dice, siendo jóven, quiso lucir, y siendo viejo presumir. 
Bigase la sentencia del que dijere lo mejor y mas verdadero. 





OBSERVACIONES SOBRE JONAS. 


Jonas es diferente de los otros profetas que profetizaron mas com 
8us palabras que con sus acciones, cuando este profetiza mas por sug 
acciones que por sus palabras, Y aun por sus trabajos, lo que advierte 
el mismo Jesucristo, cuando en el Evangelio nos dice que como Jo- 
nas ha estado tres diag y tres noches en las entralias de un pez, es 
menester que el Hijo del hombre esté tambien tres dias Y tres noches 
en el seno de la tierra. Mas San Gerónimo reconoce que es muy di. 
ficil referir é esta alegoría todas las partes de esta Brobació: "No ig- 
noramos que seria gran fatiga referir toda la profecia é la inteligeme 
cia del Salvador, como su fuga, su sueno, haber-sido arrojado al mar, 
recibido por una ballena, depuesto en la playa, que hubiese predicado 


(1) Hier. in Abdiam, tom. ma. col. 1463.—Í2) Joan. v. 43. 
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pros que entristecido por la salud de aquella inmensa ciudad sè 
ubiese guarecido bajo la sombra de una calabaza, que Tuese repren- 
dido por el Sefior de haber tenido mas interes por una planta verde, 
y derrepente seca, que por tanta multitud de hombres, y todo lo de- 
mus que explicarémos en el mismo volúmen, y para comprender en 
un breve prefacio todo el sentido del profeta, ninguno serà mejor in- 
térprete de su figura que. el que inspiró 4 los profetas y Losquejó en 
sus siervos la verdad futura (1).' Recuerda los testimonios de Jesu- 
Cristo sobre este profeta, y cenciuye su prólogo en estos términos: 
vHabla:ó los Judios incrédulos 4 su palabra, y que no reconocian 8 
Ensto, hijo de Dios: Viri Ninivitae surgent in judicio cum genera- 
tione ista, et condemnabunt eam, quia poenitentiam egerunt in predica. 
tione Jonae, et ecte pl m he htc (2). Es condenada ha gere- 
racion de los Judios por Íà fe del mundo y la penitència de Nínive: 
aquellose tienen: los -libros, Y nosotros al Sefior de los libros, ellos 
tienen 4 los profetas, nosotros la inteligencia de estos: à ellos mata 
le letra, ú nosotros vifica el espíritu, ellós sueitan 4. Barrabas, para 
nosotros Cristo triunfa. 

Carjruto 4. Este. capítulo expone el principio de la historia de Jo- 
nas, es decir, la órden que recihió de ir 4 anunciar ú Nínive su tuina, 
lo que hizo para eludir esta órden, cómo fué arrojado al mar para que 
no pereciesen los que iban con él en el barco. Sun Gerónimo procuró 
ladagar en estas varias circunstancias las relaciones que Jonas pueda 
tener con Jesucnsto de quien es figura, inas luego conoce que no es 
pe hallur una alegoria cuyas partes todas se sostengan, lo que da 

gar: 4 hacer esta observacion-importante pare la inteligencia del sene 
tido misterinso de este libro y de otros de la santa Escritura. —,De- 
bo rogar al lector no exija que el órden tropológico sea tan exacto 
como el histórico, pues el Apóstol refiere comb figurados los dos tes- 
tamentos en Sara y Agar, y sn embargo no todo lo que se cuenta de 
ens en la historia ee puede interpretar tropológicamente (3).7 Lue- 
go cita algunos ejemplos de alegorías tomadas en los libros de Moi- 
ses, Y anarle: ,Así como estos testunonios tienen sus interpretaciones, Y 
ni lo antecedente ni lo siguiente pueden reducirse ú la misma alego- 
fía, así los hechos de Jonas no pueden sin peligto referirsè todos 6 de. 
us, porque se dijera en el Evangelio (4): Generatio pessima et adul- 
tera siguum quaerit, et signum non dabitur el, nisi signum Jonnae 
profetadi Bicut enim fuit Jonas in ventre Cetl tribus diebus et tribus 
noctibure, vic erit Filius hominis in Corde terrae, tribus diebus el tribus 
noctibus: y-lo demes que contiene la profecia no puede en el mis- 
dmo órden: referirse é Cristo, mas dondé esto pudiere'hacerse sin peli. 
gro, procuraremos hacerlo."' Como aquí no huy alegoría seguida ni 
sostenida, las refiexiones d::l santo doctor varian segun los diferentes 
Tasgos que' le ofrece él texto, Y nn podemos seguirio en estos porme: 
Nores, sino que refèrirémos solamente de su cnmentario sobre el capítulo 
1. el pasage siguiente: ,,3i Congideramos àntes de la pasion de Cristo 
los errores del mundo y la contrariedad de sus varios dogmes, que (a 
navecilla y todo el genero humano peligraba, Y que despues de su pa- 


(4) Hier. prol. comm. in Jonam. tom. mu, col. 147T1.—(3) Mattà. xa. 4l.e(3) Hher, 
Mir don. 1. t9m.-411. col. 1414,--(4) MasiÀ. xu. 89. et 40. — 
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sion sucedió la tranquilidad de la fe, la pez Y seguridad del mundo Y 
su conversion ú Divs, conocerémos cómo despues de la precipitacion 
de Jonas se aquietó el mar y 8u furia (1)." 
' CarirvLo u. Se ve 8 Jonas tragado por ua pez, conservéóndole Dios 
la vida, y lu oracion que le dirige, Y se le ve salir vivo de esta prision. 
Sobre clics que estuvo el profeta en el vientre del p:z, dice San 
Geróniino: ,,El misterio de este lugar lo oxpone el Senor en el Evan- 
gelio, y es superfluo repetir lo mismo, ó decir otra cosa que lo que di- 
jo el mismo que padeció. Solo preguntamos cómo haya podido estar em 
el sene de la tierra tres dias y tres noches. Algunos figuradamente dis 
viden en.dos dias y noches el viérnes, porque eclipsado el sol, demts 
las doce hasta las tres, la noche. sucedió al dia, y anadiendo el sahar 
do computan tres dias y tres moches, pero nosotros por sinécdoque 
entendamo3 el todo por la parte, pues habien:io muerto el viérnes, con- 
tamos un dia Y una noche, la segunda del sabado y la tercera del do- 
mingo, pues la noche es principio del dia siguiente, así como léemos 
en el Génesis que la noche no es del dia que precede, sino del que m- 
gue, esto es, principio del dia futuro, Y no fn del pasado (2)2 Des- 

ues habla de la oracion de Jonas, Y observa que puede representar 
a de Jesucristo: ,,8i Jonas se refiere al Sefor, Y porque estuvo tres 
dias y tres noches en el vientre de la ballena iadica la pasion del Sal- 
vador, debe tambien su oracion ser figura de la de Jesus (3)7 Índivi- 


— dúa todas las partes de esta oracion aplicàndolas à Jesucristo, Y 
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dice de la salida de Jonas fuera del vientre del pez: ,,Hemos leido ar- 
riba que bajo la persona de fonas oró ei Sebor en el vientre de la ba- 
llena de que habla Job místicamenie:. Muledicul ei, qui maledizit 
diei, ille qui magnym cetum caplurus est. Se manda pues à esta gran- 
de ballena, à los abismos y al infierno, que restitzyan 6 la tierra al 
Salvador que habia muerto, para librar à aquellos que estaban ligados 


. por la muerte, sacando consigo muchos é la vida." 


Carrruno 4t. Dios manda segunda vez ú Jonas que vaya é predi- 
car ú Nínive: va este Y anuncia li ruina de aquella ciudard, los Nipi- 
vitas hacen penitencia, y L)ios les perdona. San Gerónimo continúa 
siguiendo cuanto es posible el sentido alegórico uplicando esto ú Jesu- 
Cristo, quien despues de su regurreccion anuncia à los gentiles el Evan- 
gelio por ministerio de sus apóstoles, v dice comenzindo ia explicacion 
de este capítulo: ,,Nuestro Senior despues de su resurreccion es envia- 
do segunda vez é Ninive, el que àntes en cierto modo habia huido die 
ciendo: Pater, si posibile est transeat a me caliz iste, y no habia quer 
rido dar el pan de los hijos ú. los perros: ahora porque aquellos dijee 
ron: Cruxifige, crucifige talem: nos non hubemys regem, niat Caesarem, 
va espontaneamente é Nínive para predicar despues de la resurreccion lo 
que se le habia mandado Antes de la pasipn, mas el ser mandado y el 
obedecer despues de no haberlo hecho por primera vez, debe. referiree 
al hombre y é la forma de siervo é quien convienen tales palabras (4)." 
Adelante anade: ,,Nuestro S.-ior despues de su descendimiento 4 
jos infiernos, se dice que 8e Igvanta y predica la palabra de Dios, cxan- 
do envia ú los apóstoles é enseiar à los que estaban en Nínive, y bau- 
tizarlos en cl nombre del Padre, y del Hijo, y del Espiritu Santo, este 


OO) Hier ià Jon. 1. tom. in. col. 1479.—2) Vid. 1989) id —3) Pié. MB. 
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es el camino de tres dias, Y este mismo arcano de la salud humana 
88 perfecciona por la confesion de un dia, esto es, de un Dios, no sien- 
do los apóstoles quienes predicaban, sino Jonas en ellos, pues él dice: 
Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem sae- 
culi (1). En la conversion del rey de Nínive le parece ver la de los 
hombres poderosos en el siglo por su elocuencia Ó su sabiduría, y po- 
ne por ejemplo ú San Cipriano. ,Representémonos al DEnEnas 
do Cipriamo, que primero fué defensor de la idolatría, Y adquifió tan- 
ta celebridad en lielocgeneis que engenaba con aplauso la oratorm 
en Cartago, quien por fin oyó la predicacion de Jonas, Y convertido é 
la penitencia llegó é tanta virtud, que predicaba públicamente ú Cris- 
to, y por él dobló su cerviz al cuchillo. Sabemos que el rey de Níni- 
ve baó de su :olio, cambió la púrpura por el saco, los perfumes com 
el poivo. i Es dificil que los hombres poderosos, nobles Yy ricos, y mu- 
eho mas dificil que los elocuentes crean en Dios, porque su mente 8e 
ciega con las riquezas, con el lujo, con las alabanzas, y rodeados de 
Vicios no pueden ver las virtudes, y juzgan de la mmplicidad de la Es- 
eritura Santa, no por la magestad de sus sentidos, sino por la humil. 
dad de sus palabras (2)." 

CarrruLo iv. Jonas se aflige de que log males que habia anuncia- 
do no han sucedido, y el Sebor le hace comprender que no debe sen- 
tir el perdon de Nínive. San Gerónimo piensa que el profeta se afli- 
Ee, no de lo que ha sucedido à Nínive, sino de lo que sucederú 4 los 
hijos de lsrael indóciles é la voz de Dlos, miéntras que una nacion 
infiel la obedece tan prontamente: ,,No se -contrista, como dicen als 
peen porque se salve la multitud de las gentes, sino porque perece 

srael: así el Senor lloró sobre Jerusalen, y no quiso dar el pan de log 
hijos é los perros, y los apóstoles primero predican en Ísrael, y San 
Pablo desea ser anatema por sus hermanos que son los Ísraelitas, de 
quienes es la adopcion y la gloria, y el testamento y las promesas y la le. 
gislacion, de quienes es Cristo segun la carne (3)." En aquella planta 
que cubre la cabeza de Jonas, y que herida por el calor del sol se se- 
ca, crée San Gerónimo vér la imúgen de los Judíos, y dice: ,Pregun- 
tado el profeta sobre los Ninivitas penitentes, y su ciudad libertada: 
Putasne bene trasceris tu2 nada respondió, sino que aprobó con el si- 
lencio la pregunta de Dios, porque sabiendo que era clemente, mise- 
ricordioso, paciente, de mucha compasion y que perdonaba los peca- 
dos, no se dolia de la selvacion de las gentes, mas despues que se se- 
eó la yedra de Ísrael, Y fué preguhtado, distintamente: Bene irasceris 
tu super hedera, responde confiedamente y dice: Bene irascor ego, 
vel contristor usgue ad mortem, porque .no quise salvar é los unos de 
modo que pereciesen los otros, ni gapar ú los agenos, perdiendo é log 
mios. en verdad hasta el dia de hoy, Cristo llora é Israel, y Jeru- 
salen llora husta Ja muerte, no suya, sino de los Judíos parà que mue- 
ran negando, Y resuciten confesando al Hijo de Dios (4).' 
El P. Houbigant toma bajo otro aspecte la alegoría de este últi- 
mo capítulo. Comienza obeervando que segun el testimonio de Jesu- 
Cristo, no se puede dudar que Jonas es un personage alegórico, y obr 


(6) Hdid. iv. tom. us est. 1494. 
TOM. 3SVUL 8 
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serva que cuando Jesueristo ensenaba que la imégen de su resurrec- 
cion se hallaba en la persona de Jonas, mostraba el tiempo en que de- 
bia cumplirse el significado de esta alegoria. vPorque, ahade, como por 
los milagros que sucedieron en la mision de Jonas se avuncian los de 
la Iglesia naciente, así en el carúcter de Jonas se significaba el caràc- 
ter futuro de los Judíos que buscaban su propia gloria, y aun la pre- 
feriun ú la salud de las naciones, ardiendo de envidis contra los gene 
tles, aunque la salud de estos yenia de ellos, mas sin embargo na es- 
tando enteramente abandonados de Dios, aun cuando se alejan de los 
que vuelven à él, como no abandonó é Jonas cuando este salió de Ní- 
nive, no hizo (Dios apreció de sus zelos cuando querian que mo toca 
ra la ley antigua abrogada como un madero seco, m abandonó la mul. 
ttud de las naciones que se convertian, £ fin de que tos judíos se bi- 
ciesen algun dia imitadores de los gentiles. Por esta alegoria autori- 
zada con el testimonio de Jesucristo, se declera el digno objeto de los 
milagros que aquí se. refieren." 

Así. $. Gerónimo como cl P. Houbigant miren ia conversion de 
los Ninivitas como la imégen de la conversion de los gentiles en tem- 
po del Evangelio: solo se diferencian estas dos interpretaciones en 
que S. Gerómimo crée ver en Jonas la figure de Cristo y de sus. após- 
toles afligidos, no de la conversion de los gentiles, mno dela per. 
dicion de los Judíos, cuando el P. Houbigant crée ver en. Jonas la 
imégem de los Judíos incrédulos, afligidos y.zelosos de la conversion 
de los gentiles, La alegoría de S. Gerónimo parece mas conexa con 
los capítulos anteriores, en que Jonas representa 4 Jesucristo, como es- 
te mismo lo asegura: la del P, Houbigant no tiene la misma conezion, 
pero conviene inejor à las expresiones del texto, y nada impide que 
Jonas despues de representar é Jesucristo represente 4 los Judíos ze- 
losos de la obra de aquel. El abate Joubert ha seguido esta alev 
poria, que en efecto es mucho mejor para la explicacion del texto, 
a única diferencia que hay entre Hvubigant y Joubert, es que las exa 
presiones del. primero parecen atribuir al caràcter mismo del pro- 
feta el de los Judios que representaba: la indole Jonae significabatur: 
indoles futura Judaeurum, y el segundo distingue muy bien las dispo- 
siciones personales del profeta de las del pueblo figurado. Jonas era 
bautante virtuoso y racional ps no afligirsc de la conversion de loe 
Niniyitas, ni de la pérdida de una hiedre que le cubria, pero habla 
misteriogamente como si realmente se afligiern, porque representa 4 los 
Judios que vieron con dolor la conversion de los gentiles y la aboliz 
cion de las sombras bajo que reposaban. 





OBSERVACIONES SOBRE MIQUEAS. 


La inscripcion de la profecía de Miqueas anuncia que se. dirige 
ú Samatia y Jerusalen: se extiende hasta el Mesíus, que. esté clara- 
mente anunciado: y S. G-rónimo desde el principio de su comentge 
rio nos advierte que en el sentido misterioso encubierto bajo el velo 
de la letra, Samaria representa particularmente lus Rocioledes heré- 
ticas y Jerusalen 4 la Iglesia, de modo que las reprensiones y amenszag. 


SOBRE MIQUEAS, CAP. 1. — ae 59 
contra los habitantes de Jerusalen, recaen sobré los pecadorés que s6 
ballan mezcladog con los justos en la Iglesia: ,En Cuanto al sentido 
místico, Samaria se toma siempre por los hereges, Jerusalen por 
la iglesia: la palabra de Dios se dirige contra los doginas perver- 
sos, y tambien ú la Iglesia humilde y coheredera de Cristo por las fal 
tas que cometen, y de todo. esto se compone el volúmen. Que. Sa- 
maria y las diez tribus separadas de la estirpe de David por el rey Je- 
roboam, melilena los hereges, toda la Escritura lo antncia, pero 
principalmente la profecia de Osess, y este mismo libro que llama im 
pios ú los hereges y pecadores é los de la Iglesia: pues luego sigue: 
Quae est impietas Jacobl. nonne Samarial El quod est peccatum do- 
mus Judal nonne Jerusalemt: Estn es segun le traduccion de los Se- 
tenta, pues. cómo se lée- en el hebreo, despues lo dirémos,. Y la pre- 
suncion de los hereges que confian en sí imismos y' desprectan la 
senciHez de la Iglesia, se indica: en otro lugar: Hae qui despiciunt 
Sion, et. confidunt im monte Sumariae:. porque de Sian sele la ley, y 
la palabra del. Bebor de Jerusalen,. Samaria ha fabricado por su 
propio antojo becerroa de oro, aparemtemente bellos, pero què no 
tienen espíritu de vida, y los fabricó en Betel, que significa la casa 
de Dios, pues solo podia enganarse A Israel fabricúndole dinees, vi- 
ciando la Escritura en la casa de Dios: y aunque llamen Betel é sus 
concilóbulns, dejó de ser Betel despues de la fabricacion de los ido- 
los, y se llama Betavén, esto es, casa de idolos (b)." Lo que S. Gerénimo 
aplica ú las sociedades heréticas, es tambien aplicable é las cisméticas, 
pues cuando no: fuesen culpables de otro error que de no recono- 
cer la necesidad de la union, esto soria su ídolo: bajo este aspecta 
Samaria puede representar partieularmente la Hglesia gri:ga culpa- 
ble de su ciama seinejante al de Israel. Tambien hemos visto que Sa- 
maria puede representar ú la nacion judaica, que no queriendo creer 
en Jesucristo, se ha sepamdo de la Íglesia .representada por Jerusalen. 

CariTULO j. Abraza las dos cases. de Isrmel y de Judà: anuncia 
la ruina de. Samaria y la desolacion de Jerusalen en tiempo de Sen. 
paquerib, El último verso mira particularmente à Jeruselen: en tiem- 
po de la cautividad que sus hijos tendrón que sufrir bajo el reinado 
de Nabueedonosor. Desde el principio de este capítulo pass 8. Ge- 
rónimo del sentido literal al espiritual, diciendo: ,,Porque segun la 
bisteria es claro el sentido, le dejo ú la inteligencia del lector pru- 
dente. Tropalógicamente convoca para oirle 4 todos los pueblos, esto 
es, ú todas las Iglesias del orbe pera que escuchen, porque en ellas se 
han forjato los dogmas terrenos de los liereges (2)." Cuando el pro- 
feta anuncia que la plaga de Samaria llegarú . hasta Judea y hasta 
las puertas de Jerusalen, obeerva el Samto desde luego que como Sa- 
maria fué arruinada por los Asirios, Judú y Jerusalen lo fueron tam. 
bien. por los Caldeos: el mismo pecado, esto es, la: misma pena del 
pecado que: arrainó é  Semaria, arrainó tambien é' Jerusaten. Adelan- 
te explicando el "sentido espiritual, toma la plaga de Samaria por 
su mismo pecado, y como en esta ve la imúgen de una sociedad 
herétita, dice: ,No solo. pecó, sino que quiso introducir 8u iniqui- 
dad - y error por las puertas de .Judú, y así se dice de ella: Venit: 


(D)- BRer. in Mis). 2. tom. na. col. 1496. (3) Ibid. est. 1491. 
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usgue ad Judam, et tetigit usque ad portas populi mei, tsquè ad Je- 
susalem. Entendemos por puertas los oidoss pero no pudo entrar 
hasta en medio de la ciudad, Yy si .hubiese entrado, hubiera converti- 
do é Jerusalen en Samaria. Siempre que viéremos algunos de la Igle- 
sia escandalizarse de la doctrina de los hereges, y procurar respon- 
der ú sus cuestiones sin separarse de la fe, digamos: Vino Samaria, ó la 
laga de Samaria, hasta el pueblo fel, hasta los oidos de Jerusa- 
en." Los versos siguientes tenen grandes dificultades para entender 
la misma letra, lo que da lugar al Santo para decir: ,Difiere mucho 
el hebreo de la interpretacion de los Setenta, y la tnia como la de 
otros se halla envuelta en dificultades, y si alguna vez necesitamos del 
Espíritu de Dios (y siempre para exponer la Escritura es pecesario 
su influjo), ahora principalmente deseamos su asistencia, para que 
nos descubra lo que habló por los. profetas, y pueda entenderse de 
nosotros lo que en otra parte se dignó prometer: Aperi os tuum, et 
implébo illud (17 Despues observa inuy bien que segun la letra, 
habla el profeta aquí de la expedicion de Sennaquerib contra Je- 
rusalen: ,,Descendió del Senor el dano é la puerta de Jerusalen, por 
que los Asirios, devastada Samaria, vinieron é Jerusalem, cuando fué 
enviado el insultante Rabsàces de que habia el libro cuarto de los Re- 
yes é Isaias (2)." Insiste sobre la dificultad de estos últimos versos 
cuando pasa del sentido literal al espiritual: ,Hasta aquí como pu- 
dimos segun el hebreo y segun heinos oido de los Hebreos, hemos con- 
ducido nuestra navecilla. por entre penascos y bajíos, dejando é la 
prudencia del lector discernir si ha entrado en el puerto, Ó aun zo- 
zobra en el mar: ahora ayudados de vuestras oraciones sigamos à 
otras olas, y escapenios si podemos del nmaufragio que nos ame- 
naza por todas partes 8." Puede observarse que en general cuan- 
do San Gerónimo explica el sentido espiritual, se extiende mas en el 
sentido moral que en el Eros y así debia ser en su tiempo, porque 
aun no se habian verificado los acontecimientos que pudieran aclarar el 
sentido alegórico: hasta entónces la venganza del Benor se habia des-. 
plegado contra los Judíos incrédulos . por las armas de los Romanos, 
mas no contra los cristianos prevaricadores por las armas de los ene. 
migos del nombre cristiano, lo que comenxó é suceder desde que 
Mahoma fundó el imperio anticristiano de que Dios se sirvió para casti- 
gar é los hereges orientales, y ú los cismàticos griegom No se preveia 
que los Sarracenos despues de haber ejercitado las venganzas de Dios 
contra los orientales, penetrarian en el Occidente y marcharian has- 
ta las puerta de Roma, sin poder ensenorearse de ella: no se pre- 
veia que, Mahoma ll, emperador de los Turcos que subyugó 4 Cons- 
tantinopla, amenazaria 4 la misma Roma que por la misericordia di- 
vina fué egra vez libertada de las manos de sus enemigos, como Je- 
rusalen escapó de los Asirios que habian subyugado é Samaria. 8. 
Gerónimo pues dijo lo que podia decir, y lo que no dijo se ha des- 
envuelto por los sucesos posteriores. i 

Cap'ruLo un, El SeBor habla contra la inmfidelidad de Ísrael, y le 
ameneza con sus venganzas, pero despues le promete reunir un dia 
todos los hijos de lsrael, y conducirlos por sí mismo. 8. Gerónimo sim 


(1) Psel. uxxx, ll. m(2) Hier. in Micb. 1. tem. 14, col. 15023) Jtid. col. 1503. 
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embargo, aupone que el principio de este capítulo segun la letra se TU Jy espiri- 
refiere 4 los hijos de Judé: ,j4y de vosotros, dice, congregacienes de 
los judíos, que pensais el mal y lo ejecutaisi" y aunque ep la expli- 
cacion que da nombra 4 los Asirios, mira siempre é la ruina del 
templo por los Caldeus que 4 veces confunde con aquellos: ,,Mi tem- 
plo, el único que tenia sobre la tierra, serú arruinado. jCómo se ale- 
jarú el Asirio cuando ha venido para repartirse por suerte mis cam- 
post Por eso, ó familia de lèrael, sobre la cual medito venganza, no 
tendràs parte en la herencia de los justos (1)." Aplica deapues es- 
ta profecia é los Judios incrédulos subyugados por los Romanos: , Es. 
to tambien puede entenderse de la extrema cautividad en que todo 
les fué quitado porque crucificaron al Senor (2)." De ahí pasa al 
sentido moral: ,Si queremos seguir la tercera exposiction, de que el 
tiscurso se dirige 4 la alma humana, que caida del Paraiso vino é la 
cautividad de este mundo, verémos que todos nuestros pensamien- 
tos son trabajo y dolor, nuestra habitacion llena de males: la luz mis- 
ma està mezclada de tinieblas y la noche es mas obscura (3)." Re- 
capitula estos tres sentidos, y ahade el cuarto aplicado à los penitentes 
que vuelven é la Íglesia, y sobre la dificultad de explicar el sentido 
profundo de estas profecins dice: ,Si alguno meditando dia y noche 
sobre la ley del Senor tiene mas aplicacion, mayòr ingenio, espació 
. Y grucia, y puede decir algo mas digno de aprobacion sobre este ca- 
pitalo, no le envidio ni desprecio, àntes deseo aprender de él lo que 
ignoro, ine declararé sa discípulo, con tal que ensene Y no ofenda, pues 
nada es tan fàcil como disputar del trabajo y vigilias agenas el ocio- 
so y dormido (4)." Habla despues de las promesas que terminan es- 
te Capítulo, Y refiere su pleno cumplimiento para el fin de los tiem- 
pos, purafraseando al profeta de este modo: ,Para que no juzgueis 
que solo soy profeta de calamidades, vendrú sin duda la caotividad 
prediche, pero en mí habla la palabra que inspira ú todos los pro- 
fetas, callando la cual el profeta enmudece, y ahora dice: Vendré y 
tomaré un cuerpo humano, naceré de una virgen. O así: Porque vi- 
ne en la humildad de la carne, y no me habeis creido, vendré al fin 
del inundo en mi propia magested con los úngeles y demae potesta- 
des, y entónces, ó Jacob, te congregaré todo: entónces reuniré las re- 
liquias de Israel, y las juntaré en un aprisco con el pueblo gentil: en- 
tónces te circundaré con un muro firmísimo, y seré grande la niulti- 
tud de los creyentes. Y. porque no penseis que hablo de ovejas, por- 
que he dicho que lo pondré como grey en el redil, entiende que 
estas ovejas son los hombres: porque sigue: Tumultuabuntur a mul- 
fitudine hominum. Tumulto es la voz de muchos, y el clamor de una 
excesiva multitud dado al mismo tiempo, no la vez de uno, sino la co- 
mun de todos los que alaben al buen Pastor que allanó todos los 
Obstàculos, que es guia de su camino y la puerta del paraiso: Yo 80Y 
(dice) la puerta Va verdad que mostrando el camino conduciré al 

ueblo fiel. Este Pastor es Rey y Senor, por eso sigue: Et transi- 
t Rez eorum ceram eis, et Dominus in capite eorum (5)." Observa 
despues que estas promesas pueden tambien aplicarse aun 4 la pri- 


(I) Hier. in Mic, p. tem. un. col. 1501.—8) Did—3) Mid.—8) Did. col. 150820e-. 
GG Bid. cel. 1513. ç ji 
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mera venida de Jésucristo: ,Si queremos entender todo esto de su 
primera venida, y que todo Jacob y las reliquias de lsrael fué 


aquella multitud de Judios que se salvó en tiempo de los apóstoles, 


ho serú agena de la verdad tal exposicion, porque verdaderamente 
el Sefior .congrego ú estos en su redil, y allanó delante de ellos el ca- 
TAlOO, y.los introdujo en la Iglesia, fué su Rey, y es el Senor que va des 
laute de ellos para siempre (1)." 

El P. Houbigant piensa tambien que las promesas contenidas 

en los dos últimos versos de este capitals tocan 4 la nueva alianza, 
ro las refiera únicamente 4 los últimos tiempos, y junta le idea de 
vuelta. de. Israel al lugar de su descanso, que supone ser el mis- 
mo de que habla el i0., es decir, la tierre de Israel de donde 
el pueblo (ué arrojado,. Mus acabamos de ver que S. Gerónimo des- 
pues. de haber considerado este último cumplimiento, notó otro des- 
de la primera venida de Jesucristo: y es de observar que .el Sefior 
prometendo aquí reunir í los hijos de Ísreel, no dice en donde, ni res 
cuerda el lagar de reposo del V to. Ni se habla de reposo en. este versi - 
culo siBo para decir que la tierra de Israel no es el lugar de 8u reposo: 
Surgue el abite, quia nom habetis hic requiem. El reposo que Dios 
Am é su pueblo no es sobre la tierra, sino en el cieloç en ta 
erusalen celestial: allí es donde Dios ha comenzado ú reunir sus es- 
cogidos. desde el establecimiento de la Íglesia, y los reuniró hasta el 
fin de los ticmpos, en donde gozarén el reposo que Dios les ha pre- 
parado. T'ambien sobre la tierra reune en eu Iglesia à todos los que 
creen en él, y reunirà en el cielo 4 los que perseveren hasta la muer- 
te. Puede notarse que Dios promete aquí reunir toda la casa de Ja- 
cob y los restos de lerael. Jacob, como ya hemos dicho, figura par- 
ticularmente la gentilidad cristiana que por su fe ha supientado al 
judío incrédulo: los restos de Israel son particularmente los del pue- 
lo judío: salvados por gracia en tiempo de los apóstoles, ó los que 
seràn atraidos por Elías ú la fe al fin de los tiempos. 

CarirULO ul. El prof-ta dirige la palahra ú los principes de Ja- 
cob y ú los gefes de la casa de lÍsrael, y el contexto prueba que 
tambien habla 4 los de Judà, puesto que les reprende porque .emplean 
la sangre y la violencia edificando ú Sion y 4 Jerusalen, y acaba 
anunciando que Sion seré barbechada coino un campo, y Jerusalen 
reducida 4 un monton de piedras. .S. Goróniima deude el principio de 
este capítulo observa que estas amenazas son aplicables al tempo de 
la cautividad que los Judios sufrieron bajo. Nahucodonosor ó bajo 
Vespasiano y Tito: ,,Es claro que la palabra se dirige contra los prín- 
cipes de Israel, y bajo la metéfora de leones y ladrones se pinta la 
crueldad de estos, 'porque despojaron 4 los res y los mataron, f 
destrozaron sus carnes y huesos, y como en imerio de una olla 'hir 
viendo afligen ú la miserable plebe en la ciudad de Jerusalem: Y por 
estas eosas se les inferirà despues el suplicia en el dia de la cautividad, 
Ó por Nabuepdonosor ó por Vespasiano y Tito, y clamaràn .al Senor, 
Y no los oirà, y esconderú su semblante de ellos porque han obrado 
malvadamente (3)." Cuando tllega despues é los falsoe profetas, los 
compara con los hereges: ,,8i lo que aquí se dice lo entendiéremos de 


— (1) Hier. in Mich, u, tem. mi, col. 1518,—(2) Íbid. cel. 1516. 
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los hèreges que son Giertamenie pseudoprofetas, Y dicen: Esto dice el Se- 
, Ror, cuando el NSenor no'los ha enviado, acertarémos, porque enganam 
con sus errores al pueblo de Dios y le devoran, ó recibiendo sus regalos, 
ó mataudo sus almas (1)." Continúu aplicando en primer sentido al pue- 
blo Judio los males que Dios anuncia é Jerusalem, lo que se na cumplido 
efectivamente, y ajade: ,, Estos cantjgos se han impuesto al pueblo:de los 
Judíos que cayÓ en cautividad verdadera y extrema ruina por sus pasa2 
das maldades, pero principalmante por haber derramado ia sangre del 
Selor: así es que Sion fué arada coimo un campo, y Jerusalen se Con: 
virtió en montones de escombros, y su-templo magnifica y brillante se re- 
dujo é cenizas (2).". Pasa al sentido espiritual, y explica cuales pueden 
ser los gefes de la casa de Jacob: ,Si alguno trusladare é la Iglesia lo 
que se dice de Jerusalen y de Sion, verú claramente que fos prmcipes 
de la cam de Jacob y los jueces de la casa de lsraels no son otros que 
los obispos, presbíteros y diàconosj. que si no guardan qe 'corazon com. 
toda diligencia, desdemarún el juicio y pervetiràn la jueticia." Extien- 
de esta reflexion, y concluye el capitulo diciendo: ',,Oigamos la senten. 
cia del Senior: Sion y Jerusalen, y el monte del templo, la atalaya Yy 
vision de paz y templo de Cristo, al fin cuando se enfriarerta carrdad, 
y fuere rara la fe, serú arada cemo un campo 

El P. Houbigant supone que estas amenazas son las. venganzas 
que cayeron sobre Jerusalen en tiempo de Nabucodonosor, y pretende: 
probario con dos palabras del júltiino verso, causa vestrt, 6 cbmo el 
traduce, propter vos, lo que refiere 8 los profetas de quienés Miqueus 
acabu .de hablar: Porque, enade, la última ruina do Jerusalen-en 
tiempo de los Roimanos no tènia nada comun: con los falsos profetas 
del tiempo de Miqueas." Pero el pueblo Judío tenia tambien sus fal- 


sos profetas en tiempo de Jesucristo, el Evangelro jo dice claramente, 


y estos falsos profetas contribuyeron eomo les del tiempo de Miqueas, 
é que cayesen sobre la nacion judía las calemidades de que fué opri- 


midu. Por otra parte esta expresion propter tos, no se refiere solo. 


ú los falsos profetas, sino tambien ú los príncipes Y sacerdotes. de que 
Miqueas acaba de hablar, sucediendo en su tiempo lo que sucedió 
en el de Jesucristo: los principes, sacerdotes y falsvs prefetas contribu- 
n -igualmente .4 irritar al Senor. Los apóstoles nos advierten tam- 
len: que se legantarón en medio de los cristiarios falsos profetas que 
causarón grandes males, y que atraeràn la cólera de Dios sobre sí 
y sobre sus discípulos, y acabamos de ver que S. Gerónimo remite al 
fm de los tiempos el último cumplimiento de estes terribles ame- 
Raza86, 
Carruro iv. los cinco primeros versos miren: únicamente al es- 
teblecimiento de la lglesia y la conversion de los gentiles. El profeta 
vuelve despues 4 hablar de Sion y de Jerusalen, y anuncia su resta- 
blecimiento despues de la cautividad de Babilonia, el poder que le se- 
pú restituido, y la rota de las nèciomes que se levantarén contra ella, prin- 
eipalmente en tiempo de los Macabeos, 8, Gerónimo refiere en efecto 
esta profecia Ala primera venida de Jesucristo, Y por esta momtana 
misteriosa de que habia el profeta entiende al rmismo Cristo, y cuande 
el profeta dice que lo que anuncia sucederó al fin de los tiempos, di- 


(1) Hier, in Micà. us. (om. un col. 1518.me(8) Xòid. col. 1518. 
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ce el santo (1): ,Este monte del S:nor se manifestó en los últimos 
dias, cuando se acercó el reino de los crelos, porque en la con- 
sumacion de los siglos para remedio de los pecudores, apàreció 
Nuestro Senor como una hostia, y vino é la hora undécima para con- 
ducir operarios. Y consumada su pasion dice S. Juan: Notisstina hora 
est (2): porque en seis imil afios, si quinientos anos se toman por ca- 
da hora del dia, la última hora se dirà por consiguiente el tiempo de la 
fe de los geptiles: Et manifestus erit mons Domini praeparatus super 
vertices montium: Be manifesturó el que estaba oculto y preparado, no 
solo en los montes, sino sobre la cumbre de los montes, sobre Moi- 
ses Y los profetas que profetizaren de él." Los antiguos pensaban que 
el mundo duraría seis milfanos, representados por los seis dias de la 
creacion, porque el reposo del séèptimo dia se considera como sím- 
bolo del reposo eterno: y siguiendo la cronologia de los Setenta, creiam 

ue el nacimiento de Jesucristo habia sido ú la mitad del sexte mi- 
lar, Y esto les daba lugar 4 pensar que no quedaban mas que quinien- 
tos anos que contar desde el nacimiento de Jesucristo hasta el fin del 
mundo. Esto daba lugar é enmtender de estos quinientos afos 
la expresion de 8. Juom: Novissmma hora est. lLa serie de los 
tiempos muestra la ilusion de este càlculo: los siglos se han multipli- 
cado mucho mas: y segun el càlculo del hebreo, el nacimiento de Jesu- 
cristo cayó al principio del quinto millar. La última hora de S. Juan y 
último dia del profeta, anuncian solo en generalel tiempo que debe cor- 
rer desde Jesucristo hasta el fin de los siglos: este tempo se llama 
el último, relativamente 4 los que precedieron y que conducian é él, 
los tres tiempos que dividen la duracion de los siglos, son el de la ma- 
turaleza, el dela ley y el del Evangelio, y bajo este aspecto el tiem- 
po del Evangelio es verdaderamente el último. La montana misteriosa 
de que hubla el profeta, en los Setenta se llama el inonte del Seiorseu 
el hebreo y la Vulgata el monte de la casa del Senor, y puede repre- 
sentar no solo 4 Jesucristo, sino 4 su misina Iglesia, é la cual han 
venido los gentiles para adorar al Senor. B. Gerónimo observa des- 
pues el abuso que se hacia de esta profecia, remitiendo su cumpli- 
miento al fia de los tiempos: ,Negun este eapítulo que ahora expusi- 
mos, Y otro semejante de Ísafas, los Judtos y los herederos de su error 
lo refieren alimperio de Cristo y de sus santos por mil anos, y lo 
que se dice: Omnes popult ambulabunt, unusquisque in nomine Domini 
Des sui, lo interpretan que cada gente es atormentada con su ídolo, 
y enviada àl fuego eterno. Pero de lo que sigue se les convence que esto 
no se dice del fin de los siglos, sino de la primera venida de Jesucris- 
tb en que se recogen las reliquias claudicantes, Y se salvan primero log 
gentiles (3)." S. Gerónimo llega despues ú las protmesas hechas é 
Sion y Jerusalen, é indaga el sentido espiritual, tomando unas veces 
el alegórico y otras el moral, Y luego afiade que todu esto se lo pre- 
meten los Judíos en la futura venida de Cristo, en que todas las nacio- 
mes serviràn al pueblo Judío. Y el mismo imperio romano que entien- 
de por Edom, seré destruido: lo cual fàcilmente se prueba por las Es- 
crituras que es una necedad. Que los que seguimos, no la letra que 


(1) Hier. in Micb. 17. tom, iu. col. RS22.-m(2) 1. Joan. u. 1B.me(3) Hier. in Músh. 
3. (om. Ll col. 1525. 
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mata, sino el espíritu :j1e v..ihcu, deuve:uos eutender que muchas gen- 
tos instigadus del demonio, se congregan contra la hiju de Sion que es 
lu Iglesia, y en este siglo maligno la tusultan y se alegrun de la muerte 
de sus hijos, sin conocer los pensumientos de Dios y sus consejos, pues 
si los conociesen, nunca hubieran  crucificado ul Senor de lu ma- 
gestad, que los congregarà en dhuaces, y los limpiarà de lo espi- 
noso Y paja para que queden como tmgo escogido que se ofrecerà al 
. Senior (ÍH). Esta ruina emeru de los enemigos de Si,n se completarà 
en el último dia cuando los santos unides con Jesucristo en su gloria 
juzgaràn al imundo, y pronunciuràn su final anateina. 

CapirUno v. El priiner verso de este capitulo s2 interpreta de va- 
rios modos: unos lo aplican 4 Babilonia, otros à la misma Jerusalen, 
y en el hebreo este verso termina el capitula precedente. Convienen 
generalmente en que los tres versos siguientes miran al nacimiento y 
Peino del Mesías. Vuelve despues el profeta a los tiempos que debiun 
preceder 4 su venida, y anuncia los golpes con que el Senor heriria 
à los Asirios por muno de los Persus, las victorias de los hijos de Ja- 
Cob en tieinpo ,de los Macabeos, la extincion total de la idolatría en 
Israel, y el castigo de aquellos que ua oyesen la voz del Senior. Sun 
Geurónimo piensa que en efecto el primer verso de este capítulo mira 
a Jerusalen, y que el juez ultrajudo de I-ruel es el mismo Jesucristo (2). 
pTe he prometido, ó hia de Sion, que ha de venir tiempo en que ha- 
ré de hierro tu lortaleza, y tus brazos de bronce, y desecha la multi. 
tud de los demonio:, ofrecerós al Seior quanto ellos poseian: tuas ese 
to ha de suceder cuando entrare la plemtud de las gentes, y todo Ís- 
racl se salve, entre tanto padece por tus culpas, porque ahora no te 
llaimno hija "nia, sino de ladron, esto es del diablo, siempre pronto à ro- 
bar. Hiciste mi casa cueva de ladrones, resististe contra mí, y por tí el 
juez de larvel fué baldonado de los Romanos, diciendole (3): Prophe- 
tiza nobis, Christe, quis est qui le percussit7 y dàndole una boletada (4): 
Sic respondes pontifici" Luego habla de la célebre profecia tocante 
al macimiento di Mesias, sobre que observa (5): En el Evangelio se- 
gun San Mateo, habiendo venido log Magos del Oriente, y preguntan- 
do Heródes à los escribas en donde debia nacer Cristo, se dice que 
respondieron: En Bethlehern, tierra de Judà, y anudieron el testimonio 
del profetu dicien.lo: Et tu, B thlehem, terra ludu, nequaquem minima 
es in ducibus luda, ex te enun egredietur Dux qui regat populum meum 
Israel (6), el cual testimonio es claro que no conviene ni al hebreo, 
ni é los Setenta, aunque yo no lo diga, y creo que San Mateo que- 
mendo reprender la neglig: ncia de los escribas y sacerdotes, lo puso 
como ellos lo dijeron. Algunas aseguran que en todos los testimonios 
toimados del Antiguo Testarnento, ó se muda el órden ó las pajubras, 
y 4 veces basta el sentido es diverso, no toimando los apóstoles, ni log 
evangelistus los testimonios del libro, sino fiàndose de su memoria que 
à veces engaiu." Pudiera sin embargo observarse que la diferencia 
que se halla en este pasuge entre el sentido de los Setenta seguido 
por Nan Mateo, y el sentido del hebreo cunl hoy lo tenemos, pudie- 
ra venir de ulgun equivoco del copicnte en el texto hebreo que en 


(1) Hier. in MicÀ. av. tom, mi. col. 15292) Hier. in Ma-h. v. tom. 11. col. 1530, 
—m(3) Vatth. xxvi. 68.—(4) Joan. avi. 22—(5) Hier. loco cat. 1531.—(6) ÀlatlA. um. 
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tempo de San Mateo pudo estar como lo cita, San Gerónimo con- 
tinúa explicando esta profecia, y dive (l): ,Porque Cristo salio de Be- 
len que es Eírata para gobernar à lsrael, y su salida no (ué solo al 
tempo que apareció en curne mortal, sino desde el principio de la 
eternidad ó de los siglos, porque "el fué siempre quien habló por los 
proíitas y ejecuto lo que predijeron, por eso permitirà que reinen los 
Judív3 hasta el tempo del parto, cuundo se cumpla lo que dice Ísafa- (2): 
Luetare, sterilis, quuc non púris, erumpe el clama quue non parturis 4 
quoniam multa filia desertue, mugis quam eius quue habet virum, pues como 
la estéri purio siete y la que tenia muchos hijos se hubiese entermado, y 
por delito del puet.lo Judío entrase la plenitud de los gentiles, entónces 
todo Israel s. rà sulvo, y las reliquias de sus hermanos se convertiràn ú 
los hijos de Israel, y vimendo Elias que se interpreta Deus Dominus, 
convertirà los corauzones de los padres ú los hijos, y el corazon de los 
hijos é sus padres, y el pueblo novísimo se juntarà al antiguo para que 
sean verdaderos hijos de Abruham, creyendo en aquel é quien vió y 
habió : este patriarca" Lxplica lo que sigue en sentido moral tomen- 
do ú Assur por un sentido misterieso que designa el demonio, y ter- 
mina esta interpretacion espiritual, volviendose contra lus interpreta - 
ciones judaicas: ,Responda aquí el carnal Israel, y diga si esto suce- 
dió ya 6 ha de suceder: si ya sucedió, muestre la historia, ó la autori- 
dad de los antiguos libros de que todas las gentes y la Asiria estuvie- 
ron ya sujetas ú Israel, pero si enganóndose con una vana esperan- 
za Cree que està por venir lo que se dice, cuando viniere el Cristo, 
jqué ídolus se quitarórn entónces de Israel cuando al presente no los 
adoral jqué bosques seràn cortados, 8i no los tiene/ jqué ciudades se 
arruinuràn cuando ya lo fueront jqué adivinos se quiltaràn cuando se 
gloria de no tenerlos2 Sin enibargo la hija de Sion ha sido abando- 
nada tanto tiempo, y està sin altar Y sin sacerdotes, v devorando otros 
sus frutos, se halla con las iauces secas, Y se promete para lo futuro lo 
que no sabe (38)7 l 

El P. Houbigant pretende que el primer verso de este capítulo 
debe ponerse al fin del precedente, como està en el hebreo, y no al 
principio de este como en la Vulgata. Poco importa ponerlo al prin- 
cipio del uno ó al fin del otro, con tal que se cunvenga en el sentido 
de la profecia que contiene. Eloubigant quiere ponerlo al fin del capí- 
tulo precèdente, porque crée ver el fin de las revoluciones de los Ju- 
dius àntes anunciadas, y su última suerte: los cuales despues de liab:r 
tomado muchos despojos de los pueblos vecinos, restableciendo su pro- 
pio reino, perecerén en fin, cuando hirieren la imegilla del Juez de ls- 
rael, esto es, de Jesucristo, Y aunque San Geróninio refiere tambien 
esta profecia é la última ruina de Jerusalen, tal interpretacion tiene su 
dificultad, pues es poco verrímil que Jerusalen se llame hija de ladron, 
filia latronis, como dice la Vuigata. Houbigant traduce filia vastatriz, 
pero en esto se aleja del sentido propio del texto, y aun cuando se 
entendiese agí, Jerusalen jamas imitó 4 Babilonia llevundo la desola- 
cion 4 sus vecinos por el de:eo del latrueimio: y aunque Houbigant 
pretende explicar este término, diciendo que Jerusalen tomó muchos 


(1) Her. in Mirh. Vv. tom. un. col. 1532.—(2) Iuai. UV, 1. sec. LXxef3) Hier. in 
Mich. v. tn. mm. col. 1637, 
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despojos de seus vecinos, pero fué porque estos se hicieron encmigos 
de quienes era menester defenderse y castigar para impediries que per. 
judicasen, no como los Babilonios por ansia de latrocinio: en una pa- 
labra, este nombre conviene é Babilonia en el sentido propio y natu- 
ral, y sololpuede aplicarse 4 Jerusalen en sentido poco natural é im: 
propio. Le palabra traducida aqui por latronis, es la misma de que se 
sirve Jeremias anunciando el ejércita de los Babilonios: Adduces su, 
per eos latronem repente (1). Y no creo que se halle en otra parte la 
misma expresion aplicada é los Judíus. Se objetarà quizà la expresion 
de que se sirve el Senior en Jeremias, reprendiendn é los Judios: Num- 
quid spelunca latronum facta est domus ista (2) Pero en el texto ori- 

inal no esté la misma palubra. Se objetarà quizà que no se ve que 
os Babilonios hayan herida con una vara la megilla de un juez de ls- 
rael, siendo así que los Judios hirieron la de Jesucristo que es su jutz, 
pera si se quiere seguir la letra del texto de los evangelistas, no se 
ha dicho que los Judios hayan herido 4 Jesucristo con una vara ni en 
la megilla. En el estilo de los llebreos herir en la meailla es dar una 
bofetada, herir iignominiosamente, y la vara significa el cetro, que 
es símbolo del pader. Por tra parte, los Judios fueron castigados, no 
precisamente por haber ultrajado uaí ú Jesucristo, sino en general por 
todas las violeacias y oprobios de que le agobiaron en su pasion, y prin- 
cipalmente per haberle hecho morjyr clavado en una cruz. Los Babi- 
lonios al contrario, fueron castigados por haber ejercido un verdadero la- 
trocinio, y haber tratado ignominiosamente 4 los principes judíos, redu- 
ciéndolos a cautividad, poniendo é su rey Joaquin en uua càrcel, y ha- 
ciendo cegar ú Sedecías. En una palabra, por todos estos motivos esta 
Es parece que conviene mucho ima: 4 la ruina de Babilonia que 4 
de Jerusalem. Puede observarse tambien que la profecía que prece- 
de en el capítulo iv, anuncia el triunfo de Jerusalen despues de la ro- 
ta de las naciones que habian conmspirado para su ruina, y entónces el 
profeta anuncia la de la hija de los ladrones, y es poco verixímil que es- 
ta hija de ladrones sea la misma Jerusalen triunfante, Y sí viene muy 
bien la ruina de Babilonia despues del triunfo de aquella. Es pues ve- 
risímil que esta hija de ladrones es Babilonia, v por otra parte esta 
conspiracion de las naciones contra Jerusalen es mas semejante à la de 
Gog y de los pueblos que marchan con él. Si fuese cierto que en un 
primer sentido el Gog de Ezequiel pudo figuraí à Cambíses, la profe- 
Cía que sigue despues miraria é la última ruina de Babilomu en tempo 
de Darío, hijo de Histàspes: Calmet lo entiende así, y me parece que 
es el eentido mas naturul, considerando solo la letra del texto. En el 
sentido espiritual la Gltima ruina de Babilonia es imígen del fin del 
mundo profano enemigo de Jesucristo, Y sobre todo del Anticristo y 
de su pueblo. 

El P. Houbigant reconoce en el VY 2 el anuncin del nacimien- 
to del Mesías, mas no el sentido que muestra Vulgata presenta en 
estas palabras: el egressus ejus ab initio, a diebus aeternitatis. La 
Opinion comun es que el profeta por estas palabras indica la ge- 
neracion eterna del Verbo, de quien acaba de anunciar el nacimien- 
to temporal: así lo explica S. Geronimo en su comentario, parafra- 


ll) Jerem. xvumn 22.—(2) Ibid. vu. 1. 
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geando el texto de esta maneru (1): .,Y porque no juzgues que él es solo 
del linnge de. Duvid à quien lo prometí diciendo: De fructu ventris tut 
ponam super sedem tuam (2), la union é la carne no excluye la ma- 
gertad diviua, porque de nú nacio ànie3 de todos los siglos, y el ha- 
cedor del tiempo no se sujeta al tiempo. El es à quien en "otro salmo 
dijo: Aute luciferuim grenui te (8). porque en el principio era el Ver- 
bo, y el Verbo era con Divs, y el Verbo era Dios, este era en el 
principio con Dios, y por eso su salida es de de el principio de la 
eternidad." La antigua Vulgata traducida del griego de los Seten- 
ta decia ab initio ex divbus seculi, Por eso S. Gerónimo reuniendo 
ambos seniidos decia: ,Su salida no fué solo en el tiempo que se 
mostró en carne mrrtal, sino desde el principio de la eternidad, ó 
desde el principio de los siglos, porque él fué quien habló siempre 
por boca de los prefetus." El P. Houbigant se acerca mueho é es- 
te últino sentido traduciendo, cujus egressus dudum fuerunt, et a se- 
culis antiquis, ,Lo: antiguos pares de la Iglesia (dice) habian 
comprendido bien cuales eran estas salidas del Dominador que na- 
ció dexpues en Belen, pues que ase taban como cierto que quien 
habia aparecido é los qatriarcae de los Judíns era el Hijo de Dios, 
pero la palabra egressus ejus debe entenderse, no solo de las apa- 
riciones del Hijo de Dios, sino tambien de las maravillas, por las 
cuales el mismo Verbo disino que hablaba con Abraham y con Mot- 
ses, manifestaba su divinidad y su soberano poder. De este modo en 
las santas Escrituras se dice muchas veces que Dios sale de su lu- 
gar, para significar que Dios se manifiesta por milagros, ó produ- 
ce grandes revoluciunes sobre la tierra. Otros entienden estu pa- 
labra de la generacion eterna del Hijo de Dios, otros de la reve- 
lacion ó de la palabra divina dirigida ú los hombres: los que sostie- 
nen el primer sentido, no precentan un ejemplo para probar que 
la palabra egressus, tenga el mismo sentido que generati0: Y por otra 
parte Dios, l'adre del Verho, no sale de si mismo cuando egendra à 
su Hijo. Los que estàn por el otro sentido, tampnco tienen ejemplo para 
probar que la palabra esressus ejus se use paru expresar la accion de ha- 
blar cuando no se anade la palabra verbum. Puede abandonarse este úl- 
tiino sentido si se quirre, mas el pritnero no debe desecharse, no solo 
porque es de nuestra Vulgata, sino porque està fundado en el mismo 
texto: si los que le sostienen no alegan ejemplos para probar que la 
palabra egressus signifique lo mismo que zeneratio, no es porque 
falten pruebas, sino que este sentido es tan natural, que no se creyé 
que necesitise de pruehas, y si se necesitan no es dificil hullarlas. 
En lsaías capiítulo xi. V l'el nacimiento temporal del Mesías se ex- 
presa en estos términos: Egredietur virga de radice Jesse. En el 
Génvsis cap. xnvi V 26., el nacimiento de los hijos de, Jacob se 
expresa de este modo: Cuncetae animae quae ingressae sunt cum Ja- 
coh in dEnryptum, et egressue sunt de femore illius. Si se quiere um 
ejemplo que se refiera à la misma generacion del Verho del sene 
de su Padre. se hallari en el Eclesióstico, cupítulo xiv. 5.: Ego 
ex ore Altissimi prodiri, primogenita .ante omnem creaturam. Avn- 
que no tenemos el texto hehreo de este libro, se ve ú lo ménos que 
este prodivi de nuestra version latina es sinónomo de egressus sum, 


41) Hier. in MicÀ, v. tom. un col. 1531--(2) Pe. exxxi. 11.—(3) Pe, cix. 3. 


SOBRE MIQUEAS, CAP, V. 68 
que en log dos textos precedentes incontestablemente significan na: 
cimniento. Así es que no debemos admirarnos de que S. Geróniimo ha- 
ya visto la generacion eterna del Verbo en estas palabras del pro- 
feta: Cujus egressus ab initio, a diebus aeternitotis. Puede objetar- 
se que egressu, en el hebreo està en plural, Y por lo mismo no 
es aplicable al nacimiento. Mas respondemos que en el hebreo el 
plural es enfútico, y que precisamente por ser plural debemos con- 
cluir que se trata de la salida mas excelente, del nacimiento mas 
p:rfecto, de la generacion eterna del Verho, Si se objeta que la an- 
tigua Vulgata solo decia ez diebus seculi, responderèmos que en 
griego y en hebreo la misma palabra significa el siglo y la eter- 
niuudi que en la Vulgata misma la expregsion in seculim misert- 
cordia ejus, es lo mismo que in ceternum dmisericordia ejquss que 
cuando se dice A seculo et usque in seculum tu es Deus, significa ab 
eterno et usque in eternum, que la antigua Vulgata estando hecha 
del griego la expresion a diebus seculi, da ú entender por sí misma que 
el gricgo y el hebreo pueden significar a diebus eternitatis, y que en 
efecto es el sentido del texto, pues las expresiones que preceden in- 
dican naturalmente el mas excelente nacimiento de la generacion eter- 
na: cujus egressus ab initio, a diebus aternitatis. Se mos objetaria aun 
lo que dice aquí el P. Houbigant que Dios, Padre del Verbo, no sale 
de sí mismo cuando engendra 4 su Hijp. Pero es muy claro que la 
expresion cujus egressus no se reficre al Padre sino al Hijo, y que es- 
ta salida del Hijo del seno de su Padre no es otra. que la que se ex- 
presa en el Salmo cix: Ex utero ante luciferym genui te. Si se ob- 
jeta que por esta generacion inefable el Hijo no sale realmente del se. 
no de su Padre que le engendra, preguntaréinos cuél es el seno del 
Padre, v qué debe entenderse por la expresion ez utero de este texto. 
Si se responde que es una expresion metafórica que no debe tomarse 
4 la letra, dirémos que sucede lo mismo con la expresion egressus, 
que es una metàfora semejante al prodivi del Eclesiàstico, y tales ex- 
presiones no deben tomarse 4 la letra sino en el sentido metafórico 
que denota nacimiento. Por tanto, no hay razon para desechar esta 
interpretacion, ni motivo suficiente para buscar otra, pues que se ha- 
la esta fundada sobre el sentido nias natural del texto. 

El P. Houbigant habiendo referido la palabra egressus del Vg 

4 las antiguas apariciones del Verbo y 4 los milagros de los primeros 
tiempos àntes de su Encarnacion, refiere tambien el 3 que tradu- 
ce: Quos quidem peregit donec pepererit puerpera, et donec eximi 
ejus fratres habitent apud filios Israel. En lugar de lo cual dice la Vul- 
gata: Propter hoc dabit eos usque ad tempus in quo parturiens poriet, 
el reliquie fratrum ejus convertentur ad filios Israel. Es fàcil ver que 
esto es muy diferente, pues en el sentido de'la Vulgata se sumpone co- 
munmente que la expresion dabit eos se refiere al aires de (Israel, 
que significa los Ísraelitas, y en el hebreo es muy comun que los nom- 
bres singulars que expresen ideas colectivas, se refieren despues por 
pens plurales, así como se hallan juntos à verbus plurales. Hou- 
igant prefierc aquí referir este pronoimbre eos é la palabra exressus 
ejus que precede, como si el profeta hubiese querido decir que el 1)o- 
deus dor de Israel que acabi de anunciar, ha manifestada su presen- 
Cia dota que para la que debe parir, esto es, hastu su nacimiento del 
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seno de la Virgen. Despues de religuia fratrum ejus, traduce eximit 
Jfratres ejus, fundàndose en que la palubra hebrea puede significar ex- 
cellens, 6 ezcellentia. ,Porque estos hermanos, dice, sou los apóstoles, 
que eran mas bien las primicias de los hermanos de nuestro Senor 
que las reliquias." La Vulgata dice despues conforme al hebreo: con- 
vertentur ad fios Israel, y Houbigant supone que se debe leer y 
traducir habitent apud filios Israel, es decir, que en lugur de converten- 
tur supone que debe leerse habiteni: ,Como en efecto, dice, los após- 
toles han habitado en medio de los hmjos de Israel segun la carne y 
segun la fe: porque principalmente de los hijos de Israel por el espi- 
ntu de la fe se debe entender esta profecía, la cual se refiere à la ve- 
nida de Jesucristo la tierra. Si se traduce revertentur, se pregunta- 
rú lo que siguifica esto De cualquier manera que se entienda la ex- 
presion filios Israel, no es fàcil comprender cómo los hermanos del Me- 
sías que eran del número de los-hijos de lsrael serian convertidos ú 
les htjos de Israel." ,Pero es tan dificil comprender que los que no eran 
Àtjos de Israel sino segun la carne, volverian é reunirse con aquellos 
que eran verdaderamente Àijos de Israel por el espíritu de la fe3 y ex 
to es lo que sucedió al principio de la predicacion del Evangelio, Yy 
lo que sucederà al fin de los tiempos cuando los últimos restos de los 
hermanos del Mecías, es decir, de sus herinanos segun la carne, veu- 
drún 4 reunirse con los Cristianos que son sus hermanos segun la fe. 
No hay pues, que mudar en el texto, cuando la palabra revertentur se 
halla así verificada bajo dos aspectos diferentes, y es de adinirar que 
Houbigant que es tan diligente en las profecias cuyo objeto es la vuel- 
ta futura de los Judíos à Jesucristo, no haya notado esta, que aunque 
puede sufrir alguna dificultad respecto de las expresiones anteriores: 
Propter hoc dabit cos usque ad tempus in quo parturiens parturiet, pe- 
yo es susceptible de dos sentidos diferentes, y de explicarse en ellos 
relativamente é estos puntos de vista. En el uno, estos restos de los 
hermanos del Mesías son los primeros salvos por gracia en tiempo 
de los apóstoles: en el otro son los últimos restos que se salvaràn por 
gracia al fin de.los siglos. En el primero, la que debe perir es la V ír- 
gen Muría, que da nacimiento í Jesucristo, en el otro la que debe pa- 
fir es la Iglesia misma que hace renacer la plenitud de las naciones, 
miéntras que la ceguedad permanece en Ísraei. En el primero el pro- 
feta anuncia que el Senor dejarà subeistir à los Judios en la tierra de 
Israel hasta que la Santa Virgen haya dado à luz al Mesías, v que los 
estos de los hermanos de este, salvos por gracia, se reunan é los que 
son verdaderos hijos de lsrael por la E Propter hoc, ézc. En el se- 
gundo sentido la expresion del hebreo pudiera significar usgue ad tem- 
pus inquo parturiens pepererit, y entónces el sentido seria que el Mesías, 
de:pues de haber nacido en medio de los que son hijos de Israel se- 
gun la carne, los abandonaria hasta que la lglesia que debia en- 
gendrar la plenita:l de las maciones, despues de esto, engendrase los 
últiimos restos de los que son hermanos del Mesías segun la car- 
ne, Y estos se reuniegen 4 las primeras. Propler hoc, dec. San Ge- 
rónimo conservando la expresion de la Vulguta, usque ad tempus 
quo parturiens pariet, ha visto en este texto los dos sentidos, con 
ja diferencia de que bajo uno y otro punto de vista no da sino un 
solo sentido éú la expresion dabit eos: el Senor los dejarà reinar en la 
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tierra de Ísrael, hasta que la Virgen dé é luz 4 Cristo, ó hasta que 
la iglesia haya producido la plenitud de los geutiles, como 38 lia Vis- 
to en el pàrrafo octavo..— 

El P. Houbigant continúa extendiendo hasta el verso 4 el sen. 
tido que dió al verso 2. En lugar de el stabit, traduce ille enim 
consistet, Y 8upone que esto se dice por oposicion é la pulabra egres- 
sus eius. hPorque, dice, ya no serian simples manifestaciones del do- 
minador de lsral en diferentes tiempos, sino 8u perimanencia ó mora- 
da sobre la tierra.": Pero sea que se traduzca stabit, Ó consistet, esto no 
se halla en oposicion con egressus eius, Ó à lo menos no es relativo ú 
las anteriores apariciones del Verbo, sino 6 la estabilidad imperturba- 
ble de su reino. Houbigant observa con razon que despues de las pa- 
labras et pascet, es menester entender un régimen que los Setenta ex- 
presaron, el pascel gregem suum, Y es verisimil que no lo hayan ex- 
presado así, sino porque se hallaba originalmente en el texto hebreo. 
Observa tambien que cuando se dice que el Mesias gobornarà su re- 
bano en medio del esplendor del nombre del Senor su Dios, esto sig- 
nifica que su gloria brillarà en la Conducta de su rebano por una se- 
rie continua de inilagros. Pero esto no debe entenderse solo de mila- 
gros exteriores Y sensibles, sino igualmente de los interiores que obra 
en la conversion y santificacion de las ulimas, ni solo de los milagros que 
obró durante su vida mortal, sino de todos Ins que en el curso de los 
siglos acompaiian la gloria de su reino. Houbigant supone que en lu- 
gar de el convertentur, es menester traducir, ul sedem habeant: ,,Es- 
to sé refiere, dice, al nombre colectivo gregem suum que se halla en 
el texto." Es cierto que hoy se lée en el hebrèo et habitabunt, pero 
no es la mismo que ut Aabitent, ni que ut sedem Àabeant. Por otra par- 
te la Vulgata supone que se leia el convertentur, y conviene con lo 
que' se dice en el Salmo xxi: ,Reminiscentur el convertentur ad Domi- 
num universi fines terra. La profecía del reino de Jesucristo convie- 
ne perfectamente con aquella de la conversion de las naciones: Et con- 
vertentur quia nunc magnificabitur usque ad terminos terrge. La ex- 
presion de Miqueas es tan semejante à la de David, que una explica 
y confirma é la otra, 

En el verso 5 en lugar de estas palabras, El erit iste paz, tradu- 
ce Houbigant, Algue Ruec demum paz erit, y sin embargo es cierto que 
el texto hebreo significa precisamente et erit iste par, Y no hay mo- 
tivo parc alejarnos de este sentido, pues no solamente el reino del 
Mesias es reino de puz, sino que el mismo Mesíns es nuestra paz, co- 
mo lo dice Sun Pablo: Jpse enim est pux nostra (1). El P. Houbi- 
gant piensa que estas puet colocadas al principio del verso 5, eg- 
tarian mejor al fin del verso 4, porque es la conclusion de la profe- 
Cía que pertenece 4 la venida del Mesías y é la luz del Evangelio que 
nos trajo. Pudiera decirse que en efecto eso termina la profecía cla- 
ra y expresa del Mesias en el sentido propio é inmediato, Y así pu- 
diera en efecto convenir mejor aj fin del verso precedente, mas la 
profecia que vu à seguir, aunque relativa à los Asirios en el sentido 
bteral é inmediato, pudiera tener un sentido misterioso relativo al rei- 
no del Mesías, de manera que las primeras palabras de este verso pus 
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dieran hallarse ligadas al sentido imsterioso contenido en la profecíe 
que la sigue, En realidad importa poco que se pongan al principio 
del verso 5 ó al fin del 4, con tal que se convenga en el sentido que ma- 
nifiesta, Y que se reconozca que el Mesías es verdaderamente nuestra 

paz: Et erit iste paz. 
XIV. CapiruLo vi, El Senor continúa en reprender é los hijos de Israel 
Objeto del sus infidelidades, y en anunciarles sus venganzas. San Gerúónimo pa- 
cap Vi. enel sa del sentido literal al moral, aplicàndonos las reprensiones y ame- 
i igecl eR nazas del profeta (1): ,,Esto hubió Dios al carnal Israel, y nosotros que 
dr PE deseamos. contemplar ú cara descubierta la gloria del Senor y xer- 
dader:mente tenemos é Abraham por padre, oigamos cuando pecà- 
remos, al Senor disputando contra nosotros, y reconviniéndionos con la 
grandeza de sus beneficios, pues que servimos alguna vez ú Faraon, Y 
hemos tabricado adobes y ladrillos para el DicI egipcio, y nos re- 
dimió aquel que se dió ú sí mismo como redencion por todos, para 
que dijésemos los que fuitaos redimidos por el Senor, los que redi- 
mió de manos de los enemigos, y conyrregó de las regiones: Quia in 
aeternum misertcordia eius (2). Envió lambien delante de nosotros à 
Moises, ley espiritual, y 4 Aaron el grande gacerdote que no lleva- 
ba el Efod figurativo, sino la verdad, y que tenia en la frente el se- 
Ho de la santidad que le imprimió el Padre, y envió 4 Maria, vatici- 
Rio de los profetas, Y no solo eso, sino que nos libertó de imanos de 
nuestros enemigos. Acordéiaonys de lo que imaquinó contra nosotros 
y contra la Iglesia el demonio para devorarnos." Pasa al sentido ale- 
górico considerando en Namaria la imégen de los hereges: ,jO ciudad 
que los hereges quieren edificari te heriré para que perezvas como me- 
Teces: comeràs, y no te saciaràs. Porque leen y no entienden, y alimen- 
túndose con la Escritura padecen hambre de la verdad, Dios los aban- 
dona é su propio juicio, y no podràn salir de sus errores: y los que se 
juzgaren salvos, si no comprenidierer, la verdad, seràn entregados al cu- 
Chillo, é instruidas por la pena." Dice despuea que los no:nbre3 Aprí 
y Acab,significan, ó los de:nonios ó los gefes de los hereges, como Mar- 

cion, Basílides, Arrio y Eunomin. 

CapirunLo vi. Como este capítulo describe las últimas venganzas 
del da Y predice el restablecimiento futuro, parece dirigirse particularinen- 
cap vi. en te ú la casa de Judà, 4 lu cautividad de Babilonia y al restable- 
sentido lite. cimiento de Jerusalen en tiempo de Ciro. S. Gerónimo ha compren- 
maó espiri- dido muy bien que el profeta abraza la casa de Judà y de Israel: 
I sLa cautividad predicha fué 4 las dirz y ú las dos tribus, (porque la 
palubra del Senor se dió 4 Miqueas Morastita sobre Samaria y Je- 
rusalen): el profeta llora que minguno del pueblo se encuentra justo 
sobre lu tierra que pueda resistir 4 la ira de Dios, y oponerse co- 
ino un muro (3)." Cuando llega al sentido espiritual dice: ,Creo que 
el sentrlo es este: El dixcurso profetico ó apostólico lloró general- 
mente sobre el géncro humans, porque en vano arrojó la simien- 
te de la doctrina, y en luxar de espigas y grano, cl tarlío. sega- 
dor solo halló paja y ni un pequeno racimo en la vina (1)." Aia- 
de que algunos aplicaban esto ú Jesucristo ímismo, y lo referian 


(TN Hier. in M'eh. vi tom. mi. col. 1540.—(3) Psal. cvi. 1.—(3) Hier. in Micà. 
VJ. tom. uU. col, 1544—(4) lbid. eol. 1545. 
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la extrema desolacion de los úhimos tiempos: ,Dicen que esta pros 
fecia podrà cumplirse en aquel tiempo en que multiplicada lu imie 
quidad, se resfriarú la caridad de muchos, viniendo el Hijo del hom. 
bre hallarà la- fe muy rera sobre le tierra, pues seràn tan pocos los 
que en.el comun estrago conservaren la fe, como las .espigas des- 

s dela siega, Y.comb los racimos despues de la vendinia (l)." 
Pero se puede referir esta profecía é los últimos tiempos sin nece- 
sidad de suponer que el profeta habla ú nombre de Jesueristo, bae- 
ta que esto pueda convenir é sus principales miembros y fieles mi- 
mstros, BD. .Gerónimo toca despues la alegoría relativa à los heregee: 
nligaimos que esté escrito de tos bereges: Nolite credere in amicts: 
Q pueblos sencilos, no: creàis en los: gefes malvados que se mues- 
tran amigos y príncipes de las heregíus, pues no buscun vuestra sa 
lud, sino: vuestros intereses, y huellan la grey enganadu (2). En estas 
palabras: Ne laeteris, tmimica - mea, guper me, reconoce segun .in letra 
la voz de Jeresalem que anuncia raina ú Babilonia: ,,4Me pareoe se- 
gun la letra, que .Jerusalen heble contra Babidonra y las demas gen- 
tes que la--habian insaltado: No os ajegreis de mi rruina: me le- 
vuntaré por la misericordia del Sefior que despues de huber yo sufri- 
do .en la eautividad, me sacarí de las tinieblas, y serà mi loz (3)." 
Luego pasa al sentido espiritual, pero siguiendo el moral: ,Venga- 
cs0s abora é la inteligencia espiritual, Y con el auxilio del espíntu 
que escribió, mpliquémonos ú : emtender los lugares mas dificiles. Me 
parece que Jerusalen es el alma, en que se ha edificado el templo 
del  Sefior, :y se. halla la vision de la paz y la noticia de las Es- 
critures, y luego vencida por el pecado, es cautiva y atormentada, 
y dice contra iBabilonia, esto es, la confusion de este siglo, Y con. 
tra la fuerza contraria que preside.ú este mundo: No mè insultes, 
enemiga mia, porque cuí, me levantarés porque el Senor levanta 4 
los caidos, y dice por el profeta: çAcaso el que cme no so levan- 
tarél No quiero la muerte del pecador,-sino que se convierla y vi- 
va," Luego toca el sentido alegórico con relacion 4 los últimos tiem- 
pos: ,bsto sucederí al fin del mundo cuando las murallas de Je. 
susalen se edificaren, Y Babilonia cayere. Los Asirios y los Tirios 
del -rio Y del mar y de los montes, esto es, todas les naciones de 
los demonius pelearén entre sí, y destruido su reino sucederà el de 
Jesus, ante quien se arrodillaràún los cielos, la tierra Y los infernos, 
y confesarà toda lengua que Jesus està en la gloria de Dios Padre 
(4)." En estas palabras: Pasce populum tuum, no ve otro sentido 
sino. el que mira 4 Jesucristo: ,Lo que se dice: Pasce populum tuum 
ta tirga tua: Dios Padre hubla al Hijo, esto es, é nuestro Senor 
Jesucristo, que como buen pestor da su vida por sus ovejas, Y ap4- 
Cienta al pueblo de.su herencia. 

El dr Hautagant sigue aqui la opinion de aquellos que creen 
que al principio de este capítulo habla el mismo Jesucristo. Se ha 
visto que S. GGerónimo que menciona esta interpretacion, no se detie. 
pe en ella, y al principio del primer verso en la Vulgata, hay un 
bas míhi, que parece no convenir ú Jesucristo, y el P. Houbigant 


sn Da Nich. vu tom, m1. s9h, 1545..(2) Ibid. col. 1550.—(3) Ibid. 1551.— 
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mudà en efecto esta expresion, .substituyendo Hei miài: mas por otra 
parte las expremones del profeta relatras. al : tiempo: de Jesucristo, 
convienen mucho ménos ú 84 primere venida que 4 los tempos cer- 
Canos é la segunda, de suerte que . como hemos: observedo, esta 
expresion convendrà entónces mucho meior é los ministros de Je- 
gucriste. El P. Houbigant supone tembien que : Jesucrisio. habla en 
el V 7. y siguientes, en que se. léo. segun la Vulgata Ad Dominum 
aspiciam, expectabo Deum: salvatorem meum, y crée ver una predie- 
cion. manifiesta de la resurreccion del. Salvador y de gu pasion, pe- 
ro se detiene por. la expreston del Y 9.'"en queingestra. Vulgata tra- 
duce: Jram Domini portabo quoniam peccau: ei. uNo hemos queri- 
do, dice. traducir 88í, no solo. porque tal confesion no . cenviene etú 
boca del Mesías, sino porque. es muy. frecuente en los libros santos 
significar coa la misma palabra la expiacion del pecado y la dis- 
posicion de aquel que estú encargado de expigrio." Be remite 4 su 
traduccion donde dice: Ego iram. Domini nans futurus sum 
ei tictima pro peccalo, pero no es ese .el sentido netural: del: texto, 
pues jamas lo hun visto los antiguos apre Los Setontp ha 
ian traducido en el inismo sentido que S. Gerómmo en' nuestra 
Vulgata: Quontam peccavi es: si tal canfesion no cenviene en boca 
del Mesíus, la consecuenciea que resulta no es que .deba mudarse 
el sentido del texto, sino mas bien que no es el Mesías quien aquí 
habla. De nada sirve mudar el sentido del texto, m este, queda siem- 
pre tal cual es, y siempre es cierto: que su sentido natòral estí bien 
expresado por los. Setenta y por 8. Gerómimo: Quoniam petcavi es 
po se puede mudar esta expresion gin violentar. el texto. Por otra 
parte S. Gerónimo ha notado : muy. bien, que todo:este discurso con- 
viene -é Jerusalen oprimida por los.Babilonios, y Jerusalen no repre. 
sènta 4 Jesucristo, sino é la Iglesia, así bajo su nombre es la Ígie- 
sia misma oprimida por sus. enemigos la que levanta. sus 0jos, -y 
espera 4 su Dios y Ealvadar Jesucristo, que .al fin de los: siglos des: 
cenderà de los cielos. para..consumar la tibertad: de su lglesia: es- 
te pues habla, y no Jesucristo. Los pedados que confiesg son los.nues- 
tros, y los confiesa en st nombre, porque s0mos sus hijos y sus:miem- 
bros: los: males. que suíre son: la pena, y la suíre (coa sumision: 4 
la voluntad de Dios, perque la reconoce :merecida,' mas: llena de 
Confianga en las .promesss que se le ban hecho, espera su cumpli- 
miento. Dios juagarà su causa, Y la xindicarú contra sus enemigosç 
la harà salir de la obscuridad..y, de: los imales que la oprimen,.la 
introduciró en. la region dela luz, donde sin sombra verí la justicia 
del Setior que recompensa £ los santos, y extermina fs los malos: Ed. 
ducet me in lucem,. videbo justitiam ejue. 

El P. Houbigant sobre estas palabras: Pescc.populum tem, Rxe., 
dice: ,Estas son las palabras que el profeta dirige al misme que éntes 
dijo, que despues de haber caido se levantarie, :y considerúntiole co. 
mo un pastor, le ruega que: apaciente:su xebaho en pa Ab 
dantes, pues esto eignifican los nombres de Basan .yGalaad. em. 

leados aquí metafóricamente eon el nombre del Carmelo.. El .pre- 
fota ruega pues por sus ovejas, de las que dice. Jesucristo: Mis ove- 
jax oyen mi voz." Seguramente Jesucristo es el pastor divino inxe- 
cado por el profeta, y sus Ovejas sou por las que el profeta reegag 
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però. eso mismo prueba que su ruego no se limta 4 pedir la pri 
mera venida de -este: divino pastor, sino que enCierre tambion la per 
ticion de su último advenimiento en que vendré' al socorro de sus 
ovejas dispersas por la violencia .de sus enemigos, y ls: reunirà to- 
das en el aprisco celestial. Es notable que aquí el P. Houbigant se 
ve obligado 4 confesar que los nombres de Basau, de .Galaad y del 
Carmelo, se toman metefóricamente por pastos. abundantes, pero es- 
tos mismos pastos son una metàfora que iadica los bienes espiri- 
tuales que gosan las ovejas de Jesucristo desde eu primera venida, 
y los mismos términos debemn tomarse metafòricamente en el senti- 
do. que mira é su segunda venida, pues Jesucristo reuniró sus ove- 
jas, no en los lugares fèrtiles habitados en otro tiempa: por 8U pue- 

lo, sino que: les darú la abundancia de bienes espirituales, figura- 

da por ls fertilidad de aquellos campos,. y lo harú. como lo ha he- 
cho en los dias antiguos, juxta. dies ' antiquos, segur la expresion de 
la Vulgata, lo que mmestra que esta profecia se refiere ú los tiem- 
pos inmediatos. ú la última ivenida idè Jesucristo, en que removeró 
las bendiciones. y .maravillas de los tiempos apostólicos. 

El P. Houbigant llega por fin é estas palabras: Videbunt gen: 
tes, et confundentur d-c.'hasta el: fin del capitulo, y dice: ,Ahora el 
guen predice las maravillas de la, Iglesia naciente, y 'el perdon de 

pecados que'se darà por el Mesias." No :hay' duda 'que todas 
estas promeses tuvieron un primer cumplimiento en la cuna de la 
Iglesia, y en la justificacion de los pecadores, por' el don de la fe 
y gracia de los sacramentos, pero nuestro Salvador continúa obran- 
do en su Ígiesia las mismas maravillss en la justifcacion de Jos pe- 
cadures, y esta: profecia: tendré un segundo cúmplimiento tan mag- 
nífico como el primero, cuando al fin de los siglos perdonarà ú los 
Judios, é los prevaricadores, y é los infieles que llamarí de toda la 
tierra, y salvarè por su gracia, 
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En título de la profecia de Nahum, anuncia que tiene por ob- 
jeto: ú: Nínive, cuya ruiha predice. Esta ciudad era la capital de los 
Asimos, que hàbian subyugado 4 Samaria y al reino de das diez tri- 
bus, y que se etrevieron é invadir los mismas tierras de Judó, y 
amenazar muchas veces é Jerusalen. Nahum les predice que cne- 
rón bajo el poder: de otro pueblo, esto es, de los Caldeos, y San 
Gerónimó 'deade el prefacio de su comentario sobre este pròfeta, ob- 
servà que el nombre de -Nínive, sigmfica en hebreo la belleza, cu- 
ya ídet 'sè tiàlia tontènida en la palabra griega que significa el mun: 
do, y piensa: que 'todo lo què se dice de Nínive, debe tambien en- 
tenderse del Mundo, lo que da lugar é coneluir que esta profecia 
toca particularmente al: fin de los-8iglos, en que el mundo profano 
erà condenàdo en la gran publicidad del último juicio. Las' Asirios 
prsòrten en el seftidO moral representar dl mundo, mag en el senti- 
do alogórico pueden representar particularmente 4 los Romanos, que 


no solo: subyugaron 'é: Joi: Judios, significados por la casa de'lsrael, 
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Bino que persiguieron 4 la Iglesia figurada, por la casg de Judú: de 
que se infiere que la. ruina.de Ninive puede representar particular- 
mente la ruina de Rome pagana. Los Asirios -bajo otro aspeeto, 
pueden representar 4 les Mahometanes, y particulanmente é los Tur- 
Cos, que subyugaron é los Orientales y Gregos cisméúticos figurados 
por las diez 4mbus, y aum mas de una vez amenazaron é los Oc- 
cidentalesi y la rvina de Nínive quizó representaria la futura re- 
volucion que algun: dia. someterà ú los Turcos ú otra nacion, que 
serà respecto de ellos lo que los Caldeos respecto de los Asirioe. 

CAPITULO 1. Anuncia las venganzas del Seior contra Nínive, y 
el último V anade la liberacion de Judé, pero los ejemplarcs he- 
bseos remiten este verso al capítulo siguiente. 8. Gerónimo desde 
el principio de su comentario pone su atencion en los últimos tiem- 
pos: 4 Dios, celador y Senor vengador, es voz del profeta que alaba 
é Dios, porque ha de vengar la injuria de su pueblo contra los Asi- 
rios, ó segun mas elevada inteligencis, porque oye. el gemido de sus 
santos, y en la consumacion del mundo castigarà ú sus contrarios." 
Continúa explicando bajo este aspecto todo el capitulo, é insiste par- 
ticularmente sobre los efectos de la última venida de Cristo: ,Puede 
sencillamente entenderse que en la consumacion del mundo cuando el 
Salvador venga en su magestad, se conmoveràn los montès, los co- 
llados, la tierra, Y todas las cosas, porque si en su pasion se ocaltó el 
sol, las pefias se pertieron y la tierra se estremeció, con mayor mo- 
tivo en..su claridad se turbarún todas las cosas, Figuradamente los 
montes y collados pueden significar é los grandes y poderosos que en 
la venida del Senor se prosternarén, y de su solio bajarún al suelo, 
E' ur el semblante - del Senor sobre log que obren mal, perderú de 
a tierra su memoria, y su mayor castigo Begà no atreverse ú mirar 
su semblante (2). En el sentido literal de esta profecia abraza la der- 
rota de SennaqueribL y la ruina de Nínive, y explica así el último verso 
de este capitulo: ,O Judí que reinas en Jerusalen, no te inquietes 


- MUerto tu enemigo en el templo de su Dios: te vendré el nuncio pasan- 


do montes y collados, Y como desde una atalaya noticiaràú la muerte 
de Sennaquerib y la ciudad libre de su imperio. Celebra fiestas, Y 
paga al Senor los votos que hiciste por la destruccion del enemi- 
80: ya en adelante no pasarú por tus Calles el prevaricador ni el após- 
tata, que esto quiere decir Belial. l'odo pereció, cayeron enteramen- 
te el ejército, el rey Y el imperio de los Asirios. Pero tambien ana- 


. Bógicamente esto mismo se dice 4 la Iglesia y 4 las almas fieles, pues 


que el demonio que àntes las devoraba Y las oprimia bajo su yugo, pe- 
reció con los ídolos que habia fabricado: celebra tus festividades y 
paga tus votos al Seiior cantando con los úngeles, pues ya no pasa- 
rú por tí Belial, de quien dice el Apóstol: ,Qué relacion hay entre Cris- 
to y Belial/ Bi alguna vez se levantase gravísima persecucion come 
la de Valeriano, Decio ó Maximino, y apareciere la venganza del Se- 
Dor sobre sus contrarios, digamos à la Iglesia: Celebra, Judà, tus fea- 
tividades érc. (3)." Así S. Gerómimo en la ruina de los Ninivitas ve 
tepresentada la de log Romanos perseguidores de la .lglesia. 

. Cariruro i. El Senor continúa anunciando que vengaré é Jacob 


.- O). Hier. in Nahum, L tem. 13. col. 1559.u-(8) Mid. col. 1562.—Q) id. 1616. . 
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destruyendo ú Ninive. S. Gerónimo. comienza la explicacion' dé es- 
te capítulo tonfesando las dificultades que encuentra, y explicande 
el sentido espiritual 88 extiende sobre el moral, Y cuando toca el ale- 
górico es refiriéndose al fin del mundo: ,Pues hemos entendido (di- 
ce) la profecia de Ninive como figura del fim del mundo, serà me- 
jor decir que las armas del poder diabólico se alejaràn de los hom- 
bres." Adelante continúa siguiendo esta alegoria, y dice: ,Porque ana- 
gógicamente en Jonas y en este. profeta tomamos ú Ninive por este 
mundo: y segun 8. Juan: Totus mundus in maligno positus est, des- 
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ues que el mundo, habitacion de bestias y en que se epacientan los : 


eones, hubiere pasado,. nos congratularémos porque huyó el leon de 
que habla S. Pedro: Adversarius vester diabolus quasi leo rugiens 
Gircuit quaerens dovoret. 

CariryLo mi. El Senior continúa anunciando la ruina de Nínive, pro- 
poniéndole el ejemplo de No-Ammon, ciudad de Egipto cuyos habitan- 
tes habian sido cautivos, y S. Geróniino continúa considerendo en 
Nínive la imúgen del mundo: ,,8i racionalmente entendemos en Ní- 
nive el mundo por el nombre belleza, justamente el mundo en que 
domina la maldad, la discordia Y la crueldad se llama ciudad de san- 
gre (1).7 Toca el ejemplo de la desolacion de No-Ammon que en'los 
Betenta se llama simplemente Ammon, y en la Vulgata Alejandria, y 
co'no la variedad de ejemplares y verstones ha derramado mucha obs- 
curidad, entra el santo en una larga discusion de que darémos un 
extracto. Primero expone la vartedad de lecciones é interpretaciones: 
sEn los Setenta léemos: Apta chordam, purs Ammon: en los demas 
intérpretes:: Numquid melior es ab Ammon2 El hebreo que me instru. 
yó enlas Escrituras aseguró que podia léerse: Numguid melior es 
quam No-Ammont jPor ventura eres mejor que Alejandría populo- 
sa ó de los pueblos, que habita en los rios, y la agua é su derredort 
No porque en ese tiempo se llamase Alejandria, pues ese nombre le 
tomó mucho despues de Alejandro Magno, rey de Macedonia, sino por- 
que bajo su primer nombre, esto es No, siempre fué metrópoli -de 
Ecipto y de poblacion numerosísima, y les que últimamente escribie- 
ron la historia de Alejandro juzgan que era la principal de Egipto (2)." 
Habla despuex del sentido literal de la profecia considerada segun es- 


ta interpretacinn: ,.Se dice pues 4 Nínive: ,Por ventura eres mas po- 


pulosa ó.mas poderosa que Alejandríal Y se describe el sitio de Ale- 
jandrié.... Pues esta, dice el profeta, que describo seré tomada por el 
rey de Babilonia, y él mismo serà destructor tuyo y de ella, y Josefo, 
escritor de la historia Judaica, esí lo refiere." Pasa de ahí é la version 
de los Setenta, que diciendo pars Ammon, parece designa el pais de 
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- log Ammonitas, y procura explicar la profecía bajo este punto de vista: 


pero hace ver los inconvenientes de esta interpretacion, y concluye 
que el texto del profeta caracteriza mejor é Alejandría, es decir, la ca: 
pital del Egipta, que en otro tiempo se llamó No, y despues Alejan- 
dria. Toca despues el sentido espiritual: Y como lo toma ordinariamen- 
te de la version de los Setenta, habla de los Ammonitas, junta la 
idea de Alejandría, y se extiende mucho sobre el sentido moral, tomado 
- de la situacion de los.pueblos de que habla el profeta: ,Porque hemos 


U) Hier. in Nehum. tu. tem. un. col, 1576.—(2) lbid. col. 1580. 
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tomado é Ninive por el Mundo, se le manda que temple sus ouerdas, 
y 8 prepare al canto lúgubre, pues la parte de los hijos de Ammon. 
que era mucho. mejor que Nínive, y habitaba sobre los rios, porque fué 
sotprandida en el Ecrol. pagó la pena de sue maldades. Segua la histo- 
ra debe decirsa que Alejandría ó' Ammon significa pueblos, mas alga 
gorcamente pueden considerarse los pueblos de la iglesia que habita 
sobre todos los profeta:, y tiene doctores $ su: rededor, de cuyo seno 
imanan rios Cuyo principio es el Mar... Y con todo, 8i no se cuida- 
re y guardare diligentemente su corazon, serà heclia cautiva, y llorarà 
é sus hijo8,.,. XY tú, Ninive, hombres infieles y .apegados al mundo, 
sentiréig los castigos, y os embriagaréis con el càlis de que tambien be- 
berún los que estaban de mi parte, Y que por su culpa han caido (I). 
Adelante, hablando de la dificultad de este texto dice: ,Por.eso la San- 
ta Eecritura està sembrada de estas dificultades, y principalmeate los .pro- 
fetas llenoe: de enigmas, de suerte que la diGcultad de sus sentidos es- 
tà envuelta en la dificultad de sus palabras, para que las cosas. santas 
no se .expongan ú los perros, las margaritas é los puercos, ni el Sanc- 
tasanctorum dé los profanos." El texto le lleva é lo que concierne 4 la 
runa de Ninive, y Continúa indagando el sentido espiritual, extendién- 
dose inucho en el sentido moral, que era casi el única que podia se- 
guir en.su tiempo, porque aun no se habian verificado los sucesos que 
podian aclarar el sentido .alegórico, y sin embargo habia penetrado, co- 
mo hemos dicho, que los A.irios, opresores de los Israelitas, podrian É- 

urar ú los Romanmos perseguidores de la Iglesia. Pero murió àntes de 
os grandes golpes que postraron ú Roma é hiciernn su ruina seme- 
jante í la de Nínive. Si hubiese considerado bajo este aspecto el tex- 
to de este capítulo, hubiera podido conocer que como la ruina de No- 
Ammon fué un ejemplo para Ninive, .así la ruina de. Cartago. lo fué 
para Roma. Cartago, dijo Scipion el Africano, està destruida, y Roma 
tendró la misma suerte, pero los Àsirios que subyugaron las diez tribus 
cismàticas pueden tambien figurar ú los Turcos que subyugaron é los 
cisméticos griegos, y bajo este aspecto la ruina de Roma pegana pu. 
diera ser un ejemplo para Constantinopla, como No-Ammon para Ní: 
nive, y. Cartago para Roma. 
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OBSERVACIONES SOBRE HABACUC. 


San Gerónimo observa muy bien en el prólago de su tomentario 
sobre Habacuc, la relacion que se hallu entre exte profeta y el que 
le precede. Nuhum profetiza contra Ninive Y contra los Asirios que 
subyugaron las diez tribus y ú Samaria: Habacuc, contra Nabucodono- 
sor y centra los Babilonios que: subyugaron 4 Judà y Jerusalen, pere 
es notable que no propone este primer sentido sino Como un grado que 
debe servirnos para elevarnos à un sentido mas sublime que explica 
en su comentario. 

CarírUno 1. El profeta gime sobre las iniquidades de los hijos dé 
Judó, y anuncia las venganzas de Dios sobre eHos por Jas armas de los 


(1) Hier. in Nahum. m1. tem. is. col. 1584. 


SOBRE HABACUC, CAP. I. Y Il. T9 
Caldèoss predice'el poder de Nabucodonoser y 8u abatimielto, afligién Ei lite. 
dose del suceso que Dios concede é los enemigos de su pueblo. San qr Pes 

Gerónime comienza su comentario pasando de la letra al sentido mo- 
val: ,,La queja comun de los santos 4 Dios es, que contra ellos. se da 
un juicio injusto, y que se derrama la sangre inocente en las persecus 
ciones, y si alguna vez compereten ante el tribunal de los jueces del 
siglo, el juez, recibiendo cohechos, condena at inocente, Y absuelve al 
teo,: lo cual no solamente se hu de decir de los jueces seculares, sino 
las mas veces tambien'de los príncipes de lu Iglesia, que por tos rei 
galos lastiman la ley, y no. concluyen el juitio: hasta .su fin: Y el impíd 
prevalece contra el juste, pues en el juicio mag defenra: Gene el pecadd 
del rico que le inocencia del pobre (1). Caando habla dé los 'Caldoes 
expresaimente nombrados por el prefeta, los considera comonimú gen de 
tos deimonios y de los malos que sirven de instrumentes: £ la justicie dè 
Dios: ,Vengamos ahurd é los Seterta intérpretes, pare que potiendo 
la sentencia de cada uno, acomodemos la interpretacion alegófica Yo 
suscitaré é los Caldeos, gente amarga y veloz, que anda'sobre:da ian: 
chura de la tierra para poseer las tiendas no suyas. A menèza "Dios 
4 los despreciadores y calumniadores deu providencia'que ha de sus. 
citar à los Caldeos, què siguificap cuarm demornios, 6 úngeleszpésimos,, 
que son maestros de su furor, pàra atormentar'à los pecadòrèsiqee: por 
sus delitog lo han merecido (2)7 Lo que segun la. Valgata'perete: re. 
ferirse al abatimiento de Nabucodonosor, m :se 'toma en este sentadol 
en ls .version de los Setenta, de aquí:viene que San Gerómimo no dves 
rigua: cual :pudiera ser el sentido misterioso de'este rasgo profético, soz 
lo nota que el sentido espiritual que aquí' toma -del la: version: de log 
Sotenta, parece diferente del que presenta el texto hebreo con relecion: 
$ la historia: ,,Ya veis cuan dificiles son 'estos-lugates, y còntiarios é' 
la verdad de la historia: Y como lo que segun ta letra imerptetamos del 
los: Caldeos, atora segun la tropologia parece dar é entender clemene 
cia yY libertad de aquellos que escapereh de munos :de:tos Catdeos: La. 
bistoria es figursa, y notiene facultad para espaciarsó, mes ha 'tropor 
logia es hbre. Y no sigue otra regta que fomentar la pledad per 'la se: 
ie del discurso, sm cuàdar mucho de unir las cosas'quelentre' 8í1 8010 
coniperias (3) Continúa considetando en 408 Caldeos: ta 'imígen de 
los demonios y dé: lo: imalos, entre los cumtes distingúe:ú Jos: heteges: 
nPuede entendèrse de la doctrina: perversa y varia de los hereges que: 
con gu,anzaslo y redes prenden é muchos peces Y répiitès,: Y por. eso 
se. alegran y adoran como Dios la palabra con que enganan.y'persna:-. 
den, la pulen Y aguzan, pues saben que con'ella matan mac has: víctimes, 

y enganan é los podetosba Y santos, ú quienes:la Estritura lluma aquí. 
porcion .abundante y excogidos manjares :(4)."" 

- CaríEULO 15. El Senor responde éú las'quejas del profeta, anun-: MI. 
ciando la ruima :de la monarquíx 'caldea: pero de manera que 'el seu- , Odjeto dot 
tido espiritual: nos cohduce al fin: de los siglos, como Jo nota: S:. pentida Pio. 
Gerónimo: ,La vision que te mendé: escribir y::publicar, està todatia en ral y enpiri- 
el tiempo de que habla el Salvador: Tempore acceptabili exqudivt té, et. tual. 
en die salutss auriliatus sum hbi. Y en la última horú tel dia de 


"Y1) Hitr. in Habaè. 1. domi ma. 15949) Ibid. col. 1597.—I9) Hbid. col. 1598.— 
ha ei. 1608 
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que habla 8. Juan: Filoli, nunc hora novissima est: y no vendrà eu- 
vano, pues salvarà 4 muchos, y reunirà la multitud de tas reliquias 
del pueblo lsraelítico. Si esta palabra tarda en venir, aguàrdala, por- 
que vendrà seguramente:. y si tu fe vacila y jurga que no vendré 
lo prometido, serés castigado, y el justo que crée en mis palabras, 
tendrà por premio la vida eterna. En esto es clara la profecia de 
la venida de Cristo, y la cuestion propuesta se desvanece, porque 
miéntras no venga, dominarà la imiquidad en el mundo, y no se 
terminarà el juicio." Adelante el santo continúa en referir esta pro- 
fecta à la consumacion de los siglos: ,,Exeimmemos el sentido de 
los Setenta. 'Fodo lo que dijimos de Babilonia y de Nabucodono- 
sot, se jpuedé referir.ú este mundo y al diablo que es verdadera- 
mente arrogante Y soberbio, y cuyos conatos y trabajos seràn per. 
didos: esto mismo se puede entender del Anticristo que seré tan ar- 
rogante, que 86 sentarà en el templo - de Dios hacióndose dias, y 
como el inferno y la muerte, mataró ú muchos y los reunirà é sí, 
y si fuera: posible hasta los escogidos de Dios, pero muerto por el 
espíritu de la boca de Cristo, se conocerú entónces la verdad de 
las profecias. Y cuando diceelEzspoliabunt te omnes religui populs 
propter sanguinem hominum, iet imptetalem terrae, et Civitatis, et o- 
mnium habitantium in ea, entendamos 6 los deimas pueblos santos que 
no sirvigron 'al Anticristo, por los cuales serà despojado el tmpío por 
la impiedad que ejerció en toda la tierra, y la persecucion contra 
la Iglesia, pofque seràn tantos los males que lloveràn sobre la Igle- 
sia en el reino del Anticristo, que multiplicada la iniquidad de mu- 
chos, se resfriarú la caridad, de suerte que el. mismo Dios que na- 
da ignora, dice: Putas, veniens Filius hominis inveniet fidem super 
terramf" Pasa despues al otro sentido que toca en general ú los 
bereges: ,,Podemos segun -lo que dice S. Juan: Sicut audistis quia 
Àntichristus ventet: nunc qautem Antichristi multi sunt: unde et co- 
gnoscimus quentam novissima hora est, entender ú todos los hereges 
y sus perversos dogmas que desprecian la sencillez de la Iglesia, que 
nada perfeccionan, y se deleitan en la muerte de muchos: y puede 
entenderse el sentido del capítulo de las maldades de estos, y de 
las varias maneras con que ejercen la impiedad contra la Iglesia Y sus 
miembros. Mas los que permanecieron sin ser engaiados, ejecutaràn. 
contra los perseguidores lo que refiere la profecia" 8. Gurónimo con-, 
tinúa aplicando las expresiones de este capitulo ya el demonio, ya al 
Anticristo, ya é los hereges que verifiran las predieciones con los errores. 
é iniquidades que a) sobre la tierra, gloriàndose en los estra- 
gos con que alligen:é la Iglesia, arrastrando é la perdicion gran parte de 
sus hijos. Tambien verifican segun el sunto esta profecía, porque ven- 
dran sobre ellos los castigos que anuncia, y siendo de corta dura- 
cion su dominio, serà ejemplar su castigo y su ruina eterna. Lo. que 
. 8. Gerónimo aplica al Anticristo pudiera aplicarse al imperio an- 
. cristiano, Cuyos fundamentos puso Mahoma, y que semejante al 
de los Asirios, se confundirà hícia el fin de los tiempos con otro 
imperio igualmente enemigo de Jesucristo, como se coníundió el im. 
perio de los Asirios con el de los Caldeos, de suerte que la ruina 
de estos y de los pueblos infeles que les estaban unides, es imí- 
gen de la ruina de aquellos que en los últimos tiempos se declararen 
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enemigos de Jesucristo: así es que esta profecía nos conduce hasta el 
grande y terrible dia de su última venida, Cuando vendré en su glo- 
na é libertar ú su Iglesia, recompensar éú los santos, y exterminar 
ú los prevaricadores. 

Cariruro i, Este capítulo contiene un cúntico misterioso que por 
entre las sombras que le cubren presenta grandes golpes de luz: es- 
tà compuesta de dos partes claramentg distintas, en la primera re- 
cuerda el profeta las maravillas que en otro tiempo el Senor obró en 
favor de su pueblo, en la segunda se aftige en vista de la desolacion 
terrible que amenaza, y se consuela con la esperanra del socorro ad- 


mirable que Dios le concederé. La primera parte ú la letra se refic- 


re é las maravillas de la salida de Egipto: la segunda 4 las desgra- 
Cias de la cautividad de Babilonia, y la liberacion que ha de seguirle, 
" pero otro rayo de luz en medio de este cúntico, nos descubre seguin 

an Gerónimo, una de las mas claras profecias tocante 6 Jesucristo, 
Este rasgo luminoso se extiende sobre todo el càntico, de modo que 
desde el principio descubre. San Gerónimo el misterio de la Encar- 
nacion, y de la manifestacion del Hijo de Dios. Hay en este cànti- 
co muchas dificultades aun en el sentido gramatical,:. y desde el prin- 


cipio la version. de los Setenta presenta un sentido muy diferente de , 


nuestra Vulgata, y San Gerónimo, segun su costumbre, explica el texto se- 
gun el hebreo y segun los Setenta: primero asienta la version hecha so- 
Esc el hebreo: Domine, audivi auditionem tuam, el timui: Domine, o- 
pus tuum in medio annorum dria illud, y despues la antigua ver- 
sion latina hecha del griego de los Setenta: Domine, audivi auditum 
tuum, et timui. Domine, consideravi opera tua et abstupui, in medio duo- 
Trum animalium cognosceris: hace sobre esto muchas observaciones, 
y este es el compendio de su explicacion segun las dos versiones: Do: 
mine, audivi auditionem tuam, et timui. ,Oi, dice, las penas que pre- 
paraste à Nabucodonosor y al demonio, y aterrado de temor porque 
el gran dragon serú despedazado ú grandes golpes, te ruego, Senor, 
que cumplas lo que. prometiste, y que acabado el tiempo nos des 4 tu 

risto, porque tú dijiste que aunque visto de léjos, apareveré al fin y 
no mehtirà: vivifica, pues, lo que prometiste, esto es, cumple tu pro- 
mesa, no quede vana tu palabra, sino cómplase realmente. Lo que 
pegun nosatros puede entendergse de la resurreccion del Salvador: que 
aquel que murió por nosotros, se levante: de entre los muertos, Y sea 
vivificado. Mas segun los Setenta es distinte el sentido: Senior, 0í en 
las Becrituras tus palabras, y temí, y contemplé diligentemente tus obras, 
conocí al Criador por las criaturas, y por lo que hiciste yY haces to- 
dos los dias en el universo, me asombré, ó turbado de admiracion, 
Pprorrumpo tímido en tus alabunzas diciendo: /n medio duorum ani- 
malium cognosceris (1) Reune aquí varias interpretaciones de estas 
palabres, y dice: ,La interpretacion sencilla y opinion del vulgo en. 
tiende esto del Salvador que se dió 4 conocer crucificado entre dos 
ladrones.. Otros dicen mejor, que en la primera Iglesia compuesta del 
dJudío y del gentil, fué conocide el Salvador entre estos dos pueblos 
que le rodçaron.", Continúa el santo aplicando este càntico é la reden- 
cion de los hombres por Jesucristo, Y no podemos seguirle paso 4 


(8) Hier. in Habge, 10. tom, vi. col. 1619. 
TOM. XVIIL ul 
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paso, pero 4 lo méros nos detendrémos sobre estas palabras: Egres- 
sus est in salutem populi tui, in salutem citen Cristo tuo: percussisti 
caput de domo impii, denudàsti fundamentum eius usque àd collum. Sem. 

er, Así es como traduce el hebreo y lo explica: ,Cuando vengares 
h inurias hecbas 4 tu pueblo, hollarés los reinos de la tierra, y adini- 
rarús A todas las gentes porque saliste à la delensà de tú pueblo, 
veniste 4 ellog Gel tu Cristo: aunque en el hebreo esté escrito: E- 
dessus es iR salutem ue: tn cum lesu CÀristo túo, ó cum Salvato. 
re tuo, porque Jesus se interpreta salvador, y viniende Jesucristo tu hi- 
- jo, heriste al Anticristo de la cata del impio, esto es, en este sígio de- 
ravàdo, ó heriste al diablo que es cabeza de la impiedad, y desnu- 
Sal su fundamento hasta el cuello, esto es, descubriste sus secrétos, 
ho por breve tiempo, sino para siempre, que esto significa Id vóz he. 
bres. Toca después la version de lòs Setenth que ofrece ún sentidó 
muy diferènte: Drets es in salidem populi tui, ut salvares Chri- 
slos luos, y así traducia là lite, version làtina hecha sobre loè Se- 
tenta, y dice Sàn Getónimo: , Veamos Primero ctehtos son lós 8énes 
ros de Cristo3, y despues cxplicarèmos cómo salió el Senor 4 la de- 
fensa de sus 'Cristos." Observa que él nombre de Cristo èn el Antiguód 
Testamento se da A los patriàrcas, qué la uncion se daba 4 los shcer: 
dotes, 4 Jos reyes, é los profetas: que hày unà uncion espititun) con lé 
que fué ungido el mismo Salvador, que todos participamòs de ella por 
el bautismo, que en Ta ley de Moises hày uha uncioà de los leprosos 
en la ceremoriia de su purificacion, lo que es una imígen de la un. 
cion espiritual restituida por ta penitencià, de suerte que somos del nú- 
mero de los uiigidos que Dios salva, lo que tambien dijo Miqueas: E- 
gredietur de loco suo ut salvet: aquellos que necesitaban de la salud, 
no quisieron acercarse al Sefior, y Por eso salió de sú màgestad y de 
su lugar para conducir ú los que e aban fuera ú la tierra de los inan- 
808, y.ú la region de los Vivos de que Adèn habia sido expelido (L. 
Mas déspues de haber explicado úsí la version de los Setenta, vuelve 
'al sentido del hebreo, diciendo: ,,Debe saberse que cómo hemos dicho, 
Jo que los Setenta pusieron en plural, 'en el hebreo dice: Cum Chri- 
sto, (uo, y así lo tradujo Aquila, no porque Dios saliese para salvat 
al pueblo, y salvar 4 su'Cristo, smo porque vino con Cristo, segun 'hque- 
llo del Evangelio: Pater in Me, et égo in Patre, et Puter in me ma: 
nens ipse facit opera sua, La quinta edicion tradujo del mismo modo, 
pero Teodoción y Símaco, Ebionitas, siguieton el sèntidò pobre, y tra- 
'dujeron judaicamente: 'Egressus es M salutem popúli Ui, ut salvares 
Christum tuum. En lo que vemíos una'cosa increible, que los Cristia- 
nos tradujeron como judiós, 'y el judío Aquila como cristiahó. La 
sexta edicion, manifestando claramente el arcano, virtió así del he- 
breo: Egressus es ut salvares populum tuum per lesum Christum tuum, 
del cual sentido puede entenderse que salió el Padre còn el'Hijo del 
templo y de las ceremonias de los Judios, diciendo: Relinquemur vobis 
domus vestra deserta, y vino para la salud de las gentes, y salvar 4 
los creyentes por Jesucristo su Hijo." Cuando toca después los últi- 
mos versos en que el profeta pinta una desolacion extrema, hace des- 


'de luego la aplicacion é lo que sucedió é los Judrbs al tempo de là 


(1) Hier, in Habac. in. tom. 10. col, 1639, ' 
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primera venida de Jesus, y despyes unade: Si queremos entenderla 
de la consumacion del mundo, debe explicerse así: Como en el Exa- 
do fué herido Egipto, y Dios destruyó sus via3 y 8us higueras, y ma- 
tó los primogènitos de hombres y brutos con el grànizo, y la langog- 
ta y el gusano consumieron sus campos: la biguera en Egipto no dió 
fruio, ni hubo renuevos en sus vijas, mentia. el fruto de la oliva, y las 
campos no duban pan, y desfallecian sus ganados porque no tenian 
alimentos, mi habia bueyes en los pesèbrei, tags 'el ppehlo de Ígrmel se 
alegraba en el Senor su Salvador: así en la consumacion del mundo, 
uando multiplicada la iniquidad se resfriare la caridad, y la higuera no 
i iere fryto, pi las vinas uvas, Y mintiere la oliva, y los çampos no rip- 
dieren pan, entónces el que fuere justo, y digno de la eleccion de Dios, 
dirà contento: Yo me alegraré en el Senor, me regacijarè en ini Sal. 
vador, el Sebor es mi fortaleza é. Edat 
És de motar que en el V 13 donde leemos: Egressus es in 
salutem populi tui, in salutem cum Ghristo tuo, donde la antigua Vul- 
gata deciu, ut salvares CÀrislos tuos, la edicion romana de la ver- 
Bion de los Setenta dice ahora: yt galvareg CÀristum tuum. El P. 
Houbigant que en todo este cóntico considera solo el sentido inme- 
diaio relativo ú los Judios del tiempo del profeta, observa que en 
el manuscrito Alejandrino se lée unctos tuos, y que otro intérpre- 
te en las Héxaplas lée de um modo semejante, lo que supone que 
en lugar de Christum tuym, en el hebreo se lée (hristos tuos, y 
refere esta leccion como conforme 4 la expresian del salmo ciy: 
Dolite tangere christos meog, Y traquce así este Vi: Tu egressus es 
ad salutem populi tui, ad salutem uncgorum tuorum. Pero ú mas de 
que esta version substituye en estgs dos últimes palabras el plural 
al singular, supone ea el texto un paralelo que no hay. El texto 
es verdad que pone los dos miembros ad salutem, pero el texto que 
ppne en el primero populi tyi, no pone en el segundo unclorum tuç- 
tum, sino cum uncto tuo, es decir, cum Cristo tuo, como lo expre- 
sa nuestra Vuigata y la version griega de Aquila. Si el texto pu- 
diese significar, ut salvgres, 6 salvare, se pudiera traducir con Teò- 
docion: ut salvares Uhristum tuum, 6 con Simaco: salvare Christum 
. luum, Como lo expresa la antigua Vulgatà, segun el griega de los 
Detenta, pero diciendo el texto igualmente en los dos miembros, 
ad salutem, la partícula que estos intérpretes han tomado por sefal 
de acusativo, debe aquí significar cum, como traduce Aquila y S. 
Gerónimo en puestra Vulgate: y supuesto que los tres antiguos in- 
térpretes, Aquila, Símpco y Teodocion, convienen en el número sin- 
gular de la palabra que significa CAristo, es menester tràducir con 
Aquila y S. Gerónimo, ig salutem cum Christo tuo. Ep primer sen. 
tida pudiera decirse que este Cristo es Moises, de quien Dios se 
irvió para salvar 6 su pueblo y secarlo de Esipto, porque aunque 
Moises no recibió ningung Uncion sensible que le adquiriese el nom- 
bre de Cristo, se puedg decir que este nombre le conviene, como 
é los santos patriarcas, pues como ellos fué ungido interiormente 
por el Espírita de Dios, mas este nombre designa mucho mas par- 
Micularmente é Josueristo, que recibió la plenitud de esta uncion di- 


44) Qier. ia Bebec, me. tom. nm. cj. 1633. 
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Vina, Y que es por excelencia el Ungido y el Cristo del Sefior, Y 
por lo mismo es importante no mudar la expresion de una profecia 


que le caracteriza tan claramente, y que prefiere 8. Gerónimo co- 
mo hemos visto, 





OBSERVACIONES SOBRE SOFONIAS. 


La profecia de Sofonías aunque muy corta, abreza muchos Y 
grandes objetos: las venganzas del Senor sobre Jerusalen y Judí, so- 


' bre los Filisteos, Moabitas, Ammonitas, Etiopes y Asirios, la reunion, 
esto profets. 


libertad Y restablecimiento de las dos casas de Judà é Israel. S$. Ge- 
rónimo en la explicacion de este profeta se crée obligado 4 seguir su 
costumbre, de exponer primero el sentido relativo 4 la historia de los 
Judíos, y tratar despues de los sentidos mas elevados, encubiertos ba- 
jo sus sombras. 

Cariruro r. Este capítulo contiene solamente amenazas y re- 
prensiones del Senor contra Judú y Jerusalen. Estas amenazas tuvie- 
ron su efecto bajo el reinado de Nabucodonosor: y 8. Gerónimo nos 
traslada al fin del mundo para ver el segundo cumplimiento de las 


 mismas amenazas: Podemos entender esto de la consumacion del 


mundo, porque log hombres, los ganados, las aves y los peces, y todo 


' acabarí: seràn abatidos los impíos, Y se quitarà la iniquidad de la 


tierra" Adelante anade: ,Por el Senor que nació de la tribu de Ju- 


dé, y por Jerusalen en que reinó Judú, esto es, el Salvador, diga- 


mos que cuando se multiplicare la iniquidad, se resfriare la caridad 


de muchos, y 4 la venida del Senor sea rara la fe sobre la tierra, de 
'modo que sean tentados hasta los escogidos, entónces el Senor ex- 
'tenderó su mano sobre Judà que crée confesar el nombre del Sejor, 


sobre Jerusalen, sobre la Iglesia, cuyo nombre se toma de la paz(1):7 
Lles habla de la primera venida de Jesucristo: ,,Algunos de los 
nuestros entienden por el dia del Senor y de sus enemigos, y la santi- 
ficacion de los llamados, la venida del Salvador cuando fué inmola- 
do el cordero, y con su sangre santificados los apóstoles, y los de- 
mas que por ellos fueron llamados," Lo que le da lugar pare reunir 


los dos sentidos. Así dice: ,Comenzamos é explicar tropológicamen- 


te: Visitarà él Senor en la venida y pasion del Salvador, esto es, en el 
dia del sacrificio de su hijo, é los pontífices y sacerdotes del pueblo 


'judaico y é la casa real, pues hasta ese tiempo perseveraron los reyes 


de Judà de la estirpe de David, segun la profecía de Jacob, porque 
despues de la hostia del Senor se quitó el reino à los Judios." Despues 
anade: ,,Este sentido se refiere ú la primera venida del Salvador, pero 
como lo expusimos tambien de la consumacion del mundo, del dia del 
juicio, que todos llaman dia del Senor, debemos saber que en ese 
tiempo visitarà ú los príncipes y pastores, que ordefiando las ovejas 
y esquilando su lana, no cuidan de la y (D. 
CarrreLo m. Este capitulo abraza diversas profecías sobre los Ju. 
dios, Filisteos, Moabitas,, Ammonitas, Etiopes y Asirios, Y se anun- 


() Hier, im Soplon, j tom. un cel 1645. y 1647—(3) Nid, cel. 1648. y 1M9. 
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cia en élla ruina de Ninive. S. Gerónimo continúa aplicando 6 los Cris- map lite. 
tianos lo que se dice de los Judios: ,Generalmente toda la multitud (ag OP 
de los creyentes y de aquellos que se llaman el pueblo de Dios, se: 
cogrega en la lglesia, y se le dice: Agregaos 4 la Iglesia, unios 
por la caridad y la paz, ó gente idiota que no quieres recibir la en- 
senanza de Dios, ni tener la ciencia de sus mandamientos, sino que te 
deleitas en las riquezas, en las apariencias del mundo y placeres sen- 
suales, no aguardes 4 que venga el tiempo del juicio para hacer pe- 
nitencia, pues entónces solo habrú lugar para la pena Cuando viene 
despues é los Filisteos designados por sus principales ciudades, Gaza, 
Ascalon, Azoto y Accaron, sube é la etimologia de estos nombres, y 
deduce un sentido moral relativo à las diversas pasiones que domi 
nan en las almas. En la persona de los Moabitas y Ammonitas crée 
ver la imúgen de los hereges: ,,El varon sabio Y que compara lo es- 
piritual con lo espiritual, Y no busca las cosas terrenas, sino las celes- 
tiales, y con Cristo resucita de los infiernos, y se viste del hombre 
nuevo desnudúndose del antiguo, entiende que los oprobios de Moab, 
y las blasfemias de los hijos de Ammon son las de aquellos maestros que 
propagan dogmas contrarios 4 la fglesia, que parecen del linage de Abra- 

am, que escaparon del incendio de Sodoma y Gomorra, y habitan en ls 
pequena Segor." Mira é los Etiopes como la imígen de aquellos que es- 
tón enteraimente sumidos en sus vicios, porque en la ritura suele 
indicarse así. Despues habla de Nínive, y la considera bajo dos aspectos 
Como figurando la gentilidad y el mundo: ,Lo que se dice de Nínive 
devastada, debe entenderse como estú escrito en Jonas y Nahum. 
En Jonas heinos interpretado que Nínive, esto es, la hermosa que é 
ja predi acaa de Jonas, esto es, de la paloma, hizo penitencia, era 
ja Iglesia formada de los gentiles. En Nahum lo entendimos del inun- 
do, pues cuando los Etiopes fueren heridos por la espada del Senor, 
y extendiere su mano sobre el Aquilon y destruyere al Asirio, ple 
del mundo, tambien este perecerà con él, reducido é una total sole- 
dad sin hallar compasion, pues todos silbaràm y palmearín por su 
yuina. A primera vista parece que estas blasfemias se dicen contra 
la Iglesia, porque quedarà desierta, llena de bestias, y se le dirú con 
insulto: Esta es la ciudad entregada 4 los malos, que vivia en la espe- 
ranza, que decia en su corazon: No hay otra mejor que yo: jcómo pues 
se €onvirtió en soledad y pastos de bestiast Pero quien considerare 
lo que dice el Apóstol, que los últimos tiempos serún peligrosos, y ha- 
brú hombres amantes de sí mismos dic, y lo que se escribe en el 
'Evangelio, que multiplicada la iniquidad, se resfriarà la caridad de mu- 
chos, y se cumplirà aquello: Veniens fllius hominis putas inventet 
dem super terram2 no se admirarà de la última calamidad dela Ígle- 
sia, que reinando el Anticristo, serú reducida 4 la soledad y entregada 
ú las bestias, y lo demas que predice el profeta. Porque si Dios por la 
infidelidad no Da .ú los ramos naturales, sino que los quebró, y 
convirtió los rios en desierto, las fuentes en sed, y la tierra fértil en 
pantano por la malicia de sus habitantes, tambien puede hacer lo mis- 
mo castigando à los hijos infieles de la Iglesia que no supieron agra- 
decer y àprovecharse de sus beneficios. ' 

CarirULo hm. Las reprensiones y amenazas se repiten contra Ju. IV. 
dé y Jerusalen, pero siguen despues las promesas à favor de Israel, —Objoto del 
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de Sian y. de Jerusalen. S. Geróniino continúa mirando 4 Jerusalen 
compa figura de la Jglesia, y que las reprensiones y amenazas recaen 
sobre log pravaricadoras que viven 8n su seno: ,,Lg ciudad ilustre 
y redimida coq l3 sapgre de Cristo, es clarampente la Iglesia, que 
tambiegn se llems paloma por la sencillez de los que creen en ella. 
Esta po eyó le voz del Seàor, pi quiso recibir la disciplins, pi con- 
fió en el SeBor, pues no quiso acercarse 4 él para alcanzar el per- 
dan de sus pecados, pueg en vano dice alguna que oye la voz de 
Bios, y canfia en él, cugnda destruye li fó Con las obras, Y mas apre- 
cja les riquezas que 4 su Dios, tiene un corazon dologo, y crèe que 
puede servir é das senores." Adelante previene los escrúpulos de 
aquellos que pudieran temer que esta interpretacion ofendiese el res- 
Reto debida é la Iglesia siempre santa en sí nxís.na, pero en cuyo 
semo 88 ban mezclado los perversos con los justos. Llega despues 
ú las premesas, Y espone el abuso que han hecho los Judiog que es- 
peran 8l futuro Mesías, y dicen que entónces caerú el furor del Se- 
Bor sabre tedes las naciones congregadas, yY ea adeplante mo habrà 
Qi48 que um galo culto del verdqderg Dios, ni mag que un idioma 
coma éntes de la torre de Babel, y el santo apolle 4 esta inteli- 
gencia carnal el sentido espiritual, que designa la preparacion con- 
ue debemos vivir, y la vigilancia para no ser sorprendidos por el dia 
el Senor cuanda se cumpliràp estes amen03z38, y siendo destruidog 
los malyados mo habré mas que un idiomà, esto es, todos adoraróg 
6 un solo Dios. Tambien dice que puede aplicarse esta profecia G 
la primerg vemda de Cristo cuando por la predicacion de los após- 
toles se destruyó el imperio del demonio, y se estableció el reinç 
de Jesucristo, y hablando los apóstoles un 3olo idioma eran enten- 
didas je todos. Y volviendo el santo 4 impugnar las vanas esperan- 
388 de los Judios, que esperen con el Mesías gozar de las rique- 
za8 y dèleites carnales, afirma que les promesas de Dios deben en- 
tenderse de los bienes espirituales y sólidos que per la redencion 
pos ha proporciaonado su misericordia. Luego se trasporta al fin dg 
los siglos pera hallar el entero cumplimiento de estas promesa3, por- 
que entónces abolida tada desigualdad, quedarà un pueblo solo ba. 
jo un sole pastor: Israel se reupirà con los gentiles, y hablando Cris- 
to por boca de todos, serú reconocido y adorado igualmente. Decla- 
ma contra l4s falsas interpretàciones de lo3 Judíos cqn las rezoneg 
que ya sc han expuesto en la interpretacion de otrps profetas. 
El P. Houbigant ,conyiene en que las primeras promesgs de 
este capitulo hasts el V 13 se refieren, à la Iglesia naciente de Jog 
cristianos: pero pretende que desde el Y 13 basta el En del capítu- 
lo, se referen 6 la vuelte futura de los Judíos, y dice: ,,Rorqua Sieg 
y Jerusalen designan la nacion jydía que ya po sufriró males seme- 
ntes 6 los que suffió en la última ruina de Jerusalen." Pero aca- 
amos de ver como S. Gerópimo reprende é los que trasladan 4 lg 
nacion judía les promesas que pertenecen 4 la Iglesia de Jesupristo, 
siempre designada bajo el nombre de Bion y Jerusalen, como debg 
saberlo cualquiera que conqce el lenguage misteriogo de los profetas: 
mjerusalen, dice el santo, en todas las Escrituras siempre es figurg 
de la Iglesia." Digamos pues con este santo doctor, que las mag- 
pificas promeses que miran ú Sion y é Jerusalen han tenido s3y prò 
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Mer cúmplimientó èn la primera venida de Jegucitstó, y què tendrén 
eu entero cumplimiento en la última venida al fin de l06 siglos, Y 
Mmempre en favor de la Iglesia de Cristo, de suerte que los Judíol 
ho tendràn parte en èllàs sino en cuanto ge reunah Y hagan miembroà 
de la misma Iglesia. Los restòs de Israel de que habla el fetà 
pueden entónces representar lós primeros rtstós sàlvos per gràcia de 
entre los Judios en tiempo de los apéstoles, y los últimos restos què 
seràn tèmibien salvos pòr gracia al fin de los 3sigio8si mhs no se del 
ben cónfundir èstos restos fielés con la Iglesia de Cristó ada por 
Sion y Jerusalen. Uniétdose 6 ella lòs primérós rettos tuvieròn pare 
te en lis promesas que le fueron hechas, y del mismò mòdo 8€f4 
en los últimòs tièmpos. Israel y Samdiia representen à fa nacien Jú- 
día, pero judí4 y Jerútalen figuran 6 la Tglèsia de Cristo. Huutigint 
tradugiefido, ieque aAhuc mala èxperitre, Bupont qge tl hebreg di. 
xe é Pà litrà, xòn bidebis malum tura. Los Setenta lo efadujertn est, 
$ los rabimos lo ban puntiado en este sentidò. Núestim 'Vulgata dt. 
ce: Non timebis malui ultra: y el tèfto hebreo podré tambitn te- 
fnarse en este sentido sin mudar ninguna tetra, ho -tofiditiendó la 
diferència sinoen los puntos rabínicos que nó son de h Primer im 
De Pero lo que es muy importante observar es què Re cualquier 

anèrà qèe èe explique èsta promeèà, no pertencte al tiempo pregèfi- 
te En que lós males estaran siempre 'meztlados con los bienés, Y 
èn que Ías tribulàcionel seràn siempre la herencià dè Bquetlós què 
deben conseguir El reiho de Dios, due solo de este moto se conguilx 
ta. Està promesa no tendrí su èntero cumplimientó àino en la Je- 
rusalén cèlèstral doride solamente no se temerà ningdn màl: Noa 
Timebis malum ultra, y como dicé el Apocalibsa: AI ho 'hàbré Mmter- 
te, dolor, gemido m'pèna, porque pasó el'primer estado. 


OBSERVACIONES SOBRE AGGEO. 


Audeo y Zadarias han 'pròfetizado bajo el reinado dé Darfo, hije 

de Hibtzspes, cerèn de diez y bOis hnòs despues Qiie seirestmòçó ha li 
bertad 5 los Judíos pòr Uiro, mus cuardo (h reedificacion del temple 
estiba interrèmpida 'por órdehes de Bmerdis el Mtgo que la 'Bscritura 
dama Artajéries, lò que da lugar 6 S. Geróhimò para dècir, que no 
considerando tmàs què la letra del texto 'de estos dos profètae, de- 
bian téner muctin grindeta de aimu para mandar é log Jutfos què 
volvissen 4 empbrénder los trabujos de la construcción 'del 'templo, 6 
pesar del editto del rey Artujérjes y la 'oposición de los Sumarita- 
Mos y de tódas lús nacionés que los todeabun: y anade que Zòrtba- 
bel, y Jésus, hijo de Josedéc, y el pueblo que 'estgba con ellos, debieh 
tetier gratde 'fe para obedecer mas bien Ms órdenes te losiprofetas 
que la prohibicion del rey. / lt , 
CaririLo 1. El Bénor ditige la palubta ú Zorobubel, Bíjo de Sé- 
latiel, gefe de la tribu de Judé, y ú Jé8sus, hijo de Josedèc, pran me 
cerdote, reprende é los Judios su negligencia en reedíficdr'sú temf 


lo, y les deciata que esta és la' causa de'la'esterilidad -que "los ha 


ido, .y ellos vuelven ú la. edificacion de la 6usa . del Sofior, 8. Ge- 
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rónimo: descubre: en Zorebabel y en Jesus, hijo de Josedec, una do. 
ble figura de Jesucristo, Y nos la muestra primero en Zorobabel. ,,Es- 
te Zorobabel de la tribu Judé y descendiente de David, es imégen 
del Salvador que verdaderamente edificó el templo destruido, esto 
es, la Iglesia, y sacó al pueblo de la cautividad, y tanto de las pie- 
dras del aptiguo templo como de las nuevas que eèstaban en bruto, 
edificó la lglesia, esto es, de las reliquias del pueblo judaico y de la 
multitud. de las gentes, construyó un Tabernúculo 4 Dios Padre." Des. 
Es dice de Jesus, hijo de Josedec: ,,Históricamente uno es Zoro 
bel de la tribu real, y otro Jesus de la tribu sacerdotal, pero en 
cuanto é la inteligencia espiritual, es uno solo nuestro Salvador, rey 
y gran sacerdote, cuya figura como rey, era Zorobabel, coino pon- 
tífice es Jesus, que se interpreta salud del Senior, hijo de Josedec, 
que quiere decir Justo, esto es, justo del Senor. Explica en un sen- 
tido moral todo lo que pertenece 4 la construccion del templo, co- 
mo. imúgen del que debemos construir en nuestros Corazones por 

el estudio de la sabiduria y pràctica de las virtudes. 

Cariruso. n.. El Senor anuncia que este nuevo templo que pare 
muy inferior al antiguo, serà elevado à mayor grado de gloria. por la 
presencia del Mesías que es el objeto de los deseos de las nacio- 
nes, y que vendrà é dar la paz à .los hombres. Anuncia despues la 
conmocion de las naciones y su proteccion à Zorobabel. Debe ob- 
servarse que en lugar de Ja expresion de nuestra Vulgata: Veniet 
desideratus cunctis gentibus, la version de los Setenta . dice: Ve- 
nient electa cunctarum gentium, y S. Gerónimo parafrasea y expli- 
ca esta profecia segun los Setenta de este modo: ,Esto dice el Se- 
Bor de los ejércitos ú vosotros que veis que la primera casa es co- 
mo si no fuera: Movi el cielo, la tierra, el mur Rojo, Egipto, el 
desierto, y aun lo moveré todo. Todo esto lo hemos visto verifica- 
do en la venida del Salvador, cuando al tiempo de su. pasion el 
801, el cielo, la tierra, las pefias, los sepulcros, y aun todas las na- 
Ciones se movieron, pues à todas llegó el grito de los apóstoles, y 
efecto de este movimiento universal fué la multitud de las gentes 
convértidas." El sentido del hebreo lo explica así: ,En el. hebreo 
se dice mas clara y terminantemente: Et movebo omnes gentes, el veniet 
desideratus: cunctis eres porque verdaderamente despues que 
él vino, se llenó de gloria la casa del Senor. Y cuanto dista el dueno 
del siervo, tanto es mejor esta casa que preside el Senor que lla. pri- 
mera que presidió el siervo Cuando llega é la profecia que ter. 
mina este capítulo, observa que las opiniones estàn divididas. sobre 
el objeto é que se refiere: ,,Unos creen que esto se dice de. la prime- 
ra venida: otros de la segunda cuando vendré en su magestad. No- 
sotros admitimos ambas opiniones, porque reinó cuanco vino, y rei- 
narú despues, mas si quisiéremos entenderlo del fin del mundo, di- 
rémos lo que el Apóstol à los Corintios: Que todo principado, Pe 
testad y virtud seràn destruidos, para que Dios sea todo en todos. 
Y porque es místico lo que se dice y perteneciente al fin de las 
cosas, se manda al profeta que hable solo 4 Zorobabel que es la 

de Cristo," 

El P. Houbigant pretende que ninguna de cstes profecias mi- 


Gbesrvació. ya é Jesucristo, y en lager de estas palabras: El vemiet desiderge 
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tus cunctis gentibus, traduce: El advenient preliosa quaeque omnium 
gentium. Supone que esto significa que todas las naciones adorna: 
rún el templo de Jerusalen con grandes dones, y que tendrà gran- 
de honor entre todas ellas, y observa que fel templo se vió houra- 
do así bajo el pontífice Onias, como dicen los libros de los Maca- 
beos, y que póòr eso anade Dios: A mí péricnece la plata y el orv. 
La Vulgata traduce: Veniel desideratus cunctis gentibus: peró dicc 
el P. Houbigant, que la palabra hebrea està en plural, y así la han 
feido to:lus los amiguos, y que la serie del discurse excluye de es- 
te pasuge la venida del Mesias, pues nada hay que tenga relacion 
con él en las palabras siguientes: A mí pertenece la plata y el oro. 
Mas acabamos de ver que S. Geróniimo no se ha detenido en es- 
tas dificultades, y la muyor parte de log padre3s é interpretes cató- 
licos han reconocido en el texto de que se trata una de las mus 
clara: proíecias de la venida de Cristo. Los Setenta pouen el siu- 
guen y en el hebreo desiderium està en singular, y pues el P. Hou- 

igant no admite estas construcciones irreguldres, y las mira comg 
puras faltas de los copiantes, debe admitirla en este pusage. Se tra- 
tn de examinar ahora cual de las dos lecciones serà mas natural 
desiderium 6 desideriu2 Houbigant supone que son les cosas desea- 


bles, Pretiosa quueque, y estas cosas vendràn: Advenient pretiosa quac: . 


que Omuium genlium, yY esta expresion no es natural, porque las co- 


sus no vienen sino que son traidas, y los Hebreos como nosotros dis- 


tinguen estas dos expresiones, así la sola palabra tenient, bastaria 
para advertir que aquí no se trata de seres inanimados, sino dé 
lo que hay mas deseuble y mus precioso entre los hombres, la flor 
de estos, ya sea en plural desideria, ó coma dicen los Setenta: E: 
lectu cunctarum gentium, ya en singular coino leia 8. Gerónimo, y 
comu. se lée hoy en el hebreo Desiderium (esto es, desideratus, 
como dice la Vulgata) cunctarum gentium. Vemos pues que S, Ge- 
rónimo explicando el sentido de los Setenta, lo entiende de los gen- 
tiles convertidos é la fe: El venient elecla cunctarum gentium, y esx- 
plicando el sentido del hebreo, lo entiende de Jesucristo: El veuict 
desiderutus cunctis gentibus. Houbigant objeta que la serie del dis- 
curso excluye de este texto la vemdu del Mesías, pero esto es to- 
do lo contrario, porque el veniet desideriim, Ó et venient desiderid 
cunctarum gentium, jquè signiticat Dios llenarà de gloria ú este tem. 
plo, y de una gloria que sobrepujarà la del antiguo. Pero cuales- 
quiera que hayan sido lo3 dones llevados à este nuevo templo, y la 
gloria que haya podido recibir, jcómo ha podido sobrepujar la glo- 
na del templo de Salomon Solamente porque el Mesias lia veni- 
do à ofrecerse en él àú Dios su Padre, y ú manifestarse 4 los hom- 
bres: de El se dice ciertamente: Et veniet desidertum, Ó si se quiere: Et 
tenient desideria cunctarum gentium, porque en el estilo de lo3 Hebreog 
el plural es à veces enfútico, y se toma en el sèntido del singular. En cl 
texto hebreo del libro de los Proverbios, la sabiduría eterna é increada, 
Sapientia, se nombra en plural Sapientiae. Es cierto que entónces el 
verbo està en singular, pero tambien pudiera estar en singular en el 
texto de que se trata. Houbigant nos objeta que las palabras siguientes: 
Meum est argentum et meum est aurum, no tienen relaciog con el Me: 
has, y al contrario, se refiercn visiblcmente à log doncs que se ofracian 
TOM. EVIl, j3 
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al templo, y segun Cl hicieron su gloria, mas si se quiere examinar es- 
te texto sin preocupacion, se verà que al contrario estas palabras 
prueban que no se trata de los dones, sino del Mesías. Cuando Dios 
dice en el Salmo xix, que las fieras de las selvas son suyas, no es 
para pedir que se le sacrifiquen, sino para decir que no tiene nc- 
cesidad de estas víctimas, y no las recibiràú: Non accipiam de do- 
mo tua vitulos, quoniam mege sunt omnes ferae silvarum, T'ambien aqui 
cuando dice que el oro y plata le pertenecen, no es para pedir que 
se le ofrezcan, sino para mostrar que no necesita de esas olrendas, 
Y que no son ellas las que haràn la gloria del nuevo templo. El 

rinero resplandecia à los ojos de todos los pueblos con el brillo de 
a plata y el oro de que Salomon le habia adornado, mas yo lle- 
naré de gloria este nuevo templo, y no serà con el brillo de la pla- 
ta y el oro de que no tengo necesidad, pues todo es mio, y la glo- 
ria de este segundo teinplo sin el Lrillo de estas riquezas, sobre- 

ujarà la del primero que brillaba por ellas: su gloria consistirà en 
fa presencia del Libertador prometido 4 los patriurcas, y digno del 
deseo de todas las naciones: Veniet desideratus cunctis gentibus, el 
implebo domum istam gloria: su gloria consistirà en que por medio 
de este Libertador daré la paz é los hombres: Magna erit gloria 


domus istius novissimae plusquam primae, el in loco isto dabo pa- 


cem: Dios no dió 4 los Judíog en este templo úntes de Jesucristo 
una paz terrestre, porque desde Aggeo hubo conmociones Yy turbu- 
lenciass mas Jesucristo que es el verdadero pacificador figurado por 
Salomon co nombre anuncia la paz, vino 4 este templo à ofre- 
cerse 4 su Pudie para pacificar el cielo y la tierra, Y su sacrificio 
aceptado por Dios Padre es la prenda de nuestra paz. Así que, es 
cierto que en este templo Dios dió é los hombres, no lo paz frà- 
gil de este mundo, sino la paz espiritual Y eterna del mundo fu- 
turo, y todas las partes del texto reclaman la venida del Mesias, co- 
mo el único objeto de esta importante profecia. 

Houbigant toca la que termina este capítulo, Y que segun la 
letra mira ú Zorobabel y las diversas revoluciones que los pueblos 
debian sufrir, miéntras que Zorobabel quedaria firme bajo la protec- 
cion de Dios, como un anillo precioso que lleva sello inalterable se- 
gun la expresion de la Vulgata, y como dice Houbigant mismo, 
como anillo sellado, Y conviene en que aquí hay una profecia, y que 
se halla anunciada crerta revolucion en el reino de las naciones, de 
que resultarà que Zorobabel serà como un anillo real que lleva un 
sello inviolable, y por eso dice que esto mira al tiempo solo de Zo- 
robabel, y designa las revoluciones que sucedieron en cl tiempo de 
los Persas desde la muerte de Cambíses hasta Darío, hijo de His- 
tàspes, en cuyo reino Zorobabel tuvo permiso pura restablecer el 


estado y religion de los Judios, pero diciendo esto Houbigant, pa- 


rece que so olvida de que la profecia de Aggeo tienc la data del 
segundo ano del reinado de este Darío, así no podia enumciar revo- 
luciones que habian pasado ya desde la inuerte de Cainbíses has- 
ta estc principc: por otra parte, lloubigant solo habla de los Per- 
sas, Y acaba de decir que trata de revoluciones en muchos remos. 
El texto hebreo lo repite dos veces, y Eloubigant lo repite otras tan- 
tas en su version, así es menester hallar revoluciones posteriores al 
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segundo ano de Darío, y que :interesen mucho reinos. La difieultad 
Consiste en que no se descubran estas grandes rovoluciones en tiem- 
po de Zorobabel. Mas el poder de este no se hmita ú él solo, sino 
que se extiende 4 todos los que despues de él han gobernado la na. 
cion judía, como Daniel hablando ú Nabucodonosor, le dice: 'Fú eres 
la cabeza de oro de esta estatua misteriosa, y despues de tí se le- 
vantarà otro reino menor que el tuyo, no porque esto debiese su- 
ceder inmediataménte despues de la muerte de Nabucodonosor, pues 
no sucedió hasta despues de la muerte del último de los sucesores, 
así este rey se considera no en su sola persona, sino como rey de 
Rabilonia que ejerce un poder entre los Caldeos, el cuml pasarú ú 
sus sucesores: del mismo modo Zorobabel no se considera aquí en su 
sola persona, sino como ejerciendo un poder entre los Judios, que pa- 
sarà 4 sus sucesores, y se extenderó hasta la venida del Mesías de 
quien es figura, y en quien esta promesa tendrà su entero cumpli- 
micnto. çCuúntas revoluciones en efecto no ban sufrido los reinog 
de las naciones desde Zorobabel hasta Jesucristol Pero en imedio de 
todas estas revoluciones el poder de Zorobabel ha permanecido:como 
un anillo cuyo sello es iuviolable, y se ha perpetuado pasando por 
diferentes manos liasta Jesucristo, ú quien 82 dió el trono de Da- 
vid, quedando en él un poder eterno. Así desde Zorobabel hasta Cris- 
to, el imperio de los Persas fué destruido por loa Griegos, el de es- 
tos destrozado por la muerte de Alejandro, y destruido últimamen- 
te por los Romanos: desde Jesucristo hasta Constantino son innil- 
merables las revolutiones del imperio roemimano: desde la muerte de 
Teodosio se dividió, el de Occidente fué destruido por los bàrbaros 
de cuya3 ruinas se formaron las monarquías modernas que han es- 
tado en continuas revoluciones: el imperio de Oriente revuelto, ame- 
nazado, cuayó por fin en poder de los Conan del nombre cristia- 
no, y en medio de todas estas revoluciones, el imperio de Jesucris- 
to subsiste y subsistirú eternamente. Estos son los grandes aconteci- 
mientos que verifican la profecía de Aggeo, cuyo entero cumplimien- 
to segun S. Gerónimo, seré en el fin de tas tiempos, cuando todo 
poder enemigo siendo destruido, solo Jesucristo reinarà eternamente. 





OBSERVACIONES SOBRE ZACARIAS. 


Zacarias profetizó como Aggeo, despues de la vuelta de los Ju- 
dios 4 Jerusalen, pero su profecia es mas extensa y dificil: se re- 
fere sin duda 4 los acontecimientos desde su tiempo hasta Jesucris- 
to, y al misterio de este y de su Iglesia, pero sus profecias estàn ro- 
deadas de obscuridad, j como gon extensas abrazan muchos obje- 
tos. S. Gerónimo en el prólogo de su comentario sobre Zacaríds, 
dice que este profeta es muy obseuro, y cl inas largo de los me- 
nores: està dividido en tantos capitulos como el de O3eas, pero es 
mas largo, y se puede decir que mas obscuro, porque Oseas ha- 
biendo profetizado úntes de las desgracias acaecidas ú Israel y é 
Judé, es fàcil conocer que estas desgracias son el objeto principal 
de sus profecías en el sentido literal, y Zacarías siendo posterior 4 
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estas revolucioncs, no es fàcil conocer cuales son las que ununcla, 
lo que se ve mas claro y cierto es que sus promesas miran al rel: 
no de Jesucristo. 

CapírULo 1, Zacariag exhorta ú los Judíos, 4 que no imiten la in- 
docilidad de sus padres: un àngel implora la inisericordia de Dios so. 
bre Jerusalen y Judú, y el Senor les hace grandes promesas, cuatro 
astug que hun dispersado 4 Judà y à Israel, van 4 ser abatidas, y lag. 
exhortaciones dirigidas 4 los Judios son un aviso para nosotros. Cuau- 
do cl úngel implorando la misericordia de Dios, dice que aque) es el 
aho septuagésimo, es notable que este es otro modo de contar los seten- 
ta anos senolados por Jeremias. Si se toma el principio de la cautivi- 
dad bajo Joaquin, acaban en el primer ano del reinado de Cito, y entón- 
ces se restituyó la libertad 4 los Judios, pero si se toma desde la rui- 
na de Jerusalen y del templo, estaban cerca de acabar en el segundo 
uno de Darío, hijo de. Histàspes, y en este sentido dijo el àngel: Este 
es el ano septuagésimo. las promesas que siguen segun la letra tocan 
4 Jerusalen, y San Gerónimo las aplica 4 la Íglesia, como que en ella 
han tenido ya un primer cumplimiento que hace aguardar otro en lo 
futuro: ,El Senior promete palabras buenas y consoladoras, que en pàr- 
te conocemos y en parte esperamos." Y unicndo los dos cuinplimien- 
tos, unade: ,,St referimos 4 la Iglesia estos verdaderos y perpetuos bie- 
nes que se Es deberún entenderse los que el varon sabio, pe- 
petrado de la luz del Senor, se promete para lo future, 4 dice: Credo 
videre bona Domini'in terra vitentium. Tambien, estos biences pueden 
significar la paz con que consuela Dios à su Iglesia despues de las per- 
secuciones de los gentiles y hereges." Las cuatro astas que han dis- 
persada ú Judà y ú lerael fisuran segun Sun Gerónimmo, ,los cuatro 
Impetios senalados por Daniel, los Babilonios, los Medos y Persas, los 
Gricgos y los Romenos, y ahora el Senor preguntado por el profeta 
Jo explica, y Daciel lo declara plenamente, el eual en la visiou de la 
cstatua que tenia la cabeza de oro, el peclhio de plata, cl vientre de bron- 
c€, y los musios y los piés de hierro y de barro, interpretó que eran 
Estas cuatro naciones, y Cen otra vision Mostró bajo otra figura las mis- 
mas nucignes en las cuatro bestias, fa leona, la osa, el pardo, y otra 
bestia terrible cuyo nombre no puso." Muestra despues el cumplimien- 
to de este sentido extemdiendolo hasta la ruina de Jerusalen por los 
Romanos: ,En el tiempo de esta vision habia pasado ya el reino de los 
Babilonios, florecia el de los Persas y Medos, y estaba por venir el de 
los Griegos y el de los Romanos. El erudito sabe los males que hicie- 
ron à Judú y Jerusalen los Babilonios, los Persas y los Griegos, espe- 
cialmente bajo Antioto Epitúnes, en que tuvo lugar la historia de los 
Macabeos. Despues de la venidu del Salvador cuando fué sitiada Je- 
rusalen, ct Evangelio predice, y Josefo, escritor de la historia judaica, 
refiere lo que suírieron los Judios.". Los cuatro obrerog que vienen des- 
pues para destruir las astas, esto es, los imperios enemigos del pueblo 
de Dios, son segun San Gerónimo, úngeles que ejecutan las órdenes 
de Dios. Hay sin embargo, una dificultad que nace de que el nombre 
de Jsraci se halla en cl V 19, porque la tuina de Isruel es anterior ú 
estos cuatro imperios, puces los Asirios fueron los que dispersaron la 
casa de Israel: de aquí es que algunos han preferida decir que estas 
t'Uatre astas, enemigas del puebio de Dios, son los cuatro reyes, Te. 
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platíalasar y Salmanasar que arruinaron el reino de Israel, Sennaque- 
rib que amenazó, y Nabucodonosor que destruyó 4 Jerusalén, Y entón- 
ces se supone que los cuatro obreros que rompen las astas 80n Cuatro 
principes favorables 4 Judó, à saber, Darío el Medo, Ciro, Darío, hi. 
jo de Histéspes, y Artajérjes Longimano. Pero esta interpretacion 8su- 
fre dificultad, porque de estos cuatro príncipes favorables ú los Judios, 
solamente los tres primeros fueron contrarios à los Babilonios, y mn- 
guno de ellos batió é los Asirios, cuvo imperio se habia destruido muy- 
cho tiempo úntes. Por otra parte, la ruina de los dos imperios de los 
Asirios y de los Babilonios precedió 4 la profecia, lo que hace insos. 
tepible esta interpretacion. Puede observarse que en el Y 19 el profe- 
ta nombra dos veces 4 Judà sin nombrar 4 Israel, si no es en algunos 
ejemplares de la version griega de los Setenta, donde otros leen Jeru- 
salen, lo que muestra que en este pagage se han confundido: estos dos 
nombres, de suerte que hay lugar de sospechar que tambien se han 
confundido en el Y 17, donde es notable que el nombre de lsrael se 
halla entre Judó y Jerusalen, es decir fuera de su lugar, y como una vas 
riante que supone que unos han leido Israel y otros Jerxsalen, como su- 
cedió en el texto griego del V 21. 'Fambien es notable que cn el hebreo 
no hay mas que dos partículas de acusativo para los tres nombres, lo que 
da 4 entender que originariamente no habia mas que dos nombres Ju- 
dú y Jerusalen. Cuando San Gerónimo pasa despues al sentido es- 
piritual, se inclina al moral, y piensa que bajo este aspecto las cuatro 
astas encmigas del pueblo de Dios pueden representar las cuatro pa- 
siones principales del hombre: tristeza, alegria, temor y deseo, y que 
los cuatro poderes opuesto3 pueden representar las cuatro virtudes car- 
dinales, prudencia, justícia, fortaleza y templanza. Alegóricamente laa 
cuatro astas que hirieron à Judà y Jerusalen pueden figurar la3 cua- 
tro potencias enemigas del nomibre cristiano represcntadus en el Apo- 
calipsis por los cuatro àngeles que estén atailos en el gran rio Eufrà- 
tes, de donde serón desatados al toque de le sexta trompeta, es de- 
cir, en la sexta edad de la Iglesia hàcia el fin de los ttempos para ejer- 
cer las venganzas del Senor. Las cuatro potencias opuestas pueden re- 
presentar los cuatro àngeles de que tambien habla el Apocalípsis, Y 
que deben suspender el soplo de los cuatro vientos, esto es, la persecu- 
cion general del Anticristo, hasta que los Israelitas sean marcados: con 
el sello de Dios por el bautismo, despues de lo cual estallaró la per- 
secucion del Anticristo, y acabarà Dios de destrozar estas potencias 
enemigas en el último dia. 

CapiruLo nm. El Senior continúa anunciando log bienes de que col 
marà ú Jerusalen, y las venganzas que ejerceróú sobre los enemigos de 
su pueblo. Se anuncia ja venida del Benor, la conversion de los gen- 
tiles, y todo esto conduce manifiestamente 4 Jesucristo, pero es me. 
nester oir ú S. Geróniino sobre los varios sentidos que se dan é estas 
magníficas promesas, Sobre los primeros versog que hablan del resta- 
blecimiento de Jerusalen dice: ,Algunos juzgan que esto se ha cum. 
plido en parte bajò Dorobabel, Jesus, Esdras y Nehemías,.y los demas 
caudillos ó reyes que hasta la venida del Salvador gobernaron el pueblo 
de Israel. Otros, y principalmente los Judios, lo atribuyen al reino 
de mil afos, y muchos de los nuestros lo refieren ú la celestial Je- 
Fusalen, y dicen que esta volverà ú edificarse por haberse erruinado çog 
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la pérdida de las almas pecadoras, esto entiéndanio los hereges. Alas 
nosotros imterpretamos que el monte Sion, y la madre de los primiti- 
vos y santos, esla Iglesia edificada en la pasion y resurreccion del 
Benor, y que todos los dias se edifica por aquel que sabe medir los 
méritos de cada uno. Lo que dijimos de la Iglesia, puede tomarse 
tambien de las alimas de los creyentes, que todos los dias se edifican 
por cl Sejior y gozan de la paz que dejó à sus apóstoles." Lo que 
se dive de Jerusalen que se feta de hombres y de unimales, lo ex. 
plica así: ,Algunos entienden por los hombres y fos animales, los dos 
pueblos de Judíos y gentiles, llamàndose hombres los que educados 
en la ley adoptaràn la fe de Cristo, y que los gentiles que por la idola- 
tría vivian sin ley Y sin .profetas, deben llamarse animales. Otros entien- 
den por hombres é los ipstruidos en las Escrituras, y por animales 46 las 
gentes sencillue, como se dice cn el Salmç xxxv: Homines el jumenta 
salves fecies, Dominc. Estos animales oyen la voz del buen pastor, le 
conveen y siguen." Sobre estas palabras del Y 8: Haec dicit Dominue 
exercituum: Post gloviam rmisit me, d-c. el sentido literal ofrece uns 
dificultad, porque el profeta anuncia que Dios va à hablar, y sin em 
bargo, parece que el que habla es el úngel enviado de Dios, y la ex- 
presion se repite en el V 9. Pero en el sentido cspiritual descubre S. 
Gerónimo el lenguage de Jesucristo, que al mismo tiempo es Dios igual 
à Dios su Padre y el enviade de Dios: ,,Se introduce la voz del Salva- 
dor, que siendo Omnipotente es enviado por el Padre Omnipotente, 
porque existiendo en la formg de Dios, no juzgó usurpacion llamarse 
igual é Dios, sino que se anonadó 4 sí mismo toimmando la forma de. sier- 
vo, y obedèciendo al Padre hasta la muerte de Cruz." Reprende otra 
vez las falsas interpretaciones de estas promesas: , Algunos judíos juz- 
gan que esto se ha cumplido en parte bajo Zorobabel, Esdras y Nebe- 
inías, porque Jerusalen es elegida y poseida Judà, 4 saber, las tribus 
que Solsieria de la cautividad de Babilonia. Otros diferen esto para lo 
futuro, cuando creerén las gentes en el enviado de Dios, y se elija é 
Jerusalen, siendo así que ya todas las naciones creyeron en el Salvador, 
y no puede elegirse una ciudad enteramente destruida (1)." Estas pro- 
mesas segun piensa el santo doctor, pertenecen 4 la Iglesia, y han te- 
nidg eu primer cumplimiento en su establecimicento, reservúndoge el 
total cumplimiento para la última venida de Jesucrista, 

Houbigant observa que el àngel que anuncia que Jerusalen seré 
habitada sin murallas, es diferemte del que se prepara 4 medir é Je- 
rusalen con un cordel, para dar  entender que esta profecia toca à 
una Jerusalen diferente de la que despues reedificó sus muros, y que 
en vamb se pretenderia explicar estas promesas de la Jerusalen que 
despues habia de ser habitada porun pueblo numeroso, pues es cons- 
tante que Jerusalen habiéndose aumentado, estuvo rodeada de muros 
y fortificaciones, y que Dios no fué para ella una muralla de fuego, 
miéntras que los Griegoe y los Romanos mandaban en el Asia. l'or 
eso dice que las palabras muismas del texto sngrado obligan 4 entender 
esto de la nueva Jerusalen que desciende de Dios, como se ve en el 
Apocalipeis, capitulo xxi V 2. Bobre esto es menester observar que 
la Jerusalen que baja así del cielo en el Apocalípsis, no baja sino des- 


€l) Hier. in Zacàar. u. tem. us cel. 1716, 1718. y 1719. 


3 


SODRE ZACARIAS, CAP. ll. 95 
pues que un nuevo cielo y una nueva tierra suceden al mundo pre- 
sente, y esta nueva Jerugalen es en la que Dios fijarà para siempre 
su tabernàculo, de la que seràn desterradas las làgrimas y la'muerte, 
y que serà elídomicilio de la felicidad eterna. El primer estado habrú 
pasado, es decir, no subsistirà el actual de esta vida mortal ni el de 
este mundo que pasa, al cual sucederà un mundo nuevo que no pasarà, 
y en que todas las cosus seràn nuevas. A todo esto se extiende sin duda 
la profecia de Zacarias, pero este estado es el de la eternidad feliz, 
pues que no dominarú la imuerte, y ademas esta Jerusulen que baja 
del cielo, no deja de tener murallas, ni esta es de fuego sino de 

redra jaspe. Con todo, ambas ciudades tienen el nombre de Jerusa- 
en, es la misma ciudad, inas considerada bajo dos aspectos diferen. 
tes, en la tierra yien el cielo, esto es en la vida presente y en la futura. 
En la vida presente es una ciudad sin muro, Dios es el solo muro que 
la rodes, pero un mure de fuego que devora ú cunntos se atreven é 
levantarse contra ella. En la vida futura està rodeada de un muro de 
jaspe que indica la eternidad de Dios, La profecia de Zacarías no 
se, extiende hasta allà, y segun el testimanio de S, Gerónimo, se re- 
ficre al estado de la Iglesia en la vida presente, desde la primera ve- 
pida de Jesucristo hasta la segunda. El Senor ha venido segun su 
promesa, enla persona de su hijo, quien ha fijado su morada en me- 
dio de su Íglesia, representada por Jerusalen: esta Jerusalen espiri- 
tual es como una ciudad sin muralla, porque no està encerrada en el 
recinto de un solo pueblo, sino abierta para todos, Y no tiene mas li- 
mites que el universo. El Benor es como una muralla de fuego al 
rededor de ella, porque la defiende con su poderosa proteccion, de 
sucrte que jarmas prevaleceràn contra ella las puertas del infierno, y 
experimentarón las venganzas del Senor cuantos se atrevan 4 ofenderla. 
El cumplimiento de esta promesa fué inu y visible en los primeros siglos 
de la Iglesia, cuando por un progreso ràpido se propagó entre los Ju- 
dios, y desde Jerusalen é todas las naciones, perpetuandose 4 pesar 
de las persecuciones mas atroces, de manera que cuantos se atrevian 
à combatirla hallaron un obstàculo invencible en lu proteccion de 
Dios, que como fuego devorante los exterminaba. Aunque la Íglesia 
baya sufrido despues grandes pérdidas, siempre ha sido como una 
ciudad sin murallas, abierta para todos los pueblos, y abrazando en 
SU SGRO 4 cuantos creen, de cualquier nacion que sean, y el Senor es 
siempre para ella un niura de fuego que consume ú sus perseguidores. 
San Gerónimo pasa ràpiddamente sobre este punto, pero reprobando 
la falsa y carnal interpretacion que los Judíos dan 4 esta promesa. 
- El P. Houbigant conviene en que los versos IQ y ll. se refieren 
6 la fe futura de los gentiles, pero concluye, ,,que siendo así, es dificil 
que los dos versos siguientes no se entiendan del último estado delos 
Judios, es decir, de su estado todavia futuro al presente, ó del tiempo 
en que Dios fijarà en Jerusalen el lugar de su reposo, cuando 4 esta 
ciudad recientemente reedificada vendràn los Jutíos de todas partes y 
servirún 4 Jesucristo, y por el ejemplo de su fe renovaràn. la fe de los 
gentiles. No se puede decir, segun él, que Jesucristo haya elegido é 
Jerusalen, porque el verbo elegir significa una eleccion de amor y de 
benevolencia, así no basta que Jegucristo haya habitado y predicado 
en Jerusalen, porque cuando ejerció estes funciones, no fué tanto ele- 
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girla como preparar su ruina: que en fin, anadiendo el profeta estas 
pulubras: Callad en presencta del Seiior cuando se levantare de sú 
santa Morada, considera ú Cristo residiendo cn el cielo y no en 
la tierra, y al mismo tiempo anuncia que el verdadero Mesías Cristo, 
se lovantarà de su morada celestiul, para atraer à la fe con milagros 
portentosos é judíos y gentiles.' S. Gerónimo al contrario, ve en estas 
últimas palabras las vengazas del Senior coutra sus enemigos, y el anun- 
cio de la venida formidable de Jesucristo conio jnez soberano, y re- 
fiere ú la Iglesia lo que se dice de Jerusalen, y al pueblo cristiano lo 
que se dice de Judà. Convendrémos pues en que las promesas que 
se hacen aquí, no tocan ú la Jerusalen terrestre que despues de ha- 
ber derramado la xangre de los profetas se atrevió ú derramar la de 
Jesucristo: inas dirémos con S. Gerónimo, que miran à la Iglesia, 
y que pretender referirlas 4 una nueva Jerusalen terrestre al tiempo 
de ja conversion futura de los Judíos, seria convenir en las falsag es- 
peranzas de estos, pues la única Jerusalen que debemos aguar- 
dur es la que descenderà del cielo, y esta nada tiene de terres- 
tre, toda cs celestial y morada de la inmortalidad. Las promesas con- 
tenidas en estos dos versds anuncian los consuelos que Dios guarda 
para su lslesiu en los últimos tiempos, y principalmente en el último 
dia, cuando despues de haberla acrisolado con grandes tribulaciones, 
ostentarà de nuevo la eleccion de su amor, restituyèndola su prime- 
ra brillantez, y libertàndola de todos los males, cuando Jesucristo se 
levantarà de su santa morada para exterminarà los malos y recom- 
pensar 4 los justos, introduciéndolos en esta celestial Jerusalen. 

Caríiruno mi. El pontífice Jesus, hijo de Josedec, parece acusado por 
Satanas: se le quitan sus vestidos sucios y se le dan. otros preciosos. 
El Senor le exhorta à ser fiel, y el Mesias se anuncia bajo el nombre 
de Oriente ó de Gérinen, y bajo la imúgen de.una piedra misteriosa. 
El pontífice Jesus es considerado como que representa al mismo Jesu- 
cristo Y 4 sus ministros que son su3 principales miembros, y axí lo ade 
vierte San Gerónimo, que despues de haber imanifestado el sentido li. 
teral de los primeros versos segun la .interpretacion de los Judíos, to- 
ca el sentido espiritual diciendo: ,,LLos nuestros se explican así: Jesu- 
Cristo es el gran sacerdote ú quien se dice: Tu es Sucerdos in eternum, 
secundum,ordinem Melchisedech: el que no pudiendo ser visto, le mues- 
tra Dios al profeta delante del àngel estando Satanas 4 su diestra pa- 
ra contrariarle, porque fué tentado de toida3 maneras sin peca:lu. " Ade- 
jante anade: ,Segun los nuestros que refieren todo esto al Salvador, 
parece dificil lo que el àngel dice de Jesus, à saber: Si anduviere en los 
caminos del Senor y guardare sus preceptes, gobernarú su casa, Y guar- 
darà sus atrios, lo que fAcilmente se explica si consideramos que se 
dignó toinar la forma de siervo, y siendo rica hacerse pobre por noso- 
tros, y así nuestro .aprovecharmiento es victoria suya." El santo reco- 
noce que seria dificil sostener que Jesus, hijo de Josedec, represente à 
Jesucristo en los versos sigulentes en que Jemcciió es anunciado ba- 
jo el nombre de Oriente y bajo la imúgen de una piedra misteriosa, 
pero súponiendo que en esta última parte el pontifice Jesus no 83€ Con- 
sidlere situo coro hijo de Josedec, dice: ,,Los que quieren que Jesus 
sea el lijo de Josedec, gran sucerdote, interpretaun que sus amigos 
que liabitan con él y se sientan en su presencia como varones admira- 
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bes, son 8us discípulos y los profetas, porque los proíetas estín pue 
tog como senal de lo futuro: y en ese. caso yqué quiere decir que Je- 
aus y sus amigos son obligados ú oir: Adducam. servum meum Orien. 
tem, y lo que sigue: Antes habia prometido Dios al gran sacerdote Jo: 
sus, hijo de Josedec, que si andaba en sus. caminos y guardaba sus pre- 
ceptos, pooreeia su casa y guardaria qus atrjos, y tendria ministros de 
dignidad angélica, y ahora dice é él y é sus amigos, que entónces llee 

ú la plena felicidad cuando vimiere el Oriente, de quien està escrito: 

vir, Oriens .nomen ejus, y en Malaquías: Orietur in vobis timen- 

tibus nomen meur sol juatitia, el senitas in pennia ejus, y en los Nú- 

meros: Qrietur stella ez Jacob, et homo ex lsrael. Tambien el Evange- 

lso. dice elaramense de Cristo: Visitavit nos Oriens ez alto. El cual 

Oriente es tambion piedra angular que unió los dos pueblos, y piedra 
de escàndalo pera los incrédulos (1). 

CarírunLo iv. El profeta ve en espíritu un candelero de oro, en el 
que hay siete. làmparas y doe olivos é los lados de este candelero: la 
mterpretacion de estos símbolos està llena de misterios. Zorobabel, 
sostenido por el Espiritu de Dios, concluirà la edificacion del templo 
cuyos cimientos ha echado. Las siete làmparas representan los siete 
ojos del Bebor, los dos olivogs son dos ungidos con el oleo sagrado: 
smas cuúles s0n estos siete ojos y estos dus ungidos: Esto es lo que el 
Senior no declara. Comunmente se piensa que estos siete pjos repre- 
sentan.los siete principales àngeles que son mimstros del Senor, y que 
en el sentido inmediato V literal los dos ungidos son el pontífice Je: 
ses, hijo de Josedec, y Zorobabel, gefe de los Judíos. San Gerónimo 
seune diversas opiniones comenzaBdo por el sentido literal para-eleyar- 
se luego al sentido espiritual: ,Retorremos cada una de. estgs opiniones, 
y en primer lugar cuél es la de los Hebreos por quiemes fuimes instrui- 
dos en el Antiguo Testamento, luego como por grados subamos é la'doe- 
trina. de la iglesia: Por candelero entienden la pa r làmpara, esto es, 
la llama que brilla en la cúspide del candelero, é Cristo, que es cabega: 
de la ley é ilumina todo el mundo: las siete luces:sobre' el candeloro, 
las sietg gracias del Espiritu Santo, de que dijimos arriba, on los Djes 
de la piedra, y nadie duda que le ley (u6 escrita por inspiracion del 
Espírita Santo, .las siete jarras en que se guarda el aceite que se. 
pone en las làmparas del candelero, enn estas sieto gracina que del 
cielo descienden: éú los hombres, y los dos olives à los ledos det 
candelero, entre log cuales brila le làmpara, son la ley y los profe- 
tas. ..4 .Y lo que sigue: Quis tu, mons magnè., ., entienden-que -s8 
dice al demonio/' Continúa: el saito la explicacion de este primer sen- 
tido segun los Judíos, Y viene luego al Satidó. espiritual, diciendo: ,,Exa-. 
minemos ahora lo. que han dicho en sua comentarios los vurones. ecle-: 
aiústicos. Entiendeh por el candelero de oro purísiimo 4 la Iglesia que 
busca en las Escrituras el sentido y el espírita mas bien que las paja- 
bras, por la làmpara entienden ú Jesucristo que resplandece en la Igle-: 
cie, por las stete: luces, las. gracias del Espiritu Santo, por las cuales 
recibe:le Dios la Iglesia las virtudes: por los olivès 4 los dos lados del 
candeleto entiendeú é Moises y é Elias que hablaron con el Senor en 
la montaila sobre le que habia de padeoer en Jerusalen, porque lu ley 


(U) Me. ia Zecher, in. tom. ut, eol, 1793. 
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y los profeta8 predican la pasion de Cristo. Otros dicen que los dos oli 
vos son la ley y el SEC y que el monte es el demoniv y el An- 
ticristo que se atreveró é levantarse contra el Mesías, descendiente de 
Sorobabel." De este anade adelante, que se le mira como ú la figura 
de Cristo. Otros creen que los dos olivos significan el sacerdocio y la 
ley , algunos, que son Henoc y Elías que fueren arrebatados de 
la tierra." as 

El P. Houbigant piensa que estos dos olivos representan dos 
éngeles que velan sobre la nacion judía, el uno en lo político, y el 
otro en lo religioso: se funda principalmente en que se dice que es- 
tos dos ungidos estàn en presencia del Soberano Dueno de toda la 
tierra, y anade que, lo mismo se ha dicho de los úngeles en el ca-. 
pitujo precedente V 7. De estos úngeles pues debe entenderse lo 
que se dice aquí, y no de Jesus y 4Zorobabel que manifiestamente 
se distinguen de los úngeles en esta vision nombríúndoseles clara- 
mente. Por otra parte la expresion /ilii oleae, como dice el hebreo, 
no les coònviene, pues el aceite se pono en las làmparas, no por las 
fuerzas humanas, sino por el Espíritu de Dios, como se dice en el 
V 6. Pudiera responderse que el Espíritu de Dios podia servirse de 
ellos como de los úngeles, y que en efecto se ha servido para la 
ejecucion de sus designios -sobre les Judíos, de suerte que bajo es- 
te respecto, la expresion filii eleae les Conviene tanto como é los én- 
geles, y que aun puede convenirles me porque no se ve que los 
éngeles se hayan llamado jamas hijos de la oliva ni ungidos del Se- 
Bor, Cuando el pontífice lo era ciertamente el ungido del Senor, 
y que el mismo nombre podia convenir ú Zorobabel como gefe es 
tablecido por Dios para gobernar ú los Judios. Puede tambien decir- 
se de ellos que estéón como los úngeles en presencia del Soberano 
Dueno de toda la tierra, porque Dios los habia hecho ministros de 
su poder en sus designios sobre los Judíos. Si de aquí se quiere pa- 
sar al sentido espiritual, se puede recordar lo que dice 8. Pablo: El 
que hizo ú Pedro apóstol enla circuncision, me hizo éú mí apóstol 
de los gentiles, En el establecimiento de In Iglesia estos son los dos 
gene pal ministros de que Dios se sirve para la conversion de los 

dios y de los gentiles, los dos principales ungidos del Senor presentes 
delante de'él y prontos ú ejecutar sus órdenes. Si pasamos 4 los últimos 
tiempos hallarémos que Hlenoc y Elias seràn entónces los dos princi- 
Es ministros del Sefior para la conversion de los Judíos y gentiles. 

ejo estos tres aspectos, estos dos olives no representan úngeles si- 
no hombres electos por Dios para la ejecucion de sus designios, Y 
es de notar. que en el Apocalípsis se dice de los doa últimos. que é6- 
rón dos olivos y dos candeleros en presencia del Seior, expresion 
que recordando la del profeta Zacarias, muestra que verduderamen- 
te entónces yY en la persona de estos dos profetas, tendràn su en- 
tero cumplimiento. 

CAPITULO V. Se hallan en él dos visiones, la una de un libro vo- 
lante que se llama la maldicion, Y que consume la casa da los pre: 
varicadores, la otrg de una muger que se llama la impsedad, senta- 
da sobre un cúntaro dentro del cual es precipitada, y.cerrado el 
cúntaro con uBa mass de plomo, le toman dos mugeres aladas, 
y le llevan é la tierra de Sennaar. 'Se ha pretendido' que este libro 
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volante podia representar la ley de Dios, qué pronuncia maldicion 
contra los prevaricadores, y S. (verónimo piensa que en este libro es- 
tàn escritos los pecados de todos, para que cada uno tenga segun 
sus obras premio ó castigo, pues dice Daniel: Los tronos se pusie- 
ron, y los libros se abrieron. Esta idea podia estar fundada en que 
el texto puede significar que los prevaricadores serian juzgados, Ó 
segun los Setenta, castigados, segun lo escrito en el libro: el texto 
hebreo pudiera significar que serún justificados por este libro, lo que 
supone que favorecia 4 los prevaricadores, Y por eso era objeto de 
maldicion, lo que da lugar à pensar que estc libro volante puede 
representar las tradiciones humanab que Jegucristo repremdle 4 los Ju- 
dios, y que los hacian prevaricadores de la ley, y aquellos falsos prin. 
cipiog que formaron entre ellos distintas sectas opuestas ú la pureza 
de los dogmas y preceptos de la ley de Dios. Esto era un objeto 


digno de maldicion que cayó sobre aquellos que los seguian. Bajo , 


otro aspecto pudiera decirse que los falsos dogmas hicieron el imig- 


mo efecto entre los Cristianos: las heregias que de siglo en siglo han 
formado este libro de imaldicion, la atrajeron sobre los sectarios, y el 
mismo castigo amenaza 4 los que en el seno de la misma Íglesia 
siguen temerariamente errores contrarios 4 la pureza de los dogmas 
ó ú la santidad de las múximas del Evangelio. La muger que se ve 
despues sobre un càntaro, en el sentido literal é inmediato, es la im- 
piedad dé los Judíos, y 8. Gerónimé piensa que puedc representar 
tambien la idolatría de que fueron culpables los Judios .em otro tiem- 
po, y la apostasía de que se hicieron culpables despues negàndosc à 
reconocer é Dios en la persona de Jesucristo: supone deaspues que las 
dos mugeres representan las dos casas de Israel y de Judé, que lle- 
van consigo su impiedad al pais de los Asirios y Caldeos que se las 
llevaron, mas catos sucesos son anterioresóú la profecia, y así las dos 
Mugeres no pueden representar à Israel y 4 Judà cautivadas muchò 
tiempo úntes, y debe referirse 4 una cautividad posterior al profeta, 
y en el sentido literal es claramente aquella en que cayeron los Ju- 
dios despues de Jesucristo. Babilonia en el estilo de las profetas y es- 
pecialmente en el Apocalípsis, representa ú Roma pagana, y esí la 
tierra de Rermaar es el imperio romano, en medio del cua) queda: 
ron dispersos los Judíos en castigo de la impiedad con que se nega- 
ron 6 reconocer 4 Jesucristo como Hijo de Dios, condenàndole 4 muer- 
te, y consintiendo que su sangre cayese sobre ellos. S. Gerónimo pa- 
sa al sentido espiritual, suponiendo que estas dos mugeres pueden 
representar los hereges y Judíes que llevan su impiedad à Babilonie, 
confundiéndose con lbs inismos idólatras que como .ellos perecen fue- 
ra de la Iglesia. Bajo otro punto de vista puede decirse que como 
la maldicion puede representar aqui la heregía, tambien la impie- 
dad puede representar la de los tncrédulos de nuestros dias, y su 
sa ser el símbolo del que les amenaza, y los confunde con los 
mfleles. 

El P. Houbigant nota muy bien que la tierra de Semnaar no 
se puede tomar aquí en el sentido propio, y literal, porque despues 
del restablecimiento del templo por Zorobabel, los Judíos no han si, 
do llevndos otra vez al pais de los Caldeos, y concluye que esta pa- 
labra debe tomarse figuradamente, y que esta segunda cautividad es 
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aquella 'on. que: los Judios existen hasta el dia, vivicado en todos 
los estados bajo una servidumbre semejante ú la caldea, Y que no 
es del caso: el número de las mugeres que levan el céntaro.. Hes 
mos hecho observar que la tierra de Bennaar donde .estaba Babilo- 
nin, puede significar el imperio Romano en que ee .disperseron,'Iqs 
Judíos, y debemos observar que su cautividad bajo: los Romanos tie- 
ne dos épocas, la una bajo Vespasiano, cuyo ejèrcito tomó àgeru- 
salen y quemó el templo, y la otra bajo Adriano, cuyo ejércite ex. 
pelis ú los Judios de Jerusalen y de toda la Judea, de suerte que 

s dos mugeres pudieron representar los dos ejércitos. Si esto mn 
pareciere satisfactorio, podrú decirse que el camplimiento de esta pros 
fecía estó por venir, y que entónces dos pueblos enemigos de la 
Íglesia ejecutaràn la venganza del Senor contra los cristianos per. 
versos, como ya sucedió en otro tiempo é Judé, figura de la iglesia. 

CaFfirvLo vi, Se ven cuatro carros tirados por caballos de diferen- 
tes colores, luego una corona que debe ponerse sobre la cabeza de Je- 
sus, hijo de Josedec: una profecia del Mesías bajo el nombre de Oriente 
6 de Gérmen: una promesa que segun la letra, se dirige 4 Zorobabel 
y ú Jesus, hijo de Josedec, y à la construccion del templo. S. Geróni- 
mo supone que estos carros representan los cuatro imperios descritos 
por Daniel: ,En el primet carro eran rojos los caballos, esto es, crue- 


les y sanguinarios como los Babilonios. Én. el ndo calyo los ca. 
ballos negros representaban:. el reino de los Medos y Perfas por el 
edicto de muerte fulminado contra todos los Judíos. el tercero, los 


caballos eran blancos, y se representan los Macedones, en cuyo reino 
bajo Antioco leemos las victories de los Macabeos. En el cuarte Jos 
caballos eran de vario eolor y fuertes, porque entre los príncipes ro- 
manos, uno8 fueron buenos y clementes con los Judíos, como Cayo 
César, Augusto, Claudio, y otros terribles perseguidores, como Calígula, 
Neron, Vespasiano y Adriano (l).' Elsanto confirma esta interpreta. 
cion por el silencio,que guarda el profeta sobre el primero de los carros 
que representa el imperio de los Babilonios que ya no existia, y del 
que no habia que decir, mas hay lugar de presumir que el silencio 
sobre el primer carro no es como se .supone, pues se ha hablado de 
él en el Y 7, en que los copistas parece Coníundieron la palabra for- 
tes con la palabra rufi. Los caballos del V 7. son claramente distim 
tos de los a Y 6, en que se habla de los caballos del segundo, tercer 
ro y cuarto carro, Le son diferentes, sino porque son los caballos ros 
p del primero. Entónces este primer carro representa, no el imperio 

bilonio que ya no existia, sino el imperio romeno que es el prime. 
FO, por ser mas daGguo que el de los Persss que estàn en segundo lu. 
gar. El tercero es el de los Griegos bajo Alejandro, el cuàrto el de 
os Seléucidas. S. Gerónimo pasa luego al sentido alegórico, remitién: 
dose 4 lo que dijo sobre las cuatro astas, y termina su primer libro 
sobre este profeta. En el segundo observa que se pasa do una obscuri- 
dad 6 otra mayor: supone que el profeta habla de dos coronas, pore 
que en el V HI. està en plural coronas, lo que induce é suponer que 
en el Y 14 deberia leerge:, El coronae 'erunt, aunque el hebreo esté 
en singular: supone pues el santo con los Judíos, que una de estas coro- 


(1) Higr. in Zacher. Vi. tom. us. col. 1734. 
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pas era para Jesus y la otra para Zorobabel, al pgreder diogque em 
este primer sentido, el pontífice mismo 88 designado por estas palabras 
que le son dirigidas: Ecce vir, Oriens nomen ejus. Bupone que el V 
13 babla de Jesus y de Zorobabel, aunque este. no se nombra sino 
que se designa, y de ambos se dice: El consilium .pgcis erit tmter 
ilos duos, confesando que todo esto es conato de los Judíog para 
explicar el sentido literal. Pasa luego al sentido espiritual, y deduçe de 
los primeros versos un sentido moral, ma3 cuando llega é estas pala- 
bras ditigidas al pontífice Jesus: Ecce tir, Oriens nomen ejus, solo 
considera el sentido profético que mira é Jesucristo, y 4 el solo refierg 
los versos 12 y 13, y se explica así: ,No dividimos 6 Jesus, ni de 
una hacemos dos personas, sino que el mismo que se llama Jesus por- 
que salvó al mundo, se llama tambien Oriente porque em sus dias na- 
ció la justicia: Veritas de terra orta est, porque nacido del meno de 
una Virgen dijo: Ego sum veritas,..., Este pues que fué coronado 
con nuestras virludes, nuceré y se llamaré Oriente, ú quien el Padre 
dice: Filius meus es tu, ego Rodie genet te: y bajo él naceré la multi 
tud de creyentes, y edificarà la cnsa. del Sefior, la Iglesia, y recibirA la 
virtad, el honor, el provecho:y gloria de cada una, daminarà sobre el 
trono de David, y como sacerdote estarà à su diestra y sobre su .tro: 
no, porque él mismo es rey y pontífices es suyo el trono real y el 8a- 
cerdotal, y entre ambos habrú consejo. de pez, de manera que ni la 
grandeza real deprima la dignidad sacerdotal, ni esta ú aquella, amo 
que ambas concurriràn ú la gloria de Jesucristo (1)." Acaba de. ex- 
plicar los últimos versos en sentido moral, pero puede presumirse 
que todo este capitulo no tiene mas que un sentido, de modo que el 

U Ecce vir, Oriens vemen ejus, se refiere é solo. Jesucristo, y que 
el V 13. se reBere ú Zorobabel y 4 Jesus, y por eso se dice: Et com. 
silium pacis erit inter illos duos, representando con su union 4 Je- 
sucristo, 

CariroLo vn. Este capitulo toca é los ayunos de los Judios due 
rante la cautividad. Pregantan al SeRor si los continyaràn, y la respues- 
ta estú cubierta de alguna obscuridad: pero se ve bastante,claro que 
no los manda, y que sobre todo quiere que se abstengan del mal y 
obren el bien. 8. Gerónimo observa que el ayuno del quinto mes 
era en memoria de la toma de Jerusalen, y el del séptimo en. memo- 
na de la muerte de Godolíes, y que estos ayunos por sí mismos ne 
basteban para aplacar Ja cólera de Dios: ,Cuando ayunabais y llora- 
bais en el quinto mes de la cautividad de Jerusalen, .y en el séptime 
mes cuando Godolías fué muerto por Ismsel en los setenta anòs de la 
desolacion del templo y ruina de Jetusalen, jde qué me servia que ayu- 
naseist Y al contrario, jsi.comeis y bebeis no lo baceis para vosotrost 
Porque Dios no se aplaca con esas cosas, sino con las buenas obres 
y la observancia de sus preceptos" Confiesa luego que es menester 
contentarse con esta interpretacion literal, sin hacer vanos esfuerzos 
para buscar otro senúdo, que no tendria fundamento sólido. Continúa 
explicando literalmente el resto del capítulo, y al acabar ahade algu- 
nas reflexiones tomadas del sentido moral, y dice que adrede pasa réú- 
pidamente sobre lo que es claro, para detanerse, sobre lo que es -obs- 


- ) : Hier. ia Zedb. M. tom. us. 00h. 1758. ' 
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Curo, porque el oficio de un comentador es dilucidar las obscuridades, 

CaPiTULO vin. Està lleno de promesas hechas ú Jerusalen y ú la ca- 
sa de Judú, comprendida la casa de Israel. Todos los pueblos vendrún 
à reunirse con la casa de ' Judé para adorar con ellos al Senor. 8. 
Gerónimo aplica esto segun la letra é los Judios que despues de Ci- 
ro comenzaron ú gozar el fruto de las promesas del Seiior aaunciadas 
por los antiguos proíetas y renovadas por Zacarías. Pnsa al sentido 
espiritual, uniendo el morul relativo al alma fiel, y el alegórico relati- 
vo ú la Iglesia: ,,Nadie duda que Sion y Jerusalen, atalaya y visiom 
de paz, pueden tomarse por las almas fieles, que pecundo son entre- 
gadas à la cautividad porel enojo de Dios, y ya que no quieren co- 
nocerle en la prosperidad, le reconozcan en la adversidad, y haciendo 
penitencia, vuelsa Dios 4 Sion y habite en Jernsalen, para que en lu- 
gar de los enganos del pecado, reine la verdad Cristo, y el monte del 
Senor de los ejércitos se llamerú monte santo, del que se dice: Què 
confidunt in Domino, sicut mons Sion, y Magnus Dominus. et laudabilis 
minis, in civitote Dei nostri, in monte sancto suo. Del. que Ísuias y 
Miqueas dicen: Érit mons Domini praeparatus in vertice montium, 

S. Pablo: Accessistis ad montem Sion, dec." Continúa explicando 
a série de estas promesas respecto de Jerusalen puesfa en libertad por 
Ciro, y de la Iglesia rescatada por Jesucristo, y continúa siguiendo 
esta interpretacion, Y comparando el asombro de les Judios bajo Zo- 
robabel con el de los Cristianos'cuando la Iglesia triunfó bajo Cons- 
tantino, pues los perseguidores que con tanto encarnizamien:o utormen- 
taron é los Cristianos, deshacian sus reuniones y quemaban 8us 
libros, repentinamente se hicieron protectores de la Iglesia, edifica- 
ron 4 su costa templos magníficos, y tributaron éú gus libros los obse- 
quios mas respetuosos. Adelante ahade que en opinion de algunos 
se cuinplió todo esto desde Zorobabel y Nelemías que reedificaron 
el templo y la ciudad, hasta los Macabeos que gobernaron la Judea 
àntes de MorGlen Otros opinan que se debe cumplir en la consuma- 
macion de los tiempos. Nosotros creemos haberse cumplido en parte 
desde Zorobabel hasta Cristo, y plenísimamente en la Jglesia, desde 
su venida en la verdadera Jerusalen, pues se dice: Ecce ego salvabo 
populum meum de terra Órientis et de terra Occidentis, y el Senor en 
el Evangelio: Multi de Oriente et Occidente venient, et accubabunt 
in regno caelorum. Continúa explicando bajo este aspecto las prome- 
sas, Y luego los cuatro ayunos de que habla el profeta segun el orígen 
que les daban los Judios. ,,El ayuno del cuarto mes, ó de julio en los 
dias siete y diez, recordaba los dias en que Moises arrojó:y quebró 
las tablas de la ley, y que segun Jeremías se rompieron por primera 
vez las murallas de la ciudad. En el quinto mes, ó de agosto, ayu- 
naban, porque en él se excitó en el pueblo la sedicion por los explo- 
radores de la tierra santa, y mandó Dios que por cuarenta ados va- 
gasen en el desierto. muriendo todos en él, excepto Caleb y Josué. En 
este mismo mes el templo de Jerusalen fué incendiado y destruido 
por Nabucodonosor, y despues de muchos siglos por Vespasiano y Ti- 
to: tambien fué Land la ciudad de Betel, 4 la que se habian refue 
giado millares de Judios, y fué arado el templo parg ignominia de la 
nacion oprimida por Tito Annio Ruío. En el séptimo que llamamos 
octubre, fué muerto Godolías, y disipedas las reliquias de Judà y Je- 
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mugalcn, €ormo se lées en Jeremias. En el décitno mes, 6 de enero Eze- 
quiel en la cautividad, Y todo el pueblo de los cautivos oyeron que el 
templo habia sido destruido, segun se lée en el mismo profeta. El san- 
to pasa brevemente sobre este punto, Y continúa repitiendo sobre las 
promesas lo que poco éntes ha dicho. 

El P. Houbigant conviene en que estas promesas. se han cum. 
plido en el tiempo anterior 4 Jesucristo, mas pretende que no se cum- 
plieron en el establecimiento de la Íglesia, y se cumpliràn en la voca- 
cion futura de los Judíos. Se apoya principalmentè en estas palabras 
del verso 7 que traduce así: Ego liberabo populum meum ab Oriente 
et ab occusu Solis. ,Dice que el.Seior da à entender é los Judíos, que 
esto no se refiere é su tiempo, sino à otro, y 4 diferente estado de la 
nacion. Porque los Judios, acabada la cautividad de Babilonia, volvie- 
ron del Aquilon ó del Oriente, mas no deb Occidente, lo que solo pue- 
de senalar el tiempo de su última vuelta, èuando de todo el mundo 
volverón é la nueva Jerugalen, y estableceràn una nueva república, que 
por la reputacion de su santidad atraerú muchas naciones, como se 
predice al fin de este capítulo, Ni puede entenderse de los Judios 
ni de los gentiles cuando abrazaron la fe por la predicacion de los 
apóstoles: no de los primeros, porque entónces no libertó Dios 4 su 
nacion que estaba ya para dispersar: no de los 8egundos, que no eran 
el pueblo de Dios úntes de llamarios de Oriente y Occidente." Puede 
responderse que cuando Jesucristo dijo: Yo tenge otras ovejas que 
no son de este aprisco, Y conviene que yo las traiga, hablaba cierta- 
mente de los gentiles, ú quienes llama sus ovejas, porque aunque no 
habian entrado en su aprisco todavia, debian entrar lyego. Así aun. 
que los gentiles aun no hubiesen recibido la fe, eran ya el pueblo 
de Dios por los designios inisericordiosos que tenia acerca de clloè, 
y era pueblo suyo el que llamaba de Oriente y Occidente para intro- 
ducirlo en su Iglesia. Se objeturó tal vez que el profeta anuncia des- 
pues claramente la conversion de los gentiles, y que así cuando el $e- 
hor habla aquí de su pueblo, debe entenderse naturalmente del ppe- 
blo Judío, mas los Judiíos estaban entónces dispersos en todo El lis 

rio, y habia muchos en Occidente como en el Oriente, pues los 
bia en Roma donde San Pablo les habió, y por otra parte muchos 


de estos Judíns dispersos se convirtieron, y de este modo los salvó: 


Dios del Oriente y del Occidente. Si no fué el mayor número ni toda 
la nacion, es porque el entero cumplimiento de la promesa esté re- 
pervado para el tiempo de la vocacion futura de los Judíos, mas no 
por esto debe. negarse el primero, que aunque ménos extenso fué tan 
real como el que està reservado para lo futuro, ni debe trasladar. 
se à la nacion judia lo que se ha cumplido en la Iglesia que verda- 
deramente es la Jerusalen é que volverún los Judios, no: la Jerusa. 
len terrestre como ellos se imaginan. El profeta du 4 entender que la 
Iglesia es la Jerusalen de que habla, cuando distingue las dos casas 
de Jerusalen y de Israel, pues como Y hemos dicho muchas veces, 
yY Como vemos en este mismo libro, Judú en el estilo misterioso de 
dos profetas representa al pueblo Cristiano, é Israel al pueblo Judió, 
de consiguiente Judà y Jerusalen es la Iglesia de Jesucristo, por esp 
el profeta despues de haber distinguido 4 Israel y Judé, no habla ya 
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del primero, sino solo del segundo, porque las bendiciones del Senor 
sobre Ísrael seré reunmià 4 Judà, que es lo mismo que reunir el pue- 
blo: Judío con el pueblo Cristiano, de modo que no hubra mas que 
la casa de. Judé, an solo pueblo compuesto de Judios y gentiles uni 
dos con la fe de Jesucristo. Así dice San Pablo: No es judio el que 
lo es exteriormente, ni circuncision la que se hacé en la carne, sino que 
el verdadero judío lo es interiermente, y la circuncision verdadera es 
la del corason que se hace por el espíritu, Y no segun la letra: y el ver- 
dadero judio toma su alabanza no de los hombres, sino de Dios (1). 
Esto serú igualmente Cierto en todos tempos, así de la vocacion fu. 
tura de los Judíos, como de su reprobacion. El verdadero judío see 

n el espíritu, serú siempre el Cristiano, y con estos se reuniràn algun 

m las nmaciones, abandonando sus errores, Y entrando en la lglesia, 
para adorar é Jesucristo. 

CarirruLo ix. Contiene primero algunas profecías contra los Siros, 
los Fenicios y los Filisteos, con algunas promesas é favor de estos él. 
timos: luego se anuncia la venida del Mesías, Y varias promesss en fa- 
vor de Judà y de Efraim: el Senor los armaró de fuerza contra los 
Griegos, y darA é'su pueblo bienes excelenteg. Se crée comunmente que 
las profecias contenidas en este capítulo se reficren en parte al tiem- 
po de Alejandro, al de los Macabeos, y en parte al tiempo de Jegu- 
Cristo, ya en el sentido literal, ya en el figurado San Gerónimo com- 
bate tambien aquí las falsas ideas de los Judíos, que con el Mesgías se 
prometen la sujecion de todas las naciones vecinas y su obediencie 
en paz permanente, y afirma que todo debe entenderge de la Iglesia, Y 
espiritualmente. Entra despues en el pormenot de esta interpretacion, 
y la tòma principalmente del sentido moral, insistiendo sobre la mg- 
nificacion etimológica de los nombres: viene despues ú la profecia 
que anencia manifiestamente la venida de Jesucristo, y dice: ,L08 
evangelistas escriben que esta profecia se cumplió cuando el Senor 
due en Jerusalen montado sobre un asno, y te salió al encuentro 
myltitud de nifios con ramos Y palmas, clamando: Benedictus qui te- 
nit iR nomine Domini hosanna in emcelsig: y reconviniendo los 
Fariseos porque no reprendia los nihos que clamabun, respondió: Non 
legistis: EZ ore infantium et luctentium perfeciati laudemP Sioón se alegra, 
y regocijase Jerusalen porque vino su rey prometido por los vaticinios 
de los profetas. Justo y Salvador, este es, Jesus, como lo imterpretó el 
éngel: Vocabitur lesus quia ipse salvum fuciet suum a pec- 
Catis eorum: pobre tambien y mahso, como tradujeron los Setenta, 
porque siendo rico, se hizo pobre por nosotros, y dice: Aprended de 
mí que soy manso y húmilde de corezòn. Y subienda St los dos 
animales, eignificó los dos pueblos, el umo que habia tlevado el yugo 
de la ley, y el otro que aun no habia recibido el freno de ella, y apren- 
dió del Senor 6 obedeeer." Continúa el santo el sentido espiritual ava 
en los pasoges de la profecía que pudieran literalmente referirse é l08 
Macabeos, de suerte que por los hijos de los Griègos, esto es, los mi 
Cesores de Alejandro, piensa que el sentido espiritaat èn el que Efreim 
representa é los hereges, aquellos pueden representar 4 dos filGsofos 
pagancs. Habla luego del tfigo y del vint misterioso que dice 61 pro" 
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feta, Y reconoce el misterio 4e la divina Eucaristia. ,,Nòsotros entens 
demos que el grano de los electos y el vino que produce vírgenes, 
es el Salvador que dice en el Evangelio: Nust granum tritici cadena 
in terra mortuum fuertt, ipsum solum permanet: Sin autem mortatur, ma- 
iores fructus afert. de este trigo se huce aquel pun que bajó del cie- 
lo y que fortifica el corazon del hombre, de este pan cemen los. que 
son fuertes en Cristo, y ú quienes dice San Juan: 3 escribo, jJóvenes, 
porque la palabra de Dios permanece en vosotros, y sols Ídertes, Y 
vencisteis al imaligno. El que es pan de los electos, es tumibien el vie 
no que alegra el corazon del hombre, v es gustado por aquellas vír- 
genes que son santas en cuerpo y espíritu, y alegres siguen é la lgle- 
sia, y se les dice: Adducentur regi virgines posl eam, proximue eius 
aferentur tibi: afferentur in laetilia, el exultatione. 

CariTVLO Z. e capítulo està lleno de promesas: en los prime- 
ros versos se hallan algunas reprensiones contra los prevaricadores, 
pero despues el Seior repite sus promesas, y comprende igualmen.- 
te las dos casus de larael y de Judà. S. Gerónimo muestra la co- 
nexion de este capitulo con el precedente en el sentido literal, mas 
de modo que este desde el principio conduce éú Jesueristo. Segun 
él, se promete en parte la felicidad del tiempo de los Macabeos, y 
el principal intento de la prof:cía, es la venida de Cristo: se ex- 
tiende sobre esto, Y pasa ú un segundo sentido que conduce à la 
segunda venida de Jesucristo, à cuya época aplica las exprestones 
del profeta así respecto de los creyentes como de los hereges: mues- 
tru la imperfeccion é insuficiencia del primer sentido relativa al tiem- 
po de los Macabeos, refuta despues las falsas ideas de los Judíos 
que buscan en los tiempos posteriores ú Ciro, ó esperan un cum. 
plimienio literal de estas profecías que les prometeu atravesar el mar 
y los rios, pam volver de la Siria y de Egipto. ,Cuentan las Hebreos, 
dice, que el pueblo cautivo de los Judíos no solo fué trusladàdo ú 
los Medos y Persas, sino tambien al Bu-foro y 4 la region septen- 
trional de j Asiria y Caldea que en parte fueron llamados por la 
clemencia del Senor, y que esto es lo que significa: Transièunt in 
mure angusle, esto es, el estrecho que divide ú Calcedonm y Bi- 
zancio: que el Senor reproducirà los milagros del mar Rojo, y que 
harú vuelvan triunfantes los Judíos à su patria, pero que todo esto 
debe entenderse en sentido espiritual despreciando las fàbulas de los 
Judíos, y imirando en estas promesas los beneficios de la redencion. 

El P. Houbigant piegsa que los cuatro últimos versos se re- 
feren é lo que €l llama la última vuelta de los Judios, no solo à la f , si- 
no é su propio pais, la que està. aquí representada segun él, con 
metàforas tomadas de los imilagros que hizo Dios para llevarlos des- 
de Egipto úà Canaan, y nos remite ú lo que ha dicho sobre Ísaias 
en el capítulo xi, Y Como ya hemos examinado esta pretension, nos 
podemos tambien remitir ú lo que dijimos sobre el mismo texto. 
Observarèmos solamente que segun lo que acava de decir S. Geró- 
Dimo, esa pretension nos llevaria à las falsas ideas de los Hebreos 
y ú la letra que mata, aunque consideremos que estas profecias pue- 
den en efecto referirse ú la vuelta de los Judios, no ú su pais, si. 
mo àú la íe de sus padres, yY siempre sin desconocer su primer cum. 
pliniento gn la primera venida y establecimiento de la Iglesia: y la 
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manera espiritual con que entónces se cumplieron, muestra cúél se- 
rà su cumplimiento en los últimos tiempos, esto es, la Jerusalen ú que 
volveràn, serú siempre la Íglesia. 

CaríruLo xim. Es enteramente misterioso: se anuncia el incendio 
del templo, y la ruina de Jerusalen por los Romanos. Zacarías ba- 
jo la forina de un pastor representa é Jesueristo y anuncia la ex- 
clusion de tres pastores inficles en el espacio de un mes. Sus dos ca- 
yados rotos representen la reprobacion de los Judíos: los treinta di- 
neros que se le dan para st recompensa, sen imàgen de los que fue- 
ron precio de la sangre de Jesucristo: el pastor insensato puede re- 
presentar ú los que se hicieron gefes de los Judios despues de su 
re probacion, S. Geróniuno que comienza aquí el tercero y último libro 
de su comentario sobre este profeta, dirigido 4 S. Exuperio de To-: 
losa, cunfivsa que desde el principio de este capítulo hasta el fin del 
libro, ve tantos misterios, que tiene necesidad de la misericordia de 
Dios y de las oraciones del santo ohispo, para no encontrar es- 
collog en su carrera, ni dar lugar à las calumnias de 8us enemt- 
gos. Aquí pues el sentido espiritual es inseparable del literal, por- 
que la letra conduce precisamente al sentido misterioso que encier- 
ra, de suerte que no hay otro sentido literal sino el espiritual mis- 
Mo, esto se ve en las primeras palabras de este capítulo: Aperi, Li- 
bane, portas tuas, Literalmente el Libano es una montana de la Pa- 
lestina, pero el Líbano de que habla el profeta tiene puertas, y la 
montania no las tiene, es pues una expresion inetafòrica. Este Libano es 
el templo mismo cuya ruina anuncia el profeta, y ruina posterior 4 
la que sucedió bajo log Caldeos, que no es otra que la sucedida ba- 
jo los Romanos, y desde el primer paso mos hallamos en el tiem- 
po de Jeiuctima, Y si por el Libano sc entiende el templo, por ce- 
dros, y abetos, y encinas de Basan, y el bosque espeso, se entien- 
den los príncipes, sacerdotes, y pueblo de los Judíos. Adelante ob- 
Serva que estos cedros son los que el profeta llama despues pasto- 
res del pueblo, y es fàcil conocer que el pastor fiel representado por 
Zacarias, es el Hijo de Dios. Mas no es fàcil decir quienes son 
los tres pastores cortados en un mes, y S. Gerónimo dice que leyó €n 
un comentador, se entendian los sacerdotes y falxos profetas que des- 
pues de la pasion de Cristo fueron exterminados: y aunque no se adhie- 
re 4 este sentido, es el mejor de los que propone, y la causa de no 
adoptario es que torga de muy alto la paràbola de los dos cayados: 


el primero llamado hermosura, cuya quiebra representa la de una 


alianza del Sehor com todos los pueblos, es segun el santo, la que 
hizo el Senor en tiempo de Noé: y el segundo Jlamado el cordon, 
la que hizo con los Hebreos en tiempo de Moises, de aquí es que 
los tres pastores cortados en un mes, le parece que son Mcises, Aa- 
ron y Maria su hermana que murió en el primer mes llamado NF 
san en el desierto de Sin, y en el mismo lugar fueron condenados 
8 no ver la tierra prometida Moises y Aaron su hermunc. El san- 
to continús esta alegoría explicando la quiebra del primer cayado, 
porque cuando el Senor eligió ú Israel, desechó 4 los demas pueblos 
por su idolatría. Sea lo que íuere de esta interpretacion, parece que 
el santo acertó mejor en lo que toca 4 la quiebra del segundo c2- 
yado: ,,Despues que el Senor fué crucificado por los Judíos, y Pre" 
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ciado en treinta dineros, y el precio de su sangre se destinó para 
sepultura de las gentes peregrinas en la ley y mandamientos de Dios, 
luego dijo: Praecidi virgam meam secundam, rompíi la alianza que 
tenia con Ísrael que era mi herencia, porque dijo: Non habemus re- 
Sem, nisi Cuesarem. Y el Senor separó ú los creyentes de los inc:é- 
dulos conservando en los unos la alianza, y rompiendola con log 
otros, y así dijo: Nolite arbitrari quia ven: mittere pacem in terram, 
non veni mitere pacem, sed gludium. Veni enim separare dec." Por 
el pastor insensato, SN. Gerónimo entiende al Anticristo que se 
ha de sentar en el templo del Senior, y se ha de hacer como 
Dios, y ú quien los Judies recibiràn como su pastor, y moriró por 
el espíritu de la boca de Jesucristo. Los padres han pensado que 
cuando el Anticristo se presente atraeràú à los Judíios que le segui- 
ràn, y esta opinion se funda en lo que dijo Jesucristo: Yo vine en 
nombre de mi Padre, y no me recibis, si otro viniere en su propio 
nombre, 4 ese recibiréis. Los padres han insistido mucho en esas pa- 
labras, y han concluido que el Anticristo vendrà como Mesías, y que 
los Judios le recibiràn hasta que venga Elias 4 desenganarlos, mostràn- 
doles que Jesus é quien crucificaron y resucitó, es el verdadero Me- 
6ía8, i que ha de descender de los cielos para juzgar ú los hombres. 

l P. Houbigant reconoce que todo este capitulo se refivre solo 
al tieinpo de Jesucristo y í las calamidades que deben oprimir à los Ju- 
dios en los dias de su reprobacion, que el Libano representa el templo, 
que los pastores de quienes se qurja el Senor son los pontífices de los 
Judins, y que el Pastor representado por el profeta es Jesucristo, mas 
no determina quiénes son los tres pastoregs cortados en un mes, solo 
observa que los pontífices se mudaban con frecuencia entre los Judíos 
desde que el sacerdocio era venal y se daba por los Romanos ú 8u an- 
tojo. Algunos han dicho que estos tres pastores representan las tres cla- 
ses de gefes entre los Judios, pontífices, doctores y magistrados que 
fueron quitados en breve tiempo mag como segun Houbigant los 
pastores re presentan papa 6 los pontífices, parece que estas 
palabras pudieran designar lo que sucedió en tiempo de la república 
judaica cuando el ano 62 de la era vulgar hubo tres pontífices sucesi- 
vamente depuestos: Ismael, hijo de Fabeo, José, llamada Cubci, y Ana- 
no, hijo de Anane, Este hecho, que es único en la historia judía, pa- 
rece corresponder exactamente 4 los términos de la profecia, pues 


son tres pastores excluidos si no en un mes 4 lo ménos en un solo uno, 


que puede ser representudo por un mes. 

Oubigant reconoce que el ro.mpimiento del primer cayado ge re- 
fere al tiempo en que estus desgracias vendràn sobre los Judios des- 
pues de la resurreccion y ascension de Jegucristo, Y piensa que este 
primer cayado rota, llamado hermosura, anuncia que Jesucristo no per- 
donaré ya ú estos hombres culpables de un deicidio, que no impedirà 
é los pueblos que opriman ú esta nacion, como antes lo habia impe- 
dido por la alianza que tenia celebrada con las naciones vecinas, esto 
es, su voluntad omnipotente que las impedia oprimir à los Judíos. Este 

rece en efecto el sentido de las palabras misteriosus, y el mas aco. 
modado ú todas las partes de esta profecia. 

Houbigant reconoce que la fractura del segundo cayado re refie- 

re igualmente al castigo de los Judjos, pero supone que la metàfora 
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del profeta, tomada de la union de Juda é lsarael, està fundada en que 
despues que los Judios volvieron de Babilonia, habia entre estos y los 
Isruelitas una sociedad no solamente de reigion, sino tambien de 
bicrno, de suerte que esta sociedad turó hasta la última ruina de Je. 
rusalen, despues de la cual, destruida la república de los Judíos, se di- 
vidieron en cuanto 4 la religion, continusndo los unos en observar la 
antigua ley, Y abrezando los otros la fe de Jesucristo. Si pues la divi. 
sion solo hubis de verificarse en Cuanto 4 la religion, mo habia nece- 
gidad de mencionar la reunion de las tribus despues de la cautividad 
de Babilonia. Los que creyeron, estàn designados en la profecia bajo 
el nombre de Judú, y los inerédulos bajo el nombre de Jarael, y esto 
confirma lo que con San Gerénimo hemos repetida tantas veces, y es 

ue judé representa la Iglesia, é Israel el pueblo judío. 

El P. Houbigant piensa que el pastor insensato representa é los 
sacerdotes yY magistrados de los Judios desde la muerte. de Jesucristo 
hasta la última ruina de Jerusalen, porque no solo no cuidahan de. la res 
ligion ni de la salud de las ovejas, sino que devoraban é las mejores, 
eran pastores nulos que no tenan mas que el nombre. Dice que en 
la expresion del castigo de este pastor insensato, el texto hebreo dice 
verbalmente siccitas super brachium ejus, y que por eso se dice des- 
pues brachium ejus siccabitur. Para explienr esto dice que el brazo de 
tos Judíos estú seco desde que Ya no pueden llevar las urmas, axí co- 
mo: sus ojos estàn obscurecides porque nada ven en log libros sagra- 
dos, y cuando los leen, su ccguedad hace que nada entiendan. Pudiera 
Objeiarse que aquí no se trata de las ovejas, ni aun de aquellos que pu- 
dieran servirlas de pastor, ni de los Judios en general, ni de sus ge 
fes, sino de un solo pastor, de un solo gefe, porque el texto hebreo no 
habia en plural, y todos convienen en que debe leerse en singalar lo 
que se prueba inas claramente porque todos los pronombres que siguen 
estàn en singular. Es pues constante que no se trata sino de un sole 
pastor, el que por consiguiente debe distinguirse entre los demas, lo 
que nos hace adoptar el pensamiento de San Gerónimo de que el per 
tor insensato representa al Anticristo, pues que verdaderamente serà 
el mas insensato de los hombres queriendo darse por el Mesías y ha- 
cerse adorar como Dios, y que serà verdaderamente un pastor de na- 
da, porque no vendrí 4 salvar 4 las almas sino 4 perdorlas, Se puede 
tambien observar que en el castigo de este insensato la palabra que 
Houbigant traduce siccitas. es enteramente diferente de la que des 
pues traduce siccabilur, que aun cuando hubiese alguna semejanza en 
in signifivacion de estas dos palabras, seria menester observar todavis 
que esta palabra desigha lo que debe herir al mismo tiempo el brazo f 
el ojo, y que el profeta ha distinguido muy bien el doble efecto de €s- 
te golpe, diriendo que el brazo serà herido de sequedad, y el ojo de 
ceguedadi y pues las mixmas letras hebrees que significan la sequedad 
pueden significar tambien la Les, es justa la traduccion de la Vul- 
gota, pues se necesitaba una palabra que se refiriese al brazo y al 0jo 
y designase la sequedad del uno y ceguedad del otro. Esta espada de 
dus filos sale de la boca de Jesucristo para exterminar à sus enemiçes 
el brazo del insensato significa eu poder, y el ojo la profeciu engunosa 
con que apareceró el Anticristo, cuvo poder y prestigioz seràn confun- 
didos y derrocudos por Jusucristo, así es que tanto la Velgata como 
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San Gerónimo han acertado con la palabra proíetica, que imdubita- 
blemente designa al Anticristo por ol pastor insensato. : 

CaPirULO xn. Ésgina profecia amenagadora contra los enemigos 
de Jerusalen y de Judà, y promesas é favor de estas. El Senor pro- 
mete luego derramar un espíritu de gracia y de oraciones sobre la casa 
de David y los habitantes de Jerusalen, de suerte que llorarún sobre 
aquel que habrón traspasado, lo que anuncia. claramente el arrepenti- 
miento de lo8 Judíos culpables de la sangre de Jesucristo. 8. Geróni- 
mo junta à este capítulo la mayor parte del siguiente, Y observa que hay 
tres interpretaciones de estas profecias: ,Algunos judíos juzgan que 
esto se ha cumplido ya desde el tiempo de Zorobabel hasta Pompeyo, 


que fué el primer romano que ocupó ú Judea Y al templo, cuya histo- : 


ria escribe Josefo. Otros, que se cumplirà en el fin del inundo, cuanda 
Jerusalen fuere restaurada, lo que se, promete la miserable nacion judía 
con su Cristo, que comg hemos visto serà el pastor insengate. Otros, 
y somos los que creemos en Cristo, nos persuadimos que se cumple y xè 
cumplirà en la Iglesia hasta el fin del mundo." El santa crée ver en el 
texto lo que expresa nuestra Vulgata, que Judà mismo se hallarí entre 
los sitiadores de Jerusalen, lo que se procura referir al tiempo de los Ma. 
cabeos, en que muchos judios se unieron con los enemigos de su 
nacion, Y que el santo explica en sentido espiritual de aquellos eris- 
tianag que en tiempo de la persecucion suelen volverse contra la Ígle- 
sia, uniéndose é sus perseguidores, Y envolviéndose en la ruina con 
que Dios amenaza à estos. Despues habla de las promesas, Y las apli- 
ca ú la Iglesia, ú quien Dio3 restituye da paz despues de gravísimas 
: persecuciones nombràndola Jerusalen, que significa visian de paz, re- 
cibiendo digno premio todos aquellos que se hubiesen mantenido cons- 
tantes en el peligro, Conservando su estacion y llamóndose Gngeles 
del Benor. Cuando llega al texto en que el profeta habla de tas làgri- 
mas que los Judíos derramaràn sobre aquel que habràún traspasado, 
observa que en lugar de las palabras quem confirerunt, se l6e en log 
Setenta: Pro eo quod insultaverunt, lo que viene de una pequenísima 
diferencia en la manera de leer el hebreo, y que debe preferirse el 
modo con que citó este texto el Evangelista S Juan: que el primo- 
genito sobre quien lloraràn los Judíos es el Salvador, primogénito 
de los muertos: que los Setenta tradujeron en lugar de untgénito, carí 
simo, de quien dice el Evangelio: Hic est filius meus charissimus, in 
quo mihi complacvi. Luego habla de las tribus y familias que deben 
llorar sobre el Crucificado, en que ve designadas la dignidad real y la 
sacerdotal, los profetas y los doctores. 

El P. Houbigant recounoce que esta profecía se refiere en efecto 
6 las légrimas que los Judíos deben derramar sobre Jesucristo, ó quien 
han traspasado erucificàndole, pero piensa que no tendrí su cumpli- 
miento hasta la reversion futura de los Judios. Desde el V B en que 
se liabla de la gloria que se derramurà sobre la casa de David, ob- 
serva que esto no puede convenir al tiempo de los Macabeos, que 
no eran de esta casa, sino de la tribu dé Leví. ,, Es ma3 ereible, dice, 
que Zacarias pasa de este último tiempo de los Judíos, àntes de la 
primera venida del Mesias, é su estado futuro éntes de la última, pues 
2 este estedo futuro convienen estas promesas: Effundam in domum 
David spiritum gratiae el precum, y lo que sigue. Los Judfos son 


XXI. 

Objeto del 
cap.xn en el 
sentido lite. 
ral y espiri- 
tual. 


XXII. 
Observació. 
mes sobre el 
Y 8. y sigar 
entes. 


110 , ÒBSERVACIORES 
llamados caga de David, como el migsima Mesias se llama David. 
Entónces los Judíos pondràún sus ojos sobre el que han traspasado, y 
se lamentaràn de haber dado la muerte 4 su rey." Mas adelante ob- 
serva que S. Juan cita el texto de Zacarías en cuanto dice, transfize- 
runt, Y no la palabra aspicient, porque esta se halla unida con plangent: 
y cuando el Evangelista escribia, no se lamentaban todos los Judíos. 
Es menester confesar que la g-neralidad de las expresiones del profe- 
ta no puede tener su entero cumplimiento sino en el luto universal de 
la nacion al tiemno de su vueltu futura 4 la fe, mas esto no impide 
que esta profecia haya tenido un primer cumplimiento en los Judíos 
que creyeron en Cristo en tieinpo de los apóstoles. Se dice expre- 


-samente de log que se convirtieron en Jerusalen por el prime: dis- 


curso de S. Pedro, que se compungietron sus corazones, y muchos de- 
bieron imitar este ejemplo, Así se vió en estos restes preciosos la 
imógen -de aquel dolor que seró de toda la nacion cuando se con- 
vierta 4 Jesucristo. Y es menester observar que como li distincion de 
tribus y familias se ha confundido despues, la que menciona el profe- 
ta no se puede tomar sino en sentido figurado. S. G-erónimo parece 


— haber creido que el nombre de Natan designa al profeta que vivia en 
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tiempo de David, lo que le hace decir que la casa de Nutan repre- 
senta el Orden de los profetas, Mas hubo otro Natan hijo de David y 
hermano de Salomon, de suerte que coino la casa de David repre- 
senta la casa real, la de Natan representa la de los desendien- 
tes de la misina estirpe que no fueron reyes, como Semei descendia de 
Leví sin haber sido sacerdote: 4odo lo cual parece indicar que el pro- 
feta significa con esas palabras misteriosas la generalidad del pueblo 
que habia de llorar la muerte del Megías. 

CAPITULO XIII. Anuncia el profeta una fuente abierta en la casa 
de David, y ú los habitantes de Jerusalen, la destruccion de los ído- 
los y el castiga de sus profetas. Anuncia que el pastor serà herido, 
y las ovejas dispersas, que dos partidos seràn cortados, y el tercera 
conservado y probado por el fuego. S. Gerónimo entiende por esta 
fuente misteriosa la Iglesia de Jesucristo: ,De esta fuente que sa- 
le de la casa de David, es de la que dice Ezequiel que brota en 
la casa del Sefior, crece como un rio, se llama agua de remision 
é indulgencia, camina é la soledad y al mar llamado Muerto, 'vivifi- 
ca todos los peces, y hace nacer en ambas orillas úrboles de varias 
especies, que cada mes se cargnn de nuevos frutos. El templo de 
Dios es lo mismo que la casa de David: esta fuente que sale de la 
casa de Dios se refiere à la Ígiesia yó las Escrituras para que re: 
nazcamos en Cristo, y se perdonen nuestros pecados" En Ja destruc- 
eion de los ídolos y castigo de los falsos profetas, ve la ruina de la 
idolatría y el castigo de los hereges: luego toca la profecia que se re- 
fiere al pastor herido de Dios, y dice (1): ,,4Me admiro que algunos qute- 
ran debilitar con intertretaciones alegóricas esta profecia que 
Mateo refirió al Salvador, cuando en su pasion huyeron los disciPU: 
los, y dice que entónces se cumplió." Cuando quiere despues expli- 
eur el misterio de los dos partidos que perecen, y del tercero que pas8 
por el fuego, dice: ,Dos partidos se hicieron en toda la tierra de Ju- 


(1) Hier. in Zachar. xim. tom. un. col. 1799. 
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díos y gentiles que igualmente perecierun, pues en la pasion se cum- 
plió lo que dijo el Salmista: Salvura me fac, Dominue, quoniam defecit 
sanctus: et (1), Ormnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, nom 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Y pereciendo los gen- 
tiles y Judios, se levantó un tercer partido ó pueblo de los cristianos 
repentinamente: Tertia pars relinquetur in ea, esto es, en la tierra, 
porque de los Judiíos y gentiles los que confesaron ú Dios fueron lus 
únicos reservudos é la vidu." Acaba su comentario sobre este capí- 
tulo diciendo que los Judios esperan todavia el cumplimiento de es- 
tau profecía, cuando nosotros la vemos ya cumplida. 

El P. Houbigant reconoce que la fuente anunciada por el pro- 
feta figura los sacramentos de la ley nueva, y sin embargo crée que 
esta profecia se refiere únicumente a la conversion futura de los Je. 
dios é la fé, y dice: ,,El profeta continúa profetizando sobre la últi- 
ma reversion de los Judios entre los cuales se abrirà una fuente de 
aguas purificantes, esto es, se propondrà é todos los hombres la ex- 
pilacion de sus pecudo3 por los sacramentos de la nucva ley. Es di- 
ficil que esta profecia se entienda de los tiempos que han corrido 
desde los Macubeos hasta Jesucristo, porque en ellos el espíritu im- 
puro aun no habia sido arrojado, los falsos profetas exterminados 
mi Castigados del modo que se describc en el V 3. Tampoco pue- 
de aplicarse al tiempo de la república judaica, despues de la venida 
de nuestro Senior hasta su destruccion por log Romanos, perque en 
esos tiempos hubo muchos falsos prófetags que léjos de ser castiga- 
dos é infamados por sus padres y madres, propaguron impunemente 
sus mentiras. No resta pues sino entender los últimos tieinpos de 
la vuelta de los Judio3, pues hasta entónces no habrà república ni 
ciudad de Jerusalen donde puedan hallarse estas aguas misteriosas, " 
Pero supuesto que estas aguas purificantes significan las que tienen 
su fuente en los sacramentns de la nueva l2y, no es en una Jeru- 
sualen terrestre y material donde esta fuente debe abrirse, sino en la 
fglesia misma de Jesucristo, Y no debe aguardurse el último tiempo 
de la conversion de los Judio3 para que brote esta fuente, pues que 
brotó desde el principio de la lslesia y en tiempo del mismo Cris- 
to que instituyó los sacramentos de que es figura, ni cesarà de cor- 
rer en la lglesia, y es menester que los Judíos se conviertan para ha- 
,llarla. Así es claro que esta profecía ha tenido su cumplimiento en 
la Iglesia desde su principio, Y no hay mas diferencia entre este pri- 
mer cumplimiento y el futuro, sino que fueron pocos los Judias que 
al principio se purificaron, Y en su última conversion se purificarà 
la nacinon entera. En cuanto é que los falsos profetas no han sido 
castigados entre los Judíos despues de Jesucristo, es menester ob. 
servar que la profecia segun la letra, no se refiere solamente à los 
Judios, y reune dos objetos que no deben separarse, la ruina de la 
idolatría y el castigo de los falsos profetas, log que si no se reunen 
entre los Judíos, se reuncn sobre la tierra, segun la expreson d:l 
profeta, esto es, en medio de los gentiles, pues adonde quiera que se 
ba extendido la Iglesia, ha proscrito el culto de las ídolos y los er- 
rores, Las expresiones del profeta estan mezcladas de luz y de obs- 
curidad, y lo que no se halla verificado à la letra, se halla cumplide 

(1) Psel. xu, 3. 
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é lo menos en un sentido misterioso, esto es, la idolatría se deastrae 
yó en todo el iimperio romano, y la Iglesia ha proscrito y condena- 
do ú todos los falsos profetas. 

El P. Houbigant conviene en que el pastor herido por Dios es el 
mismo Jesucristo, y que el profeta predice su pasion, y el estado de 
la Iglesia naciente, mas cuando se trata de los dos parlidog que pe- 
recen y del tercero que pasa por el fuego, limita esto solo à los 
Judíos: ,Este tercer partido, dice, es el que invoca el nombre del Se- 
nor: y por eso se concluye muy bien que los otros dos partidos, ó ln 
nacion que debian perecer, eran los Judíos que no recibieron el Evan- 
gelio y fueron muertos por los Romanos, pues por oposicion ú ellos 
ge dice en el tercero: El invocarà mi nombre. Pero de este tercer 
partido, muchos judíos que habian creido en el Evangelio, se alejaron 
despues, lo misino que cuando se purifica la plata, mucha parte se con- 
vierte en escoria, Y por eso no quedaba mas que un pequeno número 
de Judiog que debian perseverar en la fe evangélica, lo que probó el 
suceso, coino se ve en los Hechos de los apóstoles.'' No seria fàcil 
mostrar en qué pasage de los Hechos de los apóstoles se halla la prue- 
ba de este hecho: lo que se ve es que los Judios eran enemigos de 
los Cristianos, pero no se dice que los que recibieron el Fvangelio le 
abandonasen despues. Si el número de los Judíos fieles fué pequeno, 
no es porque hubiese habido gran número de apóstatas, sino porque 
hubo un gran número de incredulos que perseveraron en su incredu- 
lidad. Las expresiones del profeta no se limitan ú los judíos, y S. 
Gerónimo comprendió que este tercer partido que invocaba el nombre 
del Senor, y que habia pasado por el fuego, representa 4 los Cristia. 
nos en general, Judíos ó gentiles, y que las otros dos partidos que pe- 
recieron, uno es el de log Judios incrèdulos, y el otro es el de los gen- 
tUles infieles. 

CaeiruLo xiv. Està lleno de profecías misteriosas, cuyo objeto es 
dificil deterininar segun la letra, porque verisimilimente el sentido li- 
teral se halla tan intimamente unido con el figurado, que este quizà 
es el único. Solo es cierto que este capitulo se refiere à Jerusalen, y à 
la casa de Judó expuestas ú la violencia de sus enemigos, y libertadas 
despues con el exterminio de estos, pero esto mira al tiempo de la 
persecucion de Antioco 6 de la ruina de Jerusalen por los Ramanos, 
ó é las pergeCuciones que ha sufrido la Iglesia, y suírirà en el fin de 
los ttempos, ó en fin al estado futuro de los Judíos al tiempo de su 
conversion 4 lu fe, sobre lo que estàn dividos los intérpretes. El pro- 
feina comienza anunciando los males extremos que caerún sobre Jeru- 
salen, y S. Gerónimo sobserva que estos males han caido ya sobre ella 
al tempo de su ruina por los Romanos, como refiere Josefo. El pro- 
fete anuncia que el Senor combatirà Contra las naciones enemigas de 
Jerusalen, y que entónces sus pasos se detendràn sobre la tmontana de 
los Oiivos. 8. Geróni-no observa que estas palabras no deben to- 
marse 4 la letra sino en un sentido espiritual digno de Dios: expone 
8U8 pensamientos sobre todas las partes de esta profecia misteriosa, 
deja ú los Judíos apegados a la letra el cuidado de buscar un cum- 
pliniento literal, y lu division del monte O:ivete en cuatro partes pu- 
diera siznificar la vocacion de los g -ntiles y la reprobacion de los Ju- 
dius. B.ujo otro uspecto mas extenso y posterior al tempo de S. Ge- 
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rómimo pudiera detirse, que se ha hecho la division entre Qrrente y Oc. 
cidente por el cisma de Jos Griegos que arrastró las Iglesias de Orions 
te, y despues la. del Norte y Medicdia 'por elciama de la pretendi 
da reforma. El santo habia, despuea de este dia de tinieblas y de frio 
TgUrOs0, eL 'que HO serú ni de.dia ni:de mophe, en cuya tarde apare, 
cerú la luz, y.come esta esté precedido de las palabras que anuncian la 
yenida de Dios coa sus. santes, poncluye que maniGestamente se tra- 
ta do la. última .vemida del SeDor, pues en el Evaengelio se anuncia de 
la misma maners,y el dia de frio lo apliça 4 lo que dice Jesucristo 
que se resfriaró la, caridad de muchos. Habla despues de las aguas 
vivags que.deben .salir de Jerosalen, y que se derramarón hàcia el mar 
orieatal y occidental, les que segun él significau la doctrina del Sal. 
vador, el mar omental .los. Judios, y el occidental los gentiles. Des. 
pues habla del restableçimiento de dJerusalen, cuyo lugar demarca 
distintamente, y desecha la - interpretacion carnal de los Judios, coma 
en otros pasages semejuntes, Entra despues en la individuacion de 
todas las partes de esta profecia, para descubrir el sentido espiritual, 
y vieng el castigò de aquellos que hubieren combatido contra Jerusalen, 
castigo que segun él yo habian padecido. los Romanos, y sí los. pere 
seguidores de la Jglesia, scfalando en particular 4 aquellos, emperado. 
res, o fin desastrado. fué castiga de su odio contma la Iglesia. Exa- 
misa. despues el pasage.en que segun el texto hebreo, crée que el 
mismo Judóú se hàbia. de levantar 'contra Jerusalem, y confjesa que 
les Setenta no lo ban entendido así, pero que puede explicarsa en vnQ 
y otro sentido. ,,En el hebreo se. Me: Et Judas puonabit adversum 
Jerusalem, y los Setenta :virtjoryn, El Judas praepurabitur in Jerysa- 
lem:.edà ambos casos podemos dear'que,Judó. en otro tiampo' fiel al 
Benor, persiguió ó se alegró de la, persecucion del pueblo cristiano, 
O Júdas fiel no pelea contra Jerusalen, sino que se prepara en ells 
para combatir. contra sus enemigos (4)." Hahbla de las amenazas pro- 
nunciadas, contra: log animales mismos, Y refuta la interpretaciog Cas, 
pal de los Judios, como indigma de. la Omnipotencia, de. Dios, es da, 
cir, que por -este lenguage 'figurado entiende una mudanza como. la 
que acaeció enla persona de S., Pablo, ú quien Digs hizo de loho cor, 
dero, y: de perseguidor apóstol. Habla luego de la fiesta de los Taberné- 
culos, y dejando al sentido carnal é los Judíos,. pasa al espiritual, dis 
ciendo que los jabernúculos significan nuestro :viage por este mun- 
do donde no tenèmos morada fja, y camipamos siempro para llegax 
é la casa del Senor. obre, las amenazas pronuaciadas coptra. log 
Egipcios. y contra las otras nacipnes que no celebraban Ja fiesta de 
los Tabernàculos, dice que se verificarón contra aquellos, que extrane 
geroe y enèmigos de'la fe, no çaminau húcia Jorusalen, sino se que- 
dan en su pais, estoes, en la esclavitud de sus pasiones, / 

- El P. Houbigant imsiste en que el cumplimiento de esta profecíg 
4stú reservada para la vuelta de los Judios, y de ora. Jerusúlen terres- 
dre, pero S. Gerónimo ve cumplidas las amenazas en la ruina ,de Je- 

por Tito, que no fué total, y que se consumó hasta el impe- 
jo de Adriamo, y ensu,juicio no hay otra Jerusalen quela Iglesia de 
Cristo, y que sobre ella han caido los males ahunciados por las perse- 
aucianes que sufrió en log. primeros. siglos, y las que tendrà que su- 
dus eo los. Gltimas, perticularmente, del, Anticristo. 
TOM, XVUL 15 
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Houbigant sostiéne contra Calmet, que las divisiones del monte 
Olivete de oriente à occidente y de sur 4 norte, no deben enten- 
derse de los trabajos de los Romanos en tiempo del sitio de Jerusalen, 
sino de los milagros que se obraràn en la última vuelta de los Judios, 
pues siempre supone que Jerusalen serú reedificada, y habitada por 
ellos, y siendo egta reedificacion incierta, lo ser igualmente la divi- 
sion del monte Olivete, y ademas en st misma es de poca importancia 
para objeto de una profecía. Ya vimos que S. Gerónimo entiende la 
division de los Cristianos y Judíos, y en su tiempo no: podia extenderse 
é mas. La serie de los sucesos posteriores parece haber verificado' la 
profecía en las dos divisiones que anuncia, una de Oriente y Occiden- 
te, ó del cisma de: los Griegos, y otra del Norte y Mediodía por el 
cisma -de la pretendida reforma. El Senor abandonando é -logs Roma- 
nes la ciudad de Jerusalen, culpable de la sangre de Jesucristo, se 
retiró al monte Olivete, figura de la Iglesia, yesta montalia dos veces 
a anuncia las dos divisiones de los pueblos reunidos. en la 

glesia..— ot de 

Houbigant hablando del dia en que la luz se obscureceré, Y no 
habrà mas que frio y hielo, conviene en que la Valgata tradyce bien, 
sed frigus et gelu, y nos remité al tiempo' futuro de su cumplimiento 
para vaber el medó, Y sin embargo afirma contra Calmet, que los ter 
Mminos. de esta profecía no son cemparativos ni metafóricos, sino que 
èxpresan la misma cosa, màs no alega razon probable para que el frio 
y el htelo no signifiquen figuradamente la adversidad,: como -.la luz Y 
el calor pueden figurar la prosperidad. 8. Gerónimo entiende que este 
ffio es el de que habla Jesucristo, cuando dice que se resfriarà la cari- 
dad de muchos, lo que:se verificó entre los Judíos úntes de ls raina 
de Jerusalen, y se verificarà segun los patres entre-los Cristianos de 
los últimos tiempos. - 

Houbigunt hablando de las aguas que deben ealir de Jerusalen, 
quiere que sean reales y no metafóricas, que ni son las del bautismo 
ri de la doetrine' cristiana: 'Porque, dice, estes aguas se derramarén al 
Oriente 'y al Qccidentei mas lasuguas del Evangelio-se han derramado 
pòrlas cuatro partes del mundo." Pero seguramente se ha olvidado 
de que en el lenguage ordinario, el Oriente y Occidente dividen todo 
el' mundo, y'así se lée en el mismo Evangelio: Multè ab Oriente et 
Occidente venient. Las aguas pues de la doctrina y del bautismo se 
derramarún destle Jerusalen al Orientè y Occidente 4 todo el universo, 
lo que se verificó desde el establecimiento ' de la Iglesia cn la misma 
Jeruèalen, de donde se difundió su' doctrina y bautismo ú toda la 
tierra. 

/ Houbigant quiere que se hable en este V del restablecimiento ma- 
torial de Jerusalen en el misino lugar y con las mismos tainanos que 
tenia, porque se habla de algunas .de sus partes nominalmente, mes 
habiéndose perdido hasta Ta memeria de tales lugares, parece imposi- 
ble su restablecimiento, y es mecesario creer que se habla alegórica- 
mente, y que la Jerusalen de que se trata es la Iglesia, como lo ha df 
cho ya S. Gerónimo, que no està cenidà de muros, sine abierta pa- 
ra todos los pueblos. 

Houbigant arguye de estas palabras, El analhemu mon erit am 
plius, que se habla de la Jerusalèn terrestre, pogque si quisiera em 
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tenderse la Iglesia, esta jamas puede estar sujeta al dndtema, pere 
como se compone de justos y de malvados, el anatema puede caer so: 
bre los segundos, si perseveran en el mal, y cuando esta Jerusalen es- 
piritual, cuyas piedras vivas se labran eobre la tierra, hubiere llegado 
ú su períeccion, descenderà del cielo en su gloria, su pueblo serà: de 
santos, Y como dice el Apocalípais, ya no habréú maldicion, ó como 
dice el griego, no habréó mas anatema, tal es el comentario del pro. 
fota hecho por el Espíritu de Dios, que explica por la. boca de S. Juan 
lo que dijo por la de Zacarías. Ninguna ciudad sobre la tierra puede 
estar exenta de anatema, porque no puede estar libre de hombres mina 
los que la provoquen: tal excepcion està reservada para la Jérusalem 
celestial: ast es que las mismas palabras de que se vale Houbigant, con- 
vencen lo contrario de lo que se pretende. 





OBSERVACIONES SOBRE MALAQUIAS. 


Estas profecies no tienen data, pero como 4e hallan colocadas 
despues de las de Aggeo y Zacarias que profetizaron bajo Darío, 
hijo de Histàspes, es opinion comun que son posteriores. Él nam. 
bre de Malachias, ó como se lée en el hebreo Malachi, siguifica an. 
gelus meus, y los Betenta que al parecer leyeron Malachou, tradu- 
jeron angelus ejus en las primeras palabras de su libro, donde la 
antigua Vulgata dice: Assumptio verbé Domini super Israel in ma- 
nu angels egus: en lugar de lo cual dice S. Gerónimo: Onus verbi 
Domini ad Israel in manu Malachi, y en nuestra Vulgata in ma- 
nu Malachiae. Los Hebreos han supuesto que este úngel podia ser 
Esdras, que floreció despues de los dos anteriores profetas bajo el 
reinado de Artajérjes Longimano. Las reprensiones que este profeta 
dirige 4 los Judíog tienen alguna relacion con los desórdenes que 
hubo en tempo de Nehemías, bajo el mistno reinado, mas el obje- 
to principal de eu profecia es anunciar la abrogacion de los gacri- 
ficios figurativos, la institucion del nuevo sacrificio ofrecido por Je- 
sucristo, la manifestacion del Mesias precedida del Bautista, su pre- 
cursor en su primera venida, y despues precedido de Elias, su pre- 
cursor en la últinia: estos grandes objetos estàn anunciados clara- 
mente segun la letra, de suerte que hay pocas sombras ó enigmas, 
y el sentido literal es comunmente único. 

CaríruLo L El Senor reprende é los Judíos su ingratitud y el 
descuido de los sacerdotes, anuncia que se le ofrecerà en todo lu- 
gar una oblacion pura, y que su nombre serú respetado entre las 
naciones. Esta profecia se dirige ú Israel, y sobre esto observa 8. 
Gerónimo, que desde que la casa de lsrael habia sido llevada en 
cautividad, el antiguo nombre de Israel se daba igualmente é la ca- 
sa de Judà. El Senor les recuerda el amor que les ha tenido: Dileri 
vos, Y cómo prefirió los descendientes de Jacob é los de Esaú: Dile- 
a Jacob, Esau autem odio habui. Ban Gerónimo recuerda el uso que 
San Pablo hace de estas palabras hablanda del misterio de ta predeg- 
tinacion en la carta é los Romanos cap. tx. 3 10 Y siguientes. Pasa des- 
pues al sentido moral considerando en Jacob y Esaú la imàgen de las 
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virtudeg V Ú8 los vicio8, stendoò estos los primeros què rséer en noser 
tros como Esnú, y despues las virtudes por la experiencia. y reflexiom 
como Jacobi Adelante explica este amor de Dios à Jacob, y su odie é 
Esaú, diciendo:: ,,El amor y el odio de Dios ó nace de la ciencia de lo 
futuro, 6 de las obras, pues sabemos que ama y no aljorrece joique crió, 
pero su amor se dirige ú los que aborrecen el.vicio, y :al contrario, su 
odio, 4 los que contradicen su voluntad, Y cuando : se dice que Dios 
aborrece, es usar del lenguage humano." Adelante San Gerónumo reco. 
noce que segun la letra el, profeta habla é los Judios no solamente del 
tiempo de Esdras, sino del de Nehemías, que vino à:Jerusalen despues 
de Esdras, y que edificado el altar, aun no habian edificado el tem. 
plo ni los muros de la ciudad, y permanecian en sus antiguos pecados, 
Sin amar ni temer al Senior. Continúa explicando en semtido .moral 
las reprensiones dirigidas 4 los Judios: ,La palabra divina reprende é 
los obispos, presbíteros y diàconos negligentes, aunque todos los cris: 
tianos somos del género sacerdotal, y despreciamos la mesa del Senor 
porque se ofrece en ella un pan manchado: Ofertis super altare meum 


panem pollutum, porque siendo indignos nos acercamos é recibir el 


cuerpo de Cristo, y siendo inmundos bebemos su sangre, y decimos no 
con las palabras sino con las obras: La mesa del Benor esté desprecia: 
da." Habla despues sobre la profecia del sacrificio de la ley nueva, y 
no quierc que aquí se busque otro sentido: ,,Es regla de las Escrituras 


—que cuando se pronuncia alguna profecía clarisima de lo futuro, no se 
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debilite lo escrito con alegorías inciertas, así habla 4 los sacerdotes de 
los Judios que ofrecen víctimas ciegas, cojas y enferma8 para que se- 
pan que deben suceder las espirituales, y que debe ofrecerse al Sefior, 
no la sangre de los toros, sino el timiama, esto es, las oraciones de los 
santos, Y que no solo en Judea y Jerugalen sino en todo lugar se le 
ofrece una oblacion, no inmunda como por el pueblo judío, sino pure 
como en los misterios cristianos. Porque desde el oriente al ocaso es 
rande el nombre del Senor entre las naciones, diciendo el Salvador: 
ater, manifestavi nomen tuum hominibus, ns 

CariruLo 1r. 'Contiene amenazas contra los presbíteros de la tribu dè 
Leví: el Senor recuerda la alianza que hizo con esta familia, repren- 
de 4 los hijos de Judú que se han desposado con mugeres extrange- 
ras, repudiando sus legítimas, y que han dudado de su providencia. Saa 
Gerónimo saca de todo esto un sentido moral, apleando 4 los'sacen 
dotes de la ley nueva lo que se dijo é los de la antigua, pues de unos 
y Otros exige el Senor la pureza de Costumbres que dèmanda la san- 
tidad de su ministerio, y concluye condenando el orguilo incrédulo de 
los que sin acordarse de lo futuro, osan reconvenir é Dios porque í 
veces prosperan los malos, y son afligidos los bmenos. 

CariTULo mi. El Senor anuncia ar ia ie la venida del precur- 
sor del Mesías y la del Mesias mismo. Se exhorta 4 los Judíos à con 
vertirse, se les reprende su infidelidad, y se promete proteccion é'los 
que sean fieles. San Gerónimo observa que el anuncio del precurser 
del Mesias lo recuerda Jesucristo y los Evangelistas, aplicíndolo é 
San Juan Bautista,. diciendo: Jpse est de quo seriptum est: Ecce ego 
mitlam Angelum meum ante faciem tuam, et praeeparabit viam tuah 
coram me. Rofiere despues el texto de Sun Mércos que reune el de 
lssíes y Malaquiss sebre Sen Juan Bautista: nota las diforencias que 
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se ballan entre el texto de los evapgelistas y: de log profetas, y .diee: 
nEs vlaro que los apóstoles .y evangelistas,, y el mismo Salvador no 
seguian la autoridad de los Setenta intérpretes de que no necesitaban 
sabiendo la lengua hebrea, de la cual tomaban las citas sin apidar de 
las silabas y puntos de las palabras,, con tal que se expresara ja ver 
dad de las sentencias (1) Sigue iuterpretando el texto de Malequíam 
y dice: ,Estas palabras: Ecce ego mitlo Angelum meum, et praeperah 
viam ante faciem meum, se reberen -à la persona de Cristo que envió 
é Juan para predicar él bautismo de penitepcia.en el desierta de Ju- 
des. Lo que sigue: El statim emet Ud Jemplum svum Dominetom quem 
vos Quaeritis, et Angelua testamenti quem vos vultis, habla de. sí mis- 
mo como si fuese de otro,.segun la costumbre de las Eacrituras, mas 
nadie duda que este dominador es el ,Salvador criadot. de todas las 
cosas, Y àngel del Testamento.el que se llama El del gran conse- 
jo. Continúa explicando la profecia de,ja venida del Mesías, y aplica 
ú los Cristianos lo que se dice ú los Jodios: imsiste sobre.el nombre 
misteriosó de Jacob cuyos -hijos representen é los Cristianos, y. apli- 
cando 4 estos lo que se dirige é los Judios, dice: ,,La que dijimos de 
los diezmos .y primicias que en aquel tiempo .daba el .pueblo . é.los. sa- 
cerdotes y levitas, entiéndase tambien de los pueblos de la Iglesia, é 
quienes se manda no solo dar:diezmos yY. primicias, no vender cuan- 
to tienen, y darlo à los pobres, y seguir a) Salvador: lo que si no que- 
remos hacer, imitemos cuando iénos los. principios de los Judios, y 
demos à los pobres. una parte, del todo, y tributemos el honor debido 
éú los Bacerdotes y levitas." Adelante anade estas palabras que. no de- 
bemos omitir: .uPodemo: tambien interpretar lo de diezmos y primie 
cias de este modo: Si algun sabio en la ley de Dios puede instruir 
é los demas, no debe atribuir ú su prudencie .é ingenio lo que posée, 
sino der gracias en primer lugar ú. Dios, dador de todo, y luego à sus 
" sacerdotes y maestros de quienes aprendió, porque si no da gracies sè- 
no, que se engrie con su ciencia, sufrirà en la indigencia, mas 8) fue- 
re. agradecido y humilde, lloveràn sobre €l losdenes del Senor. 

.. CarrruLo iv. El Beúor anuncia un dia de venganza contra los mal 
vados y de salud para los justos: esté desigmado el Mesías con el nom. 
bre de Sol de:Justicia. Anuncia el Senor claramente la venida futura 
de .Elias, y. la comversion futura de los Judíos. : San Gerónimo reco- 
noce que el .dia de venganzas y de salud, es el: juicio :final: ,Viene 
ya-el dia del.juicio. que seró luz. pera los septosy tinieblas pars los 
pecaduren serí : encendido .como un horno.en que como pejas serún 
coúsumidos los .malos: mas para los. buenos naceró el Sol de. justicia 
colmàndolos. de felicidad, De la exhortacion que Dios hace. à los Ju 
díos de.que se acuerden de la ley de Moises que les fué dada en: Ho- 
reb, dice el: santo doctor: ,,Como el Apóstol dijo: Scimus quia lez 
spinitmalis est, Y que todos comieron espititualmente. el manó celestial, 
T toda el pueblo de Israel bebia de la piedre espiritual que los seguia, 
a cual: piedra era Cristo, los que creen en él debèn guardar espiri- 
tualmente .los preceptos de: la ley.". En fin, respecto 4. la promesa de 
la misien de Elies y de:la conversion de los Judíos, dice: ,Despues 
de Moises debe. ser enviado Elías, signiStàndese poòr aquel la ley, y 


(1) Hier. i Malach. ul. (em. Ll. dels I. SS 
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por este las profecías, pues como dijo Abraham aÍ rico condenado: 
Habent Moysen et prophetas, illos audiant, y el Salvador transfigura- 
do en el monte habló còn Moises y Elías sobre lo que debia pade- 
cer èn Jerusalen, porque la ley ds profetas anuncian la pasion de 
Cristo. Y así antes que llegue' el.dia del juicio, y el Seior pronuncie 
enatema contra la tierra, serà enviado Elias que se interpreta Deus meus, 
de Tesbi, que suena conversion Y penitencia, para que convierta el cora- 
xon de los padres 4 los hijos, y que estos crean tomo Abraham que vió 
el dia del Senor, y se alegró, debiendo caer el anatema sobre los que 
resistieren sus exhortaciones (1)." Anade el falso sentido de los Judios, 
y lo que Jesucristo les oponia: ,lLos Judíos y bereges judaizuntes creen 
que :Elías vendré: y lo restablecerà todo àntes que venga su pretendi- 
do Mesías, y así se le hizo é Cristo la pregunta: ' Quid quod Phart- 
saet dicunt quod Elias venturus est" A quienes respondió: Elías cierta- 
mente vendrà: y si creis, Ya vino, indicando con esto al Bautista que 
en efeoto habia sido anunciado que vendria con el espíritu y la virtud de 
Elias, Y así es igualmente cierto segun el testimonio de Cristo, que 
Elías vino en la persona de San Juan, y que al fin de los siglos ven- 
drà personalmente é convertir lbs Judios 4 Jesucristo, úntes de que 
fulmine el último anatema contra el mundo. 

Houbigant no quiere que el dia semejante é un horno ardien- 
do sea el del juicio, sino el de la ruina de los Judíos que siguió 
de cerca la venida del Sol de justicia, mas la sentencia comun de los pa- 
dres é intérpretes es: que 8i Jesucristo en su primera venida debe llamar- 
se Sol de justicia sin embargo de sus humillaciones "que como nublados 
le cubrian, debe con mayor razon llamaree Sot de justicia en su segunda 
venida, cuando en todo el esplendor de su magestad vendrà í vindicar 
los agravios heclios 4 au persona Y ú sus escogidos, y ese dia serà como 
un horno ardiendo que consumaró sus venganzas. El mismo Houbigant 
conviene en que aquí se anuncia claramente la mision futura de Elías 
yla conversion de los Judios: refuta ú Grocio que solo reconoce aquí 
al Bautista, y'sostiene muy bien que el Seior anuncia la venida de 
Elías en su persona, mas pretende que comunmente'no se ha entendido 
como debe el modo con que este profeta reunirà el corazon de los 
padres con los hijos y el corazon de los hijos con el de los padres, 
y no quiere que los .padres y los hijos signifiquen lo mismo en los 
dos miembros, porque seria una tautotogia inútil. Refuta igualmen: 
te 4 Gracio què entiende por padres é hijos 4 los Fariseos y Sa- 
duceos, dos sectas de los Judios. Segun la explicacion de Heubi- 
gant, el profeta dice que Elias reducirú el corazon de :ilos padres 
Tmfieles, reuniendolos con los hijos fieles, y. luego el corazon de los 
hijos infieles con los padres fieles: que estos padres Y estos hijos son 
jos Judíos y gentiles, de los que unos son padres y otros son hijos por la 
des Y que el terto anuncia dos funciones distintas de Elias: la primera, 
convertir los Judíos 4 la fe, la segunda, convertir ú la fe los genti- 
les que se alejaràn de ella cuando los. Judíos la recibirón, como en 
tiempo de los apóstoles aquellos recibieron la fe que estos desecha- 
Ton. Acabamos de ver algo parecido ú esto en las varià: explice- 
ciones que S. Gerónimo da de este texto diciendo: ,Para que los 

udíos y Cristianos que ahora discordan entre sí se unan en la 
(1) Hier, in Melech. iv. tem. mi. .col. 1888. 
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misma religion de Cristo, y se dice de los apóstoles que predica. 
ron el Evangelio en todo el mundo: Pro patribus tuits nat: sunt ti- 
bi flii i Bajo este aspecto los Judíos se consideran como nuestros 
padres, porque la salud nos vino de ellos por los apóstoles, y he- 
inos sido ingertados en el tronco de sus padres. l'ero hay una di. 
ferencia esencial entre la opinion de S. Gerónimo y la de Houbi- 
gant: el santo doctor no ve para entónces entre los Judíos y Cris- 
tianos otra diferencia que la que hoy existe: Judaei et Christian: qui 
RunC inter se discrepunt, en lugar de que Houbigant suponge una 
diferencia que se formaréó entónces semejante 4 la del tiempo do 
los apóstoles, cuando los Judios se apartareon de la fe maíéntras los 
. gentiles la abrazaron. Pero es de motar que los Judíos que entón- 
ces se alejaron de la fe, tuvieron "In desgracia de ser en la mayor 
parte abandonados 4 su infidelidad, y es de temer sugeda lo mismo 4 los 
. gentiles que imitaren esta infidelidad de los Judfos. Pero al.mismo .Hou-. 
bigant confiesa que la mayor parte de los intérpretes no han vis. 
tu en los dos miembro8 de este texto sino la conversion sola de los 
Judíos, y esta segun hemos visto fuó la primera idea de BS. Geró- 
pimo. Aun cuando este sentido produjese una especie de tautologia, 
esto no es un defecto, sino un modo .de inculcar mas el anuncio 
zepitiéndolo dos veçes diferentes, lo cual es comyn en el estilo pro- 
féuco, mas en realidad no es una pura tautologia, pues la segun- 
da frase explica la primera, porque el modo de atraer el corazon 
de los padres (de los patriarcas) pura reconciliarios con sus bijos los Ju- 
dios, serà precisamente reduciendo el corazon de estos à la íe de aque- 
llos, reconciliàndolos así con sus padnes, Y esto es preeisamente lo que 
dice el profeta, y lo que se dice del Bautista, que precederú con el es- 
pínitu y la virtud de Elias para convertir log torazones de. los pa- 
dres ú los hijos, y los incrèdulga é la prudencia de los, justos. Aquí 
Bo se trata de comparar los Judías con los geutiles, sino los patriarcas 
eon los Judios que eran sus hijos segun la carne, y el, Bautista re-, 
concilió el corazon de los padres los patrigrcas con. sus hijos los Ju, 
díos, convirtiendo los incrédulos é la prudencia de l98 justos que eran 
sus padres, Esto hizo el Bautista, y esto harú Elías,. y la expresion. 
del Evangelio explica la del. profeta. 

El P. Houhigant, aunque confiesa que Elías serà precursor de. 
la segunda venida de Cristo, pretende sin embargo que habré un inter- 
valo considerable entre la apgricion..de Elias y la venida de Cris. 
fo, que diferirà pronunciar anatema contra la tierra, aplacado por 
los trabajos de este profeta que debe convertir é los Judíos. Mas 
po hay una razen para admitir tal mtervalo, Y así como el Bautis- 
ta precursor de la primera venida apareció .inmediatamente àntes de 
que Jesucristo se diese é conocer, debe creerse, y la tradicion lo 
persuade así, que Elías, precursor de la segunda venida, no prece- 
derú largo tiempo A. la aparicion de Jesucristo, pues eu mision no 
se dirige 4 libertar la, tierra del auatema,. sino é. procurar que los 
dgJudíos .ú. quienes debe convertir .no..seun envueltos en , él, y, así lo. 
explica S. Juan Crisóstomo diciendp: ,El profeta por estas palabras 
nos muestra la razon de que este sento hombre venga entónces, y 
es para persuadir. ú les Judíos que crean en: Jesucristo, é impedir 
que sesn enteramente destruidos cuando venga é juzgar la tierra." 
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CONCLUSION. 


Reveamos ehora los grandes objetos que los profetas nos han 
mostrado, y los principios que S. Gerónimo nos ha ensehado pare 
penetrar el sentido misterioso de sus oràculos. 7 

Se pueden distinguir con S. Agustin tres especies de orículos 
en los profetas: unos que se refieren 4 la Jerusalen terrestre, otros 
4 la Jerusalen celestial, y otros à las dos. Entre las profecias, unas 
miran únicamente al antiguo pueblo y los sucesos relativos ú él: 
Otras miran inmediatamente at Mesías Y su pueblo, esto es, à Cris. 
to y £ 'su Iglesia, $ otras al mismo tiempò é los dos pueblos, al 
quevo bajo el velo del: antiguo, y 4 la Iglesia bajo el nombre de 
Jerusalen. i 

Lus profecias que miran inmediatatnente al: antiguo pueblo hablani 
de la invasion de los Asirios en el reino de Israel, de la ruina de Samaria 
y dispersion de las diez tribus, de la expedicion de Sennaquerib con- 
tra la Judea, y la liberacion de Jerusalen, de la irrupcion de Na- 
bucodonosor en el reino de Judú, de la ruina de Jerusalen y del tem- 
plo por los Caldees, de la cautividad de los Judíos en Babilonia, de la 
expedicion de Darío Medo, y de Ciro, general de los Persas, contra Ba- 
bilonia, la ruina del imperio Caldeo, el reinado de Ciro sobre Medos, 
Persas y Babilonios reunidos bajo un solo imperio, de la libertad y reu- 
nion de los bijos de Israel y de dé, del regr 'so de esta, y de algunas 
familiàs de Israel, "el restablecimiento de Jerusalen y del templo, del 
reino de Alejandro, fundador del imperio de los Griegos, division des- 
pues de su muerte, Y revoluciones de Egipto v de Siria, de la per 
secucion de Antioco Epifínes y fin desgraciado de este, en fiR 
El que hizo ú los Romanos formidables é tódos los pueblos, é 
O que podemos afiadir las profecias que se refieren 4 los pueblos 
vecinos de los Judíos mas '6 ménos ligados con ellos, los Ídumeos 
descéndientes como ellos de lssac su padre, los Moabitas y AmM- 
monitas descendientes de Lot, gobrino de Abraham, los Pllisteos, St 
ros, Egipcios y Tirios, todog extrangeros al pueblo de Dios. 

Las profecias que miran inm :diatamente 4 Jeaucristo y su Ígie- 
sie, anuncian 'particularmente la encarnacion del Verbo en el sene 
de una vírgen, su macimiento temporal y el lugar de él, su entradt 
en el templo de Zorobabel: la mision del B:eutista su precursor, tierbe 
po de su manifestacion y de su ministerio público, caracteres de SU 
Mmision, milagros de su poder, efectos de su bondad, circunstancias mM" 
dividuales de su entrada en Jerusalen y de su pasion, el tiempo Y Í 
nero de muerte, sepultura, resurreccion y ascension, su reimo, eiusioR 
de su espiritu sobre sus discipulos, su posteridad espiritual, la reno" 
.vacion que obró sobre la tierra, los caractères Y'efectes de la allan" 
2a de que se hizo mediédor, el nacimiento y: e de la lgi0- 
sia, el establetimiento de su teino en medie d es naciones, tus (Cr 
ribles juicios sobrè Jerusalen Y los Judíos incrédulos, sobpe Rome al 
èafay los Gltimos restos del imperio idólatra, la fundacion de l6S 
Duevas monarquías que se :estableoteron: sobre las: rumes del i0PC" 
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fo romano en el Uecidente, el nacimento y orugreso del imperio an- 
tioristiano fundado por Mahoma en el Oriente, los grandes uconteci- 
mientos que terminarún la duracion de los siglos, esto es, la miston 
de Elias, la conversion de los Judíos, la persecucion del Anticris- 
to, la última venida de Jesus, el anatema eterno que pronunciar 
eontra los réproboe y la felicidad eterna con que premiarà é sus es- 
cegidos. 
A mas de estas proíecias que mirau inmediatamente 4 Cristo 
y su Íglesia, hay otras que segun observa S. Agustin y otros doc. 
fores, se refieren ú una Y otra Jerusalen, esto es, é la lglesie bajo el 
nombre de Jerusalen, y 8. Gerónimo nos ensena los principios mas 
laminosos pera penetrar el sentido misterioso, cubierto bajo el vez 
lb de la Btra. 

En el sentido misterioso de las profecias, dice el santo, Jerusa- 
len se toma siempre por la Íglesia. Este principio generalmente se- 
guido por el sento, reconocido comunmente por los santos padres, 
y recibido por los imérpretes mas ilustrados, es de tanta extension, 
que pudiera bastar para descubrir todos los sentidos misteriosos en- 
cerrados bajo la letra de las profecías, puesto que de él se derivan 
todos los otros: este principio es Un axioma de que los otros son 
corolarios, 

Si Jerusalen elegida por el Senor para ser el trono de su glo. 
ria en medio de su pueblo representa la Íglesia de Jesucristo, tam. 
bien esta es igualmente representada por la montaia de Sion, que 
Dios escogió para lugar de su morada em medio de su pueblo. Azí 
las proinesas que se hacen é Sion y ú Jerusalen, pertenecen é la lgle- 
ma de Cristo, y han tenido un primer cumplimiento en su principio 
y en sus progresos, Y continuaràún realizàndose hasta el fin de los 
tiempos, y tendràún su pleno cumplimiento en la bienavemturansa. 

Si Jerusalen representa ú la Iglesia, la casa ide Judú representa 
al pueblo cristiano, y las promesas hechaus é aquella tribu pertenecen 
4 este, y han tenido un primer cumplimiento en tiempo de los após- 
toles, siguen cumpliéndose, Y se cumplirón plenamente al fin de los si- 
glos, Las reprensiones y amenazas recaen sobre los prevaricadores 
que enla tierra estàn siempre mezclados con los justos, y ellas no 
perjudican la santidad siempre subsistente de la Íglesia, ni las ame- 
n3zag pronunciadas contra los hijos de Judé y habitantes de Jeru- 
salen contradicen las promesas hechas é la lglesia, porque aquellas 
tendràn su efecto en les prevaricadores, Y estas en Joe penitentes y 
los justos. Si padecen los justos en las calamidades -provocadas por 
los malos, sírvenles de purificacion y prueba, así como son castigo 
para los malos. 

Jerusalen representa la Iglesia, y así Samaria segun S. Geróni- 
imo, representa las sociedades separadas de la Iglesia, ya sea la na- 
cion Judía por su incredulidad, ya sean los hereges por la adhesion 
tenaz éú sus errores, lo que es aplicable 4 los cismàticos, que aun cuan- 
do no fuesen culpables de algun error, su apego al cisma basta pa- 
ra atraer sobre ellos las reprenmsiones Y amenazas proféticas contra 
Samaria, centro de los lsra:litas cismíticos. 8. Gerónimo que vivió 
únteg del gran cisma de Oriente, no pudo hablur de este sucesc, 
pero los que han vivido despues de él reconocen su semejanza en 
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el cisma que dividió ú Samaria de Jerusalen. Se ha visto que lo8 
cismàticos . griegos provocaron las reprensiones y atmenazas profèticas, 
y su efecto cuundo los Orientales y los cismàticos griegos cayeron 
bajo el poder de los Mahometanos. Las promesas hechas 6 Israel, í 
Elraim y é Samaria, tuvieron un ligero cumplimiento en el sentido 
literals pero lo han tenido ijmas pleno en los Judios que abrazaron 
la fc anunciada por los apóstoles, y lo tendràn entero en la conver- 
sion futura de log Judios, y de los hereges y cismúticos que volvieren 
6 la Iglesia de Jesucristo. 

Jerusalen representa 4 la Iglesia, y Judú al pueblo cristiano, y 
particularmente 4 los que permanecen adheridos é la silla de S, Pe- 
dro, centro de la unidad católica. Israel representa à los Judios incré- 
dulos, é los hereges y cismàticos, particularmente 4 los cisméticos grie- 
gos, así los Asirios y Caldeos pueden representar los pueblos infie- 
les que son el instrumento con que Dios. ha castigado ú los prevari- 
cadores. Asi Dios se sirvió de los Romanos para: castigar é los Ju- 
díos incrédulos representados por lsrael, y para probar por el fuego 
de la persecucion de tres siglos à los Cristianos, representados por los 
hijos de Judà, y libertados milagrosamente de las manos de Benna- 
querib. Tambien se sirvió de los Mahometanos, para castigar 4 los he- 
reges orientales y cismàticos griegos, Y para probar à los Cristianos oc- 
cidentales, hasta permitir que log Sarrucenos llegasen ú las puertas 
de Roma, y los 'Turcos hasta las de Viena, siendo unos y otros re- 
chazados Je Los efectos adinirables de la misericordia de Dios 
sobre su lglesia, son una prenda de lo que haró al fin de los tiem- 
pos para libertar su pueblo de los males que abrumaràn la tierrs, 
y libertar í su Iglesia de las tribulaciones de esta vida, premiàndola 
eternamente. 

Qui legit, inteltgat: esta expresion de Jesucristo anuncia é los 
Judios las ga predichas contra ellos por los profetas. S. Ma- 
teo lo habia dicho, y S. Mércos lo repite para que vivamos mas aten- 
tos, y sepamos aprovecharnos de esta advertencia. 

Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. Esto re- 
pite siete veces en el Apocalipsis Jesucristo ya resucitado hablando 
6 las siete lglesias, ú las que dirige este libro profético que abra- 
za la duracion de los siglos, y que desenvuelve los misterios cente- 
nidos en los orúculos de los profetas. 
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PREFACIO 


SOBRE LOS DOS LIBROS CANÓNICOS 


DE LOS MACABEOS.: 


) 


Q, conocen cuatro libros diferentes con el nombre de los Macabeos, L 
(1): Pero los dos primeros solamente son caónicos, y los dos últimag OPeerracio. 
apócrifos.. Segun el:órden de log sucesos referidos en estos cuatro li-, jes sobre los 
bros, el tercero debia ser el primero, y el primero debia ser el tercero.. libror de los 
Los. dos primeros seràn único objeto de este prefacio, y despues de, mides J 
ellos daré:nos el compendio: de la historia de los Judios desde la muer- qobré los dos 
te del pontífice Simon basta Jesucristo. / o Canónieos. 
El autor del primer libro de log Macabeos era. hebreo, 4 juzgar 
por su estilu. O:igenes nos refiere el título hebreo de esta obra (2), 
Sarbeth (6 Sebeth Sur bane- El), es decir, cetro del príncipe de los h:- 
jos de Dius, dando à entender con esto el gobierno, la Actes ó el reinado 
de los Macabeos, designados con el nombre de principes de los hijos 
de Dios. 8. Gerónimo habia visto esta obra en hebreo (8), es decir, 
en siriico, idioma que se hablaba en Judea en tiempo de los Maca- 
beos (4). Los Judios ya no le poseen en esta lengua, y parece que 
José, hijo de. Gorion, cita estos libros bajo el nombre de libros de los 
ÀAssamoneos. No es imposible que este autor que vivia en el siglo 
once, bubiese visto esta obra en hebreo. Al presente el griego se con- 
sidera como el original del que se hizo la antigua version lutina que 
nos queda,. version de úna antigucdad muy venerable que se usó 
enla Iglesia úntes de S. Geróniino, quien no tradujo estos líbros co. 
mo los otros de la Escritura. 
Puede creerse que esta obra  fué extraida de los registros públi- 
CQ3 en que se consignaban los heclos memorables. en la república de 
les Hebreos, y la Escritura testifica la diligencia de Júdas Mavabeo 
(5) que recogió los, monuinentos de su nacion, extraviados durante la 
guerra, y elautor de este librn cita al fin (6) las memorias del pontifica- 
do de juan Hircano, como la fuente que puede instruir mas ú fondo de 
lo que refiere. Algunas ban creijo que el mismo Juan Hircano era 
el escritor de este primer libro, pero esta opinion se funda en con- 
jeturas bien débiles. El que ha escrito este primer volúmen siguió 
'en su cómputo cronológico la era de los Griegos, segun contaban log 
Hebreos, y la comènzaba en el mes de Nisan, seis meses úntes que 


(1) En los ejemplares de la Vulgata se lés Machabei, mas en el griego Macca- 
- Bei, sobre cuya etimologia hablarèmos en la nota sobre el capítule un. Y 4.1. 1. 
(2) Orig. apud Euseb. l. mi. c. ult. Hiet. eccles.—(3) Hieronym. Prolog. Galeato. 
Machabaeorum primum librum Àebraicum reperi —(4) Íta Drus. praefat. in lib. Veter. 
Test. Huet. demonatrat. Evang. propes.—(S) 2. Macà. ti. 14.—(6) l. Mach. xvi. ull. 
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los Griegos y los Siros, que fjaban el principio de ella húcia el mes 
de septiembre ú octubre. 

En este libro se contiene la historia de cuarenta anos, desde que 
eomenzó el reinado de Ànticco Epifànes hasta la muerte del pontífice 
Simon, y el autor pudo ser testigo de casi todo lo que escribe, aunque vi- 
vió despues del gobierno de Juan Hircano (1), pues desde el principio 
de la persecucion de Epifànes hasta la muerte de Hircano, pasaron solo 
sesenta y cuatro 8nos. 

El segundo libro de los Macabeos es un 'compendio de la historia 
de las persecuciones de Epifànes y de Eupator contra lo3 Judíos (2), 
Cues en cinco libros por uno llamado Jason. El autor del com- 
pendio es desconacido y la obra de jason se ha perdido, ambos eran 
grivgos y seguian el modo de contar los aRos de los Beleúcidas segun 
el uso de los Siros, y el compendiador no ee ha cenido à seguir a Jason, 
de modo que no haya anadido algo í su obra. No promete mas que 
là historia (3) de Júdas Macabeo y sus hermanos, de la purification de l 
templo y dedicacion del altar, de las batallas que Epifines y su hijo 
Eupator dieron 4 los Judíos, y de las sehales que apàrecian en el aire 
cerca de aquel tiempo sobre Jerusalen, Y mo obstantè, en el capítuls 
ll. Y principio del iv. se halla la historia del castigo de Heliodoro, que 
aucedió bajo Seleuco, antecesor de Epifànes. Los dos últimos capítu- 
los contienen tambien cogas acaecidas bajo Demetrio Soter, sucesbr de 
Eupator: mas ccmo ellas tocan al tiempo de Júdas Màcsbeo, no pue- 
den decirse extranas al plan de Jàson y de su compendiador, sin em- 
bargo, 8e observa en estos últimos capítulos variedad en la narracion 
y diferencia en el estilo, por fo que puede creerse que son de autor 
distinto de Jason (4). 

- Aunque el autor del segundo libro de los Macabeos casi siem: 
pre refiere lus mixmas cosas que el autor del primèro, sin embargo, 
purece que ni se vió ni copió el uno al otro, pues se asemejan de ma- 
hera, que no puede decirse que hayan querido imitarse ni seguirse. 

El compilador del segundo puso al principio de su obra un pre- 
facio (5), en que nos advierte, que habiendo considerado el gran núme- 
ro de libros compuestos sobre esta materia, y la dificultad de ins: 
troirse consultàndolos separadamente, se tomó el trabajo de hacet 
un extracte psra comodidad de los lectores. Pone luego una carta ee 
crita 4 los Judíos de Alejandría por los de Jerusalen (6), para avissrles 
que celebrasen la fiesta de la purificacion del templo por Júdas Maca- 
beo. Despues hay otra (7) del senado de Jerusalen y de JGúdus é 
Aristóbulo, preceptor del rey Tolomeo, dirigida al imismo fin, y du- 
tuda al parecer en el ano 188 dela era de los Griegos, lò que eupone 
diia que no se habia escrito hasta el ano 124 àntes de nuestra ert 
vulgar bajo el gobierno de Juan Hircano, y se crée que el caompila- 
dor vivia cerca de ese tiempo. Este segundo libro contiene la histo- 
ria coino de quince anos, desde la tentativa de Heliodoro en el templo, 
hasta lu victoria de Júdas Macabeo sobre Nicanor. 


(i) 1 Marà. xvi. uli.—(R) San Clemente de Alejandría, Strom. l. v. p. 595. le 
llama Epíl'Qu de los Marabene. (3) 2. Macà. u. 20, DI 22. 23. 24.—(4) Vide Gret. 
at 83. Ma-h. grarf. et comment. ad xu. i. 19, 21. 22. 238. 96. xiv. LD. Vide et Huet. 
demonatrat. Evang. propos 4. (5: D. Mach. um. 95. et seeg.—(6) 3. Macà. 1. 1, el 
eegq. ed Y 10. eaclusive.—( 1) 8. Macà. i. Y 18. dd YV . cap. 1. inclueiee, 
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La bellbza del eetilo de este libro hizo que algunoà (1) le 
atribuyesen ú Filon Judío ó é Josefo, à quien se atribuye una obri 
ta titulada, de los Macabess, ó del Ímperio de la racom, diferente dot 
que ahora exeiminamos. En cuanto ú la semejunza del estilo de Filon con 
el de esté libro, estan poco sensible, y él tan ignorante de lo que 
pertenece é los Macabeos, que seria temeridad tenerle. por 84. autor 

-y ni Eusebio ni S. Geróniino hablun de esta obra entre las de Filon. 
Serario (2) pretende que es obra de Judas el Esenio, conocido en Jusefo 
por sus predicciones, y pretende que de este Judas se habla en el 
capítulo 41. en estos términ 6: Judas ha recogido todo lo que se habia 
extravrado durante la guerra que nos sobrevino, Yy todo esté ahora en 
nuestras manos (3). Mas parece que estas palabras se refieren é Ju- 
das Macabeo, y no prueban que Judas Esenio, ni Judas Macabeo ha- 
yan escrito esta historia. Leon Alacio (4) conjetura Que el gran ponú- 
fice Simon la escribió, pero sus conjeturas no trenen fundamento cierto. 

Algunos creyeron (5) que todo este libro era una carta escrita por 
el senado de Jerusalen 6 los Judíos de Egipto, y Mr. Cotelier cita 
ua entiguo compendio de este libró en que ze dice que esté en forma 
de carta, pero es ficil distinguir lo que escribió el senado de Jerusalen 
y lo que escribió el historiador, quien se da à conocer bastante por 8u 
prefacio y por la serie de su nurracion. 

Los que se han seperado de la lglesia romana niegan 4 los libros 
de los Macaheos la calidad de canónicos, y imuestran que algunos anti- 
guos autores eclesiústicos los han colocado entre los apócnfos: y pre- 
tenden que así como la iglesia no puede hacer que un uutor imspirado 
deje de serlo, tampoco puede dar la inspiracion é los que no la tu- 
vieron desde el principio, en una palabra, que no tocando su declara- 
cion al fondo de las cosas, sino suponiendo la verdad de lo que declara, 
sus decisiones pesteriores no pueden dar à una obra la àutoridad divie 
na que éntcs no tenia, 

Este último principio està reconocido por todos los teólngos, y 
solo se trata de aclarar el equívoco de que los antiguos autores ecle- 
siàsticos colocaron los Macabeos entre los libros apócrifos, Es cierto 
que si la antiguedad se hubiese explicado de un modo uniforme y conge 
tante sobre este asunto, si lus primerae, mas grandes y nuimeroges 
dgiesias hubiesen declurado en sus concaios que estos libros no eran 
canónicos, no pudieran hoy reputarse por tales, pues en estas mate- 
rias debe seguirse, segun S. Agustin (6), lu autoridad del mayor nú- 
mero de iglesias de las apóstolicas, de aquellas que recibieron cartas 
de los apóstoles. Las Eecrituras que son recibidas de todas tas lgle- 
sias católicas, deben ser preferidas ú las que son desechadas por xi- 
gunes, y entre estas últimas deben pre ferirse las que son recibidas pot 
el mayor número y por las mas considerables, é las que no tienen este 
privilegio. Y aunque los libros de los Macabeos mo estén calocados 
en el catàlogo de los bbros canónicos por Meliton, por el coacilio de 
Laodicea, por Atanesio en la Sinopeis que lleya su nombre, por S. Ci- 


(1) Honor. Augvetod. de Seriptor. Eccl. in PÀilone —I2) Serar. prolog. 8. im Merà. 
el im cap. 1. el D. lib. m. MacÀ. Vode et Rupert, de victoria serèi. (3) 2. Mueh. 
nu 14.—(4) Alat. de Simoniè. p. 900. . 5) Vide Raban. Qenebrard. CÀrvnoloc. Ma. 
gn, LV. de fide, c. 13. Cetel. mol. ad Gen. Apest..-(6) Aug. de Doctr. Càrimt. 
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rilo de Jerusalen, por S. Hilario, por S. Gregorio Nacianceno, por 
8. Gregorio el Grande (1), por 8. Juan Damaceno (2), se les puede 
oponer un número mucho mayor de autores antiguos, y algunos con- 
cilios que los han reconocido como canónicos. El autor de la carta é 
Jos Hebreos (3) hace una alusion visible al suplició del santa anciano' 
Eleézaro, cunundo hablando de los màrtires del Antiguo Testamento 
que han senalado su cèlo en la defenga de la fe, dice que hubo quie- 
nes sulrieran la pena del tymparium, suplicio que 'Buírió el santò ancia- 
no de que hablamos (4). El autor de los cànones apostólicos (5), Ter- 
tuliano (6), S. Cipriano (7), Lucífero de Cagliuri (8), 8. Hilario (9), 
S. Ambrosio (10), S. Agustin (Ll), Casiodoro, Raban Mauro, el 'pres- 
bítero Belator, S. lsidora de Sevilla, y otros varios los han citado 
como escrituras canónicas: el tercer concilio de Cartago (12), y en fin, 
el de:'Trentò (138), los: han recònocido por libros inspirados, y los han 
recibido en su. canon. El papa Gelagio en los impresòs, solo sefiala co-: 
mo canónico un libro de los Macabeos, pero se asegura que hay bue- 
nos manuscritos que senatan dos, 

Hemos omitido "de próposito las autoridades de Orígenes y de 
SB. Gerónimo, porque: no son del todo uniformes, y hay una especie de 
contradicción en sus opiniones comparades entre si. Srígenes en su pre- 
facio sobre log Salinos, excluye los dos libros de los Macabeos del nú- 
mero de las divinas Escriturass mas en el segundo libro de los, Prin- 
cipios capítulo1. y en eu comentarie sobre el. capitulo v. de la carta 4 
— los Romanos, habla de ellos como de una obra inspirada y de autori- 
dad igual 4 los otros libros canónicos. S. Gerónimo en su prefacio 80- 
bre los libros de Salomon, dice que es cierto que la Iglesia lée los Jibros 
de los Macabceos, pero que no los recibe entre'lus obras canónicas: Ma- 
chabacorum libros legit quidem Ecclesia, sed eos inter canonicas scriptue 
ras non recipit, Mas en otra parte el mismo padre cita estos libros co- 
mo Escritura divina. 

En fin, debe atenderse que la mayor parte de los padres que han 
excluido estos libros del cànon, no han hablado sino segun la opinion 
de los Judíos, que ni aun hos los reciben: otros han sido muy poco 
exactos y iméno8 constautes en-lo que han dicho, pues han citade co- 
mo divinos los mismos libros que excluian 'del cànon, como acaba- 
mos de verlo en S. Gerónimo y en Orígenes, han udmitido en el 
cànon abras que despues de largo tiempo han sido excluidas por uné: 
niine consentimiento de toda la Iglesia, como S. Juan NDamaceno, 
que recibe los cúnones de los apóstoles compuestos por S. Clémen- 
te. Algunos han omitido en. sus catélogos libros reconocidos sin eon: 
tradiccion por los Judios y por los Cristianos, como el ' libro de Es 
ter que se Omite por Meliton, por. 8. Atanasio 6 el autor de la Si- 


(1) Greg. Mèral. lb. xix. c. 21. n. 34. nov. edit. Vide praefat. general. p. zj. ert. 
ur Damadcen. l. av, de Fide orthodoza, c. 18.3) Hebr. xi. 35.—(4) 2. Macà. 
vi. 19, (5) Can. apgètol. 84. seu 85.—(6) Tertul. advers. Jud. c. 4.-(2) Cyprien. 
Uib. de exÀort. ad múrtyr. c. 1). el-lib. in Testimon. ad Quiric, c. 15. et ep. 55. 
ad Cornel. Pap.—(8) Lurifer. Calarit. lib. de mon parcendo in Deum delinquentibua.. 
—Í9) Hilar. in pealm. 134 et lib. contra Constantium tmper—(10) Ambros. l. u. de 
Jacob. et vita beata, e. 10. 11. 19. et lib..1. de effic. c. 40. 41. et lib. m. c. 23. 
mill) Aug. lib. de cura gerenda pre mortuia, c. l. et lib. m. de Doctr. Càrist. el 
lib. xvi. de Civit. c. 36. et lib. 1. contra GQaudent. Donatist, c. 31.-(13) Concil 
Carthag. 3. Can. 47.—I13) Innocent. 1. ad Exuper. 
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nópeis, pot S. Gregorio Naciunceno, por Leonoio y por Nicéforo de 
Constantinopla. 


Nò debe pues disputarse estos dos libros su calidad de ca- 


mónicos por esta variedad de opiniones, supucsto que el peso de Jas 
pruebas y de las autoridades que se la asegura, es sin duda mayor 
que el de las raZones contramas. 

El primer libro que contiene la historia de los Judios desde 
que comenzó el reinado de Antioco Epifànes hasta la muerte del 


pontífice Siinon, sube hasta Alejundro el Grande. Este poderoso mo-: 


narca, fundador del imperio de los Griegos, derrotó 4 Darío, rey de 
los Persas y Medos, y llevó sus conquistas hasta la extremidad del 
mundo. Cayó enfertno, dejó ú sus principales oficiales el gobierno 
de les provincias que les habia confiado, y murió. Formàronse mu- 
chos reinos en las provincias de su imperio, y entre ellos el de Si. 
ria, en el que aparece por fin:Antioco Epifànes. Entónces algunos 
Judios ambiciosos é impíos se alian con los gentiles, abrazan sus 
costumbres y abandonan la ley del Seior. Antioco ge apodera de 
Egipto, devasta la Judea, roba el templo de Jerusalen, y vuelve 4 
Siria con log despojos: envia à Apolonio, superintendente de tribu- 
tos, con numeroso séquito 4 Jerusalen, que es por él desolada, ro- 
bada, derribadas sus casas y murallas, Y cautivados sus habitantes, 
y deja una guarnicion que comete todo género de violencias. Antio- 
co publica un edicto declarando que no quiere permitir mas que una 
sola religion en su reino: muchos de los Israelitas se someten y abre- 
zan la idolatría, Y se coloca la estatuu de Júpiter sobre el altar del 
Senor: se levantan altares en todas las ciudades de Judà, y se em- 
plean crueles suplicios para forzar 4 Ins Judíos al .culto dé" los ído- 
los (Cap. 1.). Matatias movido de los males de su pueblo y de la 
profanacion del santuario, sale de Jerusalen con su familia, Y se re- 
tira é la montana de Modin: niégase à sacrificar ú los ídolos y des- 
echa todas las ofertas que se le hacen para comproineterlo é esta 
impiedad: mata sobre el altar profano é un judio que se acercaba 
à sacrificar: tainbien mata al oficial de Antioco que le forzaba, Y 
se retira 4 las montanas con los suyos, abandonando cuanto tenian 
en lu ciudad. Muchos Judios afectos ú la ley de Dios se retiran 
tambien al desierto: el ejército de Antioco viene ú atacarlos un dia 
súbado, y se dejan matar sin defenderse por no violar el reposo sa- 
grado de ese dia, pero Matatías y seus gentes no aprueban esta con- 
ducta, yY toman la resolucion de defenderse, si son atacados en sé- 
bado: cuantos estaban animados de celo por la ley se juntan con 
Matatías, forman un ejército y dan por todas partes ú destruir el 
culto de los ídolos, y restablecer el del Senor. Matatías conocien- 
do que su muerte se acercaba, exhorta 4 sus hijos  permanecer en 
el amor de la ley santa, les representa la piedad de sus antepesa- 
dos Y la debilidad de sus enemigos, les manda seguir los congejos de 
Simon su hermano, y obedecer las órdenes de Júdas Macabeo, ú 
quien declara general del ejercito (Cap. un). 

Júdas sucede 4 su padre en el cargo de gele del puehlo de 13- 
rael, derrota y mata en betalla campal é Apolonio, gefe de Sama- 
ra por Antioco. Seron, general del ejercito de Siria, esperando ad- 
quirir gloria por la derrota de Júdus, le ataca con un poderoso ejér- 


II. 
Anílisis del 
primer libro. 
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cito, Júdas marcha é encontrarie lleno de confianza en la justicia" 
de su causa Y en el poder de Dios, derrota el ejército enemigos 
y adquiere gran reputacion. Antioco, irritado por -la derrota de sus 
dos ejércitos, levanta otro, le paga por un ano y seva ú Persia3 
deja éú Lisias el gobierno de su reino y el cuidado de la educa- 
cion de su hijo, con órden de destruir enteramente la Judea y exter- 
minar ú todos tos Judíos. Lisias envia tres generales con cuarenta mil 
imfantes y siete mil caballos: Júdas y los suyos recurren al ayuno, 4 ta 
oracion Y otros actos religiosos, para disponerxe ú combatir ú sua 
enemigos (Cap. im). Gorgías, uno de los tres generales, trata de 
sorprender à Júdas durante la noche con uns division del ejército 
peal: Júdas lo sabe, marcha y ataca el campo de los enemigos, los 
derrota y pone en fuga. Vuelto de la persecucion de los ememigos, 
impide ú los suyos que se echen sobre el botin, hasta que hayan 
derrotado el destacamento mandado por Gorgías, quien sabiendo la 
rota del ejército huye lleno de miedo con toda su tropa. Entònces 
Júdas saquea el campo enemigo, y canta las alabanzas del Senor. 
Lisias levanta nuevo ejército mas numeroso y mas fuerte, y le con. 
duce él mismo. Júdas invoca el socorro del Senior, destroza cinco 
mil hombres del ejército enemigo, Y pone en fuga el resto. Vuelve 
Lisias ú Antioquía para levantar nuevas tropas, y Júdas aprovechàn- 
dose del reposo que le daba la auscncia de Lisias y la rota de su 
ejército, va 4 Jerusalen, purifica el lugar santo, restablece el culto 

el Sefior, y fortifica la montafia del Sion (Cap. xv). 

Las naciones vecinas de Judea, irritadas de que se hubiese resta- 
blecido el culto del SeBor, resuelven exterminar. à todos los Judios, y 
matan é algunos. Júdas derrota é los Idumeos y Ammonitas, toma 
In ciudad de Gazer mas allú del Jordan, y vuelve à Judea, marcha 
al socorro de los Judíos oprimidos en el pais de Galaad, y envia ú su 
hermano Simon al socorro de los de Galilea que estaban en la mis- 
ma opresion. Deja ú Jose y Azaríias para guardar la Judea, y les prohi- 
be toda empresa contra los enemigos. E mon triunfa de estos en Ga- 
lilea, tómales sus despojos, liberta é los Judíos oprimidos y los lleva 
ú la Judea. -Júdas con Jonatés su hermano, sabiendo el mísero esta- 
do ú que estaban reducidos los Judíos en el pais de Galaad, marchban 
Contra sus enemigos, los deshacen y queman sus ciudades. Timoteo, ge- 
neral de los enemigos, reune nueto ejército, y se dispone é atacar à 
júdas. Este le previene, derrama el terror entre sus tropas, las der- 
rota enteramente, quema la ciudad y templo de Carnaim donde los 
fugitivos se babian retirado, se lleva ú Judea los Israelitas que habia 
en el pais de Galaad, toma, saquea y destruye la ciudad de Efron que 
le habia negado el paso: llega 4 Jerusulen, y ofrece sacrificios en ec- 
cion de gracias. José y Azarías sabiendo lns felices proezas de Ju- 
das y de Simon su hermano, quieren hacer tambien su nombre céle- 
bre en"el pais. Marchan contra Jemnia, mas en lugar de sefialar su 
valor, son derrotados por Gorgias, y huyen despues de perder como 
dos. mil hombres. Las tropas de Júdas son respetadas de todos los 
pueblos. Las conduce contra la Idumea hàcia el sur de Judea, y to- 
ma é Chebron. Blercha contra los Filisteos, derriba sus altares, que- 
ma stis ídolos, se apodera del botin que halla en sua ciudades. y vuel- 
ve é Judea (tap. v). Antioco, sabiendo que Elinimaide, ciudad de Pet- 


SOBRE L08 DOS LIBROS DE LOS MACABEOS. 129 
sia, estaba llena de riquezas, quiso tomarla, y fué rechazado por los 
habitantes. Al mismo tiempo supo el mal éxito de la guerra que ha- 
cian sus generales en Judea: penetrado de dolor cae enfermo y mue- 
te, sucediéndole su hijo Antioco Eupator. Los extrangeros que ha- 
bia enla fortaleza de Jerusalem incomodàn demasiado 4 los Judíos, 
los sitia Júdas, salen algunos y van con otros impíos que se les jun- 
taron 4 implorar el auxilio de Eupatòr: este príncipe irritado marchu 4 

- Judea con ejército formidable, Júdas le sale al encuentro con las pocas 
tropas que mandaba, y le mata seiscientos hombres. Eleézoro, herma- 
no de Júdos, sacrifica su vida por la salud de su pueblo, siendo opri- 
mida por un elefante que habia traspasado: los Judios no pudiendo 
resistir la fuerza de sus enemigos, se retiran é, Jerusalen. Eupator 
los sigue, admite la cnpitulacion de la ciudad de Betzura, J pone guar- 
nicion en ella, ataca los lugares santos, defiéndense los Judios por al. 
gun tiempo, y se retiran muchos por falta de víveres..— Ligias sabe que 

ilipo mombrado tutor del jóven príncipe, quiere apoderarse del É: 
bierno del reino, aconseja é este que haga la paz con los Judíos, 
pator comsiente, y la firina (Cap. vi). , 

Demetrio, hijo de' Seleuco Filopator, habiendo salido de Roma 

donde estaba en rèhenes, viene é Siria, y recobra el reino que Antio- 
co Epifànes su tio le habia usurpado, hace morir ú Eupator y é Li- 
sias, envia ú Baquides é Judea para cstableter gran pontífice al im- 
pío Alcimo, estos tratan en Vano de sorprender ú Júdas, mttan sesenti 
doctorés de la ley, que se habian fiado de la palabra dada de que 
no les hariaen mal. Baquides dé la muerte ú muchos Judios, deja el 
gobierno de la provincia en manos de Alcimo, y se vuelve al rey.: Al- 
cimo trabaja en afirmarse en el sumo sacerdocio: los Judios 'malos é 
mpíos se unen 4 el, y hacen é sus hermanos mayores males que los 
mismos gentiles. Júdas se opone 4 estos desórdenes, y Alcimo vién- 
dole mas fuerte que 6l, va é ver: al rey para acusarle, quien envia 4 
Nicanor con un ejertito contra Júdas, pero este ejército es derrota- 
do y obligado ú la fuga. Nicanor sube é la montana de Sinn, des- 
precia é los sacerdotes y los sacrificios que ofreciag por el rey, ame- 
naza quemar el templo y se retira furioso: los sacerdotes recurren é 
Dios, y Júdas alcanza una victoria completa. Nicanor es el prime- 
to que imuere, sus tropas viéendole muerto, arrejan las armas, toman 
Mn fuga, las de Júdas las persiguen, los pueblos de la Judea les aco- 
meten por todas partes, Y todos perecen, los Judíos enriquecen de 
sus despojos, y hacen de éste -dia una solemnidad (Cap. vn). El 
Mombre de los Romanos llega ú noticia de Judas, se informa de lu 
grandeza de su poder, del valor de sus tropas, de la sabiduria de su 
gobierno, ns la proteccion que dispensan é sus aliados: envia embu- 
jadores é Roma para hacer alianza con ellos, y aquí se reheren la for. 
ma Yy condiciones de esta alianza (Cap. vui). 
o. Demetrio envia éú Baquides Y 4 Alcimo é la Judea con sus me- 
jores tropas. Júdas no deja de atacarlags con ochocientos hombres, y 
és muerto en el combate: sus hermanos le sepultan con honor, todo Ís- 
eaol le llora muchos dias, los malvados se aprovechan de su muerte 

ra apoderarse del pais. En el mismo tiempo sobreviene una grunde 
Lamibre Los amigos de Júdas eligen ú Jonatas su hermano para que 
hos mande. Baquidesí trata de matar ú Jonatas, que huye al desierto 
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donde Baquides le viene ú busçar con su ejército. Jonatas envia 4 Juai 
gu hermano 4 pedir prestado el equipage de guerra ú los Nabuteos. 
Juan muere é manos de loa hijos de Jambri, Jonatas venga su muer- 
te y se retira al Jordan, Baquides viene í atacarle con un poderoso 
ejército. Jonatas le mata mil hombres, y pasa el Jordan en su presen- 
cia. Baquides vuelve à Jerusalen, y edifica.muchas fortalezas en Ju- 
dea. Alcimo comienza à.derribar los múros del templo, es herido de 
Dios, y muere en terribles dolores. Baquides vuelve al rey su amo, y. 
Judea queda en paz, pero 4 instancias de los Judiog malvados vuelve 
con un poderoso ejército para, sorprender ú, Jonatas. Este gefe del 
pueblo de Dios se retira ú una ciudad del desierto que fortifica, y Ba- 

uides la sitia, Simon la defiende. quema las màquinas del sitiador, 

errota su ejercito, y le obliga 4 retirarsc. Baquides irritado hace mo- 
rir ú los hombres de iniquidad que le habian llamado éà Judea, hace la 
paz con Jonatas, le vuelve los prisioneros, se retira 4 su pais, y. deja 
en paz la Judea (Cap. ix.). Alejandro que se decia hijo de Antieco. Epie 
fines, se apodera de Tolemaida. Demetrio levanta un poderoso ejército 
para combatirle, procura atraerse ú Jonatas, le da poder para: levan- 
tar un ejercito, y le entrega todas.las plazas que tenia en Judea. Ale- 
jandro trata tambien de ganar la amistad de Jonata3. Le escribe una 
carta a'nistosa, le confirma en el sumo pontificado, y le enviaricos pre- 
sentes. Jonatas entra en el ejercicio del: sacerdocio, levanta un pode- 
roso ejercito y hace fabricar muchas . armas. Demetrio le escribe una 
carta llena de promesas magníficas en su favor y de toda su nacion. 
Jonatas y su pueblo creen que no son sinceras las: proposicignes de 
Demetrio, las desechan y abrazaen él partido de Alejandro. Este le- 
vanta un grande ejército, marcha contra Demetrio, le derrota, y le 
mata. Envia embujadores ú Tolomeo Filometor para pedirle su amis- 
tad y su hija. Consiente el egipcio, Y ambos vienen ú Toleionida don- 
de se celebran las bodas con gran imagnificencia. Jonatas é ruego 
de Alejandro, viene ú Tolemaida é saludar 4 los dos reyes: se .pre- 
senta con mucho esplendor, y les hace ricos regalos. Es acusado por 
sus enemigos, Alejandro no los escucbe y los confunde por los honores 
de que colma ú Jonatas.. Demetrio hijo del precedente, sale de la isla 
de Creta, donde le habia puesto en cobro diran la guerra, y viene 
é Cilicia, hace 4 Apolonio general de su ejército, y le envia contra los 
Judios que permanecen firmes en el partido de Alejandro. Jonatas 
vivamente picado de "los insultos de Apolonio, escoge diez mil hom- 
bres, marcha contra él, le da la batalla, derrota su ejército, que- 
ma la ciudad de Azoto y el templo de Dagon con cuantos en él se 
plet refugiada, y vuelve 4 Jerusalen rodeado de honores. y rica de 

espojos. (Cap. x.) 

. Tolomed aparentando que queria socorrer é - Alejandro su yerno, 
levanta un grande ejército y se apodere de su reino. Jonatas le viene à 
ver é Jope, y es muy bien recibido. Tolomeo quita su hija 4 Alejandro, Y 
la da 4 Demetrio. Alejandro .maroha contra él, pierde la batalla, Y 
se retira ú la corte de Zabdiel, príncipe de los Arabes, que le corta 
la cabeza y la envia 4 Tolomeo. Este muere, y Demetrio. hace pasar é 
cuchillo las guarniciones .que el rey de Egipto habia puesto en las pla- 
zas de Siria, Y entra en posesion de sureino. Jonatas sitja. la fortas 
leza de Jerusalen. Demetrio. le hace.venir ú Tolemaida para, cenfe- 


SOBRE LOS DOS LIBNOS DE LOS MACABEOSs ————/ 131 
renciar con él, le colma de honores ú pesar de las calunínias de sus 
enemigos, concede muchas inmunidades y privilegios é los Judíos é 
ruegos de Jonatas, licencia su ejército, Y solo conserva las tropas ex- 
trangeras. Esta resolucion 'excita el'odio de log soldados y da lugar à 
T rifon para querer colocar en el trono é Antioco, hijo de Alejandro, 
que estabe con Elmalquel, rey de los Arabes. Jonatas pide à Deme- 
trio que retire las guarniciones -que tenia en las plazas de Judea. Este 
ET hacerlo y colmarle de btenes, le pide soeorro contra su pue: 

lo que se habia rebelado, y Jonatas le cnvia tres mil Judios que 
matan cien mil rebeldes, Hbertan al rey, y someten la ciudad de An- 
tioquía, mas lemetrio en lugar de colmar de bienes 4 Jonatas como 
lo habia prometido, le hace todo el mal que puede. Trifon lleva al 
jóven Antioco, y le hace proclamar rey. Ète príncipe combete con- 
tra Demetrio, y le pone en fuga, escribe 4 Jonatas, le confirma en el su- 
mo pontificado, le hace-ricos presentes, j da é su hermano Simon el 
En de la Fenicia y de la Palestina. Jonatas en reconocimiento de 
os beneficios de Antioco, le somete las ciudades del otro lado del 
Jordan que aun estaban por Demetrio, deja 4 su hermanu Simon el cut- 
dado de acabar las conquistas que habia comenzado, y vuelve al s0- 
corro de Galilea que lo3 generales de Demetrio habian atacado. Mar- 
cha contra los enemigos, l abandonan los guyos, recurre al Senor, 
ataca, pone é los enemigos en fuga, y reanimando su ejemplo ú los 
suyos, las persiguen hasta su campo (Cap. m.). Jonatasg renyeva la alian- 
za con los Romanos y los Lacedemonios, Y lo que aquí se dice del 
parentesco de estos con los Judíos, serà asunto de una Disertacion. 
Jonatas marcha é encontrar el ejército de Demetrio que quiere sor: 
prenderle, Su presencia derrama el terror en el campo de los enemigos 
que toman la fuga y los persigue sin poder alcanzerlos, vuelve sus ur- 
mas contra los Arabes y Siros, su 'hermano Nimon extiende sus con- 
quistus hasta Jope. Jonates reedifica los muros de Jerusalen, y levan- 
ta fortalezas en Judea. Se deja sorprender de los artificios de. Trifon, 
y va con él 4 T'olemaida, donde es arrestado, y muertos los que iban 
en su companiía. Trifon envia tropas contra los que Jonatas habia des- 
pedido. Estas últimas-muestran tanto valor y firmeza, que las de Tri- 
fon no se atreven 4 atacarlas, La prision de Jonatas consterna é todo 
lerael, Y reanima 4 sus endmigos (Cap. Xn.). 

Simon va 4 Jerusalen, reune at pueblo, le muestra la disposicion 
en que estí de sacrificar su vida, como han hecho sus hermanos, por la 
salud de ta patria. Es reconocido gefe de la nacion, y todos prome- 
ten obedecerle. Reune los guerreros, reedifica los muros de Jerusalen, 
recobra é Jope, y se opone é las empresas de Trifon, que despues de 
baberle sacado cien talentos y 4 los dos hijos de Jonatas, so pretexto 
de libertar í este, hace morir al padre con sus dos htjos. Simon reco- 
ge los huescs dè Jonatas y los sepulta con honor. Construye un sepul.- 
Cro magnífico para su padre y sus hermanos. Trifon mata al jóvei 
'Antioco y se apedera de 8u reino. Simon despues de haber reperado 
lus plazes de Judea, ofrece ú Demetrio declararse. por él contra Tri- 
fon. Aquel acepta la oferta, y libre 4 Judea de todo"impuesto. Los: Ju- 
dios libres del yugo de los gentiles, hacen de este suceso una época 
nueva. Simon sitia ytoma 4 Gaza. Echa é todos los habitantes, y en- 
tra cantando himnes al Sefor. Los Siros encerrados ef la fortaleza 
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de Jerusalen, estrechados de la hambre, le entregan la plaza, y en- 
tran en ella cantando las alabanzas de Dios, y manda que se celebre 
todos los unos una fiesta solemne en memorja de este suceso. Es- 
tablece é su hijo Juan Hircano general de todas las tropas de Israel 
(Cap. xi). Demetrio reune un ejército, marcha contra los Partos, y 
es derrotado y preso. Los Judíos gozan de una tranquilidad perfecta 
bajo el gobierno de Simon. Los Romanos y Lacedemonios se 
afligen por la muerte de Jonatas, renuevan su alianza con Simon, Y 
le escriben cartas muy expresivas. Simon envia embajadores 4 Roma 
Con rico8 presentes, recibe de los Judíos la autoridad soberana en re. 
conocimiento de los grandes servicios que habia hecho é la nacion, y 
aquí se halla la enumeracion de sus buenas acciones (Cap, xiv.) 

Antioco, otro hijo del antiguo Demetrio, tomando el título de 
rey de Siria en lugar de su hermano, escribe à Simon cartas muy 
favorables, le confirma todos los dones de sus predecesores, Y pro- 
mete colmarle de honores y de gloria: entra en el pais de sus pa- 
dres, y se le reunen las tropas de Trifon, que abandonado y perse- 
Ei es sitiado en Dora. Los Roimànos escriben en favor de log 

udios 4 los reyes y pueblos vecinos. Antioco estrecha àú Dora, y 
tiene 4 Trifon encerrado, rehusa el socorro y presentes de Simon, y 
Je hace proposiciones muy injustas, pero Simon responde con mu. 
cha moderacion. Trifon se salva de Dora, le persigue Antioco des- 
pues de "haber dado órden à Cendebeo de marchar con su ejércie 
to contra los Judíos (Cap. xv). Simon envia sus dos hijos, Jú- 
das y Juan, contra Cendebeo, cuyo ejército es derrotado y puesto 
en fuga. Tolomco yerno de Simon, le hace inatar con dos de sus 
hijos, Matatias y Júdag, para hacerse dueno de todo el pais, pide 
sacorros 4 Antioco, y promete entregarle el pais: envia gentes que 
maten 4 Hircano y se hagan duenos de' Jerusalen, .pero son des- 
cubiertas, y Juan ha hace morir. Aquí acaba el primer libro de log 
Macabeos (Cap. xvi). 

El segundo libro comienza por la carta de los Judins de Ju- 
dea 4 los Judíos de Egipto, para recomendarles que celebren con 
ellos la fiesta de la nueva dedicacion del templo, establecida por Jú- 
das Macabeo (Cap. 1). Calmet piensa que esta carta es del ano 169 
de la era de Seleúcidas, cuya data se halla martada en el Y 7. El 
P. Carrieres piensa que es del ano 188, cuya data està DE en 
el Y 10: despues se halla otra carta que comienza en el 10, y 
é la que Calmet refiere la data del afio 188. El P. Carrieres la 
crée anterior í la precedente, Y piensa que fué escrita en el anv 
143, esto es, despues de la purificacion y dedicacion del templo por 
Júdas, y cuundo por inciertos rumores se tuvo la primera noticia de 
la muerte de Antioco Epifànes, porque supone que este Antioco es 
aquel de cuya muerte se habla en esta carta, Y porque lo que se 
dice en ella es muy diferente de lo que se refiere en la serie de 
este mismo libro, y del libro primero, y concluye que esta carta se 
escribió úntes de que estuviese bien aclarado el hecho. Observa que 
segun este sistema que le parece mas natural, se explican las difi- 
Cultades que los nombres de Júdas y de Aristóbulo, preceptor del 
rey de Égipto, empleados al principio de esta carta, producen en 
08 Otros sistemas en que no puede decirse quienes son este Júdas 
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y este Aristóbulo, si s6 quiere conciliar la data del ano 188 con 
el tiempo en que estos hombres vivieron. Esta carta llena los últi. 
mos veinte y siete versns del capítulo1. y los diez y nueve primeros 
del u..El P. Hcubigant supone que aquí hay tres cartas dg 
las cuales las dos primeras estàn imperfectas: comienza la segunda 
en el V 7, y é esta se refiere la data del afo 169 que estú al 
frente de este verso. Supone que la data que se halla en el V 10 
pertenece 4 la tercera carta,. y que en lugar de 188, deberia leerse 
148. Esta conjetura parece bastante probable 4 mas como no hay 
en este capítulo mas que dos inscripciones, una en el V l.y otra 
en el V 10, parece verisímil que no hay mag que dos cartas, de 
las cuales la, primera contiene los nueve primeros versos, yY està da- 
tada en el V 7. Sea lo que fuere, la que comienza en el V 10 se 
dirige por los Judios de Judea à los de Egipto para exhortarlos 4 
eelebrar la nueva dedicacion del templo, lo mismo que celebraban 
la fiesta del fuego sagrado hallado por Nehemías, lo que da lugar 
6 log Judíos que escriben esta carta para recordar las circunstancias 
de este. antiguo suceso, y algunas otras particularidades sucedidas al 
tiempo de la transmigracion de los Judios é Babilonia. (Lo que sé 
dice del Arca de la alienza escondida entónces por Jeremías, daré 
lugar 4 una Disertacion en que se examina si fué repuesta en el 
templo SE de la cautividad de Babilonia, y si debe parecer 
algun dia). Despues de estas dos cartas se halla una especie de pre- 
facio en los últimos catorce versos del cepítulo m. 

La obra comienga en el cap. ur. El autor recuerda la felici- 
dad de los Judios bajo el pontificado de Onías JII, y el respeto que 
los reyes extrangeros tenian entónces al lugar santo: luego habla de 
la empresa de Heliodoro. Simen, prefecto del templo, hace saber 
4 Seleuco Filopator, rey de Siria, que hay grandes tesoros en el 
templo de que- puede hacerse ducno, y el rey envia é Heliodoro 4 
Jerusalen para llevàrselos. Heliadoro es bien recibido por el gran 
pontifice Onías, pero declarado su designie, toda la ciudad se cons. 
terna. Los Judios recurren é la oracion y 4 la penitencia. Miéntras 
que los sacerdotes imploran el socorro del Seior, Heliodoro quie- 
re, entrar en la tesorería del templo, y es repelido por úngeles 
que: le hieren de manera que cae coma muerto. El gran sacerdote 
ofrece un sacrificio p-r él, y Dios le vuelve la salud, y le hace 
decir nor los mismos àngeles que le habian castigado, que dé gra- 
Cias al sumo sacerdote à quien debia la vida, Y anuncie por todas 
partes el poder de Dios. Heliodoro obedece, y da testimonio 4 la 
verdad. 

. Simon que habia traido 4 Heliodoro, se atreve 4 acusar 6 Onías 
de esta infidelidad, y este va ú ver éú Seleuco para rogarle que 
contenga las violencias de Simon. Antioce Epifànes sucede ú Selen- 
co su hermano. Jason obtiene 4 precio de oro el sumo pontificado que 
Onias su hermano ejercia santamente. Comete toda especie de iniquida- 
des, y envia dinero 4 Tiro para los satrificios de Hércules. Apolonio, ofie 
cial de Antioco, es enviade é Egipto por este príncipe que viene 
6 Jerusalen, y es recibido magníficamente. Menelao quita el sumo 
pontificado 4 Jason, habiendo ofrecido al rey mayor suma de dine- 
fo, y este quita la dignidad ú Menelao que no pagaba, y se la da é 
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Lisimaco. Los de Tarso y de Malio se rebelan contra Antioco. Me. 
nelao roba los vasos segradós del templo: es reprmido por Onias 
éú quien mata Andrónico. Antioco llora la muerte de Onías, y la 
venga severamente. Lisínaco comete sacrilegios en el templo por 
consejo de Menelzo, y es muerte por el pueblo. Menelao es acu- 
gado ante el rey por diputados de los Judios, mas promete una gran 
suma de dinero à Tolomeo favorito del rey, 4 quien compromete ú 
declararle inoeente, y enviar al suplicio los acusadores (Cap. iv). 

Prodigios terribles aparecen en el aire sobre Jerusslen: por cus. 
renta dias, Jason se apodera de esta ciudad cen gran matanza: es 
forzado 6 huir, y muere miserablemente. Antioco desconfia de los 
Judios, y se Gufutace contra ellos: toma por fuerza 4 Jeruselen, 'y 
hace morir é todos los habitantes: entra en el templo, profana los 
vasos sagrados, llévasc los tesoros, y vuelve ú Antioquía. Se aban- 
dona é un excesivo orgullo, deja éú los malvados en la Judea para 
atormentar al pueblo, y envia 4 Apolonio que ejecuta grandes cruel. 
dades. Júdas Macabeo se retira al desierto, y vive allí con los eu. 
yos (Cap. v). Antioco fuerza ú los Judíos é que abandoden las le- 
yes de Dios, y abracen el culto de los ídolos: hace profanar el tem- 
plo de Jerusalen, y le consagra é Júpiter Olímpico. Se ejecutan nug- 
vas croeldades contra los Judíos fieles ú la Aj del Sefior. Aquí el 
autor interrumpe su narracion para hacer notar los designios de Dios 
sobre su pueblo, Vuelve 6 la historia, Y expone ta fidelidad y va- 
lor del santo anciamo Elefzaro, la falsa compasion de sus amigos, la 
firmeza de su fe, su constancia en eu religion, la oracion que hizo 
al morir (Cap. vi). Anude el martirio de los siete hermanos y de 
BU generosa madre (Cap. VI. 

Júdas Macabeo. Este hombre lleno de celo, fortifica eu parti- 
do, hace algunas expediciones contra los enemigos, é invoca al Se- 
nor que hace felices todas sus empresas. Filipo, gobernador de Ju- 
dea, pide socorros 4 Tolomeo que manda en la Cele-Siria, quien en- 
via ú Nicanor y Gorgias con veinte mil hombres. Nicanor vende de 
antemano los esclavos Judíos que està seguro de hacer. Júdas, ing- 
truido de la llegada é intenciones de Nicanor, advierte é los Judíos, 
ns invocan dl Senor, y se reaniman por las exhortaciones de Ju- 

as, este divide su ejército en varios Cuerpos, ataca é los enemigos 
y los pone en fuga. Los Judíos toman el dinero de los que bhabian 
venido para comprarlos y todos los despojos de sus enemigos, ce- 
lebran el sóbado, y ruegan al Benor se reconcilie con ellos. Conti- 
nuen ganando grandes ventajas sobre sus enemigos, particularmen- 
te sobre Tímoteo y Baquides, se hacen duenos de muchas plazas y 
de un rico botin. Nicanor huye 4 Antioquía, y publica el poder del 
Dins de los Judíos (Cap. vm.). Antioco que habia ido 6 Persia, 
intenta robar un templo, y es vergonzosamente rechazado: se vuelve, 
y en el camino recibe la noticia de la rote de sus generales en Ju- 
dea. Para sepultar todos los Judfíos bajo las rumas de Jerusalen, apre- 
gura su viaje para ejecutar prontamente su designio, mas Dios le 
hiere con una úlcere horrible y cruel, v le fuerza é publicar su poder, 
ú confesar la propia flaqueza, y 8 reconorer que el hombre no de- 
be igualarse 4 Dios. Antioco ruega al Senor, pero su ruego no es 
0ido. Promete reparar todos los males que habia hecho ú los Judioé, 
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restituir al templo todas las riquezas que le habia robado, hucerse 
judío, y publicar por todas partes la grandeza del Senor. Escribe à 
los Judios recomendúóndoles à su hijo Antioco despues de haberle de. 
clarado por su heredero. Muere, y se traslada su cuerpo à Antioquía por 
Filipo, que se retira luego à. Egipto (Cap. 12.) 

Aun àntes de la muerte, de Antioco, Júdas restaura el templo, 
le purifica, y establece el culto del Senor: celebra esta fiesta duran. 
te ocho dias, y ordena que se celebre todos los aios. Antioco Eu. 
pator sucede ú Epifànes su padre, y entrega à Lisias el gobierno de 
su reino: muere Tolomeo, gobernador de Cele-Siria: Gorgias haco 
correrias en la Judea, y Júdus. gana muchas victorias contra los Idu, 
meos, Timoteo viene a Judea con nuevo ejercito para dominarla: los 
Judios marchan contra él despues de invocar al Senor,. quien comp 
bate por ellos, y les da una completa victoria. Timoteg hvye,.y se eny 
Cierra en la fortaleza de. Gazara, inguita 4-los Judios quetoman X 
queman la fortaleza, le matan con su hermano,y dan gracias al Se. 
nor (Cup. x.) Lisias reune un nuevo, ejercito de mas de, cjen mil igm- 
bres y marcha contra los Judios: estos invocan al Senos que les da, 
senales sensibles de su proteccion Y.una victoria complefa. LLisias, re. 
conociendo el poder del Dios de los Judios, les pide. d8i paz... Júdas 
la otorga, y hace alianza con Eupator.. Lisias en. esta..ocasien . dirige 
una carta ó los Judios. Eupator escribe otras dos, la. primera:é Li- 
sias, y la segunda 4 los Judíos, que tambien rectbieron .una de.les 
embajadores romanos que iban ú Antioquia (Cap. x4)- 

Liuia tele al rey, deja ú los .Judíos en paz, y estos son persegui. 
dos por los gobernadores de los paises: vecinos. los habitantes de Jo, 
pe hacen perecer doscientos Judios é traicipn: Júdas venga este orí- 
men con severidad, y castiga tambien ú los de Jamnia. Marcha con- 
tra Timotep, le atacan los Arabes, los derrota y les concede la paz: 
toma la ciudad de Casfin con horrible matanza. Dositeo y Sosipayro 
que mandaban con él, matan diez mil hombres de.las tropagde Ti- 
moteo. Júdas le busca, y al acercarse. derrama Dios el. terror ena 
tre log enemigos, se ponen en fuga, Y, pierden treinta mil hombres, 
Timoteo hecho prisionero, recobra su libertad, proimetiendo dérsela 
4 muchos Judios. . Vuelye Judas é.Carnion, y mata veinte y cinco mil 
hombre2, y otros.tantos en Efron: va ú Biutópolis, y de allí ú Jerusolen 
donde celebra la fiesta de Pentecostes: marcha despues contra Gor- 
gia3, quien consigue primero algunas ventajas sobre los Judios, pe- 
ro luego. es vencido en fuerza de las oraciones de Júdas. Este reu- 
ne sus gentes cn Odolla, se purifica y celebra el súbado. Viene al 
campo de batalla para sepultar los muertos, y balla .que los queha- 
Lian perecido tenian ocultas bajo sus vestidos cosas consagradas é 
los ídolos, lo que hacia mirur su muerte como caujigo de Dios,.Re- 
coge limesna3, y envia ú Jerusalen paja que se ofreciesen sacrificios 
por sus almas (Cap. xu.) Eupator marcha. contra lus Judíos con po. 
deroso ejercito: hace morir à Menelao que se le hubia unido-.pon la 
esperanza. de obtener el sumo: sacerdocio y. poder sobre los de au na- 
gion. Júdas exhorta 4 los Judíos ú que.recurran al Senor: pasan tres 
dias en ayuno Y oraciones, marchan despues contra Eupator, atacan 
tu campo durante la noche, matan' cuatro mil hombres y siembran 
el susto. y el desòrden. Eupator sitia 4 Betsura, y es rechazado y. obligar 
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do 4 levantar el sitio para ir ú oponerse ú Filipo que se habia rebe. 
lado en Antioquía: se recuncilia con los Judíos, ofrece sacrifcios y 
dones en el templo (Cap. xi.) 

Demetrio, hijo de Seleuco, viene é apodèrarse de la Siria. Al- 
ciino que habia sido depuesto del sacerdocio, va ú ver ú Demetro, 
y le irrita contra Júdas y contra los Judíos. Demetrio envia ú Ni- 
canor 4 la" Judea con Gidei de coger vivo é Júdas. Los Judios des- 
pues de haber invocado el nombre del Senor, marchan contra log 
enemigos, y Nicanor no atreviéndose a aventurar una batalla, hace 
proposiciones de paz, que son aceptedas, yY la paz cònciuida. Nica- 
nor se queda en Jerusalen, contrae amistad con Júdas y le com- 
promete ú casarse. Alcimo, zeloso de la union de Nicanor con Jú- 
das, le desacredita con el rey, y éste manda ú Nicanor que le en. 
vie 4 Júdas aherrojado. Nicanor busca ocasion de ejecutar su encar. 
go. Júdas percibe el cambio de Nicanor, y se retiru: este le pérsi 
gue, y quiere obligar 4 los sacerdotes ú que le entreguen: blasfema 
contfe el templo del S-hor. Razias, hombre virtuòso y umante de los 
Judíos, es acusado ante Nicanor que envia quinientos hombres para 

renderle, mas Ruzias le previene dúndose la muerte (Cap. XiY). 

icanor quiere atacar é: los Judios en dia del sàbado: los que ha- 
bia en su ejercito lo exhortan,ú que respete la santidad de aquel 
dia, y él lleno de orgullo responde por una blasfemia. Júdas pone 
8u confianza en lios, y exhorta à los suyos é que no teman é l98 
hombres: les recuerda las gracias que habian recibido del S-nor, los 
arma, no con escudos y dardos, sino con fe y piedxd: les refiere una 
vision que tuvo, la cual los llena de valor y confianza: implora de 
nuevo el socorro de Dios estando ya para Cargar al enemigo, ma- 
ta treinta Y cinco mil, Y pone en figa ú los demas. Nicanor es de 
Mos muertos, Júdas le hace cortar la cabeza y la mano que habia 
levantado contra la casa del Senor: arroja su lengua 4 las avc3a, Y 
pone su cabeza en lo alto de la ciudadela. Lox Judíns establecen que 
este dia sea una fiesta solemne para conservar la memoria dè tan 
msigne triunfo, Y quedan duenos de la ciudad santa (Cap. xv). Aquí 
concluye el autor su Obra. 

De lo04 quince capítulos que componen este segundo libro, los 
dos primeros son un preliminar: el tercero contiene un hecho acaeci- 
do en el reino de Seleuco Filopator, y anterior é la historia conteni- 
da en el primer libro: los doce últimos corresponden 4 los siete pri- 
meros del primer libro, y es la misma historia pias circunstanciade. 
D'arémos una concordancia abreviada despues de este prefacio, Y ana- 
dirémos las dos disertaciones que hemos anunciado. 

No solo puede hallarse singular placer en la lectura de los dos 
lbros canónicos de los Macabeos en que todo es imilagroso, porque 
Dios es quien suscita por una vocacion extraordinaria ú estos genèro- 
805 defensores de su ley y de su alianza, el es quien los conducé 
por una asistencia particular, quien los aostiene por úna proteccion 
visible, y combate éú su favor en todos los reencuentros, sino que tam- 
bien se hallan grandes instrucciones para todos los estados, y grandes 
ejemplos de todas las virtudes, 

En ellos aprendemos 4 obedecer é las potestades en todo lo que 
68 justo. y coníorme é la ley de Dios, y tambien é no temerlàs cuan- 
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de sus Grdenes don contràrias ú esta divina ley, pues entónceà se des 
be deeir con el príncipe de lqs apóstoles: És menester obedecer 4 Dios 
imas bien que é los hombres. : xo 

Aprendemos tambien éú perdèrio todo úttes que faltar 4 la fe 
prometida ú Dios, éú sufrir todos los tòrmentos éntes que contravenir 
4 sus mandatos, ú confesar eu. nombre sin 'disfraz aunque nos cueste 
da vida, mus bien que rescatarla pòf disimulo coburde, bien persuadi- 
dos -que'la sineeridad del culto què se da 4 Dios en el secreto del co- 
vadòn, nunca justificarà el culto aparente que se dicre 4 B-lial, por- 
que estos màramientos políticos son frutos dc una hipocresía carnal 
que eausa la muerte. 

Be uprende é mirar todos los males temporales, mas bien como 
dones de Dios misericordioso, que como azotes de su ira, 4 besar la 
Menò que nos castiga, Y agradecer sus golpes, y tener sclo la profa- 
nacion de estc santuario interior que debemos levantar ú Dios en ues- 
tro corszon pila ofrecerle sacrificios de picdad vérdadera. 

- — Be"aprende 4 purificar este santuario con las làgrimas de ana sin- 
tera ' penttencia, cuando lia sido profanado por et amor criminal de 
fes criuturas, é destruir el altar poluido por un fuego extrangero, y le- 
vantar otro-de Un corngon nuevo cuya consagracion le rènueve cada 
momento. 'Porque vi de úha parte se ve que Dios se declara venga- 
dor de su témpio en favor de los que le sirven Con fidelidad, por otre 
Parte se ve tambien que no deja largo tiempo impune el abtuso de las 
Cosas santes, quelnò difierà la pènu sino para 'hacerla mhs ruidosa, Y 
que la imas terrible pena, es Betimitir en su cólera la profanacion del 
templò y la pérdida de -1a relígion. 

- - En fio, se ve en esta historià de las pergecuciones dé là sinagoga 
bàjo Antiocó, une fintgen de las perdecuciones que la Iglèsia ha: gufria 
En ' bajo losiemperstdores paganós, y de las'que sufriró en los Gitimos 
tiempos bajò la dòmtimàcion del :Aniticristo, Y tambien se ve la prueba 
de esta' verdad 'tetrible del Evargello:: Muchos son fos llamados, yY 
poces los escogidud, y que miéntras una multitud de hombres pérfidos 
é ingratos abandònan la ley del Benor, hay pocos hombres fíeles $ qu 
alianzà, y la tentación sirve parà darlos é conocer. 
- : No solo hoy édiGcan las virtudés de los santos: retràfadàs Con 
ten Vivos. coleridos, sino las pasiònes dé lòs magòres malvados, llevae 
das hasta el'txceso, nus instruyen por el'castigo que'lds sigue'de cer: 
cà. La caidi Pronta dé Jason, Menelaò, Alcimo que adquicren fl sa. 
terdolio 6 Brecio'de oro para dommar y pervertir la fe del púebló, èn: 
sens é tos'amibicioscs que su prosperidad pasagera en là lòtesia 6 ed 
ta sòciedad, se termina en eternos dolorès: la plaga 'Súbiia que humi- 
Ds sl soberbió Antiòco, y: le fuerza E implorar al Dios de Isràzl, 4 quien 
habiu msultada don artogandia, pero que 'no le convirtió Busta hacer- 
le digno de la" misericordia que pedra, ensena ú los pecadores habie 
tuatés que:ho se burièràn de Diòs impunemente, giic este juez sobe- 
Punc:-se riò muthas veces de las lagrinias de los imoribundos que 
hari despreciado 'sus'amenttes durante su vida, y 'que la muerte en be- 
tado es una Comsecuerttia' de la vida'impenitente, porque un tYrepen- 
timientd tardíó Y humano no puede reconciliar Con Dios un corazoà 
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PRAVACIO A 
das en estos libros pera los Cristianos en general, mas bay otres pa- 
ra cada condicion Ó estado en los actos heroicos de diferentes virtu- 
des que brillan por todas partes. Los príncipes, los guerreros pueden 
aprender de estos béroes, siempre vencedores sin orgullo, preparàn- 
dose al combate por la oracion Y por el ayuno, contando solo Çon el 
er divino, no proponiéndose otra gloria que la de Dios, atribuyen- 
do 4 él solo los 8sucesos felices, Y aprovechàndose de los despojos pa- 
ra reedificar y adornar el templo, Y socorrer 4 los pobres y desvalidos. 
Si en una ocusion una parte de los generosos defensores de la patrie 
fué derrotada, miéntras los demas triunfaban por todas partes, la cau-: 
sa fué que buscaron su propie glòria, y no la del Dios de Jacob, ni 
eran del número de los que Dios habia escogido para salvar é Israel. 
lLeccion importante para no empenarse en negocios dificiles, ó en un 
estado santo sin explorar úntes la voluntad divina é impetrar sus au- 
xilios. 1 
Matatias es un modelg de los padres de familia, y las madres tier 
nen tembien que imitar en las mugeres fieles que no dejaron de cir- 
cuucidar 4 sus hijos ú pesar de las amenazas de Antioco, y en el ve- 
lor heroico de la madre de los siete múrtires que tuvo 4 mayor gloria 
sostenerlos en el suplicio, que haberles dado la existencia. 
Quizà entre tantas acciones dignas de alabanza se hallaràn al. 
P que tengan , necesidad de apologia para los que jurgan super- 
cialmente Jas cosas sin penetrarias. En primer lugar parece mes con- 
forme à las reglas de la piedad sufrir con paciencia la persecucion que 
rechazarla por la fuerza, como hicieron los Macabeos, sobre todo cuan- . 
do viene de aquellos príncipes ú quienes se debe obediencia, pero si 
se considera que fué por inspiracion de Dios sacudir el yvgo de los 
Biros, al cual su nacion naturalmente libre, no habia estado sujeta 
sino por un efecto de la cólera de Dios, si se considera tambien que 
la proteccion continua de su mano que experimentaron en todas sus 
empresas, es prueba indubitable de que las formaron por impulso de 
du espíritu, se comprenderà fàcilmente que Dios, àrbitro soberano de 
Ja ley, despues de haber tenido é los Macabeos sujetos é los Siros por 
el tiempo destinado é probarlos, los pudo libertar de esta servidum- 
bre cuando le pareció conveniente,. Y hacerles sacudir el Yugo sin que 
fuesen culpables de rebelion 4 sus ojos, como en otro tiempo sus pe- 
dres no fueron culpables de robo despojando é los Egipcios. 
. oc Parece que deiotes de .tantas pruebas de una Comtinua asisten- 
cia de Dios, no era digno de la piedad de Júdas poner su confianza 
en los hombres pactando alianza con los idólatras Romanos, pero ú 
. Mas que no se debe tentar ú Dios descuidando los medios humanos 
gue ofrece su Providencia, era une cosa loable en Júdas mirer como 
Economizaba la sangre de sus enemigos para asegurar el reposo de su 
ueblo reprimiéndolos con el poder de un aliado mas poderoso. Por 
fin, si Consultando en esto mas la prudencia humana que el Espíritu 
de Dios, Júdas cometió una falta, Y en pena mes de dos mil de sus 
soldados se acobardan súbitamente y le abandonan, quedíndole solos 
ochocientos con que arrostrar Un ejército formidable, el valor y la fe 
Con que se entregó é la muerte combatjiendo por la gloria de Dios, re- 
ara plenamente la falta, si es que la hubo. Este suceso es una buena 
eccion para los principes cristianos, porque de ocasion al historiador 
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'sagrado para describir el caràcter de la república romana, su probidad 
moral, su rectitud y equidad natural, capaces de excitar la emulacion 
de los que estén ilustrados por la fe. 

La accion de Razías, hombre por otra parte ' recomehdable por su 
religion, quien se mata 4 sí mismo, es todavia ménos excugable, y so- : 
lo puede serlo si se atribuye é un movimiento extraordinario del Es.. 

iritu de Dios, con todo, no se puede negar que tal accion por irregu- 
ar que parezca, es efecto de su celo por la ley, aunque poco ilustrado 
por la ciencia, que le precipita por temor de caer en manos de los in- 
Circuncisos, temor que no le deja bastante libertad para juzgar bien de . 
la calidad de los medios que emplea para evadirse: Eligens nobiliter 
mori, potius quam subditus fieri peccatoribus: quiso mejor morir no-. 
blemente que verse sometido 4 los pecadores. Es cierto que hubie- 
ra hecho mejor si hubiera querido imorir humildemente, dice S. Agus-' 
tiD, pues lo hubiere hecho mas útilmente: Melius vellet Aumiliter: sic 
enim utiliter, pero 4 lo ménos nos ensena por el valor con que sufre los 
males que él mismo se ha hecho por amor de su ley, el que debeinos 
tener para sufrir los males que sus enemigos nos infienan, 
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SOBRE EL PARENTESCO DE LOS JUDIOS 
Y DE LOS LACEDEMONIOS. 





N IMGUN pueblo ha tenido origen mes ilustre ni mejor averiguado 
que la nacion de loa Judíos: sus abuelos son de los primeros hombres, 
los mas antiguos patriarcas y Jos inas célebres fund de las nacio- 
nes son los padres ó hermanos de los autores de su hnage. Su historia 
y sus libros no son ni obscuros, ni recientes, ni fabulosos, su posesion 
po es interrumpida ni fraudulenta: se ve la verdad de su origen en las 
escrituras "mas antiguas y mas auténticas que hay en el mundo, estas 
son sus libros sagrados que contienen su ley y su religion. Estos libros 
son superiores 4 los de otres naciones que pudieran jactarse de una 
antiguedad semejante ó mayor, porque son entre las Judios de una au- 
toridad invtolable y mirados como obra del mismo Espíritu Santo. Los 
otros pueblos que han recibido la verdadera religion les profesan tam. 
bien sumo respeto, y en fin, los extrangerve que no tenen empeno al. 
guno religioso con estos escritos, no han podido hasta ahora mostrar en 
ellos ni falsedad ni error. Miéntras estas obras divines estuvieron ocul- 
tas en la lengua y pais de los Judios, desconocidas é los otros pueblos, 
todas las naciones han vivido en una ignoruncia grosera de 8u propio 
origen, bo han tenido mas que opiniones quiméricas y monstruosas, 
pero desde que estas monumentos sagrados han llegado al conocimien- 
— to de los éxtrangeros, todos han querido hallar en ellos gu principio y el 
grígen de sus anptepesedos. 

Las escrituras de los Hebreos no comengaron é extenderse entre 
los Griegue hasta el reinado de Tolomeo Filadelfo, rey de Egipto, que las 
hizo sadecir del hebreo, y las puso en su magnífica biblioteca de Ale- 
jandría, de donde se propagó eu conocimiento í todo el mundo. Los 
Griegòs siempre curiosos, vieron con asombro historias hasta entónceg 
desconocidas, y comenzaron 4 tener de los Judíos una estimacion de 
que úntes no Ins creian dignos, Y esta naeion apénes conocida y no 
considerable, fué mirada como un pueblo antiguo y de orígen mu 
ilustre, Y diferente del que habian creido hasta entónces, tal fué é 
ménose el juièio de los mas sensatos, pues era imposible destruir ente- 
ramente las antiguas preocupaciones que. se tenian contre ellos. 

Los Lacedemonios, el mas serio, mes cuerdo y valiellbe entre los 

blos de la Grecia, habiendo hallado en su tradicion, ó en alguna 
Lis que eran hermanos de los Judíos y tenian é Abraham por 
padre comun, ee lijongearon de este orígen, Y ú pesar de la altivez 
propia de los Esparciatas aun mas que de los otros Griegos, compren- 
dieron que um parentesco tan antigua y tan ilustre debia honrarlos, y. 
pesolvieron cultivar esta relacion dando los primeros pasos. Areo su. 
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rey escribió al gran pontífice Onias que gobernaba entónces la nacion 
Judia (1), que habiendo sabido que los Lacciomonies eran hermanos 
de los Judios y de la raza de Abraham, deseaban ser informados so- 
bre sus negocios, y les enviaban esta carta para asegurales de su 
perfecta union, y de que podian disponer como duefios de cuanto per- 
tenecia é los Lacedemonios. 

No sabemos cual fué la respuesta de Onías, pero vemos por le 
historia que estos dos pueblos mantuvieron de buena fe esta alianza, 
y Se consideraron seriamente como hermanos. Leemos que el gran sa- 
cerdote Jason, obligado ú dejarla Judea su patria y la Arebia donde 
se habia retiralo, se refugió con les Lacedemonios (2), y mucho tiem- 
po despues de la carta de Areo ú Onías, el gran pontífice Jonatas, her- 
mano de Júdas Macabeo, escribió al senado y al pueblo de Lacede- 
monia para renovar la antigua alianza que habia entre' ellos (3). Así 
este parentesco era un artículo en que convenian los Judíos y Lace- 
demonios, persuadidos igualmente que descendian unos y otros de 
Abraham. 

Pero ni los monumentos que nos quedan hoy en las Escrituras 
Santas de los Judíos, nilos escritos de autores griegos 6 extrangeros 
nos dan ninguna prueba clara y sólida que pueda convencernos de 
que estos dos pueblos sean ramas de un mismo tronco, y de que 
Abraham sea padre de unos Y otros. Algunos sabios creen que este 
parentesco es quimérico y 8in ningun fundamento (4): otros le creen 
verdadero, Y otros le ponen entre las cosas dudosas é inciertas. Mas 
cualquiera que sea la opinion que se adopte, es cierto que los Hebreos 
y Lacedemonios lo creyeron seriamente, y por consiguiente que 8m- 
bos tenian razones plausibles para persuadirgelo. 

No podemos abrazar sin testricion la opinion que pone este pa- 
rentesco entre las cosas seguras é indubitables, porque si los Lacede- 
monios y Judíos no tenian otro motivo para creerse descendiemtes 
de Abraham, que el que vemos en sus cartas, y lo que nos queda en ls 
Escritura y en los autores profanos, se puede asegurar que su' creencia 
estaba mal fundada. Mas comc podian saber sobre esto muchas cosas 
que hoy ignoramos, no podemos admitir absolutamente la opinion que 
trata este parentesco de fabuloso y quimérico. El juicie no se debe lle- 
var mas allà deljconocimiento: y es equitativo presumir que estos pue- 
blos no han obrado en esto sin buenas razones: lo mas justo que pede- 
mos decir es, que nos son desconocidas, y vamos à examinar las dE 
versas conjeturas que se proponen, sobre lo que ha dado lugar é 108 
Lacedemonios para creerse descendientes de Abraham. , 

Algunos han preteudido (5) que estos pueblos habiendo leido €2 
Moises (6), que Ebal era uno de los hijos de Jectan, hermano de 
Faleg, é hijo de Hober, se habian imaginado que este Ebal era lo 
mismo que Ebalo, padre de Tíndaro, y abuelo de Céstor, Poluz Y 
Elena, pero esta opinion es insostenible por muchas razones. 1. É 


(1) 1. MacÀ. xu. 90. el segg. El texto letino indica que los Judios escriD de 
primero é los Lacedemonios, pero el griego anuncia lo contrarie. Josefo difore 
la Valgata. V. Com. 1. Macà. xn. Illa) 2. Macb. v. 9.3) 1. Med. EU 
6. —(4) Joseph. Scalig. Can. Toagor, L ni. p. 332. Reineccius de regne Fed amé 
336. Rainold. de Libb. apocrypà, p. 104. Bochart. Chancen. l. 1. c. 29.—(5) Quié he 
Joecph, Soal. Ieegeg. l. in. p. st apud Balian. éd en. 38216) Qet 3-7 
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es hijo inmediuto de Jectan, hijo de Heber, Y Abraham, hijo de 'l'aré, 
està distante de Heber seis generaciones 'l). Así es imposible 
en este sentido que Abalo descienda de Abraham, pues en este 
supuesto era nieto de Heber de quien Abraham distaba seis grados. 
2." Ebal y Abraham eran de dos ramas diferentes de la familia de Heber. 
Este patriarca tuvo é Faleg y Jectan, Ebal descendia de Jectan, 
Abrabam de Faleg. 3." En fin, Ebal, hijo de Jectan, vivia muchos st- 
Elos úntes de Ebalo, padre de 'Tíndaro, como seria fàcil demunastrarlo 
si se disputase. 

El autor del comentario sobre los Macabeos, atribuido 4 Santé 
Tomes, creyó que esta opinion estaba fundada en la preocupacion de 

ue los Esparciatas ó Lacedemonios eran descendientes de Agar 6 de 
Òétura, ambas mugeres de Abraham y madres de varios pueblos de 
la Arabia. Esta opinion se ha hecho muy comun, pero no se nos di- 
ce de que pueblo en particular descendian los Lacedemonigs. El nom. 
bre de Lacedemonio puede derivarse del hebreo Leummim Radmonim, 
que significa pueblos del Oriente, y se: ha podido seguir de una y otra 

rte sin mucho exúmen una eonjetura popular y favorable que nada 
importabe resimenté, pues en las tradiciones de los pueblos y de mu- 
chas antiguas familias, muchas cosas de esta naturaleza se creen de 
pedres é hijos sin nmgune prueba, mas que haberlas sabido de sus 
antepasados, y tener interes en sostenerlas, como los Romanos que 
se decian .descendientes de los Troyanos y los reyes deFrancia que pre- 
tendian la misma gloria. 

Grocio (2) quiere que el parentesco de Lacedemonios y Judios se 
fande en que los Lacedemonios descendian de los Dorios, y estos de 
los Pelasgos, y como estos últimos eran originarios de las cercanías de 
Biria y Arabia, se afirmó aventuradamente que los Lacedemonios y 
los Judios eran de un mísmo linage, porque unos y otros eran del mis- 
mo pais. Este autor observa que han quedado en el dialecto dorio 
muchos términos cuya raiz estú en el hebreo, y muestran su primer 


D. 

Mas en primer lugar, Mr. Morin (8) observa contra Grocio que 
los Pelssgos que vinieron de Arabia ú Grecia, pasaron antes del ma- 
trimonio de Abraham con Cétura, y que asi mo podian ser descen- 
dientes de este patriarca, 2." El sqstiene que la consanguinidad entre 
Lacedemonios y Judíos viene mas bien de los Edones, pueblos de 
Tracia, que segun pretende, son una rama de los Ídumeos, como pa- 
rece probarlo su nombre. 3.2 En fin, dice que si se quiere absoluta- 
mente traigan su origen de los Pelasgos, 8u opinion no serú mé- 
Ros verísimi, pues los Sasets habiendo pasado. algun tiempo en la 
Tracia antes de entrar en el Peloponeso, pudieron fàcilmente juntarse 
eou los Edonios, y no hacer con ellos mas que un pueblo. Así los La- 
eedemonios serún al mismo tiempo descendientes de Esaú por los Edo- 
Rios, Le los Pelasgos unidos con los Edonios. Eutiquio, patriarca 
de. Alejandría (4), pretende tambien que el parentesco de Judíos y La- 
cedemonios viene de Esaú, pero de otro modo, pues dice que. Edom 
se desposó con una cananea y algunas otras mugercs de Grecia, y que 
— (4) QGenes. xi. 16. 17. et segg. Phaleg, Reu, Sorug, Nachor, Thore, Abraham. 


G) Grot. in 1. Macbs xu. 20..q-(3) Vénse .el tomo primero de la Rep. de las Letras. 
m4) EutycÀ. Alex. Anaal, 
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É ahí viene la alianza entre la razm de Abraham y la naciom 

riega. 

BPero todo esto carece de fundamento, pues no hay prueba al: 

na de que los Edonios desciendan de Edom ó Esaú, ni de que 
us Lacedemonios desciendan de los Edonios ó de los Pelasgos, ni 
de que unos yY otros se hayan mezclado. Puede verse lo que he- 
mos dicho sobre el Qénesis acerca de los Pelasgos (1). En fin, ne 
hay apariencia de que Esau haya ido d buscar una muger ú la Gre- 
cia, como pretende Eutiquio. 

Otros pretenden que los Lacedemonios se. han llamedo parien-, 
tes de los Judíos é hijos de Abraham, porque Cadmo que era Fe- 
nicio, y que tenia Arabes en su compafiia (4), venia de un pais ocu- 
pedo. casi todo por lu raza de Abraham. Los Griegos: mn exami- 
nar mejor la cosa, pudieron imaginarse que Cadino y sus. gentes 
eren Júudios de origen, y habian fundado .la ciudad: de Esparta' ó 
Lacedemonia. Se traia tambien la etimologia del nombre de Espar. 
ta, de que Cadino sembró Como en.Tebas dientes de dragon de que 
nacieron hombres. Eustatio es el autor de: esta opmion, en su Co" 
mentario sobre el primer libro de la Odisea. Apolodoro cuenta ls 
cosa de otro modo (3): dice que Cadmo despues de haber sem- 
brado los Espartas, y viendo que salien de la tierra hombres arma- 
dos, se asustó del prodigio, Y arrojó piedras contra ellos, pero es- 
tos hombres juntando estas piedras, comenzaron 4 arrojírselas unos 
ú otros, y ú pelear hasta que perecieron todos, excepto Údeo Yy otros 
cinco. Este Udeo se tomó por el pes be los Judios, Judaeus, y 
los iEsparciatas por fundadores de Lacedemonia. 

Diodoro de Sicilia (4) da otra oportunidad para la: explicacion 
de este pretendido parentesco de Esparciatns y Hebreos. Una mul. 
titud de extrangeros (dice) se habia metido en Egipto, y comenzee 
ba é debilitar las leyes y ,lge costumbree introduciendo cultos y c6. 
remoniss extrangeras: los paturales del paig temieron las resulta: de 
esta novedud, expelieron 4 los forasteros, de los que una parte que eran 
mas distinguidos y valientes, teniendo por gefes 8 Danao y. Cadmo, se 
retiraron é la Grecia, y la otra parte bajo in direccion de Moises s6 
quedó en la Judes entónces desierta. lLsto dice Diedoro de Sictira 
siguiendo el rumor que corria del orígen de los Judíos, Y por es- 
to se ve que ls Griegos consideraban é los pueblos venidos 4 Gre- 
cia bajo la conducta de Cadmo y de Danno, como vemidos del mis. 
mo pais Y del mismo 'orígen que los Hebreos. Todo esto es fabu- 
loso, pero aquí mo buscamos sino conjeturas verisímiles qué hayan 
dado lugar é una opinion popular, adoptada primero 'por'los Espar- 
ciatas, y despues por los Judíos. 

. 3 La fundacion de Esparta se atribuye por algunos ó an judie 
flamado Esparton, que fué companero de Baco en sus guerras Y en 
sus viajes, Y por otros 4 Esparto, hijo de Foroneo, ó de lnato, se- 
gun algunos, 6 de Amiclas segun otros. Hay mpieh pretende : què 
el nombre de Esparta viene de una: hija-del réy Eurotes que ce 


(1) Comentario sobre el Gónesis x. 4. O Disertacion sobre le division de les des. 
cendientes de Noé, art. n. 12. toma i.—(9) Ítu Streb. l..x. Vide, ei dubet, rant 
Dn Personal, 0. 1Da(3).Agellodor. es  Pherecyde, Vid. m1, Dibb. e. 4—(B) Dill. 

ciog. ex lih IL, 
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só con el rey Luacedemon. El exàmen de todo esto "no pertene- 
ce é nuestro asunto, solamente se quiere que Esparton, compane- 
ro de Baco, sea judío (1), y al mismo tiempo fundador de Lace- 
demonia. Si esto se probara, no sòria extruno que el rey de La- 
cedemonia hubiese creido que los Judíos y los Esparciatas eran des- 
cendientes del mismo tronco, pero puede asegurarse que este Es- 
parton no tuvo relacion alguna con los Judios, y es muy inciesto 
que haya tenido parte en la fundacion de Lacedemonia: los mis- 
mos Lacedemonioe no le conocian, como escribe Pauganias (2). 

Honorio de Autun (3) creyó que Cécrope habia fundado à 
Lacedemonia. M. Huet, obispo de Avranches, pretende que Cécro- 
pe se coníundia muchas veces en la historia con Moises, Y que se 
atribuia al primero la que solo conviene al segundo: pero todo es- 
to es muy incierto. 

M. Huet (4) conjetura que les reyes de Lacedemonia preten- 
diendo ser descendientes de los Heraclides, pudieron creer tambien 
por la misma razon, que descendian originariamente de los Judíos, 
pues Hércules fenicio era muy célebre, y se le confundia muchas 
veces con el Hércules de Tébas, y no se distinguia 4 los Fenicios 
de los Judios, porque ambos pueblos habitaban la inisma provincia, 
y en una eosa arbitraria, y que hacia honor à los príncipes de La- 
cedemonia, pudieron adoptar una opinion, poco cierta en verdad, 
pero que nada tema de imposible, y lisonjeaba su orgullo. 

El mismo prelado en otra parte (5) propene una conjetura que 
nos parece mejor apoyada. lLos antiguos creyeron que los Judios 
tralan su origen de la isla de Creta, y esta opinion estaba recibi- 
da en tiempo de T'úcito (6): Judaeos Creta insula profugos, novis- 
sima Livyae insedisse memorant: argumentuim é nomiue petitur, incly- 
tum in Creta ldam montem, accolas idaeos. aucto in" barbarum co- 
gnomento, Judaeos Gocitari. El nombre Ída poco diferente de Ju é, 
los pueblos Ídeos poco diferentes de Judios, el rio Jardin bustante 
semejante al Jordan de la Palestina, todo esto podia apoyar la tra- 
dicion, y ademes los Cretenses y los Judíos eran gobernados, por 
leyes particulares que se miraban como lax primerus del mundo. Les 
de Mínos en Creta, las de Moises en Judea, y en punto 4 rumo- 
res populares basta muchus veces una ligera conveniencia para con- 
fandir las cogas. 

M. Huet hubiera podido anadir que Ins Setenta intérpretes cre- 
yeron. que los Filisteos eran originurios de Creta. En Sofonias (7), 
donde los Filisteos son llamados en la Vulgata nicion de hombres 
perdidos, Y en el hebreo nacion de Ceretim, traducen los Setenta, pue- 
blos venidos de Creta. La mayor parte de las ciudades, montanas Y 
mos de esta isla tenia nombres de orígen hebraico ó fenicio, y en otra 
parte (8) hemos procurado hacer ver que la ixla de Càptor de don- 
de Amos (9) hace venir é los Filisteos, es la misma que la de Cre- 


. o (N) Vide Cloud. lolavm, apud StepÀ. Bigant.el2) Pauean. Corinthiac. p, 58.— 

(3) Honor. Auguatod. de imagine mundi, lib. i1.-(4) Huet Demonet. Evang. propos. 

4. de lib. Jusue, art. XiV.—(5) Dormonet. Evang. proposit. 4. cap. 4. art. 10. —(6) Histo. 

riar. l. v. initio. Vide €i lubet, Conon. narrat. 36. et 41.—/1) SopÀon. mu. 5. Gens 

sitat Disertacion sobre el origen de los Filisteos, que je halla úntes de 

dos primeros libroa de los Reyes, tom. v.em(9) Armos. ix. 1. Palesthines de Çap. 
pedocia. (Hebr. de CapÀtor). 

TOM, XVIII. 19 
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ta. Los extrangeros no distinguian los pueblos de la Palestina de los 
Judios, y muchas veces lo que era propio de los Hebreos, se atri- 
buyó 4 los Fenicios y à los Filisteos, y estog en tiempo de los Maca- 
beos hacian tan poca figura en este pais, que no es extraio que los 
Lacedemonios que estuvieron en EÉgipto donde sirvieron en el ejér- 
cito de Filometor (1), hayan podido saber el orígen de los Filisteos 
y confundídolos con los Elebreos, cuyo nombre se habia hecho cé- 
lebre despues de las victorias de Júdus Macabeo. En otro tiempo 
habia disputa entre los Cretenses y Lacedemonios sobre saber cuél 
de los dos pueblos habia imitado las leyes del otro, porque era gran. 
de la semejanza entre ellas (2). Los Lacedemonjos querian atribuir. 
se el honor de haber los primeros formado sus leyes, Y coniunicàdolas 
4 los Cretenses (3), pero su pretension era mal fundada, y era cierto 
que las habian tomado de Creta, pues Licurgo su legislador habia 
vivido lurgo tiempo en este pais y habia aprendido sus leyes y mo- 
do de gobernar (4). És cierto que algunus ciudades de Creta eran co- 
lonias de Lacedernonia, pero de ahí no se sigue que toda la isla hu- 
biese recibido leyes y hubitantes Lacedemonios, pues sabemos que 
Licurgo es mucho ménos antiguo que los legisladores de Creta. 

Basta que los Lacedemonios hayan tenido esta pretension, pa- 
ra que gustasen decir segun sus preocupaciones, que con los Filis- 
teog que eran Cretenses de orígen y que confundian malamente con 
los Judíos, tenian un padre comun y eran descendientes de Abraham. 
Lus leyes, costumbres y gucesos de los dos pueblos tenian bastante 
semejanza, Y no es extrano que Areo, rey de Lacedemonia, se bubie- 
se dejado llevar de esta opinton, y habiendo oido decir en Creta don- 
de idhic estado (5), que los Judíos y los Esparciatas descendian de log 
Cretenses, baya escrito ú los Judíos, ó para mejor instruirse con 8u res- 
puesta, ó simplemente para fomentar esta opinion entre las dos na- 
ciones. Y aunque este príncipe mo la creyese firmemente, en es- 
tas cosas se sigue lo que mes agrada, y la abraza sin dar otras prue- 
bas que Cierto escrito de que no dice el título ni el autor (6). Los 
Judios en las cartas que escribieron ú los Lacedemonios muchos anos 
despues bajo el gobierno de Jonatas (4), dicen simplemente que el 
pontífice Onías habia recibido con honor al enviado de Lacedemo- 
nia con las cartas que hablaban del parentesco y union de los dos 
pueblos, ahaden que respecto de ellos, aunque no teugan necesi- 
dad de socorros extrangeros, ten:endo para su consuelo los libros sa- 
grados, no dejan de enviarles diputados pera renovar la antigua amistad. 

Heródoto (8) asegura que los habitartes de la isla de Citeree 
eran orisinarios del pais en que estaba situada Ascalon, que como 
se sabe era una ciudad de los Filisteos. Citeres pertenecia à los 
Lacertemonios, la gobernnban por magistrados suyos y la conserva. 
ban como su herencia, así los Citereos v los Lacedemonios eran un 
mi-mo pueblo, y es posible que lus Lacedemonios se hayan creido 


(1) 2. MncÀ. v. 8. In Bagyptum extreeua est ..... et peregve, periit Locedemonas 
profectus Grocio entiende que onxtos Lucedemonics eran los. que estaban é sueldo 
del rey de Egipto.—(2: Vide Strab. l. x. p. 329. 330. 331.—(3) Vide Ephorum a 
Sirub. dl. X. p. 331.—(4) Plato, lib. a. de Lepib. Ariatot. l. m4. politic.— (5) Vide Plu. 
tarch. in PÀr:rro — (6: l. Macà. xu. 21 lntentum est im acriptura de Spartiatia et 
Judagis, quentun sunt fratrea, de. Joseph. antig. l. Xim. C. 5S.eet1) H. Macà. xm. 8. 
el seçq.— (8) Hered. l, i, c. 105. 
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originarios de la Palestina de donde lo eran los Citereos sus com- 
patriotas. 

Joseío (1) ha entendido el pasage de la carta de Jonatas en sen- I. 
tido muy diferente, pues le hace decir que respecto ú los Judios,. den 
no hay necesidad de testimonios extrangeros para persuadirse que sefo da al 
son hermanos de los Esparciates, teniendo en su mano los libros sa- texto de que 
grados en que estàn las pruebas de ello. Serario y Grocio siguen es. "0 Bable. 
ta explicacion de Josefo, y no seria extrana que los Judíos creye- 
sen ver en los libros sagrados que Abraham era su padre y el de 
los Esparciatas: para esto bastaba suponer, como han hecho muchos 
. Sabios comentadores, que los Lacedemonios descendian de los Idumeos 
y de los Arabes, de esto se seguiria segun las santas Escrituras, que 
ans otros eran descendientes de Abat. 
ero de cualquier modo que Jonatas y los Judfos de su tiem- 
po hayan entendido este parentesco de los dos pueblos, lo cierto es 
que las Escrituras que tenemos como ellos, nada expreso ni posi- 
tivo dicen sobre esto. En cuanto à log Lacedemonios no podemos de. 
cir lo mismo, pues se han perdido muchos escritos que ellos tenian, 
y nadie debia saber su orígen mejor que ellos: en estas materins es 
justo referirse 4 cada pueblo, ciudad y familia sobre sus propios nego- 
Cios, Y eraB menester pruebas incontestables para atacar las preten- 
sones de otros respectivas ú su Origen, parentesco y antepasados. 
Por otra parte se veia entre los Judíos y Lacedemonios tanta se- 
mejanza, que no eta dificil tenerlos por hermanos, Y persuadirlo é los 
que no tenpian interes en examinarlo é fondo. En ambos pueblos las 
terras estaban divididas de modo que cada uno tenia su porcion 
casi igual, y no podia adquirir mas de lo que le habia tocado, ú lo 
ménos por largo tiempo. esclavitud estaba en cierto modo des- 
 terrada entre los Hebreos, pues madie era esclavo para siempre. Los 
'Lacedemonios y los Judíos eran muy celosos de su libertad: las jóve- 
mes no daban dote en Esparta ni en la Judea, ni uno ni otro pueblò 
se aplicaba al comercio: la vida frugal, el respeto 6 los ancianos, el 
UsO frecuente del baiio y de las unciones, la constancia y firmeza de 
unos Y otros, su apego inviolable 4 sus leyes y costumbres, todo esto 
reunido, forma uga poderosa prevencion para creer que pueblos tan 
conformes en sus leyes, costumbres y modales, debian tener un mis- 
Mo orígen. Los Judíos se llamaban (2) los filósnfos de la Suria, y los 
Lacedemonios pasaban por los mas sabios y religiosos observadores de 
las leyes en Grecia. Aunque estos pueblos tuviesen poco deseo de 
creerse parientes y de persuadirlo ú los demas, nada era mas fàcil 
por tantas seiales exteriores de semejanza, y parece que jamas qui- 
meron profundisar mucho este negocie, ni que se mirase con rigor 
demastado. 


d (1) Aut. 2m. 9.u-(1) Clearchus philosoph. Arietot. discipul. epud Joseph. contre 
Ppion. 
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DISERTACION 


SOBRR 


EL ARCA DE LA ALIANZA, 


EN QUE BE EXAMINA SI FUE REPUESTA EN EL TEMPLO DESPUES DE LA CAU- 
TiVIDAD DE BABILONIA, Y Sí DEBE PARECER ALGUN DIA, 





DD... que el Senor hizo alianza con Israel y le dió gus leyes es- 
Critas, no hubo en la religion de los Hebreos cosa imas santa ni mas 
inviolable que el Arca, donde se conservaban las tablas sagradas que 
contenian los mandamientos divinos. Era la prueba mas sensible de 
la presencia de Dios en medio de su pueblo, la prenda mas segura de 
su proteccion, y el instrumento mas ordinario de sus maravillas.. Se 
miraba tambien como el símbolo de ia misma divmidad, y el trono de 
su magestad. Colocada en lo interior del eantuario en el lugar mas sa- 
grado é inaccesible, jamus se veia descubierta, y svlo el gran pontífice 
entraba una vez al ano donde ella estaba. En su presencia se renova- 
ba la aliauza con ij Senior y se recibian sus oréúculas, con ella el pue- 
blo se creia invencible, y el respeto de los lIsruelitas al Arca del Se- 
nor no podia ser mas profundo sin tocar en la adorécion y culto su- 
premo. Írritado Dios por los crímenes de sus sacerdotes, permitió ba- 
jo el gobierno de Heli que cuyese en manos de los Filisteos, Y num. 
ca se declaró tanto como entónces la virtud de este monumento sa- 
grado, los Filisteos aterrados con los prodigies que habian visto, Y 
sintiendo la mano de Dios que cargaba sobre ellos, la remitieron é los 
Jaraelitas, y estuvo largo tiempo en Cariatiarim, despues la transporté 
David é Sion, y de allí fué trasladada al templo de Salomon, 

Este príncipe que habia aumentado mucho la magnificencia Y 
esplendor de los imstrumentos del tabernéculo de Moises, en los que 
hizo fabricar para el templo, no se atrevió à tocar el Arca, y la de- 
jó en su primitivo estado como una cosa sagrada en que nada debia 
innovarse. Fué conservada en el templo con el decoro y respeto con- 
venientes hasta el tiempo de los últimos reyes de Judà (1), que aban. 


donúndose é la impiedad mas horrorosa, se atrevieron 4 colocar sus 


ídolos en el lugar santo: entónces los sacerdotes no pudiendo sufrir 
exta profanacion, tomeron el Arce del Sejjior, y la llevaron de unos é 
otros lugares, para libertaris de la cndicia de -stos príncipes avaros 
é impíos. Jo-ías mandó é los sacerdotes que volviesen é colocarla 
en el santuario, y les prohibió sacarla Como hasta entónces (2). 


(1) Hasta el reinado de Acaz 6 de Manasses—(2) 9. Par. xxxv, 3. Penite ar, 
tam in sonctuario templi, meguaquam enim cam ultra portebitie. 
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En fin, eigun tiempo àntes de la cautividad de Babilonia, el pro- 
feta Jeremías (1) tuvo órden del Semor para transportar el tabermé- 
culo y el Arca de la alianza, y esconderla en una caverna de la mone 
tana, donde Moises habia subido poco úntes de morir para mirar la 
- herencia del Senior (2). Jereimías llegando 4 esta montanu depositó 
el Arca, el tabernàculo y el altar de los períumes en el lugar que 8e 
le habia revelado, y,cerró exactamente la entrada. Algunos de los que 
le acompanaban, habiéndose acercado para notar el parage, no pu- 
dieron hallarle, y el profeta los reprendió por su curiosidad, y les de- 
claró que este lugar quedaria desconocido, hasta que el Senor reunie- 
se su pueblo dispersa, y 8e reconciliase con él: Jgnetus erit locus do- 
nec congreget Deus congregatienem pupuli, et propitius fiat: el tunc 
Dominus ostendet haec, et apparebit majestas Domini, et nubes ertt, dic. 

Los talmudistas (3) que no admiten la historia de que hablamos, 
cuentan de Salomon, que habiendo sàbido de algunos profetas que 
algun dia los Asirios quemarian el templo que habia edificado, fa- 
bricó una càmara muy secreta bajo de tierra, donde en caso necesa- 
no 38€ ocultesen las cosas mas picor y sagradas del templo. En ella 
Josías escondió el Arca de la alianza, la vara de Aaron, el vaso del 
manú, el pectoral del gran pontifice y el oleo santo, que no se halla- 
ron en el segundo templo. Otros aseguran que Nabucodonosor se lle- 
vó ú Babilonia el Arca que estaha comprendida entre los otros vasos 

reciosos que tomó del templo, y hay quienes creen que Manasses, 

biendo colocado ídolos en el templo, quitó el Arca que desde entón- 
ces no volvió é colocarse. La Gemara de Jerusalen (4) dice que 
las cinco cosas que faltaron al segundo templo eran el Arca, el fue- 
go celeste el urim, y el tummim, el Espíritu Santo y el oleo santo, y 
en la Geinara de Babilonia (5) se asegura que el Arca, el urim, el 
fuego celeste, la magestad divina y el Espíriiu Santo faltaron. Ellos 
se lisonjean de que pareceríú dé nuevo con el Mesías que aguardan, 
como puede verse en el comentario de Abarbanel sobre el capitulo 
ix. de Daniel. Entre tantas opiniones, convienen siempre los rabinos en 
x el Arca de la alianza no se encontró despues de la cautividad de 

abilonia. 

El autor del cuarto libro de Esdras (6) hace decir 4 los Judios 
de la cautividad que el Arca fué tomada por los Caldeos en el sa- 
queo del templo, en lo que no conviene ni con los rabinos ni con 
el segundo libro de los Macabeos. Pero su testimonio no es de peso, 
Bi COntamos con tal autor para decidir la cuestion de que se trata: y 
Bos fijamos en la autoridad del escriter del segundo libro de los Ma- 
cabeos, quien nos dice que el Arca fué escondida por Jeremías, Y ad. 
mitimos la prediccion de este profeta que no seré descubierta, haxta 
que lsrael sea libre de la csutividad, y Dios se reconcilie con su pue- 
blo: tratamos pues de saber si esta pun se ha cumplido, y si vere 
daderamente se colocó el Arca en el segundo tenaplo. 

Nobre esto hay tres opiniones. Unos creen que el Arca escondida 


(1) 2. Maucà. 1. 4. et seggml2) Deut. xxxiv. 1.3) Vide Galatin. L. sv. de ar. 
canis, Cc. 9. Genebrard. Chron. l m. de. Rab. Juda et Abarban. in Daniel. Maimon, 
alreg.—- (4) Gemar. Jerosol tit. Maccot. Se puede ver una Disertacion de Frischmut, 
de men speranda arcae foederis restit. c. 3.ee(5) Gemar. Babylen. tit. Joma, c. l. et 
Xumcài in peel. 85.—(6) 4. Esdr. x. 92. 
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por Jeremfías fué hallada en tiempo de Nehemías, y conservada entre 
los Judios hasta la ruina del templo por los Romanos. Utros quieren 
que la antigua arca no fué descubierta, y que hasta hoy està oculta, 
pero que se hizo una nueva para poneria en el templo. Otros sostienen 
que no hubo arca ni antigua ni nueva en el Ep templo. En fin, 
hay quienes anaden que la profecia hecha por Jeremias del futuro des- 
cubrimieuto del Arca se cumplió en sentido místico y elevado en la 
predicacion del Evangelio y en la manifestacion de Jesucristo encar- 
nado. Examinemos cada unà de estas opiniones. 

Los que creen que el Arca del Testamento fué hallada despues de 
la cautividad (1), pretenden que el autor del segundo libro de los Ma- 
cabeos insinúa esta opinion, cuando despues de haber hablado del 
descubrimiento del fuego sagrado, refiere luego la historia del.Arca 
escondida por Jeremías. ,Para qué referir este suceso en tal coyuntura, 
sipO para mostrar que el descubrimiento del Arca y el del fuego sa- 
grado se hicieron 4 un mismo tiempol j4En qué otra oportunidad se 
puede referir la ejecucion de la promesa de Jeremíast Este lugar que- 
darà oculto, dice el profeta, hasta que Dios haya reunido su pueblo 

haya tenido misericordia, lo que evidentemente designa la vuelta de 
A cautividad de Babilonia. Habiéndose considerado siempre el Arca 
como la cosa mas sagrada del templo y de la religion de los Judios, y 
casi esencial ú su culto, mo es creible que este pueblo tan apegado é 
la letra y à las ceremonias haya dejado de buscar el Arca escondida 
por Jereinias, ó que Dios no la haya descubierto al mismo tiempo 
que hacia milagros tan sensibles para la renovacion del fuego sagia- 
do. Cuando el profeta Jeremías (2) habla del tempo del Mesias y de 
la vocacion de los gentiles, dice que entónces ya no se hablaré del 
Arca de la alianza, ni pensaràn ya, ni se acordarín de ella. ,Y para 
qué designarnos este tiempo por una sahal ten equivoca, cuando seif- 
cientos aios íntes de la venida del Mesias el Arca de la alianza era 
ya descomocida, y como olvidada entre los Judfos 

Los cautivos de Babilonia é su vuelta (3) se consuelan com la espe- 
ranza del restablecimiento del templo, y emplean las mismes palabras que 
se emplearon cuando Salemon introdujo el Arcaen el templo: ,Levan- 
taos, Senor, id al lugar de vuestro reposo, vos y el Arca en que manifes- 
tastgis vuestro poder (4)." El autor del segundo libro del Paralipómenoa 
(5), que segun algunos vivia despues de la ceutividad de Babilonia, asegu- 
ra que el Arca de la alianza estaba en el templo tedavía en su tiempo: 
Fuit area ibi usque praesentem diem. En fin, bajo Antioco Epifànes exis- 
tia el altar de los perfumes, el candelero de oro, la mesa de los panes de 
proposicion, como lo dice el primer libro de los Macabeoe (6), y el Arce 
no era ménos necesaria, ni los Judíos podian descuidar tanto de este de- 
pósito sagrado. miénifas que se esmeraban en conservar les cosas mé- 
dens importante3. Si Epifànes no se llevó el Arca, fué al parecer por- 
que los sacerdotes la habian escondido ya para impedir que este príS- 
cipe la profanase, y cuando Júdas reunió el pueblo en Masfa, y abrió 


(i) Sallian, ad on. m. 3609. n. 85. Torniel. ad om. 3610. Menocà. Àic. Canes, l 
uU. de locis, c. Vi. Ribero in Aggaei, 1. n. 14. Estos dos últimos hablan con duory 
no son opuestos é ls opinion contraria.—2) Jerem. ur. 18.—3) Peal. cxxxa. 8. Es 
te salino es de los graduales que se crés cempuesto despues de la cantividad.—-í ) 
3. Par. vi. 41.—(5) 2. Par. v. 9.—(6) l. Macà. 1 23. 
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los libros de la ley delante del Senior (l), el siriaco dice que los abrió 
delante del sentuario. Tales son las principales razones que se ale- 
gan pera mostrar que el Arca de la alianza se veia en el segundo 
templo. 

El pasage referido del segundo libro de los Paralipómenos seria 
decisivo si lsdras fuese ciertamente su autor, pero hay mucha mas 
apariencia de que es etro que vivia àntes de la cautividad y de la des- 
truccion del templo. Esdras no es autor de los Paralipómenos, de ma- 
nera que todo lo que se lée sea de él, sino que sigue y copia los au- 
tores antiguos y contemporaneos cuanto le es posible. 

Puede referirse ú la opinion que acabarmos de exponer la que 
quiere que los Judios hiciesen una Arca nueva por el modelo de la 
antigua, para colocaria en el templo. Genebrardo creyó (2) poder 
conciliar con estolla opinion de los Judíos que sostienen que el Arca de 
Moises faltaba en el segundo templo, con la de muchos católicos que 
sostienen que la hubo en el segundo como en el primero. 

La opinion mas extendida y comun hoy, y que íué mas ordinaria 
entre los antiguos, es que el Arca no se restituyó jamas al segundo 
templo. El pasage de Jeremías capitulo im. XY 16. ya citado, donde 
este profeta asegura que ya mo se hablarú del Arca de la alianza, ni 
se acordarún de ella, lo explican muy naturalmente los Hebreos, Too- 
doreto, Santo Tomas, el cardenal Hugo y Sanctius, del tiempo que si- 
guió ú la cautividad de Babilonia en que ya no se habló del Arca de la 
alianza. Esta opinion siguieron el falso Epifànio (3), Doroteo (4), Go- 
nonides (5), algunos padres y muchos modernos teólogos (6), y las prue- 
bas en que se apoyan son estas. El silencio de Esdras, de Nehemias, 
de los Mocataim, de Joseío, es de mucho peso en esta materia. Jamas 


hablan del Arca, aunque tuvieron sobradas ocasiones para ello, ni se. 


hace mencion de ella en la dedicacion del templo bajo Nehemías, ni en 
su purificacion en tiempo de Júdas Macabeo, ni en el restablecimiento 
de los sacrificios à la vuelta de la cautividad, ni en la 'profanacion y 
robo de los vasos sagrados bajo Antioco Epifàne3, ni en el incendio del 
templo por Tito, en suma, nada se dice en la enumeracion de lo que 
Epifànes, Pompeyo, Craso y Tito tomaron del templo de Jerusalen, 
aunque era la cosa que merecia mas atencion si hubiera existido. Jo- 
sefo dice expresemente que en la toma de Jerugalen por Tito nada ha- 
bid.en el santuario (7). En la descripcion del triunfo de Vespasiano y 
Titò mo apareció el Arca, aunque fué llevada la mesa de oro y el 
candelero de siete bruzos, y la ley de los Judios que era, dice Joselo, 
el Gltimo de los despojos que aparecieron en esta pomposa ceremonia (8), 
quiere decir al parecer el código en que los sibros santos estaban 
escritos, 

Ne sabe que algunos escritores (9) han pretendido que Pompeyo 


(1) 1. Mach. mi. 48.—(2) Genebrard. Chàronol. l. 11, ad ann. 3130. Vide et Hegesipp. 
l. 1. ç. LT. ubi dicit arcam, et cherubinos prioribug similes, a Pompeio tisos in templo, 
am(3) Epiphan. de Vita Prophet. vita Jerem..—(4, Doroth. de . bitae Prophet — 
(9) Gorionid. l. 1. c. 11.—(6) Serar, in 2. Macà. um. q. 17. 18. Vallalp. tom. vu. p. 3. 
Ll. v. €. 10. a Castro in Jerem. im. n. 20. Porcàet. 1. parte pictoriar contra Heb. c. 
7. Galat. l. vir. c. 4. Tost. in Ezod. q. 2. et 14. et in Deut. x. Q. 2. et alibi. Lyr. 
Richard. a sancto Vict. Rupert. Carmusian. Mariana, Tirin. et alii. non pauci. (7) 
Josep. de Bello, l. v. c. 14. in grueco, l. vi. c. 6. in latine.—(B) Joseph. de Bello, 
L vi. c. 17.—(9) Hegesipp. l. 1. c. 37. 
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vió en el templo una arca y querubines semejantes 4 los que -Moises 
habia hecho, que se habia llevado el Arca de Ja alianza en el triunfo 
de Vespasiano (1), y. que se la veia hasta ahora en el arco de triunfo 
de Tito en Roma (2). Ma8s otros autores (3) muy exactos é ilustrados 
que han examinado la cosa con sus propios ojos, sostienen que no hay 
cosa semejante en el arco triunfal de que se trata, que lo que se to- 
ma por el arca de la alianza es la mesa delos panes de proposicion, 
es fàcil persuadirselo por la lectura de Josefo, quien dice que la ley 
de los Judios fué llevada en último lugar, y lo que se toma por el ar- 
Ca, se asemeja ciertamente ú un cofre, pero es verísimil que es la mesa 
del pan de proposicion, ó el altar de los períumes, porque està colo- 
cado en la inarcha àntes del candelero de oro. No nos detenemos en 
la relacion de algunos autores, de que se conserva todavía hoy en Roma 
el Arca de la alianza como una reliquia, pues aunque tenemes ú es- 
tas el respeto que demanda la religion, pero es permitido no recibir 
sin exàmen lo que se afirma sin pruebas. 

A estas razones puede anadirse la autoridad de los antiguos, que 
aseguran que el Arca no existió en el segundo templo. Sen Epifanio (4) 
cuenta que Jeremíns previendo la destruccion cercana del templo, llevó 
como se ha dicho, el Arca de la alianza ú una caverna, Y obtuvo por 
8Us Oraciones Que el Arca fuese absorbida y hundida en la roca, de ma- 
nera que desapareciese. Entónces Jeremías dijo ú los sacerdotes y é 
los ancianus presentes: ,,El Senor ha subido de Sion ú los cielos, de 
donde bajarà un dia con un ejercito celestial, y la senal de su venida 
serú cuando todas las nacinnes adoren el madero. Y anadió: Nadie po- 
drà descubrir esta Arca sino Moises, profeta del Senor, y ningun pro- 
feta ni sacerdote abrirà las tablas que estàn encerradas en ella, sino 
Aaron, electo de Dios, y en la primera resurreccion esta Arca se eleva- 
rà y saldrà de la roca, y serà puesta sobre la montaia de Sion, y to- 
dos los santos se reuniràn al rededor de ella, aguardando la vuelta del 
Senor, y para defenderla del enemigo que la querrà tomar. Y este 
profeta selló la piedra escribiendo con sus dedos el nombre de Dios, 
que quedó grabado sobre la piedra coino si se hubiese esculpido con 
hierro. Desde este moinento una nube tenebrosa apareció sobre el nom- 
bre de Dios, y lo ha tenido oculto hasta aquí, de manera que nadie 
ha podido descubrir el lugar ni leer este nombre divino. Se ve toda- 
vía por lag noches esta nube luiminosa sobre la caverna, como paga 
mostrar que la gloria del Sefior no abandona su ley. La roca està'en- 
tre las dos montanas donde murieron Moises y Aaron." 

Doroteo, que ha escrito el compendio de la vida de los profetas, 
copió ú San Epifanio, y hace decir ú Jeremías lo mismo que acaba- 
mos de referir. El autor del comentario de los Macabeos bajo el nom- 
bre de santo Tomas, y Ricardo de San Victor (5), son del mismo pa- 
recer. Reconocemos de buena fe que toda esta relacion carece de au. 
toridad, y que varios autores demuestran que es dificil sostenerla en 
un exúmen riguroso, pero no se puede negar ú reconocerla como una 


(1) Petr. Comestor. histor. Judic. c. 3.m(2) Martian. de ercs TNti, l. im. c. 6. 
Vide Baitholocci Bibl. Rabin. t. mi. p. 157. Torniel. annal. ad ann. 8885..-(3) Ròbe. 
re in dAggaei, 1. Villalp. alii plures.e(4) Vita Jerem. prophee(5) Rieherd. l. ir. 
except. c. ll. 
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opinion bastante antigua, y una tradicion de los Judíos convertidos al 
cnstianismo. 

José, hijo de Gorion, autor judío (1) que habia leido la historia 
de los Macabeos, refiere que Jeremíus babiendo ocultado el Arca y las 
cortinas del tabernàculo de Moises, dijo 4 los sacerdotes que le hubiun. 
seguido y que querian saber el lugar: ,,El Senor ha jurado que ningun 
hombre conpocerà este lugar, ni lo descubrirà hasta que el profeta Ísaias 
ur volvamoes al mundo, y entónces restituirémos el Arca al santuario 

ajo las alas de los querubines." En fin, aunque la tradicion de los He- 
breos no sea del todo uniforme en este punto, se debe confesar que con- 
vienen en decir que el Arca no pareció despues de la cautividad. de 
Babilonia. 

Ban Ambrosio (2), despues de exponer la historia del Arca es- 
condida por Jeremías, y la profecia que pronunció entónces, anude 
estas palabras en que muestra creer que la ejecucion se hubia visto al 
tiempo de la venida del Mesías. ,,No:otros veinos, dice, el pueblo éún- 
tes disperso, ahora reunido en la Iglesia, Y experimentamos lu miseri- 
cordia del Sengr y el perdon que el Salvador nos ha procurado con 
su pasion, en fin, no podemo3 dejar de conocer el fuego sagruado, des- 
ptes que hemos leido que el Senor bautiza por el fuego y cl Espiri- 
tu Santo." El abate Re (3) sigue la explicacion de San Ambro- 
sio, Y dice que les Judíos carnales aguardan en vano el cumplimiento 
de la promesa de Jereimías por la vuelta de la cautividad Yy el resta- 
blecimiento de un templo immaterial en la ciudad de Jerusalen. En cuan 
to à nosotros, anade, yu experimentamos la verdad de la prediccion de 
Jeremías en lo que ensefia San Juan (4) del Hijo de Dios que ha mper- 
to para reuntr ú sus hijos dispersos, ya hemos visto la gloria del Sal. 
vador resucitado. Hasta enténces, dice Jeremías, el tabernaculo, el 
Arca y el altar quedaràn ocultos y desconocidos. 

Ban Juan en el Apocalípsis (5) dice que ha visto en el templo de 
Dios, que esté en el cielo, el Arca de la alianza, y que luego que este 
templo se abrió hubo truenos, rayos, granizo, Y un gran terremoto. Es- 
ta Ares de la alianza que se ve en el teinplo del cielo, parece designar 
6 JESUCRIsTO, que es el Arca viviente de la nueva alianza, porque se- 
gen la expresion del Apóstol (6), toda la plenitud de la divinidad ha- 
bita en él substancialmente, en él se halla toda la verdad, la justicia 
y la perfeccion de la ley, cuyas tablas se encerraban en el Arca. 

Los Judíos aguardaban el descubrimiento de una arca material 
que contuviese las tablas de piedra dadas en otro tiempo 4 Moises, y 
así es como habian tomado la promesa hecha por Jeremías de que se 
descubriria el Arca cuando el Senor estuviese aplacado y el pueblo 
reunido. Los que volvieron de la cautividad se lisonjeaban con esta es. 
peranza: pero no era este el sentido del profeta. Ni Aggeo, ui Zacarias, 
mi Malaquías, les descubrieron el Arca de Moises oculta eu la roca por 
Jeremías, sino que les anunciaron la venida próxima del Angel de le 
ahanza y del Dominador que aguardaban (7). JusucnisTo vino al tiem- 
po sehelado, sacó la ley del fondo de la roca y de la obscuridad que 


(d) Ben. Gorion Ll. x. €. IT. (2) Ambros. l. ni. Offic. c. 1T, 18, nov. edit —(3) 
Rugert, l. x. de victoria Verbi Dei. c. 21.—(4) Joan. xi. Si. 52.—(5, Apocalvps. xi. 
39.mv(6) Coloss. u. 9.e(1) Malach. im. 1. Statim veniet ad femplum auum Demina. 
dor quem vos quaeritis, et Angelus testamenti, quem v08 vultis. 
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la cubria, explicó sus sentidos ocultos, descubrió los misterios, Y cum- 
plió las figu.us: en lugar de una ley de piedrà encerrada en madere, 
publicó una ley de amor que venia é grabar en los corazones, y esto 
es lo que no comprendgeron los Judios. Siempre apegedos 4 les figuras 
y A la letra, ni pudieron persuadirse que tal fuese el verdadero descu-' 
brimiento del Arca predicho por Jeremías, la realidad y la cosa mis- 
ma no los satisfacieron, y hubieran querido ver la figura y el signo. 

Se puede concluir de cuanto se ha dicho hasta aquí, que el Ar- 
ca de la alianza jamas fué descubierta despues de la cautividad de 
Babilonia, pues que ni los profetas que vivieron despues de ella, 
ni Esdras, ni Nehemías, ni tos Macabeos, ni Joseío han: dicho pa- 
labra. La tradicion de los Judios conviene en esto con la de los 
Cristianos:' en realidad la presencia del Arca de la alianza no era 
necesaria en el templo ni para fijar el culto de los Judfos, ni pa- 
ra instruirlos en eus obligaciones, lo esencial era conocer y prect- 
car las leyes del Senor, y esto eta fúcil sin las tablas de pie- 
dra. Como eran supersticiosamente escrupulosos, no es creible que 
sin particular revelacion se hayan atrevido 4 fabricar una Arca mue- 
va, ni tablas nuevas de piedra: queria Dios acostumbrar poco é po- 
cn ú este pueblo grosero 4 proceder sin figuras, y 'exciiar en él 
mayor deseo de aquel que deberia promulgar la ley de amor, Y es- 
tablecer nueva alianza, que sin destruir la antigua la cumpliese Y 
perfeccionase. Zorobabel parece inginuar que en el segundo tempio 
despues de la cautividad el gran pontífice ya no lleveba el unmY 
tuminim, que sin embargo se miraban como los ornamentcs mas ed- 
mirebles y preciosos de su dignidad, ni permitió 4 los que se lle 
maban descendientes del linage sacerdotal, pero que no podian com- 
probarlo auténticamente, comer de las çarnes sacrificadas, hasta que 
apareciese un pontífice que llevase el urim y el tammim (1). Jesus ó 
Josué era entónces gran pontífice, y así es verisímil que no le lle- 
vaba:, y si pudo funcionar sin este ornamento en el segundo tem- 
plo, bien pudo hacerlo tambien sin el Arca de la alianza. 

Esto es lo que decia Calmet sobre esta cuestion. Desde 
la primera edicion de esta Biblia se ha suscitado otra que no es 
ménos importante que la primera, 4 saber: Si el Arca pareceré al 
gun dia, ó si la profecia de Jeremías se ha cumplido en Jemens 
to en un sentido espiritual, ó deberà tener un cumplimiento literat 
como lo esperen los Judíos. A esto respondo con S. Gerónimo: Los 
profetae anuncian que las doce tribus de Ísrael serún restablecidas 
en su tierra, Y que entónces Jerusalen seré reedificada con el templo. 
Si se crée con los Judíos, Y con muestros antiguos judaizantes que 
todas estas promesas tendrón algun dia un cumplimiento literal, tan 
bien se puede creer con ellos que el Arca material se encontrerí 
con el tahernàculo y el altar de oro, y tode se colocaré como ém 
tes. Pero si con 8, Gerónimo Y con otros santos doctores y los in- 
térpretes mas ilustrados, tenemos por vana la esperanza de los Je- 
dios de volver é la Palestina, y reedificar 4 Jerusalen y al templo, 
debe ser tambien vana la esperanza de haller algun dia el Arca. Si 


El) 1. Easdr. us. 69. Hebr. Donec aurgeret socerdos cum urim et tàummim. Vides 
ei lubel, Spencer. de Urim el Thumimim, cap. 7. 
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ton S. Gerónimo se reconoce que la tierra de Israel é que deben 
volver los Judios, no es otra que la Iglesia mismà de Jesucristo, si 
con el mismo doctor y los apóstoles se reconoce que la Jeresalen 
prometida por los roll es la misma Iglesia, que al mismo tiem- 
po es la ciudad de Dios y la esposa del Cordero: si se reconoce 
que el nuevo templo es Ja Iglesia de Jesucristo que se llama la ca- 
sa del Dios vivo y el templo santo del Senor, debe reconocerse que 
el Arca cuya manifestacion refiere Jereimías, es el mismo Jesucris- 
to, Arca viva de la nueva alianza, altar sublime del teinplo celestial, 
que el tabernàculo es su lglesia, que todas estas cosas sepultadas 
simbólicamente por Jeremías cuando la cautividad de Babilonia, rú 
jamas se han hallado ni se hallaràn, sino que real y espiritualmen- 
te se hallaron ya en la primera venida de Jesucristo, y en el esta- 
blecimiento de su lglesia, Y entónces esta expresion de Jeremías: 
Apparebit majestas Domini, se ha cumplido verdaderamente en la 
persona de aquellos Judios ó gentiles que tuvieron la ventura de 
creer en Jesucristo, y que tendrà verdaderamente un segundo 
cumplimiento mas perfecto cuando Jesus al fin de los tiempos 
se harà conocer de los Judios, y se manifestarà 4 los ojos de to- 
dos los hombres en su segunda venida, pero que entónces la pro- 
fecia no tendrú nuevo cumplimiento, sino conforme al que ha te- 
nido ya, es decir, que todos los que fueren llamados ú la fe, al acer- 
carse el gran dia rèconocerún en Jesucristo el Arca viva de la nue- 
va alianza, y el altar de oro, el templo celestial, Y en su Iglesia el 
tabernàculo del Dios vivo en que entraràn à porfia para rendirle sus 
homenages. 

Si aun quedase algua duda sobre esto, Jeremías acaba de di 
siparla en el cap. iu. de sus profecias, donde despues de haber com- 
parado las dos herinanas Israel v Judà, fija su atencion en Israel, 
Yy le dice de parte del Senor: Vuelve, rebelde Israel, convertios en 
fin rebeldes, y yo os huré entrar en Sion: entónces os daré pas- 
tores segun mi Corazon, y cuando os hubiereis multiplicado y aumen- 
tado sobre la terra en aquellos dias, dice el Senor, ya no se di- 
rà: Esta es la Arca de la alianza del Senior, ella no volverí é la 
memoria, ni serà buscada, ni se harà nada semejante (1). De cual. 

ier modo que se quera explicar el discurso del profeta, se de- 
duce que el Arca material jamas ha debido parecer ni pareceréú: Non 
dicent ulira: Arca testamenti Domini: neque ascendet super cor, ne- 
que recerdabuntur illius, nec tisitabitur, nec fel ultra. 

Si se considera el discurso del profeta en sentido literal con 
relacion 4 la vuelta de los Judíos y de los Israelitas 4 Palestina 
despues de la cautividad de Babilonia, resulta qec enlónces no ha 
.debido parecer el Arca, que debió caer en el olvido, de modo que 
Do eée hablase de ella, ni aun. se tomasen la Es de buscarla, pues 
esto es lo que significa en el estilo hebreo la expresion: mec nisi- 
dabitur, no se la visitarú, no se vendrà à buscar el sitio donde Dios 
mandó depositaria, y que ha quedado desconocido: serà olviduda y 
quedaré sepultada, y. Do se harú otra, habiendo Dios declarado por 
s8U profeta todo esto. / 


(1) Jerem. m3. 12. et mgg. 
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Si se observa que el discurso del profeta tocante 4 la vuelta de 
los hijos de Ísrael, no tuvo entero cumplimiènto en el tiempo de Ci. 
ro sino que tuvo cumplimiento inas perfecto en tiempo de Jesucristo 
cuando é lo ménos una parte de los Israelitas fueron conducidos, no 
ú la montafia terrestre de Sion, sino à la Iglesia de que Sion fué imé- 
gen, entónces lus pastores que estaban prometidos son los apóstoles, 
y bajosu conducta ya no se cuidaron de hallar el Arca material, que 
era ya un símbolo enteramente inútil, cuando ya se poseia la verdad 
en la persona de Jesucristo, ni se pensó en hacer otra, porque pasó el 
tiempo de las figuras, así, la profecia de Jeremías tuvo su cumplimien- 
to pleno, y perfecto: non dicent ultra ó-c. 

En in 8i se Objeta que el discurso de Jeremías tocante 4 la vuel- 
ta de los hijos de Israel, no ha tenido aun su entero cumplimiento aun 
en el tiempo de Jesucristo y de los apóstoles, porque entónces solo un 
pequeno número de leraelitas creyeron en Jesucristo miéntras que la 
mayor parte cayó en el endurecimiento, 8tse anade que estas pro- 
mesas no tendràn su entero cumplimiento sino en la conversion futura 
de todo Israel ú Jesucristo, serà cierto aun entónces que ya no se ha- : 
blarà del Arca, ni se tomaró el cuidado de encontrarla, ni de hacer una 
semejante, porque los Judíos que en eu ceguedad conservan todavía la 
esperanza de hallarla, confesaràn que este símbolo serà inútil, cuan- 
do reconocieren la realidad en la persona de Jesucristo, 

Esta profecia es clara y precisa, y tan luminosa que debe disipar 
la obscuridad que cubre la del segundo libro de log Macabeos. Si en 
esta se anuncia que el Arca debe un dia parecer, es porque no se ha 
comprendido su verdadera inteligencia, pues hay un texto claro que 
anuncia formalmente que no pareceré. Ctando en el segundo libro 
de los Macabeos se dice que Jeremías, hablando del Arca, del altar 
de los perfumes y del tabernéculo, anuncia que vendrà tiempo en que 
Dios mostraró estes cesas: Dominus ostendet haec, esto significa que 
mostraró la realidad en Jesucristo y en su Iglesia, y el mismo texto 
sehala el tiempo, afadiendo que entónces aparecerà la magestad del 
Sefor: Et apparebit majestas Domini: la magestad del Senor apare- 
ció en Jesucristo en su primera venida, yY entónces mostró estas coses 
en la persona del Salvador y de su Iglesia. La imagestad del Sehor 
aparecerà segunda vez en Jesucristo, cuando este divino Salvador ba- 


jarí del cielo con todo el esplendor de su poder y de su magestad, 


y cerca de este dia mostrarú estas cosas 4 los Judíos en su pefsone 
y ensu Iglesia, y precisamente despues de habérselas mostrado, 8e 
manifestarà su magestad., Se objetarí que el texto afiade que habrà 
entónces una nube como en tiempo de Moises y de Salomon: Et Au- 
bes erit, pero esta es una consecuencia del lenguage misterioso d 
preci porque en efecto cuando la magestad del Senior apareció 80- 
re la tierra en la pa de J:sucristo en su primera venida, esta 


e para los ojos del hombre carnal, pes le rodea- 


envuelta en una nu 
echo hombre 


ba la nube de sus misterios, era el Hijo de Dios, pero 


.y obediente hasta la muerte de cruz, y esta es la nube que cubre SU 


magestad. Los ojos de los Judios incrédulos se fijjaron en esta nubé, 
y se negaron é reconacer en medio de ella la magestad del Senot 
porque se necesitaba la lnz de la fe para descubriria por los efectos 
de su poder y los dones de su gracia: lo mismo sucederó hasta el fia 
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.de los siglos, y solo en li eternidud se disiparà la nube. Cuando Jos 
Judios se convirtieren é Cristo solo por el don de la fe, penetrarén la 
obscuridad del nublado, como nosotros cuando hemos reconocido é Je- 
gucristo, y este nublado no se disiparàú hasta el último dia en que Je- 
sucristo viniendo 4 juzgar los vivos y los muertos, apareceréú con to- 
do el esplendor de su puder y de 8u gloria. Así el Arca ni pareció, 
ni parecerí: y la profecia del segundo libro de los Macabeos, jaimas 
tendrà su cumplimiento sino en la persona de Jesucristo y de su Ígle- 
sia, y la otra interpretacion nos llevaria é las falsas ideas de los Ju- 
dios y judaizantes, formalimente destruidas por la profecia del libro de 
Jeremías que anuncia que el Arca nunca serú hallada. 


q58 











LOS 


MACABEOS. 


LIBRO PRIMERO, 





CAPITULO PRIMERO. 


Vietorias de Alejandro el Grande. Su muerte. Division de sus estados. Algunos Ju- 
dios' malvados s4e separan de la sants alianza. Antioco Epifínes devasta la Ju. 
dea y saquea el templo: desola é Jerusalen, quiere forzar é los Iaraalitas é que 
abandonen su ley, coloca un ídolo en el templo. 


l. Desruves" que Alejandro, rey de 


Antes de la. Macedonia Hamado el Grande, hijo 


era z gi. de Filipo, que reinó primeramente" en 


Grecia, salió del pais de Cetim, ó de 
la Macedonia," para extender su impe- 
rio, y venció ú Darío Codomano, 
último rey de los Persas y de los Me- 
dos, 

2. Dió muchas batallas que ganó, 
tomó las ciudades mas fuertes de todas 
las naciones que atacó, y mató los re- 
yes de la tierra que le resistieron. 

3. Pasó hasta la extremidad del 
mundo," se enriqueció con los despo- 
jos de las naciones mas remotas, Yy to- 
da la tierra asustada y sumisa, calló 
en su presencia. ' 

4. Entónves reunió grandes tropes, 
y formó un ejército muy fuerte: su co- 
razon se exaltó, y se hinchó de orgu- 
llo, hasta querer ser adorado como un 
Dios. 

5. Se hizo dueno de los pueblos y 
de los reyes, y los sujetó ú pagarle 
tributo. 


l. Er factum est, postquam 
ercussit Alexander Philippi 

écedo, qui primus regnavit 
in Graecia, egressus de terra 
Cethim, Darium regem Persa- 
rum, et Medorum: 


. 2, Constituit praelia multa, et 


obtinuit omnium munitiones, 
et interfecit reges terrue, 


3. Et pertransit usque ad. fi- 
nes terrae: et accepit spolia 
multitudinis Gentium: et siluit 
terra in conspectu elus. 


4. Et congregavit virtatem, 
et exercitum fortem nimis: et 
exaltatum est, et elevatum cor 
eius: 


5. Et obtinuit regiones Gen- 
tium, et tyrannos: et facti sunt 
li in tributum. 


Y 1. Lit. Y sucedió dio. La eonjuncion el se pone muchas veces al priacipie 
de los libros históricos de los Hebrees por una propiedad de su lengua: es: je 
3 el principio del Exodo, del lLevítico, de les Números, de Josué, de Judit, de 


Tuo, 
Diè. 
vit im Qreecie. El griego de 


Así es ceme diÓh el priege del manuscrito alejandrine: qui 
a 


ran tradueiree: que estableció el primero la monarquis de les Griegos. 


) a lafr 5 
. e JSMJT, VII. . 
Y 


va regna. 
edicion romana Y el latino de la Vulgata pudie. 
pl vn. 2. 
La Maeedenia era llamada Celim per los Hebreos. Ges. z. 4. Jesi. XXum. 


3. Esto es, hasta las Índies, pues los antiguos no comocian mas allé otro pais. 
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6. Et post haet décidit in 
lectum, et cognovit quia more- 
retur. 

7. Et vocavit pueros suos 
nobiles, qui secum erant nutri- 
ti à iuventute: et divisit illis 
regnum suum, càm adhuc vi- 
veret. 

8. Et regnavit Alexander an- 
nis duodecim, et mortuus est. 

9. Et obtinuerunt pueri eius 
regnom, unusquisque in loco 
SO: 

10. Et imposuerunt omnes si- 
bi diademata post morterà esus, 
et filii eorum post eos annis 
multis, et multiplicata sunt ma- 
ha im tetra. 


6. Despues de esto, cayó enfernro, 
Y conoció que iba 4 inorir. 
x 


7. Y llamó à los grandes de su cor- 
te que se habian criado con él desde 
su juventud, y les dividió 8u reino cuan- 
do aun vivia, dúndoles la sobterania de 
los gobiernos que les habia confiado. 

8. Alejandro reinó doce-aftos, Y mu- 


TIÓa 
9, Y los grandes de vu corte se hia 
cieron reyes, cada Uno En su gobierno, 


10. Y tomaron todos da 'disdeme 
despues de su mrrerte, Y vds : hijos des- 
pues de ellos, durante mochos anosy y 
habiéndose multiplicado los reyes, ee 
multiplicaron tambiest los: malès sobre 
la tierra" por las guerras que se hicies 
ron unos d otros para demronarse. 


U. Macab. EV. " 


11. Er exit ex eis radiz pec- 
catrix, Antiochus illuetrs, Glius 
Antiochi regis, qui fuerat Ro, 
mae obses: et regnavitin an. 
no centesimo trigesiino septi- 
mo regni Graecorum. 


12. In diebus illis exierunt 
ex Isrgel filii iniqui, et suase- 
runt multis, dicentes: Earmue, 
et disponamus testamentum 
cum Gentibus, quae circa nos 


ll. - Seleuco Nicator fué uno de 
aquellos que se hicieron mas poderosos:'' 
poseyó el reine de Siria, y le dejó a 
sus hijos, y de aquí nació la'raiz de pe. 
cado, Antioco, apellidado el llustre, 
hija del rey Antioco el Grande, que 
habia estado en rehenes en Roma 
por su padre: y Rabiendo sido: llamade 
por su hermano Seleuco Pdlopator, rei 
nó en la Siria el aho ciento treinta y 
siete del reinado de los Griegos," CON 
perjuidio de i Demetrio su' sobrino, a 

en su padre Seleuco habia enviado 
en rehenes ú. Roma en lugar de An: 
tioco su hermano. 

l2. En aquel tiempo salieron de 
Israel los hijos de iniquidad, que ca- 
pitaneudos por Jason, Rermano del gran 

fífice Onias," dieron este consejo 4 
muchos de los Judios. Vamos, y ha. 


8 Así notarémos la relacien de les dos libros de los Macabeos, segun la tabla 


que esté len el prefàcio. 


il. De quien ee darivó el linage de los Beléucidas. 
Jbid. El afo de los Grirgos de que se habla en este primer libro es la era de 


los Seléucidas que los Hebraos comienzan el mes de Nisan, esto es, 
dol aús 312 úntes de le era cristiana vulgar. Véaso el prefacio 


de marzo ó abril 


Cia el mes 


y el compendio de la Ristoria profana al En del tomo xu. 


Eaientes 


Y 12. Esto es, de Onins III. Vénse el primer libro de los Macabecs iv. T. q si— 


Antes de la 
era cr. vnig.. 
336. 


118. 
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Antes en gamos alianza con les maciones que 
era en 8" nos rodean, porque desde que nos re- 


Uiramos de ellas nos han sobrevenido 
muchos males. 


13. Y les pareció bueno este con-, 


sejo. 

a. Algunos del pueblo fueron di- 
putados para ir. ú ver al rey Antioco, 

este les dió facultad de vivir segun 
has costumbres de los gentiles, prome- 
tiéndoles protegerlos contra los que qui- 
siesen oponerse. 

15. Y edificaron en Jerusalen un 
Colegio 6 academia" para formar los 
jóvenes en los ejercicios del cuerpo y 
del espiritu, 4 la manera de las nacio- 
nes. 

16. Dejaron de circuncidar sus hi- 
Jos, y se quitaron en cuanto les fué po- 
sible, las senales de la circuncision, se 
separaron de la santa alianza, y se 
juntaron con las naciones, y se ven- 
dieron pura hucer mal., 

17. Y Antioco habiéndose estable- 
cido en su reino de Siria, intentó" rei. 
nar tambien en Egipto, pareciéndole 
Javorable la ocgsiun para hacerse rey 
de ambos reinos. Tolomeo Epifànes y 
su muger Cleopatra, hermaua de An. 
tigco, acababun de morir, dejando el 
E cipto ú Tolomeo Filometor su hye, 
todavia niilo, 

HI. Macob. 


18. Por eso entró:en Egipto con 
un poderoso ejercito, con carros, ele- 
fantes, caballería y gran número de 
buques: 


19. E hizo la guerra é Tolomeo,: 


rey de EÈgipto, y Tolomeo se intimidó 
delante de él, y huyó con pérdida de 
muchos de los suyos. 


20. Y Antioco tomó las ciudades 
mas fuertes de Egipto, y se enriqueció 
con sus despojos. 


sunt: quia ex que recessimus 
ab eis, invenerunt nos multa 
mala, 


13. Et bonus visus est sermo 
in oculis eorum. 

14. Et destinaverunt aliqui 
de populo, et abierunt ad re. 
geimn: et dedit illis potestatem 
ut facerent iustitam Gentium. 


15. Et —aedificaverunt gy- 
mnasiu:in in Jerosolymis secua- 
dúm leges nutionum: 


16. Et fecerunt sibi preepu- 
tia, et rucesserunt à testamen- 
to sancto. et iuncti sunt Na- 
tionibus, et venundati sunt ut 
facerent malum, 


l7 Et paratum est um 
in conspectu Antiechi, et coe- 
pit regnare in terra Egypt ut 
regnaret super duo regna. 


V, 
18. Et intravit in Agyptua 


in multitudine gravi, ip Curt 
bus, et elephantis, et equiti- 
bus, et copiosa naviom multi 
tudine: 

19. Et constituit bellum ad. 
versòs Ptolemaeum regem 
EYypú, et véritus est Piolemaeus 
à facie eius, et fugit, et CeCl: 
derunt vulnerati multi..— , 

20, Et comprehepdit civita- 
tes munitas in Terra Z£gyPiY 
et accepit spolia Terrae Mt 
8ypu. 


Ç 15. Lit. Un gimnasio, luger destinado porg les ejercicies Vel cuerpo, CPP ls 


carrera, la lucha 


Ya 


7. El eatids del griege ds: 0quaibió el designio de rejaar tambien en ESpV: 
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1. Et convertit Antiochus, 
posiquam percussit /Lgyptum 
in centesimo et quadragesimo 
tertio anno: et ascendit ad ls- 
rael, 


22. Et ascendit lerosolymam 
in multitudine gravi. 

23. Et intravit in sanctifica- 
tionem cum superbia, et acce- 
P altare aureum, et cande- 

brum luminis, et universa 
vasa elus, et mensain propo- 
sitionis, et libatoria, et phialas, 
et mortariola aurea, et velum, 
et coronas, et ornamenturm au- 
reum, quod in facie templi 
grat: et comminuit omnia. 

24. Et accepit argentum, et 
auruim, et vasa concupiscibilia: 
et accepit thesauros occultos, 
quos invenit: et sublatis o- 
mnibus, abiit in terraim suar, 

25. Et íecit caedem homi- 
num, et locutue est in super- 
bia magna. 

26. El factus est planctus ma- 
gnus in Israel, et in omant lo- 
Co eorum. ja 

87. Et ingemuerunt princi- 

8, et seniores: Vvirgines, et 
iuvenes infirmati sunt: et spe- 
ciositas mulierum —immutata 
est. 

. 298. Omnis maritus sumpsit 
lamentum: et quae sedebant in 
thoro maritali, lugebant: 


29. Et commota est terra su- 
per habitanies in ea, et univer- 
sa domus lacob induit coníu- 
sionem. / 

30. Et post duos annos die- 
rum misit rex principem tribu- 
torum in civitates luda, et ve- 
nit lerusalem cum turba ma- 


Ena. 
31. Et locutus est ad eos ver- 
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Y despues de haber devastado Antes de ta. 


31. 


, 3 era cr. V R 
ú Egipto el ano ciento cuarenta y tres "8 En, al 


del reinado de los Griegos, volvió, é ir. 
ritado contra los Judios que se habian 
alegrade por el falso rumor de su muer- 
te, marchó contra Israel, 

22. Y avanzó hàcia Jerusalen con 
poderoso ejercito. 

23. Y entró lleno de orgullo en el 


lugar santo, tomó el altar de oro, el . 


eandelero en que estaban las làmpa- 
res, con todos sus vasos, la mesa de 
los panes de proposicion, y las tazas, 
las copas, los morteros de ero, el ve- 


lo, las coronas", el adorno de oro que - 


estaba delante del templo, y todo lo 
despedazó. 


24. Y tomóla plata, el oro, y tos 
dos los vasos preciosos y los tesoros 
escondidos que halló, y llevàndoselo 
todo, se volvió à 3u pais. 


95. Ehizo gran estrago en los hom 
bres, y habló con grande orgulio. 


26. Entónces hubo gran duelo en 
el pueblo de Israel y en todo su pais. 


27. Los príncipes Y los ancianos 
gimieron, las vírgenes Y los jévenes se 
abatieron, y se desemejó la belleza de 
las mugeres por el exceso de tristeza 
y de dolor, 

28. Todos los maridos se abando- 
naron al llanto, y las mugeres senta- 
dus sobre su lecho nupcial derrama- 
ban légrimas. 

29. La tierra se conmovió toda por 
la desolacion de sus habitantes, y toda 
la casa de Jacob se cubrió de con- 
fusion. 

30. Dos anos despues, el rey en- 
vió é las ciudades de Jud4 al super- 
intendente de tributos" llamado Apo- 
lonio que vino é Jerusalen con gran 
séquito. 

831. Y les habló desde luego com 


Y 98. Es decir, las coronas Y etros ormamentos prociosos que so habian 0fro, 
gido y eonsagrado al Senior, Y cen que se adornaba la fachada del templo. In/r. iv, 57. 
Ú 30. Vénse en el libro 3. de los Macaboos Y 34. P mans 


TOM. SVIIL 


183, 


Antes de la 
ara or. vulg. 
168.. 


dol u. 6. 
Amos, vu). 10. 
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fingida suavidad, y como si hubiese ye- 
nido con espiritu de paz, y le creyeron. 
. 32. Mas él repentinamente se e- 
chó sobre la ciudad, é ho gran es- 
trago, y mató un gran número del pue- 
bio de Israel. 

33. Tomó los despojos de la ciudad, 
y despues le puso fuego, y destruyó las 
casas Y les muros que las rodeaban. 


34. Llevíronse las mugeres cau- 
tivas, y se apoderaron de sus hijos y 
de sus ganados. 

35. Y fortificaron la ciudad de Da 
vid" con una muralla grande y fuerte 
y buenas torres, é hicieron de ella un 
alcàzar. 

- 36. Y pusieron allí una raza: de pe- 
cadores, hombres corrompidos, que se 
establecieron poderosamente, llevaron 
armas y víveres, Y reunieron los despo- 
jos de Jerusalen. 

37. Se establecieron allí, y se hi- 
cieron un lazo muy peligroso para 
prender ú los hombres y hacerlos pe- 
recer. 

838. Pusiernn emboscadas à los que 
venian é santificarse.al temple", y fue- 
ron sin Cesar" como el demonio ma- 
lo de Israel 

39. Derramaron la sangre inocente 
delante del lugar santo, Y profanaron 
el santuario, 


40. Los habitantes huyeron de la 
ciudad de Jerusalen por su causa, y es- 
ta se hizo morada de extrangeros, y 
extrangera para eus ciudadanos, y sus 
propios hijos la abaudonaron. 

41. Su templo santo fué desolado, 
y quedó como un desierto, sus diag 
de fiesta se mudaron en duelo, 8us sé- 
bados en oprobio, y sus honores en 
nada, 

42. El colmo de su ignominia igua- 
l6 el de su gloria, y su elevacion se 
mudó en duelo y en lúgrimas. 


Y 35. Este cs, la ciudadela de Jerusalem. 


ba pacifica in dolo: et credi: 
derunt ei. 

32. Et irruit super civitatem 
repentè, et percussit eam pla- 

à magna, et perdidit popu- 
hi multum ex Jsrael. 

33. Et accepit spolia civita- ' 
tis: et succendit eam igni, et 
destruxit domos eius, et muros 
eius in circúitu: 

34. Et captivas duxerunt mu- 
lieres: et natos, et pecora pos- 
sederunt, 

35. Et aedificaverunt civita- 
tem David muro magno, et fir- 
mo, et turribus firmis, et facta 
est illis in arcem: 

36. Et. posuerunt illic gen- 
tem peccatricem, viros iniquos, 
et convaluerunt in ea, et po- 
suerunt arma, et escas, et con- 
gregaverunt spolia lerusalem: 

37. Et reposuerunt illic: et 
facti sunt in laqueum ma- 


gnum. 


38. Et factum est hoc ad in- 
sidias sanctificationis,et in dia- 
bolum malum in Israel: 


t 39. Et efluderunt sanguinem 
innocentem per Circúitum san- 
ctificationis, et contaminave- 
runt sanctificationem. 

40. Et fugerunt habitatores 


 lerusalem propter eos, et facta 


est habitatio exterorum, et fa- 
cta est extera semini su0, et 
nat: eius reliquerunt eam. 

41. Sanctificatio eius desola- 
ta est sicut solitudo, dies fe- 
sti eius conversi sunt in luctum, 
sabbata eius in upprobrium, 
honoreg eius in nililum. 

42. Secundúm gloriam eius 
multiplicata est ignominia ee 
ius: et sublimitas eius con- 


VY 38. O. é todos aquellos que venian al lugar sante, esto' es, al temple. La pa. 
labra sanctificatio ep este libro, significa ordinariamente el templo. Jnfr. V 39. 41.- 


dòid. Esta expresion es del griege. 
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versa est in luctum. 

43. Et scripsit rex Antiochus 
emni regno suo ut esset Omnis 
populus, unus: et relinqueret 
unusquisque legem suam. 


44. Et consenserunt omnes 
Gentes secundàm verbum re- 
gis Antiochi: 

45. Et multi ex Israel consen- 
serunt servituti elus, et sacrifi- 
caverunt idólis, et coinquina- 
verunt sabbatum. 

46. Et misit rex libros per 
manus nuanciorum in lerusa- 
lem, et in omnes civitates lu- 
da: ut sequerentur leges Gun- 
tium terrae, 

47. Et prohiberent holocau- 
sta, et sacrificia, et placationes 
fieri in templo Dei, 

48. Et prohiberent celebram 
sabbatum, et dies solemnes: 

49. Et iussit cogaquinari san- 
cta, et sanctum pópulum ls- 
rael. i 

50. Et iussit aedificari aras, 
et templa, et idola, et immo- 
lari carnes suillas, et pecoru 
communia, 

51. Et relinquere filios 8uos 
incircumeisos, et ' coinquinari 
animas eorum in omnibus im- 
mundis, et ebominationibus, 
ita ut obliviscerentur legem, 
et immutarent omnes iustifica- 
tiones Dei. 

52 Et quicumque non fe- 

cissent secundum verbum re- 
gis Antiochi, mgygerentur. 
58. Sectndum" oninia verba 
haec scripsit omni regno suo, 
ot praeposuit principes populo, 
qui haec fieri cogerent. 

54. Et iusserunt civitatibus 
luda sacrificare. 

" 55: 'Et congregat) sunt multi 
de populo àd eos, qui dereli- 


1 45. 
60. 


ten templos 4 las. ídelos. . 


43. Entónces el rey Antioco es- 
Cribió 4 todo su reino pars que todos 
los pueblos fuesen uúo, y que cada pue- 
blo abandonase su ley particular, pú. 
ra seguir una ley comun ú todos. 

44. Todas las naciones consintie. 
ron en guardar esta órden del rey 
Antiocos, 

45. Y muchos de los Ísraelitas se 
sometreron ú esta serviduimbre" que les 
imponia, sacrificaron é loa ídolos, y vio- 
laron el sébado. 

46. Y el rey envió cartas por me- 
dio de mensageros éú Jerusalen, y ú 
todas las ciudades de Judú para que 
siguiesen las leyes de las naciones de 
la tierra, , 

47. E impidiesen que se ofrecie- 
ran en el templo de Dios holocaus- 
los, sacrificios y expiaciones, 

48. E impidiesen que se celebrase 
el sàbado y las fiestas solemnes. 

49. Y mandó poluir los lugares 
Santos, y el santo pueblo de lsrael: 


50. Construir altares y templos, co- 
locar ídolos," sacrificar carne de puer- 
co, Y de ovros animales inmundos pro- 
hibidos por la ley: 

5i. Dejar í los ninos varones in- 
circuneisos, y que manchasen sus almas 
con toda especie de menjares impu- 
ros y de abominaciones, de suerte que 
olvidasen la ley de Dios, y trastorna- 
sen todos sus preceptos. 


52 Y se mandó, que si ajguno no 
obedecia la órden del rey Antioco, mu. 
riese por ello. 

53. De esta manera escribió é to- 
do su reino, y estableció gefes que for. 
zasen al pueblo à obedecer. 


54. Estos mandaron é las ciudades 
de Judà que sacrificasen ú los ídolos, 
95. Y muchos del pueblo se reu- 
nieron con. los que habiàn ahandona- 


Calmet quiere tredueir así el griego: abrazeron el culto que les ordené. 
Gr..que sb Gonstruyesen altarcs, que se plantasen bosques, y 88 edifica. 
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ce 8" chos males en el peis. 


56. Obligaron al pueblo de lerael 
é huir ú lugares escondidos, y à retiros 
que ocultasen su fuga. 


I. Macab. 


57. El dia quince del mes de Cas- 
leu" en el aio ciento cuarenta Y Cinco 
se preparó todo para establecer el cul- 
to de los ídolos em el templo del Se- 
Mor, y el veinte y Cinco del mismo mes," 
el rey Antioco colocó'el abominable 
ídolo de desolacion sobre el altar de 
Dios erigtendo la estatua de Júpiter 
Olímpico.' y se edificaron altares por 
todas partes en todas las ciudades de 
Judà: : 

58. Y quemaban inciensos, y sa- 
crificaban delante de las puertas de las 
casas y en las plazas: 

59. Y rasgaron los libros de la ley 
de Dios, y los arrojaron al fuego, 

Y si se hallaban en casa de 
alguno los libros de la alianza del Se- 
hor, 6 si alguno observaba la ley del 
Senior, era inmediatamente degollado, 
segun el edicto del rey. 


61. Con esta violencia trataban al 
pueblo de Israel que se hallaba cada 
mes reunido en todas las ciudades para 
los ejercicios de religion/ 

62, Y el veinte y cinco de cada 
mes, sacrificaban sobre el altar de los 
idolos que estaba enfrente del altar 
de Dios, celebrando con estos sacrifi- 
cios la ereccion de este altar edificado 
en ese dia. 

63. Las mugeres que habian cir. 
cuncidado é sus hijos, eran degolladas 
segun el mandamiento del rey Antioco. 


164 , 
le do ia lef del Semor, é hicieron mu- querant legem Domini: et fe: 


cerunt mala super terram: 

56. Et eflugaverunt populum 
Israel in abditis, et in abseon- 
ditis fugitivorum locis. 


VI. 


57. Die quintadecima menéis 
Casleu, quinto et quadragesi- 
mo et Centisimo anno aedifi- 
Cavit rex Antiochus abomi- 
nandum idolum desolationis 
super altare Dei, et per uni- 
versas civitates Tuda in circut- 
tu aedificaverunt aras: 


58. Et ante ianuas domorum, 
et in plateis incendebant thu- 
ra, et sacrificabant, 

59, Et libros legis Dei com- 
busserunt igni, scindentes eos: 

60. Et apud quemcumque in- 
veniebantur libri testament 
Domini, et quicumque obser- 
vabat legem Domini, secun- 
dúm edictum regis trucida- 
bant eum. 

61. In virtute sua faciebant 
haec populo Israel, qui inves 
niebatur in omni mense et mene 
se in civitatibus. 

62. Et quinta et vigesima 
die mensis sacrificabant super 
aram, quae erat contra altare. 


63. Et mulieres, quae cir- 
cumcidebant filios suos, trucie 
dabantur secundòm iussum re- 
Els Antiochi, 


Y 57. El mes de Caeleu eorresponde al mes de noviembre y diciembre. 
' o lbid. Así es como algunos concilian este tezto con todos los otros en que 28 
dio que el dia de la prefanacion del templo, fué el veinte y einco de Casleu. 1. Macà. 


3. 62. 


afio ciento cuarenta Y cinco, el rey Antioco 


iv. 53. 69. 3. Macà. 1. 18. x. 5. Pudiera conjeturaree que hay alguna falta 
dal cepifta en este pasage, Y que deberia leerse: el veinte y cinco d 


Casteu, en el 


ibid. Vénse el segundo libro de los Macabeos, vi. 2. 
61. O, que se hallaba cada mes en todas las ciudades el dis ex que estes im 
fieles celebreben cen sacrificios el nacimienio del rey. 3. Mach. vi. 7. 
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64. Et suspendebant puerosà — 64. Colguban é los nifios del cue. Antes de le 
eervicibus per upiversas do- llo de 8svs madres" en todas las casas SE 


mos eorum: et éo085, qui cir. 
eumciderant illos, trucidabant. 

65. Et multi de populo ls. 
rael definierunt apud se, ut non 
manducarent immunda: et ele- 
dè magis mori, quàm cli 

is Coinquinari immundis:. 

66. Et noluerunt infringere 
legem Dei sanctam, et truci- 
dati sunt: 

67. Et facta est ira magna 
super populum valde. 


en que los habian hallado, y matabun 
é los que los habian circuncidado. 

65. Entónces muchos del pteblo 
de Israel resolvieron en sí mismos no 
comer nada de lo que fuese impuro: Y 
mejor quisieron morir que mancharse 
con manjares inmundos. 

66. Y no quisieron violar la ley 
santa de Dios, y fueron degollados. 


67. Y una grande ira" cayó entón- 
ces sobre el pueblo del Senior. 


Y 64. Begun el historiador Jesefo, colgaban é las madres con seus hijes suspen. 
didos de su cuello. Vénse el segundo libro de los Macabecs. vi. 10 


Y 67. 


Esto es, terribles efectos de la ira de Dios contra los prevaricadores Infr, n. 49 
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Matatías movido de los males de su pueblo, ee retira é Modin, se niega é sacrif- 
ear é los ídolos, mata é un judie que iba é sacrificar y al oficial que le for. 
sabe. Muchos judios se retiran al desierto, y se dejan matar por no violar el sa. 
dado. Matatias con un cuerpe de tropes intenta destruir el culto de los idelos: 


exherta é sus hijos, Y muere. 


1. Ix diebus illis surrexit Ma- 


l. EN aquel tiempo, Matatias," hi- 


thathias úlius loannis, filij Bi. jo de Juan, hijo de Bimeon, sacerdoe 


meonis, sacerdos ex filiis loa. 
rib ab Jerusalem, et consedit 
in monte Modin: 

2. Et habebat filics quinque, 
Icannem, qui cognominabatur 
Gaddis: ' 

3. El Simonem, qui cognomi- 
nabatur Thasi: 

4. Et ludam, qui vocabatur 

Machabaeus: 
5. Et Eleazarum, qui cogno- 
minabatur Abaron: et Iona- 
than, qui cognomiuabatur Ap- 
phus. 


—Y 1. Segun el griego, Mattathias. 


te de los hijos de Joarib," salió de Je- 
rusalen, y se retiró ú la montana de 
Modin su patria." 

2. Tenia .cinco hijos: Juan apelli- 
dado Gaddis. 


3. Simon, apellidado T'asi. 
4. Júdas, apellidado Macabeo," 


5. Eleézaro, apellidado Abaron, y 
Jonatas apellidado Apfus. 


Ibid. La familia de Joarib era umna de las veinte yY cuatre familias sacerdetales, 
t- Per. xxiv. 7, y adelante coneta que Matatias descendió 'del gran sacerdete Finées, 


Ianfr. $ 54 


Ibid Vease el V 70. Se crée que Modin estaba cerca de Dióspolix. 

Y 4. La etimologia aobre los nombres de los hijos de Matatías, es muy incierta, 
y ea particular la del nombre de Macabeo. Las opiniones estén may divididas. La 
mas comun es que Júdas puso en sus estandartes las cinco letras hebraicas que s8 
Des son el compendio de las palabras hebreas que forman esta sentencia dd 

ode: Quis eicut tu im diis, Domine' Esxsod. xv. ll. 
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Antes de le. 6. Ellos consideraron los males que 
era Cals. se hacian en el pueblo de Judà y 
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6. Hi viderunt mala, quae 
fiebant in populo luda, et in 


en Jerusalen. 

.1. Y Matatias dijó: jAy de míl jcon 
qué he nacido para ver la 4fliccion de 
mi pueblo y la ruina de la ciudad san- 
ta, y quedar en reposo cuando ella se 
ve entregada en mànos de sus enemi- 


gost 


8. Su santuario estíà en manos de 


extrangeros: su templo es tratado co- 
mo un hombre infame, ú quien se ve 
con el último desprecio: 

9. Los vasos consagrados ú su glo- 
ria han, sido llevados como cautivos ú 
una tierra extrangera: los ancianos han 
mdo degollados en las plazas, y los jó- 
venes cayeron bajo el cuchillo de sus 
enemigos. 

10. Qué nacion no ha heredado 
de 8u reino, Y no se ha enriquecidó con 
sus despojosi 

ll. Toda su magnificencia desapa- 
reció: la que era libre, quedó esclava. 


12. Todo cuanto teniamos santo, 
hermoso y brillante, ha sido ajado y 
profanado por las naciones, 


13. 34Para qué pues vivimos toda- 
via" yno vale mas morir que ver y su- 
frir tales horrorest 

14. Entónces Matatías y sus hijos 
rasgaron sus vestidos, se cubrieron de 
cilicios, é hicieron gran duelo. 


15. . Al mismo tiempo los enviados 
del rey Antioco llegaron para forzar à 
los que se habian retirado ú la ciudad 
de Modin, é que sacrificasen, Y quema- 
sen inciensó ú los ídolus, y abandona- 
sen la ley de Dios. 

16. Muchos del pueblo de Israel 


consintieron Y se unieron con ellos, pe- 


ro Matatías y cus hijos permànecieron 
constantes en el culto del Sefor." 

17. Y los que habia enviado An- 
tinco dijeron é Matatius: Tú eres el pri- 
mero, el mas ilustre y mas estimado 


Ierusalem. 
7. Et'dixit Mathathias: Vae 
mihi, ut quid natus sum vide- 


'Te contritionem populi mei, et 


contritionem civitatis sanctae, 


et sedere illic, càm datur in 


manibus inimicorum2 
B. Sancta in manu extraneo- 
rum facta sunt: templum eius 
sicut homo ignobilis. 


9. Vasa gloriae eius captiva 
abducta. sunt: trucidati sunt 
senes eius in plateis, et iuvepes 
eius ceciderunt in gladio jni- 
micorum, 


18. Quae gens non heredita- 
vit regnum eius, et non obti- 
nuit spolia elus2 

Il. Omnis compositio eis 
ablata est. Quae erat libere, 
facta est ancilla. 

12. Et ecce sancta nostra, 
et pulchritudo nostra, et clari- 
tas nostra desolata est, et 
coinquinaverunt ea Gentes. 

13. Quò ergo nobie adhuc 
vivere/ 


14. El scidit vestimenta sua 
Mathathias, et filii eius: el ope- 
ruerunt se ciliciis, et planxe- 
runt valde, 

15. Et veneruntilluc qui ms 
si erant à rege Antiocho, ut 
cogerent eos, qui confugerant 
in civitatem Modin, immolare, 
et accendere thura, et à lege 
Dei discedere. 

16. El imulti de populo Ís 
rael consentjentes accesserent 
ad.eos: sed Mathathias. et Slil 
eius constanter steterunt..— 

17. El respondentes qui miss 
erant ab Antiocbo, dixerant 
Maihathine: Princeps, et clars 


VY 16 Gr. Perque entónced Matatlas y ss hijos se habiea reunide. 
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simus, et magnus es in hac ci- 
vitate, et ornatus filis, et fra- 
tribus. 

18. Ergo accede prior, et fac 
lussum regis, sicut fecerunt o- 
mnes Gentes, et viri luda, et 
qui remanserunt'in lerusalem: 
et eris tu, et filii tui inter ami- 
cos regis, et amplificatus auro, 
et argento, et muneribus mul- 
tis. 

19. Et respondit Mathatias, 
et dixit maguà voce: Et si 
omnes gentes regi Antiocho 
obediunt, ut discedat unusquis- 
que à servitute legis patrum 
guorum, cl consentiat mandatis 
elus: 

20. Ego et filii mei. et fratres 
mei obediemus legi patrum 
BOstrorim. 

21. Propitius sit nobis Deus: 
non est nobis utile relinquere 
legem, et iustitias Dei: 


22, Non audiemus verba re- 
gis Antiochi, nec sacrificabi- 
ms transgreidientes legis no- 
strae mandata, ut eamue alte- 
rà vià. 

823. Et ut cessavit loqui verba 
haec, accessit quidam ludacus 
in omnium oculis sacnficare 
idòlis super aram in civitate 
Modin, secundàm iussum re- 


8: 

en Et vidit Ma'hathias, et 
doluit, et contremuerunt renes 
elus, et accensux est furor eius 
secundàm tudicium legis, et 
insiliens trucidavit eum super 
eram: 


25. Sed et virum, quem rex 
Antiochus miserat, qui coge- 
bat immolare, occidit in ipso 
tempore, et eràm destruxit, 

26. El gelatus est l'gem, si- 
cut fecit Phinees Zamri flio 
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de esta ciudad, y aum recibes nueva 
gloria de tus hijos y de tus hermanos 
que estún en gran número ú tu ledo. 
18. Ven pues el primero: í ejecu- 
tar el mandato del rey, come lo han 
hecho todas las naciones, los hombres 
de Judé, y los que han permanecido 
en Jerusalen, y tú y tus hijos estaréis 
entre los amiges del rey enriquecidos 
de oro y plata, y de grandes dones. 


I9. Matatías les respondió en alta 
voz: Cuando todas las naciones obe- 
deciesen al rey Antioco, y todos los 
Israelitas abandonasen la ley de sug 
padres para someterse 4 sus órdenes, 


20. Xo, mis hijos, y hermanos obe- 
decerémos siempre 4 la ley de nuestros 
padres. 

dl. Dios nos ampare: no nos es útil 
abandonar la ley y los mandamientos 
de lJios llenos de justicia, para seguir 
el culto :impío de los demonios. 

42, No obedecerémos los manda- 
mientos del rey Antioco, ni sacrificaré- 
nos violando los preceptos de nuestra 
ley, y abandonando el camino que has- 
ta hoy hemos seguido. 

23. Luego que acabó de habiar, se 
acercó un judio para sacrificar é los 
idolos é la vista de todos, sobre el al- 


tar levantado en la ciudad de Modin, . 


conforme al inundato del rey. 


24. Vióle Matatías, sintiólo, y se 
estremecieron sus entranas, encendió- 
se su furor segun el espíritu de la ley 
que mauda matar inmediatamente al 
que instigue ú sacrificar ú los ídolos," 
se echó sobre aquel hombre, y le ma- 
tó sobre el altar. 

V5. Tambien mató al mistno tiem- 
po al hombre enviado por el rey An- 
tuoco para forzar ú los Judíos ú que sa- 
crificasen, y destruyó el altar, 

26. Arrebatado de celo por la ley, 
ceino lo fué Finées, cuando mató ú 


. X.94. Vinss.el) Deuter, mu, 6. 8, : 


Antes de ie 
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Antes de ta. Zamri, hijo de Salomi. 
éta cr. vul 
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47. Entónces Matatías clamó en 
alta voz por la ciudad diciendo: Todo 
el que tenga celo por la ley, y quiera 
permanecer firme en la alianza del Se- 
flor, sigame. 

28. Y huyó con sus hijos à los mon- 
tes, y abandonaron todo lo qu: tenia 
en la ciudad. ' 

29. Entónces muchos que desea- 
ban vivir segun la ley y la justicia, se 
fueron al desierto, 

30. Y permanecieron allí con sus 
hijos, sus mugeres Y sus rebanos, por- 
que se veian agobiados de males por 
todas partes. 

31. Los oficiales del rey, y él ejér- 
cito que estaban en Jerusalen en la 

fortaleza llamada la ciudad de David, 
tuvieron noticia de que algunas gentes 
que habian hollado el edicto del rey, 
se habian retirado ú los desiertos, Y 
que muchos' los habian seguido, 

323. Marcharon luego sobre ellos, 
y se prepararon 4 atacarlos en el dia 
del sébado, 


83. Y les dijeron: ,Aun ahora os 
resistiréis" Salid y obedeced el edicto 
del rey Antioco, y viviréis. 


34. Y respondieron: No saldremos 
pi violarémos el dia del sàbado por 
obedecer al rey Antioco. 


35. Y aquellos les presentaron la 
batalla. 

36. Y estos no les respondieron, ni 
les arrojaron una sola piedra, ni cer- 
raron los lugares retirados, 

37. Diciendo: M:uramos todos en 
la simplicidad de nuestro corazon, Y 
el cielo d la tierra serún textigos de 
que nos haceis morir injustamente. 


' 38. Los enemigos los atacaron en 
los dias de sébado, y fueron muertos 
con sus mugeres, sus hijos y sus gana- 
dos, y pèrecieron hasta mil personds. 


89. Matatias y sus amigos lo supie- 
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Salomi. 

27. Et exclamavit Mathathias 
voce magnà in civitate, dicens: 
Omnis, qui zelum habet legis 
statuens testamentum, exeat 
post me. 

28. Et fugit ipse, et filli erms 
in montes, et reliquerunt quae- 
Cuimque habebant in civitate, 

29. Tunc descenderunt mule 
ti quaerentes iudicium, et iu. 
stitiam, in desertum: 

30. Et sederunt ibi ipsi, et É- 
hii eorum, et mulieres eorum, 
et pecora eorum, quoniam i 
nundaverunt super eos mala. 

31. Et renunciatum est vir 
regis, et exercitui, qui erat im 
lerusatem civitate David quo- 
niam discessissent viri quidom, 
qui dissipaverunt mandatum 
regisin loca occulta in deserto, 
et abiixsent post tllos multi. 

32. Et statim perrexerunt ad 
eos, et constituerunt adversòs 
eos praelium in die sabbato- 
Fum, 

33 Et dixerunt ad eos: Re- 
sistitis et nunc adhucP exite, 
et facite secundàm verbum re- 
gis Antiochi, et vivetis. 

34. Et dixerunt: Non exibi- 
mus, neque (aciemus verbum 
regis, ut polluamus diem sab 
batorum. I 

35. Et concitaverunt adver 
sús eos praelium. 

36. Et non responderunt eis, 
nec lapidem miserunt in eos, 
nec oppilaverunt loca occulta, 

37. Dicentes: Moriamur 0- 
mnes in simplicitate nostra: et 
testes erunt super nos caelum, 
et terra, quòd ipiustè perdits 


nos. 

38. Et intulerunt illis bellam 
sabbatis: et mortui sunt ipeh 
et uXores eorum, et filii €0- 
tum, et pecora eorum u3qu$ 
ad mille animas hominum. 


39, El cogunorit Mathatyst 
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et amici Etus, et luctum ha- ren, é hicieron gran Quelo, 


buerunt super eos valde. 

D 46. Et dixit vir proximo suo: 
Si omnes fecerímus sicut fra- 
tres npostri fecerunt, et nou 
pugnaverimua adversús gentes 
pro animabus nostris, qt iusti- 
ficationibus nostns: nunc ci- 
tiàs disperdent nos à terra, 

41. El cogitaverunt in die 
illa, dicentes: Omnis homo, 
quicumque venerit ad nos in 
bello die sabbatorum, pugne- 
mus adversús eum: et non mo- 
temur Omnes, sicut mortui 
sunt fratres nostri in Occultis, 

42. Tunc congregata est ed 
€us synagoga Assidaeorum for- 
tis viribus ex lsrael: omnis 
Vvoluntarrus in lege: 


43. FX omnes, qui fugrebant 
à malís, additi sunt ad eos, et 
facti sunt illis ad ficmamentum, 


44. Et collegerunt exercitum, 
et percusserunt peccutores in 
ira sua, et viros iniquos in in- 
dignatione s8a: et ceteri fu. 
gerunt ad nationes, ut evade- 
Fent. 

45. Et crcuivit Mathathias, 
et amici eius, et destruxerunt 
aras: 

46. Et circumceiderunt pue- 
ros incircumeisos quotquot in- 
venerunt in finibus Israel: et 
in fortitudine. 

41. Et persecuti sunt filios 
muperbiae, et prosperatum est 
opus in manibus eorum. 

48. Et obtinuerunt legem de 
manibus gentium, et de mani- 
bus regum: et non dederunt 
Cornu peccatori. 


40. Entónces se dijeron unos é 
otros: Si hacemos lo mismo que nues. 
tros hermanos, Y no combatiinos con- 
tra lans naciones por nuestra vida y por 
noestra ley, nos exterminerén de sobre 
la terra en poco tiempo. - 


4l. Y aquel dia tomaron esta reso. 
fucion: Combatirémos contra cualquie- 
ra que nos atague en dia de sàbado: 
y así no moriremos todos como mu- 
rieron nuestros hermanos en las caver- 
nas del desierto. 


42. Entónces los Assideos" que leva- 
ban una vida ma3 arreglada, y que etan 
de los mas valientes de Íarael, se reu- 
nieron ú ellos: todos los que se hubian 
adherido voiuntariamente ú la ley, 

43. Y todes los demas que huian 
de los males que amenazaban, vipieron 
ú unirse con ellos, Y reforzaron sus 
tropas. 

44. Formaron un ejército, y asalta- 
ron ú los prevaricadores en su cólera, 
y é los inalvados en su indignacion, y 
log mataron: y todos los demas que es- 
caparon de su justa venganza, huyeron 
6 las naciones parà busedr seguridad. 

45. Y Matatias anduvo por todag 

artes con sus amigos, y destruyeron 
os altares profanos. 

46. Circuncidaron é los ninos incir- 
cuncisos que hallaron en tados los con- 
fines de lsrael, Y obraron con gran de- 
nuedo. 

47. Persiguieron 4 los hijos de so- 
berbia que se habtan rebelado contra 
Dios, y prosperaron en sus empresas. 

43. Y libertaron la ley de la servi- 
dumbre de las naciones y del poder de 


los revyes, Y. no permitieron al pecador,. 


al impío Antioco, abusar impuncmente 
de su poder. 


Y 49. El nombre de Assideos comunmente se usa en el .hebreo para designar é 
los justos y 4 los santos, y parece que aquí designa € los que se hubiàn consagra. 


do mas particularmenjé al servicio de Dios, como los Recabitas 


los Esenios. Cal. 


met crée que los Assideos son estos últimos, de quienes se habla en la Disertacion 
sobre lua sectas de los Judioé, en el tome siguiento. 
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49 0Despuegs de esto, acercàndose 
el dia de la muerte de Matatias, dijo à 
sus hijos: El reino de la soberbia se ha 
fortificado, este es un tiempo de casti- 
80, de ruina, de indignacion y de ita. 


50. Sed pues, ahora, ó hijos mioe, 
verdaderos celadores de la ley, y dad 
vuestras vidas por permonecer firmes 
en la alianza de vuestros padres, en 
esta alianza santa que pactaron con 
Dios. 

ol. Acordaos de las obras de vues- 
tros antepasados en su respectivo tiem- 
po, imitadlos, y obtendréis grande glo- 
na Y un nombre eterno, 


92, Abraham jno fué hallado fiel 
enla tentacion, y se le reputó como 
justiciaT 

53. José guardó los mandamientos 
de Dios en el tiempo de su afliccion, 
y fué hecho senor de todo Egipto. 


54. Finées nuestro padre, ardiendo 
de celo por la ley de Dios, recibió la 
promesa de un sacerdocio eterno, 

55. Josué, cumpliendo la palabre 
del Sejor, llegó 4 ser caudillo de Ís- 
rael. 

56. Caleb, dando testimonio en la 
junta de su pueblo, recibió su heren- 
cia. 

57. David porsu mansedumbre ad- 
quirió para siempre el trono. 


58. Elías, celando el honor de la 
ley, fué arrebatado al cielo. 

59. Ananías, Azarias y Misael, cre- 
yendo firmemente en Dios, fueron liber- 
tados de las llamas. 

60. Daniel en la simplicidad de su 
corazon, fué libre de la boca de los 

61. Así, considerad todo lo que ha 
pasado de generacion en generacion, 


ios no desfallecen en los males que 
sufren de parte de los hombres. 
62. Notemais las palabras del hom- 


bre pecador, porque toda su gloria €s 


Roda que todos los que esperan en 
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49. Et appropinquaverunt 
dies Mathatbiae moriendi, et 
dixit filis suis: Nunc confortata 
est superbia, et castigatio, et 
tempus eversienis, et tra indi- 
gnationis: 

50. Nunc ergo, o filii, aemu- 
lalores estote legis, et date ani- 
mas vestres pro testamento pa- 
trum vestrorum, 


51. Et mementote operum 
patrum, quae fecerunt in ge- 
nerationibus suis: et accipietis 
gloriam mugnarm, et nomen ue- 
ternum. 

52. Abraham nonne in ten- 
tatione inventus est fidelis, et 
reputatum est ei ad iustitiam/ 

53. loseph in tempore angu- 
stiae suae custodivit menda- 
tum, et factus est dominus E- 
8ypU. 

54. Phinees pater noster, ze- 
lando zelum Dei, accepit te- 
stamentum sacerdotij aeterni. 

599. lesus dum implevit ser- 
bum, factus est dux in Ísrael. 


96. Caleb, dim testificatur 
ip ecclesia, accepit heredita- 
tein. 

57. David in sua misericor- 
dia consecutus est sedem regni 
in saecula. 

58. Elias, dum zelat zelum 
legis, receptus est in caelum, 
59. Ananias et Azarias et Mi- 
sael credentes, liberati sunt de 
fismma. 
60. Daniel in sua simplicitate 
liberatus est de ore leonum. 


61. Et ita cogitate per gene:. 


rationem et generationem: quia 
omnes qui sperant in eum, non 
infirmantur, 


62. Et à verbis viri peccato- 
ris ne timueritis: quia gloria e- 


se 
, 


LIBRO I. CAPITULO II, 


ius stercus, et vermis est: 

63. Hodie .extollitur, et cras 
nqu invenietyur: quia conver. 
sus est in terraim suam, et co- 
pitatio els perit. 
G1. Vos ergo filii confortami- 
ni, et viriliter agite in lege: 
quia in ipsa gloriosi eritis. 

65. Et ecce Simon frater ve- 
Ster, scio quòd vir consilij est: 
ipsum audite semper et ipse 
erit vobis pater. 

66. Et ludas Machabaeus 
fortis viribus à iuventute sua, 
sit vobis princeps militiae, et 
ipse aget bellum populi. 

67 Et adducetis ad vos o- 
mnes factores legis: et vindi- 
cate vindictam populi vestri. 
68. Retribuite retributionem 
Gentibus, et intendite in prae- 
ceptum legis. 


69. Et benedixit eos, "et ap- 
positus est ad patres suos. 

10. Et defunctus est anno 
centesimo et quadragesimo 
sexto: et sepultus est à filis 
suis in sepulchris patrum suo- 
rum in Modin, et planxerunt 
cum omnis Israel planctu ma- 
gno. 
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inmundicia y pasto de gusanos. 

63. Se eleva hoy, y maòana des. 
aparecerí, porque volvió é la tierra de 
donde vino, y se desvanecieron sus pen- 
samientos, 

64. Vosotros, hijos mios, animaos, 
y obrad valientemente por la defensa 
de la ley, y ella os colmarà de gloria. 

65. Aquí estí vuestro hermano Si- 
mon, sé que es hombre de consejo, es- 
cuchadle siempre, y tenedle en lugar 
de padre. 

66. Júdds Macabeo, robusto y va- 
liente desde su juventud, sea el caudi- 
llo de vuestro ejercito, y conducirà el 
pueblo é la guerra. 

67. Unios, todos los observadores 
de la ley, y vengad é vuestro pueble 
de sus enemigos. I 

68. Volved ú las naciones el mal 
que os han hecho, obrad por un verda- 
dero celo de la gloria de Dios, y estad 
atentos 4 los preceptos de la ley que 
os ha dado. 

69. Despues de esto los bendijo, Y 
se reunió € sus padres. 

70. Murió en el aBo ciento cuaren- 
ta y seis del reinado de los Griegos, Y 
fué sepultado por sus hijos en el sepul- 
cro de sus padres, en Modin, y todo 


Israel le lloró, é hizo gran duele en su . 


muerte. 
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CAPITULO II. 
Júdas Macabeo sucede 4 su padre Matatias: derrota y mata é Apolonio. Marcha 


contra Beron y. le derrota. Sus victorias irritan é Àntioco. Lisias envia un cjér. 
Ciló numeroso contra los Judios. Júdas Y los suyos se preparan al combate. 


IH. Macab. VIII. 1.22. 


l. Er surrexit ludas, qui vo- 
Cabatur Machabaeus Elius e- 
lu8 pro eo: 

2. Et adiuvabant eum omnes 
fratres eius: et universi, qui 
se coniunzerant patri eius, et 
praeliabantur praelium Israel 
cum laetitia. 

3. Et dilatavit gloriam popu- 


1. Enróxces Júdas su hijo, llamade 
Mucabeo, ocupó su lugar, 


2. Y le sostenian todos sus herma- 
nos y todos los que se habian unido 4 
su pedre, Y combatian con alegría por 
la defensa de Ísrael. 


3. El fué quien aumentó la gloria 


'Antes dela 
era 0r. vujg. 
167. 
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107. 
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del pueblo, y se vistió la coraza como 
un gigante, cubrióse de sus armas en 
el coinbate, y protegia el campo con 
8U espada. 

4. Se hizo semejante 4 un leon en 
sus grandes acciones, y al caeborro del 
leon que ruge al ver su presa. 

5. Persiguió é los malvados buscén- 
dolos en todas partes, Y quemó 4 los 
que perturbaban é su pueblo, 


6. El terror de su nombre ahuyen- 
tó é sus enemigos, desconcerió é 
los artífices de iniquidad, y su bruzo 
procuró la salud del pueblo. 


7. Sus grandes acciones irritaron 
6 muchos reyes, y eran la alegría de 
Jacob, y su.memoria duraró eterna- 
mente en bendicion. 

8. Recorrió las ciudades de Judé, 
arrojó ú los impíos, y desvió de Israel 
la cólera de Dioa, reprimiendo la 'úR- 
piedad que la irrataba. 

9. Su nombre se hizo célebre has- 
ta las extremidades del mundo, y reco- 
gió 4 los que estaban cerca de perecer. 

10. Entónces Apolonio juntó las 
naciones y levantó de Samaria don- 
de residia como gobernador de la pro- 
vincia, un grande Y poderoso ejèrcito 
para combatir contra Ísrael. 

il. Advertido Júdas, marchó à su 
encuentro, le derrotó y le mató: gran 
parte de los enemigos fueron destroza- 
dos, y les demas huyeron. 


12. Se apoderó de los despojos, Y 
tomó la espada de Apolonio, y se sir- 


vió de ella en los combates toda su: 


vida. N 

13. Seron, general del ejército de 
Siria, habiendo sabido que Júdas habia 
reunido consigo una multitud de los 
que eran fieles é la ley, 


14. Dijo: Yo adquiriré reputacion 
Y gloria en todo el reino con la derro- 
ta de Júdas y de aquellos que estàn 
con él, y desprecian las órdenes del 
pey. 


lo quo, et induit se lorrcam 8t 
cut gigas, et succinxit se ar- 
ma bellica eva in praeliis, et 
protegebat castra gladio suo, 

4. Similis factus est leoni im 
operibus suis, et sicut catulus 
leonis rugiens in venatione. 

5. El persecutug est iniquos 
ET e08: et qui conture 

abant poputum seum, 008 suc- 
cendit flammie: 

6. Et repulsi sent imimics 
eius prae timore els, et o- 
mnes operarii iniquitatis con- 
turbati sunt: et directa est s8- 
lus in mante eiva, 

7. Et exacerbabat reges mut- 
tos, et laetificabat facob in ope- 
ribus suis, et in sseculum me- 
moria eius in benedictione. 
8. Et perambulavit civitates 
Iuda, et perdidit impios ex eis, 
et avertit ira ab Jerael. 


9. Et nommnatus est usque ad 
novissimum terrae, et congre- 
gavit pereuntes. 

10. Et congregavit Apollo. 
nius Gemtes, et à Samaria Vir- 
tutem multam et magnam ad 
bellendum contra Ísrael. 


11. Et cognovit Judas, et 
exiit obviàm lli: et percussit, 
et occidit illum: et ceciderunt 
vulnerati multi, et réliqui fu- 
gerunt. 

i2. El accepit spolia eorum, 
et gladium Apollonij abstulit 
ludas, et erat pugnans in eo 
omnibus diebus. 

13 Et audivit Seron princeps 
exercitus Syriae, quòd com- 
gregavit ludas congregatio- 
pem fidelium, et ecclesiam se- 
eum, 

14. Et ait: Faciam mihi no- 
men, et glorificabor in regno: 
et debellabo fudam, et eos, 
qui cum ipso sunt, qui sper- 
pebunt verbum regis. 
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45. Et praeparavit se: et a- 
scenderunt cum eo castra im- 
piorum fortes auziliarii ut fu- 
cerent vindictam in filios ls- 
rael. 

. 46. Et appropiaquaverunt 
usque ad Bethoron: et exivit 
ludas obviàm illi cum paucis. 

17. Ut autem viderunt exer- 
Citum vententem sibi obviàm, 
dixerunt ludae: Quomodo po- 
terimus pauci pugnare contra 
multitadinem tantam, et tam 
fortem, et nos fatigati sumus 
jeiunio hodiel 

18. Et ait ludas: Facilè est 
concluidi multos in manus pau- 
corum: et non est differentia 
in conspectu Dei caeli libera- 
re in multis, et in paucis: 

19. Quoniam non in multitu. 
dine exercitus victoria belli, 
sed de caelo fortitudo est. 

20. Ípsi veniunt ad pos in 
maltitudine contumaci, et gu- 
perbià ut disperdant nos, et 
ugsores nostres, et filios no- 
" Stros, et ut spolient nos: 

21. Nos verò puguabimus 
pro animabus nostris, et legi- 
bus nostris: 

22. Etipse Dominus conte- 
ret eos ante faciem nostram: 
vos auten ne timueritis evs. 


23. Ut cessavit autem loqui, 
insiluit in eos subitò: et contri. 
tus est Seron, et exercitus 
eius in conspectu ipsius: 

24 Et persecutus est eumin 
descensu Betboron usque in 
campum, et ceciderunt ex eis 
octingenti viri, reliqui autem 
fugerunt in terram Pbhilisthiim. 

25. Et cecidit timor ludae, 
8c Íratram eius, et formido 
super omnes gentes in Circui- 
tu eorum. 
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15. Se preparó pues pera comba- 
tirle, y se le reunió el ejército de los 
impíos dàndole así un poderoso refuer- 
z0 para vengarse de los hijos de Israel. 


16. Y avanzaron hasta Betoron/ 
y Judas les salió al encuentro con po- 
ca gente, 

17. Pero estos, habiendo visto mar- 
char contra ellos el ejército enemigo, 
le dijeron: jCómo podreimos combatir 
nosotros en tan peèqueno número y de- 
bilitados por el ayuno de hoy, contra 
un ejército tan grande y fuerte/ 


18. Júdas les dijo: Es fàcil que po- 
cas gentes batan ú muchas: y cuando 
el Dios del cielo quiere salvar, no hay 
diferencia entre número grande y pe- 
quetio, 

19. Porque la victoria no depende 
de la multitud del ejército, sino que 
del cielo viene la fortaleza. 

20. Ellos marchan contra posotros 
con una multitud de gentes soberbias é 
insolentes para perdernos ú todos con 
nuestras mugeres é hijos, y enriquecer- 
86 con nuestros despojos. 

21. Mas nosotros combatirémos 
por nuestra vida y por nuestra ley, 


22. Y el Benor, por lajusticia de 
nuestra causa, y la confianza que te-, 
nemos en sy bondad, los destrozarà de- 
lante de nosotros, por eso no deberéi8 
temerlos. 

23. Luego que acabó de hablar, s6 
echó repentinamente sobre ellos, y fué 
destrozado Seron delante de él con 
todo su ejército. 

24. Júdas le Rei en la baje- 
da de Betoron hasta la llanura: ocho- 
cientos hombres enem: gos fueron muer- 
tos, y log demas huyeron al pais de los 
Filisteos. 

25. Entónces el terior de Júdas y 
de sus hermanos,. se derramó por to- 
das las naciones vecinas, 


Y 16. Esta ciudad estaba cemo siste leguas al norte de Jeruslen, 
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96. Su fama llegó hasta el rey, y 
todos los pueblos hablaban de los com- 
bates y de las victorias de Júdas. 

27. Luego que el rey Antioco reci- 
bió estas noticias, se escandeció su úni- 
mo, Y mandó levantar tropas en todo 
su reino, con las que formó un pode- 
roso ejército, 

28. Abrió su erario, pagó las tro- 
pas por un aio, y les mandó estar 
prontos para todo. 


29, Mas habiendo visto agotada la 
plata de sus tesoros, y que rendia po- 
cos tributos el pais de Judea, por las 
turbulencias que él habia causado, y 
males que habia hecho, quitàndoles la 
ley que habian guardado en todo 
tiempo, 

30. Temió no tener con que pro- 
veer como éntes 4 los gastos de la guer- 
ra, y ú las grandes liberalidades que 
tenia de costumbre hacer con una mag 
nificencia extraordinaria, y mayor que 
la do los reyes que le habian precedido. 

3l. En este grande apuro en que 
se hallaba, resolvióir 6 Persia para le- 
vantar tributos de los pueblos, y reu 
fir mucha plata. 


32. Dejó pues é Lisias, principe de 
la casa real, para gobernar el remo 
desde el rio Eufràtes hasta el rio de 
Egipto, 


33. Y para que cuidase de la edu- 
cacion de su hijo Antioco hasta su 
vuelta, 

34. Le dejó la mitad del ejército 
i los elefantes, y le dió sus órdenes 80- 

re cuanto queria que hiciese, y tam- 
bien por lo respectivo ú los pueblos de 
Judea y habitantes de Jerusalen, 

835. Mandàndole que enviase un 
ejército pare destrozar y exterminar 
enteramente las fuerzas de Israel y las 
reliquias de Jerusalen, y demoler en 
el pais todo lo que pudiera recor- 
dar su memoria: 

36. Y mandàndole que estableciese 


extrangeros en todos sus confines, y'les 
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26. Et pervenit ad regem 
noinen eius, et de prueliis lu- 
dae narrabant ommnes gentes, 

XT. Ut saudivit autem rex 
Antiochug serinones istos, ira- 
tus est animo: et músit, et con- 
gregavit exercitum universi re- 
gni sui, castre fortia valde: 

28. Et nperuit aerarium suum, 
et dedit strpendia exercitui in 
annum: et mendavit illis ut es- 
sent parati ad oimnia. 

29, Et vidit quòd defecit pe- 
euma de thesguris suis, et tri- 
buta regionis modica propter 
dissensionem, et plagam, quam 
fecit in terra, ut tolleret legi- 
tima, quae erant é primis die- 
bas: 

30. Et timuit ne non habe- 
ret ut semel et bis, in gum- 
ptus et donaria, quae dederat 
antè largà manu: et abun- 
daverat smper reges, qui ante 
eum fuerant. 

81. Et consternatus erat ani- 
mo valde, et cogitavit ire in 
Persidein,. et accipere tributa 
regionum, et congregare argen- 
tom multom. 

82. Et reliquit Lysiam homi- 
nem nobtlem de genere regeli, 
super negotia regia, à flumine 
Euphrate usque ad flumen L- 
gypti: 

33. Et ut nuttiret. Antiochum 
fililum suum, donec rediret. 


34. Et tradidit ei medium e- 
xercitum, et elephantos: et 
mandavit el de omnibus, quae 
volebat, et de inhebitantibus 
fudaeam, et lerusalem: 

35. Et ut mitteret ad eoe 
exercitum ad conterendam, et 
extirpandam virtututem Israel, 
et reliquias lerusalem, et au- 
ferendam memoriam eorum de 
loco: 

36. Etut constitueret babita- 
tores filios alienigenas ip 9- 
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ta mbus finibus eorum, et sorte 
distnbueret terram corum. 

37. Et rex assumpsit partem 
exercitus residui, et exivit ab 
Antiochia civitate regni sui an- 
mo centesimo et Loli 
septimo: et transiretavit Eu- 

hraten fumen, et perambu- 
Jabat superiores regiones. 

38. Et elegit Lysias Ptole- 
maeum filium Dorymini, et 
Nicanorem, ct Gorgiam, viros 
potentes ex amicis regis: 

39, Et misit cum eis quadra- 
ginta millia virorum, et septem 
millia equitum ut venirent in 
terram luda, et disperderent 
eam secundum verbum regis. 

40. Et processerunt cum uni- 
versa virtute sua, et Venerunt, 
et applicuerunt Emmaum in 
terra campestri. 

41. Et audierunt mercatores 
çegionum nomen eorum: et. 
accepcruant argentum, el aurum 
multum valde, et pueros: et 
venerunt in castra ut accipe- 
rent filios Israel in servos, et 
additi sunt ad eos exercitus $y- 
riac, et terrae alienigenarum. 


42, Et vidit ludas, et fratres 
eius, quia multiplicata sunt 
mala, et exercilus applicabant 
ad fines eorum: ct cognove- 
runt verba regis, quae man- 
davit populo facere in inter 
tum, et consummationem: 

4:3. Et dixerunt unusquisque 
ad proximum suum: Erigamus 
deiectovem pepuli nostri, et 
pugnemus pro populo nostro, 
et sanctis nostris, 

44. El congregatus est con- 
ventus ut essent parati in prne- 
lium: et ut orarent, et peterent 
misericordiama, et miseratio- 
nes. 
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distribuyese por suerte sus tierras. 


37. El rey tomó la mitad del ejér- 
cito restante, partió de Antioquía, ca- 
pital de su reino, el ano ciento cua- 
renta y siete del reinado de los Griegos, 


atravesó el Eufràles, y recorrió las re-. 


giones altas de la Armenia y de las 
otras provinctas mas allú de este rio, 
33. Y Lisias eligió ú Tolomeo, hi- 
de Dorimeno, à Nicanor y Gorgias, 
ombres poderosos entre los amigos 
del rey, 

39. Y envió con ellos cuarenta mit 
infantes y siete mil caballogs para que 
fuesen 4 la tierra de Judó, y lo arruina- 
Ben todo, como el rey habia mandado. 


40, Y marcharon con todas sus 
tropas, y Vinieron 4 campar cerca de 
Emaust en la llanura. 


4l. Los mercaderes de los paises 
vecinos supieron su llegada, y toma- 
ron mucha plata Y oro y criados, y vie 
nieron al campo para comprar é log 
hijos de Jlsrael que fuesen hechos es- 
claves, / que se les habia prometido 
dar ú brrjo precio," y el ejército de Si- 
ria se juntó à ellos con el de la tierra 
de los extrangeros. i 

42. Júdas y sus hermapos conocie- 
ron entónces que 8us inajes se habian 
multiplicado, y que el ejército enemi- 


go se acercaba 4 su pais: supieron la 


Orden que el rey habia dado de per: 
der y destruir. enteramente al pueblo, 
43. Y se dijeron unos é otros: Le- 
vantemos ú nuestro pueblo de su aba- 
timiento, y combatamos por él Y por 
las cosas santas de nuestra religion, 


44. Y se reunieron para preparar- 
se al combate, y para orar é implorar 
la bondad y miscricordia del Sejior. 


40. Esta ciudad estaba cerca de dos leguas al noroeste de Jerusalen. 


VV 41. 


Vénse el segundo libre de los Macabeos. vin. ll, y siguientes. 


Antes de la 
bra cr. vulg. 
166 


Antes de la 
era er. vulg. 
166. 
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45. Jerusalen no estaba entónces 
habitada, sino que parecia un desier- 
toi no se veia ya entrar ó salir é nin- 
gun de sus hijos: su santuario esta- 
a hollado: los extrangeros vivian en 
la ciudadela que era habitacion de las 
naciones: la alegria de Jacob estaba 
desterrada, ni se oia ya el son de la 
flauta ni de la harpa. i 
46. Re reunieron y vinieron 4 Mas- 
fa," en frente de Jerusalen, porque én- 
tes Masfa era el lugar de -oracion en 
Israel. 

47. Y ayunaron aquel dia, y se 
vistieron de cilicios, cubrieron de 
ceniza su cabeza, Y rasgaron sus ves- 
tidos: N 

48. Abrieron los libros de la ley 
donde halldban con que afirmarse en 
èl cullo de Dios, y donde por el con- 
trario los gentiles deseaban hallar al- 
guna cosa semejante al culto que da- 
Ban 6 los ídolos./ 

49. Y llevaron los ornamentosg sa- 
cerdotales, las primicias y los diezmos 
que presentaron al Nejior, como para 
suplir los sacrificios que no podian 
o rocèria fuera de Jerusalen, é hicie- 
ron venir éú los Nazareos que habian 
tumplido sus dias, y que no podian pre- 
senlarse en el templo que estaba en 
manos de los gentiles." i 

50. Y levantaron su clamor al cie- 
lo diciendo: jQué harémos con estos, 
Y 4 donde los llevarémos- 


51. . Vuestro santuario ha sido po- 
luido y hollado, y vuestros sacerdotes 
estàn sumidos en el llanto y la hu. 
millacion. 

52. Ved como estas naciones se 
han reunido pare perdernos: vos 8a- 
beis los designios que tienea contra 
nosotros. 

53. jiCómo podremos sostenernos 
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45. Et Ierusalem non habita- 
batur, sed erat sicut desertum: 
non erat qui ingrederetur et 
egrederetur de natis eius: et 
ganctum conculcabatur: et fiHi 
alienigenarim erant in arce, 
ibi erat habitatio Gentium: et 
ablata est voluptas à facob, et 
defecit ibi tibia, et cithara. 
46. Et congregati sunt, et 
venerunt in Maspha contra 
ferusalem: quia locus orationis 
erat in Maspha ante in Israel, 
47. Et ieiunaverunt illa die, 
et induerunt se ciliciis, et ct- 
nerem imposuerunt capiti 8su0: 
et disciderunt vestimenta sua: 
48. Et expanderunt libros le- 
gis, de quibus scrutabantur 
Gentes similitudinem simula- 
chrorum suorum: 


49. Et attulerunt ornamenta 
sacerdotalia, et primtitias, et 
decimas: et suscitaverunt Na- 
zarneos, qui impleverant dies: 


50. Et clamaverunt yvoce 
magnà in caelum, dicentes: 
Quid faciemus istis, et quo 
ecos diucemust 
51. Et sancta tua conculcata 
sunt, et contaminata sunt, et 
sacerdotes tui facti sunt in lu- 
ctum, et in humilitatem. 

522, Et ecce Nationes conve- 
nerunt adversim nos ut nos 
disperdant: tu scis quae cogi- 
tantin nos. 

53. Quomodo poterimus sub- 


Y 46. En Masfa se juntaron las tribus para resolver la guerra contra Benjamin 
por el ultraje hecho é la muger del lerita. Judic. xx. 1. xxi. 5. 8. Se juntaron 
la bajo Samuel. 1. Reg. vui. 5. 7. y para la eleccion de Saul. Íbid. z. 17. 


48. 
ma pintar las figuras de sus ídolos. 


a edicion complutense dice que les gentiles buscaban los libros santos 


49. Esto 08, é los Nazarecs que mo podian cumplir con las ceremonias pres- 


critaa por la ley. 
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sistore ante faciem eorum, nt- 
ss ty Deus adiuves nosf 


54. El tubis exclamaverunt. 


voce magnà,, 


55. Et post haec constituit 


ludas duces populi, tribunos,. 


et centuriones, et pentacontar- 
chos, et decuriones, 


96. El divuit lis, qui aedifica- 
bant domos, et sponsabant u- 
Zores, et plantabant vineas, et 
formidolosis, ut redirent unus- 

uisque in domum svuam secun- 
àm legem. 

57. El moverunt casta, et 
eollocaverunt ad Austrum Em- 
maum. i 

58. Et ait ludas: Accingimr 
ni, et estote filii potentes, et es 
stote parati in inanè, ut pu- 
gnetis adversòs Nationes has, 
quae convenerunt —adversús 
nos disperdere hos, et sancta 
nostra: 

59. Quoniam melius est nos 
mori in bello, quàm,. videre 
mala gentis nostrae, et san- 
ctor um. i 

60. Bicut autem fuerit volun- 
tas in caelo, sic: fiat. 


54. Vénse Nom. x. 8. 


en su presencia, si vos, Ó 1)ios, no nos 
auxiliaist 


94. E hicieron resonar las trompe-. 


tas con gran estruendo." 

55. Despues de esto, Jú:las. desig: 
no. los gefes del pueblo, tribunos que 
mandaban mil hombres, Capitanes de 
cien hombres, y oficiales de cincuenta 
y de diez. 

96. Y confiado mas en el Seàor que 
en el número de soldadas, dijo é los que 
acababan de edificar casas, de tomar 
esposas y de plantar vinas, y ú los que 
eran pusilànimes, que volviesen í sus 
casas seguin la ley." 

97. . Entónces marchó el ejèrcito, y 
Yino 4 acampar al eur de Emaus: 


58. Y Júdas les dijo: Aprestaos Y 
sed valerosos, estad prontos para ma- 
una, à fin de combatir Contra estag 
naciones reunidas contra nosotros pa- 
ra perdernoe y abolir nuestra santa 
religions di l 


59. Porque nos es mejor morir ea 
el combate, que ver los malesj de nues. 
tro pueblo, y la destruccion de las co- 
s36 santas: é, 

. 69. Y cúmplage lo dispuesto por la 
voluntad de Dios. 


56. Vésse el Deuter. xx. 5. Y siguientès. 


PCC Cl CCS CLOSA AC ACA SOS 


CAPITULO IV. 


Júdas Macabeo ataca separadaments 4 Nicanor y é Gorgias, y los derrota. T'riup. 
fa de Lisias. Va é Jerasalen, purifica el lugar sento, y fortifica la montaíia de Gion: 


L. Er assumpsit ' Gorgias 
quinque millia virorum, et mil- 
ds equites electos: et moverunt 
tVestra nocté, 


Q. Ut applicarent ad castra 
dudaeorum, et pt 808 
gubito: et filii, qui erant ex er- 
ce. arànt illis dutes, 


TOM. EVUL 


1I. Macat. VIU 33. y siguientes. - 


Ds De Gorgias Ce eu 
el campo la mayor  parto del egérci- 
to bajo el mando de Nico, ade 
cinco mil infantes y mil. caballos es- 
cogidos, y. decampó: en la noche, 

2, Para atacar el campo de los Ju- 
dfos. y derrotarios de sorpresa: Y los Ju- 
díos. apústatas: que se habian unido 4 
la guarnicion de la ciudadela les ser. 
Vian de guer 


Antes de la 
era Cr. 
156 P 


Antes de la 


era cr. vuig, 
166, h 


Bsod, xiv. 9. 


IB 

3. Mas Júdes tuvo aviso, y inar- 
chó con los mas valientes para ir 4 
atacar el grueso del ejèrcito del rey 
que estaba en Emaus, 

4. Porque una parte del ejército 
estaba todavía dispersa fuera del cam- 
po, despreciando el pequefio número de 
los Judívs, e suponièndolos derrotados. 


' 5. Habiendo llegado Gorgias en 
la noche al cempo de los Judíos, 4 


nadie encontró, y los buscaba por los 
montes diciendo: Estos huyen de no- 
sotros. 

6. Cuando umaneció, Júdas se ha- 

Hó en la llanura acompanado 8ola- 
mente de tres imil hombres que no te- 
nian escudos ni espadas cuales hubie- 
ran queriao" 
71. XY reconocreron el campo forti- 
ficado de los gentiles, y al derredor los 
corazeros y la caballería, toda gente 
aguerrida. Be edr 

8. Entónces Júdas dijo ú los que 
estaban con él: No temais ú esta mul- 
titud, ni formideis su choque. 


9. Acordaos como fueron salvos 
nuestros padres en el mar Rojo, cuan- 
de Faraon los perseguia con un gran- 
de ejército. È 

IO. Clamemos pues ahora al Senor, 
y tendrà misericordia de mosotrus, y se 
acordaró de la alianza hecha con nues- 
tros padres, y destrozarà hoy este efér- 
cito delante de nosotros: 


I. 
cerón que lsrael. tiene un redentor 
y un libertador. 

12. Entónces los extrangeros al- 
ganco ls ojos, vicron é las gentes de 
Júdrs que marchaban contra ellos. : 

13 —Luego salieron de su campo 
para combatirlos, y los que estaban con 
Judas tocaron las trompetas: 


Y todas las naciones reeogo-. , 
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3. Et audivit ludas, et surre- 
Xit ipse, et potentes percutere 
virtutem esercituum regis, qui 


. erant mm Eminaum. 


4. Adhuc enim dispersus e- 
rai exercitus à Castris. 


5. Et venit Gorgias in ca. 
stra Judae noctu, et neminem 
invenit, et quaerebat eos ip 
montibus: quoniam dixit: Fu- 
giunt hi à nobis. 

6. Et càm dies factus esset, 
apparuit ludas in campo cum 
tribus millibus virorum tan 
tàm: qui tegumenta, et gladios 
non habebant: 

7. Et vidérunt castra Gen. 
tium valida, et loricatos, et 
equitatus in eircuitu eorum, et 
hi docti ad preelium. 

8. Et ait ludas viris, Qui se- 
cum erant: Ne timueritis mal. 
titudinem eorum, et impetum 
eorum ne formidetis. 

9. Mementote qualiter salvi 
facti sunt patres nostri in ma- 
ri rubro, càm sequeretur eos 
Pharao cum exercitu multo. 

10. Et nunc clamemus in 
caelum: et miserebitur nostri 
Dominus, et memor erit te. 
stamenti patrum nostrorum, et 
canteret exercitum istum ante 
faciem nostram hodie: 

ll. Et scient oines gentes 
quia est qui rédimat, et liberet 
Israel. le 
12. Et elevaverunt alienige- 
nee oculos suos, et viderunt 
eos vententes ex adverso, 

13. Et exierunt de castris. in 
preelium, et tubà cecinerunt 
hi, qui erant cum luda: 


Y 6. El griego aimade estas palabras: En efècte, despuss se qe Que no carecian' 
absolutamente de espadas. Infr. V 15, Quizí neris..rOpentaT explicar así el terte: mo 
habiandò tomado consigo 4 los que ne .tenian c.cudo ni espada como ellos hubie- 


ran querido. El Siriaco lée: Y € 
como habian querido. 


os no tonjàn mas que 8u8 escudos y sus 
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14. Et eon 
tritae sunt 
in campim. 

15. Novissimi autem omnes 
ceciderunt in gladio, et per- 
secuti sunt eos usque Gezeron, 
et usque in campos Idumaeae, 
et Azoti, et laúmnjae: et ceci- 
derunt ex illis usque ad tria 
millia virorum, 


gsi sunt: et con- 
entes, et fngerunt 


s 


16. Et reversus est ludas, 
et exercitus eilug, sequens eum. 

17. Dixitque ad populum: 
Non concupiscatis spolia: quia 
bellum contra nos est, 

IS. Et Gorgias et exercitus 
eius prope nos iu inonte: sed 
state nunc contra inimicas no- 
stros, et expugnate €08, et su- 
metis posteu spolia securi. 

19. Et adhuc loquente ludà 
haec, ecce apparuit pars quae- 
dam prospiciengs de monte. 

20. Et vidit Gorgias quòd in 
fugam conversi sunt sui, el suc. 
cenderunt castra: fuimus 'enim, 
qui videbatur, declarabat quod 
factum est. 

21. Quibus illi conspectis ti- 
muerunt valde, aspicientes si- 
mul et ludam, et exercitum in 
campo paratum ad praelium. 

22. Et fugerunt omnes in 
campum alienigenarum: 

423. Et ludas reversus est ad 
spolia castrorum, et acceperunt 
gurum multum, et argentum, 
et hyacinthum, et purpuram 
marinam, et opes magnas. 
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14. Acometieron, y los gentil:s fue- 
ron batidos, y huyeron 4 la llanura. 


15. Los últimos fueron toros des- 
trozndos: y Júdas con los suyos los 
persiguió, ú unos hasta Gezeron ó Gu- 


zer" en latribu de Efraim, G otros ha3- 


ta la campina de Idumea," y Azoto y 
de Jamnia, ciudades de los Filisteos, y 
quedaron en el campo hasta tres mil 
que fueron muerlos en el cambate, G mus 
de seis mil que perecieron en la fugal' 

16. Júdas volvió con su ejército que 
le seguia, 

17. Y dijo 4 los suyos: No endi- 
cieis el botin, pues aun tenemos cne- 
Mmigos que combatir, 

IS. Gorgias con su ejercita està 
cercano 4 nosotros en la imontana, pe- 
ro manteneog ahora firmes contra nues- 
tros enemigos, acabad su. derrota, Y 
luego recogeréis sus despojos. 

I9. Cuando aun hablaba Júdas, 
apureció alguna tropa que observaba 
de entima de la montana. 

20. Y Gorgius vió que los suyos 
habian sido puestos en fuga y su cam- 
po quemado por el ejército de Júdus, 
pues el humo que se veia le hacia co- 
nocer lo gucedido.. 

91. Lo que habiendo entendido, y 
mirando é Júdas con su gjército en la 
lanura pronto ú combatir, se llenaron. 
de terror: 

22. Y huyeron todos al pais de los 
extrangeros. 

23. Así Júdas volvió ad tomar el 
botin del campe, y allí encontraron 
mucho oro y plata, jacintos, púrpura 
marina," y grandes riquezas, porque 
no solo se hallaban los despojos de sus 
enemigos, sino tambien la plata que un 
gran número de mercaderes habian lle. 


Ú 15. No ase conoce Gezeren en la antigua geografia de la Tierra Santa, pero sò 
balla Gazer en la tribu de Efraim. Jos. xvi. 3. zx1. 21. Era natural que los fugiti- 


vos se inclinasen húcia Samaria que era euya. 
El griego del manuecrito alejandrino lée, 


DBid. 


de Judé. Esto pareceria mas pro. 


bable, como que esté ménos distante de Lmaus. I 
lbid. Así es como se concilia este tezto con el del segundo libro de los Macabeos, 


Viu, 24. que dice nueve mil. 


 Y 23. Esto ee, aquella que se tefia con la sangre del pez llamado púrpura, mas 


estimada que la tedida con yerbas. 


Antes do la 
ELu CI. VulxX. 
1y6 


Àntes de la 
eracr. vuig. ' 
166. 


185 


1. Reg. xen 
e. 


1. Reg. xv. 
13. $ 
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tredo, para comprar ú los Judios heuhos 
esclavos.. 
24. Y el volverse cantaban himnos, 
y bendecian ú Dios altamente porque 
es bueno, y su misericordia 8e extien- 
de é todos los siglos. 


35. Y en aquel dia, Israel por es- 
ta victoria alcanzó su salud, y comen- 
Z6 ú recobrar su primera libertad. 

26. Los extrangeros que escaparon, 
fueron 4 imponer à Lisias de cuanto 
habia sucedido, 


27. Con las cuales noticias se cong- 
ternó hasta desmayar, por haberse frus- 
trado sus designios contra Ísrael, y no 
haberse ejecutado las órdenes que el 
rey le habia dado. 

28. El ano siguiente levantó Lisias 
un ejército de sesenta mil infantes es- 
cogidos, y de cinco mil caballos para 
exterminar 4 los Judíos, 


29. Este ejércilo marchó 4 Judea, 
yY acampó cerca dé Betoron: y Júdas 
vino 4 encontrarios con diez mil hom- 
bres. 

30. Y reconocieron 
to enemigo era fuerte, y Júdas oró di- 
Ciendo: Bendito seas, Balvador de Ís- 
rael, que quebrantaste la fuerza del 
poderoso Goliat por la mano de tu 
siervo David, y entregaste los reales 
de los extrangeros en manos de Jo- 
natas, hijo de Saul, y de su escudero. 

31. Entrega este ejército en manos 
del pueblo de Israel, y queden confun- 
didos con su ejercito y su caballería, 


qe el ejérci- 


32. Infindeles espanto: y aterra la 
altanería de eu fuerza, Y sean transtor- 
nados en su mismo quebranto. 


33. Abítelos con la espada de los 
que te amanj y todos los que conocen 
tu nombre publiquen tos alabanzas en 
8u8 cúnticos. 

84. Y se trabó el combate, y fue- 
ton destrozados cinco mil hombres del 
ejércite de Lisias. 


94. Et conversi, hymnura 
Canebant, et benedicebant 
Deum in caclum, quoniam bo- 
nus est, quoniam in saeculum 
Mmisericordia eius. 

25. Et facta est salus magna 
in Israel in die illa. 


26. Quicuimque autem alieni- 
genarum evaserunt, venèrunt, 
et nunciaverunt Lysiae univer- 
se quae acciderant. 

97. Quibus ille auditis con- 
sternatus animo deficiebat: 
quòd non qualia voluit, talia 
contigerunt in Israel, et qualia 
mMandavit rex. 

28. Et sequenti anno congre- 
gavit l.vsias virorum electo- 
rum sexaginta millia, et equi- 
tum quinque millia, ut debel. 
laret eos. 

99, Et venerunt in ludaeam, 
et castra posuerunt in Betho- 
ron, et occurrit illis ludas cum 
decem millibus viris. 

30. Et viderúnt exercitum 
fortem, et oravit, et dixit: Be- 
nedictus es, salvator Israel, qui 
contrivisti impetum potentie 
in manu servi tui David, et 
tradidisti castra alienigenarovm 
in manu lonathae fili) Saul, et 
armigeri eius, 

31. Conclude exercitum i. 
stum in manu populi tui Israel, 
et comfundantur in exercitu 
SU0, et equitibus, 

32. Da illis formidinem, et 
tabefac audaciam virtutis eo. 
rum, et commoveantur contri. 
tione suà. 

33. Dejice illos gladio dili- 
gentium te: et collandent te 
omnes, qui noverunt nomen 
tuum in hymnis. 

34. Et commiserunt praelium: 
et ceciderunt de exercitu Ly. 
siae quinque millia virorum, 
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85. Videns autem Lysias fu 
gam suorum, et Judaeorump 
audeciam, et quod parati sunt 
aut vivere, aut mori. forti- 
ter, abiit Antocbiam, et elegit 
milites, ut multiplicati rursus 
venirent in ludaeam. 


.. 89: Viendo Luisias la fogh de log su: 
yoa, y el denuedo de los Judios, y que 
estaban dispuestos é vivir con Àgner, 
morir gererasamente, se fué 4 Antio- 
quís, ci de la Stria, y levantó nue. 
vos soldados para volver contra:los Ju. 
díos con mucha mayor fuerza. 


II. Maceb. X. 1.-15. 


36. Dixit autem Judas, et fra- 
tres ens: Ecce contriu sunt 
inimici vnostri: ascendemus 
nunc mundare sancta, et reno- 
vare. 

37. Et congregatus est o. 
mnis exercitus, et ascenderunt 
in montem Sion, 

38. Et viderunt sanctificatio- 
nem desertam, et altare pro- 
fanatum, et portas exustas, et 
in atriis virgulta nata sicut in 
saltu, vel in montibus, et pasto- 
pboria diruta. 

39. Et sciderunt vestimenta 
suu, et planxerunt planctu ma- 
gno, et imposuerunt cinerem 
snper caput suum. 

40. Et ceciderunt in faciem 
super terram. el exclamaverunt 
tubis signorum, et clamaverunt 
in caelum. 

41. Tunr ordinavit Judas vi- 
ros ut pugnarent adversus eos, 
qui erant in arce, donec emune 
darenpt sancts. 

42. Et elegit sacerdotes smè 
meculs, voluntatem habentes 
in lege Dei: 

43. Et mundaverunt sancta, 
et tulerunt lapides contamina. 
tionisia locum immundum. 


— 


44. Et cogitavit de altari ho- 
locaustorum, quod profanatum 
erat, quid de eo faceret. 

45. Et incidit illie consilium 
bonum ut destruerent illud: ne 


Y 88. Los arpgeiea preges ies 
de pelabra bebrea que B. ónime 
Res eontigues al temple. 


36. Entónces Júdas y sus herma- 
nos dijeron: (Quedaron ya derrotados 
nuestros enemigos, vamos ahora é pu- 
rificar Y renovar el templo, 


37. Todo el ejército se reunió Jue: 
80, y subieron 4 la montaia de Sion. 


38. Y vieron los lugares santos des 
siertos, el altar profenado, quemadas 
las puertas, y los atrios cubiertos de 
Matorrales como en las selvas ó en .los 
montes, y las cómaras contiguas al 
templo derribadas. " 

30, Entónces rasgaron sus vestidos 
y lloraron en gran duelo, y pusieron 
cenisas sobre su cabeza. 


- 40. Y se postraron sobre la tierra, 
hicieron resonar las trompetas con que 
se dió la senal al pueblo, y levantaron 
eus gritos basta el cielo. 

41. Entónces Júdas onvió gentes 
para combatir contra los que estalen 
en la fortaleza, miéntras que purif- 
caban los lugares sentos, 

42, Y eligió sacerdotes sin manche, 
observadores fieles de la ley de Dios, 


— 43. Y purificaràn los lugères san- 
tos, y llevaron é un. lugar inmundo las 
piedras profanas que habian servido al 
altar de los ídolos. 

44. Y deliberó Júdas. lo que debià 
hacerse con el altar de los holocaustos 
que estaba profanado. 

45. Y les ocurrió un buen eonse- 
jo, que fué destruirlo, para que no les 


valen de la palabra pastogÀoria pere traducir 


tzedueo garopÀygiació, y significa las habitació. 


dqtes de 3 
era Or. valg 
165, 
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Antes de la. sirviese quizí de oprobio porque lo ha- 


era €r. Vu 
165. 


I 


€: bian poluido los gentiles, asi lo demo- 


hieron, 

46. Y pusieron las piedrag sobre 
la montana del templo en lugar con. 
veniente, entre tanto que vintese al- 
gun profeta, y dijese lo que se debia 
hacer con ellas. 

47. Y tomaron piedras enteras que 
no habian sido cortadas ni pulidas, 
segun lo prevenido en la ley, y Cons- 
truyeron un altar nuevo, semejante al 
primero. t. 

48. Y reetificaron lo que estaba 
destruido en el santuario, Y repusteron 
le que estaba arruinado dentro del tem- 
plo, y santificaron el templo y los àtrios. 

49. Y fabricaron nuevos vasos sa- 
grados, y colocaron en el templo el 
candelero, el altar de los perfumes y 
la mesa. 

50. Y pusieron incienso sobre el al- 
tar, Y encendieron las làmparas que es- 
taban sobre el candelero, y que ilumie 
naban el templo. 


Sl. Y pusieron los panes de pro- 
posicion sobre la mesa, colgaron los 
velos, y en fin concluyeren todo lo que 
babian comenzado. 

52. El veinte cinco del noveno mes 
llamado Casleu," del afio ciento cua- 
renta yY ocho del reinado de los Griegos, 
so levantaron úntes del alba, 


33. Y ofrecieron el sacrificio, segun 
la ley, sobre el nuevo altar de los ho- 
locaustos que habian hecho. 


54. Y fué dedicado de nuevo al 
son de los cànticos, de las harpas, de las 
liras y de los timbales, en el mismo 
tempo y dia en que habia sido pro- 
fanado por las nuciones tres anos ún- 
tes. 

55, Todo el pueblo se postró, y 
adoró é Dios, y levantaron su voz pa- 
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forte illig esset in opprobriuin, 
du contaminaveruunt illud 

entes, et demoliti sunt illud. 
46. Et reposuerunt lapides 
in monte domus in loco apto, 
quoadusque veniret propheta, 
et responderet de els. 


47. Et acceperunt lapides 
integros secundum legem, et 
nedificaverunt altare novum 
secundum illud, quod fuit prius: 


48. Et aedificaverunt sancta, 
et quae intrà domum erant in- 
trinsecus: et aedem, et atria 
sanctificaverunt. 

49. Et fecerunt vasa sancta 
nova, et intulerunt candela- 
brum, et altare incensorum, et 
mensam in templum. 

50. Et incensum posuerunt 
super altare, et accenderunt lu. 
cernas, quae super candela- 
brum erant, et lucebant in tem. 
plo. 

51. Et posuerunt super men- 
sam panes, et appenderunt 
vela, et consummaverunt Oo- 
mnia opera, quae fecerant. 

52. Et ante matutinum sur- 
rexerunt quinta et Vigesima 
die mensis noni (hic est men- 
sis Casleu) centesimi quadra- 
gesimi octavi anni: 

53. Et obtulerunt sacrificium 
secundum legem super altare 
holocaustorum novum, quod 
fecerunt, 

51. Secundum tempuset se- 
cundum diem, in qua conta. 
minaverunt illud gentes, in ipsea 
renovatum est in canticis, 
et citharis, et cinyris, et in 
cymbatlis. 

55. Et cecidit omnis populus 
in faciem, et adoraverunt, et 


Y 52. Los Judíos celebran hasta hoy el aniversario de la consagracion del tem. 
plo de Jerusalen. Este festa llamada Naunca, esto es, dedicacion del templo, comien. 
sa el veinte i Cinco del mes de Eisleu, llamedo aquí Casleu, y dura ocho diss, peò 

9 


ro practican 


eeremonias y cometiendo exçesos indignos del culto. 
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bencdixerunt in caelum eum, 
qui prosperavit els. 

56. Etfecerunt dedicationem 
altaris diebus octo, et obtu- 
lerunt holocausta cum laetitia, 
et sacrificium salutaris, et lau- 
dis. 

57. Et ornaverunt faciem 
templi Coronis aureis, et scutu- 
lis: et dedicaverunt portus, et 
pastophoria, et imposuerunt 
eis ianuas. 

58. Et (acta est laetitia in 
populo magna valde, et aver- 
suma est opprobrium Gentium. 

59, Et statuit ludas, et fra- 
tres. eius, el universa ecclesia 
Isrsel Út agatur dies dedicatio- 
nis altaris in temporibus suis 
ab anno in annum per dies oc- 
to à quinta et vigesima die 
mensis Casleu, cum laetitia 
et gaudio. 

60. Et aedificaverunt in tem- 
pore illo montem Sion, et per 
Circuitum muros altos, et tur- 
res firmas, nequando venirent 
Gentes, et conculcarent eum 
sicut antea fecerunt.. 

61. Et collocavit illic exercie 
tum, ut servarent eum, et muni- 
Vit euim ad custodiendaim Beth- 
duram, ut haberet popudus mu- 
nifionem contra faciem Idue 
maese. 
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ra bendecir al que le habia dado tan- 
ta prosperidad. 

96. Y celebraron la dedicacion del 
altar por ocho dias, ofrecieron holo- 
caustos con alegria, Y un sacrificio de 
accion de gracias y de alabanxas. 


57, Y adormaron la fachada del 
templo con corones de oro: y escudos 
pequeios:, y renovaron las entrad4s 
del templo y las càmaras contiguas, Y. 
les a Eeeren puertas. i 

. Todo el pueblo se llenó de 
grande alegria, y el oprobio de los 
gentiles fué desterrado. : --- 

59. Entónces Júdis con sus her- 
manos, y toda la congregacion de Is- 
rael acordaron que en los tieimpos si- 
guientes se celebrase en aquel dia la 
dedicacion del altar cada aho por ocho 
dias, comenzando el veinte y cinco del 
mes de Casleu, con regocijo y alegria. 


60. Al mismo tiempo reedificaron 
la imontana de Sion, y los altos muros 
que la rodean, y las torres fuertes, pa- 
ra que log gentiles no viniesen otra 


vez ú profunaria como habian hecho - 


éntes, Dos 

Gl. Y puso allí guamicion para 
que la guardasen, y la fortificó para 
assegurar aun 4 Betsura," la que tam. 
bien fortifió para que estas dos pla- 
Zge se sostuvieran mutuamente, y el 
pueblo tuviese. una fortaleza contra la 
frontera de, Idumea. 


Y 61. Gr. dif. fortificó. 4 Betsura para 'anegurar la montafia de Sion tontrg 
las irrupciones de los llumees, de suerto que el pueblo tuviese en ella una forta. 
leva contra aquellos. Betvura estaba al Mediodia entre la montada dé Sion y la 


Idumea. 


P ON POP ll OP OT TT 0 LLA NOT CD TO SL 


CAPIFTULO V. 


- Oueiras de Júdas contre los Idumene y Ammaqeitas: Expediciom de Simon é'la Ga 
llen. y de Júdas en el péis de Gulaad. José:'y, Azerias quedan en Judea: avansan 
temerariamente Gontra Gorgian, y sea vencidos, Júdas vuelve 4 Judea,. nargha con. 


tra los Idumecs v los Filisteos. 


IL. Macab, X. ee siguientes. 
U 


Ni 


i. Er factum est, ut'audie- 
tunt Gentes in çircuitu quia. 


L. EGO que las naciones vecines 


' Supigron que el altar y el santuério 80 


Antes de la 
era Cr. vulg. 
165, 


Tean. x 22 
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Antes de là. habian reedificado. como únmtes, entra- 
era cr TS fon en gran ira. 


2, Resolvieron exterminar é los de . 


ha raza de Jacob que habia entre ellos, 


d comenzaron ú matur algunos del pue- 
J 


0,-Y ú perseguir otros. 

3. Entretanto Júdes batia ú los hi- 
jos de Essú eo la Idumea, y é los que 
estaban en Acrubatane, de que se 
bian 0, porque siendo dueiios 
de este desfiladero, tenian asediados ú 
los Israelitas, é hizo en ellos graa ma- 
tanza. i 


de los Mijos de Bean," que eran como 
lazo ytropiezo al pueblo tendiéndole 
emboscadas en el caminos 
5. Y los obligó 4 encerrarse en las 
torres, los envistió, los anatematizó," Y 
uemó sus torres Con cuantos habia 
entro. 


6. Y pesó de allí ú los hijos de 
Ammon, donde halló fuertes tropas, un 
pueblo tumeroso, y é Timoteo su geíe. 


". Y trabó con ellos muchos come 
bates, y fueron batidos y destrozados. 


8. Y tomó la ciudad de Gazer, ó 
Jazer, mas alla del Jordan, y las ciu- 
dades que dependiun de ella, y despues 
volvió é Judru para combatir" G Ti- 
moteo, que habia reumido nueras tro: 
pe con las cuales sin embargu fué 

cido y muerto. l 

9, Lus naciones que habitaban en 
Galaad se reumeron para exterminar à 
los lsraelitas que babia en su pais, nas 
ellos huyeron 4 la fortaleza de. Date- 
man, 


: Y 3. El griegu Mo: en la Idume: 6. sè 
des, Se hi 3 ra 


4, Se acordó tambien de la malicia 


sedificatum est altare, et san- 
ctuarium sicut prius, iratae 
sunt valde: 

J. Et cogitabant tollere ge- 

nus jucob, qui erant inter eos, 
et coeperunt eccidere de popu 
lo, et persequi. 
3. Et debellabat Judas flios 
Esau in Ídumaea, et eos, qui 
erant in Acrabathane: quia cire 
cumsedebant lsraelitas, et per- 
Cussit eos plagà magné. 


4. Et recordatus est malitiara 
filiorum Bean, qui erant popule 
ia làqueum, .et in scandalum, 
imeidiantes ei in via. 

5. Et conclugi suut ab eo im 
turribus, et applicuit ad eos, 
et anathemetizavit 8os, el ip- 
cendit turres corum igni cum 
omnibus, qui in eis eraht. 

6. Et transivit ad flios Am- 
mon, et invenit manum for- 
tem, et populum copiosum, et 
Timotheum ducem ivsorumà 

1. Et commisil cum eis pree- 
lia multa, et contriti sunt ia 
Conspectu eorum, et percusait 
804: i 
8. Es cepit Guzer civitatem, 
et filias eius, et reversus est 
in ludaeam, 


9. Et congregatae sunt gen- 
tes, quae sunt in Galagd ad- 
versàs lsraelitas, qui erant IA 
finilrus eorum ut tollererit eos: 
et. fugerunt in Datheman mu- 
mtionem, 


el. nisacbcrito alejemòrine, es ls Ju- 


, 6 'Acrabatane húdiaila extrenzidad meridipnii del mar Muerte, y 68: 
te desfiadeto se: Dama en otra parte la sabòda de 109 ascerpdones. Núm. XuIsY. 4. 


Jos. zY. 3. 


. Ll Nan 
Y 4. No se sabe quienes eram los hijos de Bean, solo se conoca en los aledo- 
dores del mar Muerte la ciadad, de Beon, que quizé es. de la que se trata. 


5, . Oi lo8. sometió al anatema, esto es, é ena entera perdicion. 
8. O mag bien: no volvió para combalir é Timoteo 4 quien habia darreisfa, 
Vine despres què vino tuvo aun. que combatirie. É. Msch CC 


, Es Mb. 


, LIBRO 

10. Et miserunt litteras ad 
Judam, et fratres eius, dicen- 
tes: Congregatae sunt adver- 
sum nos gentes per circuitam, 
ut nos auferant: " 

li. Et parant venire, et oc 
"cupare munitronem, in quain 
:confugimus: et Timotheus est 
dux exercitus eorum, 

l'2. Nunc ergo veni, et eripe 
Ros de manibtus eorum, quia 
cecidit multitudo de nobis. 

13. Et omnes fratres nostri, 
qui erant in locis Tubin, inter- 
fecti sunt: et captivas duxerunt 
urores eorum, et natos, et 8po- 
dia, et peremerunt illic fere 
mille viros. 

14. El adhuc epistolae lege- 
bantur, et ecce alii nuncii ve- 
nerunt de Galilaea conscissis 
tunicis, nunciantes secundum 
Vverba haec: 

15. Dicentes convenisse ad- 
versum se à Ptolemaida, et Ty- 
ro, et Sidone: et repleta est o- 
mnis Galilaea alienigenis, ut 
nos consumant. 

16. Ut audivit autem Tuda3, 
et populus, sermones istos, 
convenit ecclesia mugna cogi- 
tere. quid facerent fratribus 
guis, qui in tribulatione erant, 
el expugnabantur ab eis, 

I7. Dixitque Íudas Simoni 
'fratri suo: Elige tibi viros, et 
vade, et libera fratres tuos in 
'Galilaca: ego autem, et frator 
meus lonathas ibimus in Ga- 
Jaaditim. gn 

18. Et refrquit Tosephum fi- 
"hum Zachariae, et Azariam du- 
ces populrcum residuo exer- 
citu in ludaea ad custodiam: 

19. Et praecepit illis, dicene: 
'Praeestote populo huic: et no- 
hte bellum committere adver- 


Y 11. Calmet y el P. Carrieres 
"Xguniente, y el oteo Timoteo de que 
hermeno Quereas en Gozara algun 

TOM, XVIII 


e. 


l. CANPSTULO V. : 

10. Y enviaron cartas 4 Júdas y 4 
sus hermanos, diciéndoles: Se han reu- 
nido para perdermos las naciones Cir- 
cunvecinas, 


11. Y se disponen para venir Y tOs 
mar la fortaleza donde nos hemos 're- 
tirado, y un nuevo Timoteo" es el ge- 
meral de su ejercito. i 

i2. Ven pues, luego, y libranos de 
sus manos, porque han muerto muchos 
de los nuestros, 

13. Han sido muertos todos nues- 
tros hermanos que estaban 'en los luga- 
res de Tubin ó de Tob, y llevadas cau- 
tivas sus mugeres é hijos con sus des- 
pojos, y mataron en aquel lugar cerca 
de mil hombres. . 

14. Se estaban leyendo todavía gue 
cartas, cuando.llegaron otros mensage- 
ros de Galilea cou eus vestidos rasgar 
dos trayendo nolicias semejantes, 


15. Diciendo que los de Tolemsi- 
da, de Tiro y de Sidon se habian reu- 
nido contra ellos, y que toda la Gali- 
lea estaba llena de extrangeros que 

verian acabarlos. 

16. Júdes. y todo cl pueblo oyen- 
do estas noticias, tuvieron una gran 
junta, para deliberar qué harian para 
socorrer é sus hermanos que se halla- 
'ban an extremo apuro y cerca de pere- 
cer por la violencia de sus enemigos. 

17. Entónces Júdas dijo é su her- 
mano Simon: Escoge los hombres que 
te parezca, y ve 4 libertar é tus here 
manos que estàn en Galilea, yo y mi 
hermano Jonatas irémos à Galaad. 


18. Y dejó é José, hijo de Zacarías, 
y ú Azarías, por gefes del pueblo pa- 
ra que guardasen la Judea con el res- 
to de las tropas, 

19. Y les dió esta órden: Gobernad 
este pueblo, Y no hageis la guerra é los 
gentiles hasta que volvamos. 


pretenden que exto no sucedió hasta el afio si. 
m6 babla en el Y 6. habia sido muerto con en: 
tiempo úntes. 2. Mach. 2. 37. 

24 


Antes de la 
Gra Cr. Vulge 
465. 


Antes de la 
Ara cr. vu)g. 
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. 90. Se dieron 4 Simon tres mil 
hombres para ir 4 Galilea, y ú Júdas 
ocho mil para ir ú Galaad, 


al. MHabiendo marchado Simon é 
Galilea, dió muchos combates 4 los gen- 
tiles, que fueron deshechios y huyerog 
delante de él, y los persiguió hasta las 
:puertas de Tolemaida, 


22, Murieron cerca de tres mil 
hombres, y Simon recogió sus despojos, 


23. Y se llevó consigo ú los Judios 
que estaban en Galilea y en Arbàtes," 


. von sus mugeres, sts lijos y cuanto 


les pertenecia, conduciéndolos à Judea 
con grande alegría. 


24. Entretanto, Júdas Macabeo y 

dJonatas su hermano, habiendo pasado 
cl Jordan, caminaron tres dias por el 
desierto. 
e 925. Y los Nabuleos, descendientes 
de Nabatot, hijo de Ismuel," vinieron à 
encontrarios, y los recibieron con amis- 
tad y paz, y les contaron lo que habia 
gsucedido ú sus heimanos en Galaad, 

D5, Y como muchos de ellos ha- 
bian sido presos en Barasa," en Bosor," 


en Alimas, Casfor,' en Maget," y en 
-Carnaim," ciudades todas fuertes Yy 


grandes, 


97. Y afadieron que en las otras 
ciundudes de Galaad se les tenia presos, 
v que sus eneinigos labian resuelto 
marchar é otro' dia con su ejercito 4' 
estas ciudades para prenderlos y ma. 


tubus 
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sum gentes, donec reverta- 

Mur, 

20, Et partiti sunt Simont 
Viri tria millia, ut iret in Ga- 
lilaeam: ludae autem octo mi 
lia in Galaaditim. 

al. Et abut Simon in Gali. 
laeam, et commisit praelia 
multa cum gentibus: et còn- 
tritae sunt gentes à facie elus, 
et persecutus est €eo8s usque 
ad portam 
99, l'tolemaidis:: et cecide- 
runt de gentibus fere tria mil. 
lia virorum, et accepit spolie " 
Corum, 
. 23. Et. assumpsit eos, qui 
erant in Galilaea, et in Arba- 
tis CuM UXOribus, et nutis, ct 
omnibus, quae erant illis, et 
adduxit in ludaentm cum laetl- 
tia magna, 

924. Et ludas Machabaeus, et 
Jonathas frater eius transierunt 


Jordanem, et abierunt vium 


trium dierum per desertum. 
25. lit occurrerunt eis Na- 
buthuei, et susceperunt eos pa- 
cifice, et. narraverunt eis o- 
mnia, quae acciderant fratribus 
eorum'in Gulaadítide, 
26. Et quia multi ex els com- 


prehensi sunt in Barasa, et Bo- 


sor, et in Alimis, et in Casphor, 
ct Magcth, et Curnzim: hae o- 
innes civitates munitae, et ma- 
guae. 

27. Sed et in ceteris civita- 
Galaaditidis —tenentur 
comprehensi, et in crastinure 
Constitueruit admovere exer 
citum civitatibus his, et com- 


Y 93. No hay en Galilea ciudad de este nombre. Alguos creen que la pala- 
Lra hebrea AratotÀ riguifica llanures. Calmet piensa que es el valle de Jezralsel. 
25. Eran los pueblos principales do la Arubia desierta, eu capital ers Petra. 
Y 26. Gr. Bozorra, quizé la misma que Rosra, ciudad de Moab. Jer. zLviu. A4. 
Jhid. Estaba situada en la parte de Ruben. Jos. xx. 8. 
ltid. Quizó cs la minuma que Elim en el pais de Moab. le. xv. 8. 


lbid. Podria leerse Casbon, conio se lée en el 


36, y puede ser la misma que 


Iosehon, que celiba en el pais de Moab, la. xy. 4: 
Íbid. En griego Malxed que algunos creen ser Macatl al norte de Galand. 
lbid. Esta ciudad que se llama en otra parte AstarotÀ-Carnaim, estaba en el teri 


torio de Jaboc, em la tribu de Gad. 


LIBRO I. CAPITULO' V, 


prehendere, et tollere eos in 
una die. 

8. Et convertit ludas, et e- 
xercitus eilus, viam in , desèra 
tum Bosor repentè, et occupa- 
Vit civitatem: et occidit oimnem 
mascutuin in ore gladij, ,et ac- 
Cepit omnia èpolia eorum, et 
succendit eam igni. 

420. Et surrexerunt inde no- 
cte, et ibant uaque ad muni- 
tionem. 

30. Et factum est diliculo, 
ctm elevassent oculos suos, ec- 
ce populus multus, cuius non 
erat numerus, portantes scalasg 
et machinas ut comprehende- 
rent munitionem, et expugna- 
rent eos. 

8l. Et vidit Indas quia coe- 
pit bellum, et clamor bell: a- 
scenditad caelum sicut tuba, et 
clumor inagnus de civitate: 


32. Et dixit exercitui suo: 
Pugnate hodie pro fratribus 
vestris, 

33. . Et venit tribus ordinibus 
P eos, et exclamaverunt tu- 

is, et clainaverunt in otatione. 


31. Et cognoverunt castra 
Timóthei quia Machabaeus est, 
et refugerunt à facie eius:, et 
percusserunt eos plagà mamhà. 
Et ceciderunt ex eis in die illa 
fere octo. millia virorum. 

35. Et divertit ludas in Mas- 
pha, et expugnavit, et cepit 
tam: et occidit omnein ma- 
sculum eius, et sumpsit spolia 
eiu3, et succendit ea:n igni. 

36. Indè perrexit, et cepit 
Casbon, et Mageth, et Bosor 
et reliquas civitates Galaaditi- 
dis. 


II. Macab. XII. 20. 


87. Post haet autem verba. 
congregavit Ti:notheus exer- 
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tarlos en un mismo dia. 


28, dJúdas marchó inmediatamente 
con su ejército hàcid el desierto de 
Bosor, y sorprendió la ciudad repenti- 
namente, é hizo pasar 4 cuchillo todos. 
los varones, y se llevó todo el botin, y 
la incendió. 


2), De allí salieron de noche, y 
marcharon hasta la fortaleza de Da- 
teman, 

30. Y al despuntar el dia, alzan- 
do los ojos vieron una tropa innume-. 
rable que llevaban escalas y maquinas 
pi atacar la fortaleza, y prender d: 
os que estaban dentro. 


- 81. Vió pues Júdas que el ataque 
estaya ya comenzado, y que el estrépito 
de los còmbatientes subia al cielo co- 
mo el sonido de una trompeta, Y que 
se levantaba tambien un gran alarido 


de la ciudad, 


32. Entónces dijo 4 su ejército: 
Combatid hoy por vuestros hermanos: 


33. Y marchó en tres columnas é 
espaldas de lo3 enemigos, y al mismo 
tiempo hicieron resonar las trompetas, 
y levantaron el clamor de sus ora- 
ciones.: - 

34. El campo de Timoteo conoció 
ue era el Macabeo, y huyó delanto 
de €l, y fué roto con gran matanza: 
murieron aquel dia cerca de ocho imil 
enemigos, 


35. Júdas, de allí se fué 4 Masta, 
ciudad situada en las montanias de Ga 
laad, la embistió y la tonió, pasó ú cu- 
chillo to:tos los varones, llevóse los des- 
pojos, y la incendió. 

30. Marchó de allí, y se apoderó de 
Casbon, de Maget, de Bosor, y de las 
otras ciudades de Galaad. 


siguientes. 
37. . Despues de esto, Timoteo.reu- 
nió otro ejèrcito, y acumpó en frente 


Antes de la 


era cr. vulge 
165. 


838. dJúdas envió 4 reconocer este 
ejército. y sus gentes volvieron 4 de- 
cirle: Todas las naciones que nos ro- 
dean se han reunido con Timoteo, y el 
ejercito es extraordinariamente grande. 


89. Han hecho venir en su auxilio 
ó. los Arabes, se han acampado ú la 
otra orilla del torrente, y se preparan 
Le venir 4 atacarte, Júdas marchó 
uego 4 encontrarlos. 

40. Entónces Timoteo dijo é los 
principales gefes de su ejército: Cuan- 
do Júdas llegue. con sus tropas cerca 
del torrente, 8i pasa el primero hàcia 
nosotros, no padremos resistir su cho- 
que, porque tendrà toda la ventaja s0- 
bre nosotros, 


41. Pero si teme pasarle, Ç acam- . 


pare é la otra orilla del rio, paseinos 4 
ellos, y podrémos batirlos. 


42. Y habiendo llegado Júdas al 
torrente, puso en la orilla é los Escri- 
bas ó los mayores del ejército," y les 
advirtió: No dejeis que ninguho que- 
de 4 esta parte, sino que todos vengan 
é. combatir, 


43. Al mismo tiempo pesó el pri. 
mero el torrente, Y todo el pueblo le 
siguió, y fueron destrozados los genti- 
les, arrojaron sus armas, yY huyeron al 
tempio de Carnaim. 


. 44. Júdas tomó la ciudad, y quemó 
el templo con todos los que habia en 
él: Carnaim fué abatida, Y no pudo sos- 
tenerse contra lus fuerzas de Júdas. 


45. Este reunió todos los Israelitas 
que viviun en Galaad, desde el mas 
grunde hasta el mas pequeno, con sus 
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Antes de ne de Rafon," al otro lado del torrente 
AB Des BE de Joboc. 


citum alism, et castra post 
contra Raphon trans torreg- 
tem. 

33. Et misit ludas speculart 
exercitum: et renunciaverunt' 
ei, dicentes: Quiu convenerunt 
ad eum omnes gentes, quue ita 
circuitu nostro sunt, exercitus 
multus nimis: 

39). Et Arabazs conduzxerunt 
in auxilium sibi, et castra po- 
suerunt trans torrentem, paratt 
ad te venire in pruelium. Et 
abiit Judas obviam illis. 

40. Et ait Timotheus princi- 
pibus exercitus sui: Cu. ap- 
propinquaverit fudas, et exer- 
Citus eius ad torrentem aquae: 
si transierit ad nos prior, norr. 
poterimus sustinère eum: quia 
potens poterit adversum nos. 

41. Si vero timterit transire, 
et posuerit castra extra Suinea,. 
transíretemus ad eos, er pote- 
rimus adversus ilum. 

42. Ut autem appropinquavit 
ludas ad torrentem aquae, 
statuit scribas populi secus tor 
rentein, et mandavit eis, di- 
cens: Neminem hominum re- 
iqueritis: sed veniant ompes in: 
praelium. - 

43. Et transíretavit ad illos 
prior, et omnis populus post 
eum, et contritae sunt ompes" 
gentes à Íacie eoruim, et pro- 
iecerunt arma sua, et fugerunt. 
ad fanum, quod erat in Car- 
naim. 

44. Et occupavit ipsam civi- 
tatem, et fanum succendit igat: 
Cum omnibus, qui erant in ipsos 
et oppressa est Carnaim, et 
non potuit sustinere contra Ía- 
ciem ludae. 

45. Et congregavit ludas uni- 
versos Israelitas,. qui erant in 
Galaaditide, à minimo usque. 


Y 87. Quizé es lo mismo que Safon' que estaba de aquella parte. Jos. xut. 37, 
Y 42. Vessa la Disertatien sobre los ofisiales de los reyes Hlobrees, tomo Vi. 
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ad marnmum, 6t uxores eorura, 
et nntos, et ExercituM magnum 
valde ut venirent in terram 

Juda. 

46. Et venerunt usque E- 

ron: el haec civitas magna 
in ingressu posita, munita val- 
de, et non erat declinare ab 
ea dextera vel sinistra, sed per 
mediam ter erat, 

47. El incluserunt se qui e- 
Tant in civitate, et obstruxerunt 
portas lapidibus: et misit ad 
eos ludas verbis pacificis, 

43. Dicens: Transeamus per 
terram vestram, ut eemaos in 
terram postram: et nemo vo- 
bis nocebit: tantum pedibus 
transibimos. Et nolebant eis 
aperire. i 
49. Et praecepit Judas prae- 
dicare in castris, ut applica- 
tent unusquisque in quo erat 
fnco. 

50. Et applicuerunt se viri 


viriutts: et oppugnavit civita. , 


tern illam totà die, et totà no- 
cie, et tradita est civitas in ma- 
nu eius: 

5l. Et peremerunt omnem 
masculum in ore gladij, et era- 
dicavit eam, et accepit spolia 
eius, et traneivit per totam ci. 
vitater super interfectos. 

52. Et tranegresi sunt Jorda- 
nem in campo magno, contra 
faciem Bethsan. 

63. Et erat lJudas congregans 
extremos, et exhortabatur po- 
pulum per totam viam, donec 
venirent in terram Judaim: 

54. Et ascenderunt in mon. 
tem Siog cum laetitia, et gau- 
dio, et obtulerunt holocausta, 
quod nemo ex eis cecidiseet 
donec reverterentur in pace. 
55. Et in diebus, quibus erat 
Judas, et lonathas in terra Ga- 


Y 52. Esta 
Te de Jezrabel. 
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mugeres é hijos, y formó un ejército 
muy numeroso, y le llevó ú Judea. 


46. Habiendo llegado ú Efron, vie- 
ron que esta ciudad que està situada 
ú la entrada del pais, era grande 
muy fuerte, de la que no podian declr- 
nur ú derecha ni izquierda, sino que 
era mecesario pasar por medio de ella. 

d'7. Los de la ciudad se encerra- 
ron, Y taparon las puertas con piedras. 
Júdes les envió un mensage pacífico, 


48. Diciéndoles: Dejadnos pasar 


por vuestro. pais para ir al nuestro, na- 
die os harú dano, pasarémos sin dete- 
nernos. Mas ellos no quisieroa abrirles. 


49. Entónces Júdas mandó publie 
car en el campo, que cada uno atacase 
la ciudad per el lado en que estaba. 


50. Y los mns valientes asaltaren 
las murallas, durando el ataque contra 
la ciudad todo el dia y toda la noche, 
y cayó la ciudad en sus manos. 


51. Pasaron à cuchillo todos los 
varones, y destruyó ú Efron hasta los 
cimientos, dlevose todo el botin que ha- 
lló, y pasó por medio de la ciudad s0- 
bre log cadàveres. 

52. Pasaron despues el Jordan en 
la gran llanura en írente de Betsan, ó 
Scitópolisi" 

52, Y Júdas iba à retaguardia reu- 
niendo.- los últimos, y animando al pue- 
blo en todo el camino, hasta que lle- 
garon 4 la tierra de Judà. 

54. Y subiernn à la montana de 
Sion con gran regocijo, y ofrecieron 
holocaustos porque ningunoe de ellos 
habia muerto, y habian regresado en 

aZ. 
È 55. Y miéntras Júdas y Jonatas se, 
hallaban en el pais de Galaand, y Bi- 


llanura 20 extiende basta abaje de Jezrahel, y se llama tambien va. 


Antes. de la. 
6r3 CT. vulg. 
165. 
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Antos de le. mon su hermano en Galilea delante de laad, et Simon frater eius im 

a EE Tolemaida, : Galilaea contra facieim Ptole- 
i maidis, 

56. Oyó José, hijo de Zacarías, y —56. Audivit Tosephus Zacha- 
Azarias, general del ejército, las proe- re filius, et Azarias princeps 
za8 V Combates que se habian dado. ' virtutis, res bene gestas, et 

praelia quae facta sunt, 

57. Y José dijo ú Azarias: Adquira- 97. Et dixit: Faciamus et ipst 
mos tambien nosotros renombre, y va-.  nobis nomen, et eamus pu- 
mos é combatir contra las maciones gnarc adversus gentes, quacin 
que nos rodean. circuitu nostro sunt, 

- 58. Y dió las órdenes ú sustropas, —58. Et praecepit his, qui - 
y marcharon contra Jamnia en la tri-  erantin exercitu guo, et abie- 
òu de Dan sobre el mar Mediterra. runt lamniam. 
neo. : ' 
99. Gorgias salió de la ciudad con —959. Et exivit Goraias de civi- 
sus gentes, y fué à su encuelitro para tate, et viri eius obviàm illis in 
combatirlos. . puanam, 

60. José y Azarías fueron batidos, —60. Et fugati sunt Josephus, 
y huyeron hasta la frontera.de Judea, et Azarius usque in fines Íu- 
i aquel dia: hasta dos mil dneae: et ceciderunt illo die 

mbres de los Ísraelitas, y la disper- ' de popul: Israel ad duo millia 
sion fué grande en el pueblo, . Viri, et facta: est fuga magna in 

apulo: 

: 6l. Porque no habian obedecido 4 Pel. Quia non audierunt (u- 
Júdas y sus hermanos, creidos de que dam, et fratres eius, existiman- 
obrarian valientemente.. tes fortiter se facturos. 

62. Mas no eran del linage de aque-. 62. Ípsi autem non erant ds 
llos varones destinados à salvar à Is. semine virorum illorum, per 
Fael, / por eso Dios permtió su derrota. quos salus facta est in Israel. 

63. Así, las tropas de Júdas fueron —63. Et viri luda magnificatt 
ensalzadas singularmente delante de to-- sunt valde im conspectu omnis 
do Israel, y entre las naciones donde Israel, et gentium omnium ubi 


8€ OYÓ su fama. . audiebatur nomen eorum. 
64. Y todos vinteron 4 encontrar. 64. Et convenerunt ad eos 
los con aclamaciones de júbilo. fausta acclumantes. 


65. Júdas y sus hermanos marcha. — 05, Et exivit Judas, et fratres 
ron luego para batiró los hijos de Esuú eius, et expugnabant fílios Es 
en el pais meridional, y asaltó é" Que- sau in terra, quae ad Austrum " 
bron y é las ciudades dependientes de est, et percussit Chebron et É- 
ella, é incendió las muralles y torres lias eius: et muros etus, et tur- 
què la rodeaban. — res succendit igni in circuitu. 

66. Despues decampó y marchó al —66. Et movit castra ut iret in" 
pais de los extrangeros, y recorrió la terram alienigenaruim, et per- 
Samaria." ambulabat Samariam. 

67. En ese tiempo algunos sacer-. — 67. In die illa ceciderunt sa- 
dotes fueron muertos en la guerra que- cerdotes in bello, dum volunt 


VY 66. Como la Samaria parcce muy distante de los lugares en que Judas esta- 
ba entónces, se sospecha que en lugar de Samaria debe leerse Maresa, que era une 
ciudad de Jad4 que conducia de los Idumeos é los Filistsos. 
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fortiter facere, dum sine con- 
silio exeunt in praclium. 

68. Et declinavit ludas in 
Azotum in terram alienigena- 
gum, et diruit aras eorum, et 
sculptilia deorum ipsorum suc- 
cendit igni: et cepit spolia ci- 
vitustum, el seversus est in ter. 
ruim luda. 


I. CAPITULO V. 19 
rieudo seialar sn valor y combatir sin 
prudencia. 

08. Y Júdas se desvió casi retro- 
cediendo para murchur húcia Azoto, 
ul pais de los extrangeros, y destruyó 
sus Gras, quemó sus ídolus, recogió los 
despojos de les ciudades, y volvió al 
pais de Judó. 
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CAPITULO VL 


Muerte de Antioco Epifíoes. Le sucede qu hijo Eupator, quien viene 6 Judé con 
" — un poderoso ejàrcito. 'Toma de Betsura. Los Judios son sitiedos en el templo. Paz 


enire Eupator y los Judios. 


II. Macab. 1X. 


I. Er rex Antiochus peram- 
bulabut superiores reginnes, et 
uudivit esse Civitatem Elymai- 
dem in Perside nobilissimain, 
et copiosam in argento, et auro, 


2. Templumque in ea locu- 
ples valde et illic velamina nu- 
rea, et loricne, et scuta, quae 
reliquit Alexander P'hilippi rex 
Macedo, qui regnavit primus 
in Graecia. 

3. Et venit, et quaerebat ca- 
pere civitateni, ct depruedari 
eam: et non potuit, quodiam 
jnnotuit serino his, qui erunt 
in civitate: 

4. El insurrexerunt in prae- 

lium, et fugit inde, et abiit cum 
tristitia imugna, et reversus est 
.in Babyloniam. 

5. Et venit qui nunciaret el 
.in Perside, quia fugala sunt 
castra, quae erant in terra 
 Juda: 

6. Et quia abiit Lysias cum 
. Virtute forti in primis, et fuga- 
tus està facie ludaeorum, et 
invaluerunt armis, et viribus, 


Y1. 


Esta ciudad' se nombra así 


l. ENraReE tanto el rey Antioco re- 
corriendo las provincias altas mas alla 
del Eufrútes, supo que Elimaida, lla. 
mada tambien Persépolis, era una de 
las ciudad:s mas celebres de la Per- 
sia, y que abundaba en plata y oro, 

2. Que tenia uu templo muy rico 
doude hubia velos de oro, y corazas 
y escudos que hubia. dejudo Alejan- 
dro, hijo de Filipo, rey de Macedo- 
nia, que fué quien primero: estable- 
ció la tnonarquia de los Griegos. 

3. Marchó hàcia esta ciudad, y se 
estorzó 4: tomarla para saquearlu, mas 
no pudo porqueelos habituntes esta- 
bun prevenidoes. 


4. Salieron ú rechazacle, y él huyó, 
y se reNró con gran tristeza 4 Babi- 


donia 4 donde no tuvo tiempo de llegar, 


5. Pues cuando aun estaba en Per- 
sia recibió la noticia de que su ejér- 


cito habia sido derrotado en Judó, 


6. Y que Lisias habiendo marcha. 
do contra los Sudios con un fuerte 
ejércitg, habia sido fugado por los Ju- 
dos: que las armas y los despojos que 


en el segundo libro de los Macabcos, ix. 2, 


pero es diferente de Persepolis, otra ciudad de P'ersia, situada sobre el Araxes, y que 
habia sido quemada por Alejandro. Elimaida estaba sobre el Euleo. 


Antes do la 
era cr. vulg. 
1 ç 


e 
- 


164. 
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Antes Sais habian tomado en su campo despues 
Sra OR" 5: de la derrota de sus tropas, los habiam 


hecho todavra mas fuertes: 

7". Que habian derribado el ídolo 
abomimable colocado por él sobre el 
altar de Jerusalen, y habian circunda- 
do de altes murallas su templo como 
éntes, y tambien la ciudad de Betsura. 


8. Noticioso El rey de totio esto, se 
aterró y conmovió en extremo. Par- 
tió furioso para ir ú exterminar ú to- 
dos los Judios, mas herido por el Se. 
fer, fué forzado 4 detenerse en Tabis, 
ciudad de Persia, y ponerse en cama, 
y cayó en abatimiento por el exceso 
de su tristeza, viendo que habia suce- 
dido todo lo contrario de lo que él ha- 
Diu pensado. 

9. Allí permaneció por muchog 
dias, pues su tristeza se redoblaba mas 
'y mas, y Creyó que iba 4 inorir. 


10. Llamó entónces 4 sus amigos, 
y les dijo: El sueno se lia alejado de 
Mig ojos, mi corazon està abatido, Y 
desfallezco de pesar, 


II. Y he dicho dentro de mí: jA 
cuénta afliccion me veo reducido, Y 
en qué abismo de tristeza estoy sumi- 
do, yo que úntes vivia tan contento 
y tan amado" en medio de mi poderl 


I2. Ahora me acuerdo de los ma- 
les que hicè en Jerusalen, cuyos des- 
pojos de oro y plata me los llevé to- 
dos, Y mandé sin motivo exterminar ú 
los habitantes de Judea. 


13. Reconozco que por esta Cau. 
sa me han sobrevenido estos males, 
y el exceso de mi tristeza me hace 

erecer ahora en tierra agena. 

14. Llamó 4 Filipo, uno de sus ami- 
gos, yle senaló regente de todo su 
FEHNIO, 


Y 11. Gr.'dif, tan feliz y tan contento. 


et spoliis multis, quae ceperunt 
de castris, quae exciderunt: 


T. Et quia diruerunt abomr 
nationem, quam aedificaverat 
super altare, quod erat in le- 
rusalem, et sanctificationem, 
Ficut 'prius, cireumdederunt 
muris excelsis, sed et Bethsu- 
ram civitatem suam. 

8. Ft factum est ut audivit 
rex sermones istos, expavit, et 
commotus est valde: et decidit 
in lectum, et incidit in languo- 
rem prae tristitia, quia non fà- 
cium est ei sicut Cogitabat. 


9. Et erat illic per dies mul: 
tos: quia renovata est in ed 
tristitia magna, et arbitratus est 
se Mori. 

10. Et vocavit omnes amicos 
suos, et dixit illis: Recessit so. 
mnus ab oculis mcis, et cònci- 
di, et corrui corde prae solicie 
tudine: 

Il. lit dixi in corde meo: Ín 
quantam tribulationem deveni, 
etin quos fluctus tristitiue, in 
que nunc sum: qui iucundue 
eram, et dilectus in potestate 
meal 

12. Nunc vero reminiscor ma- 
lorum, quae feci in lerusalem, 
unde et àbstuli omnia spolia 
aurea, et argentes, quae erent 
in ea, et inis: auferre habitan- 
tes ludaeam sine cousa. 

13. Cognovi ergo quia pro- 
pterea invenerunt me mala 
ista: et ecce pereo tristitia mà- 
gna in terra aliena, 

14. Et vocavit Pmlippum, u- 
num de amicis suis, et praepo- 


"guit eum super úniversum rée- 


Enum suum: 
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15. Et dedit ei diedema, et 


stolam suam, et annulum, ut 


adduceret Antiochum filium 


suum, et nutriret eum, et re- 
gnaret. 


16. lt mortuus est illic An- 
tiochus rex anno centesimo 
quadragesimo nono,.— 

17. Et cognovit Lysias, quo- 


miam mortuus est rex, et con-. 


stituit regnare Antiochum f- 
hum eius, quem, nitrivit ado- 
jescentem: et. vocavit nomen 
6ius Eupator, 


L CAPITULO VI. 
15. Le entregó 
he 


to real y su ani 
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la diadema, el man- 
0, para que los lle. 


vase é su hijo Antioco, que Rabia de. . 


Jadoen Antioquia y.que solo tenia nue- 
ve ailos: quiso se enCurgase de su edu- 
cacion, y le hiciese reinar despues de él, 

16. El rey Antioco murió allí el 


. aho ciento cuurenta y nueve del im. 


perto de los Griegos. 

17. Lusias, habiendo sabido la muer- 
te del rey, dispuso que reinnse Vn- 
tioco su hijo, ú.quien habia educado, 
y. dió el nombre de Eupator, 


IH. Muacab, XIII. 


18. Et hi, qui erant in. arce, 
concluserant Lirael in circuitu: 
sanctorum: et quaerebant eis 


mala semper, et Armamentum - 


Gentiuim, 


dere eos: et convocuvit anivet- 
sum populum, ut obaiderent 
608. 


20. Et convenerunt simul, et 
obsederunt ecos anno cente-. 


siino quinquugesimo, et fece- 
ruat balistas, et machinas, . 

Ll. Et exierunt quidam ex 
6is, Qui obsidebantur: at adiun- 
xerunt se illis aliqui impii ex 
Israel, , 

22. Et mbierunt ad regem, et 
dixerunt: Quousque non facis 
Mudicium, et víndicas fratres 
nostrosl À 

23. Nos decrevimus servire 
patri tuo, et ambularc in prae- 
Ceptis eis, et obsequi edictis 
eius: 

4. Et fil populi postri pro- 
pter hoc alienabant se à nobis, 
et quicumque inveniebantur ex 
pobis, interficiebantur, et he. 
teditates nostrae diripiebantur. 


I8. Los que estaban de guarni- 
cion" en la frtaleza de Jerusalen, te. 
man cerradus a Israel toias las aveni- 
nas del templs: siempre trataban de 
hacerles ial, y de fortificar el partido 


, de las naciones. 


19. Et cogitavit ludua disper-, 


I9. Júdas resolvió perderlos, é hizo 
reunir todo el pueblo para sitiarlos. 


. 20. Reunidos todos, los asediaron 
el aio ciento y cincuenta del reinado 
de los Griegos, y fabricaron balistas y 
màquinas de guerra. 

21. Entónces algunos de los sitie- 
dos salieron acompuiados de algunos 
inpios de Ísrael, 


22. Y fueron à ver al rey, y le dije- 
ron: jHasta cuíndo herós justicia y ven- 
garús ú nuestros hermanost 


28. Nosotros nos hemos compro- 
metido à servir ú tu padre, y condu- 
cirnos segun sus órdenes, y obedece: 
sus edictos. 

. 24. Los de nuestro pueblo por es- 


ta causa se han extranado de noso-. 


tros, y daban la muerte é cuantos en- 
centraban de nosotros, y robuban nueg- 
tras heredades. 


Y 18. O: los que estaban eu la fortaleza de Jerusalen, ya los extrançeros que 


estaban de quarnicion, 
perradas dic. dl 
TOM. HXVHL 


los Judios epósiaies que se habian retirado alló, tenien 


29 


Antes de la: 


era cr. vulg. . 
164. 


169. 


Antes de la 
era cr. rulg. 
163. 
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95, Han extendido sus violencias 
no solo é nosotros sino 4 todo nues- 
tro pals. 

26. Y ahora han venido é sitiar la 
fortalcza de Jerusalen para apoderar- 
se de ella, y han tortificudo ú Betsura. 


27. Y si no los previenes pronta- 
mente, emprenderàn todavíia cosas ma- 
yores, Y no podràs ya sujetarios. 


28. Ojendo el rey esto, se irritó, Y 
convocó é todos sus amigos, G log ge- 
fes del ejército, y 4 log que marda- 
ban la caballeria. 


29. Tambien de otros reinos y de 
los paises marítimos vinieron 4 reunír- 
sele tropas mercenarias, 

30. Y su ejércitollegaba 4 cien mil 
infantes, y veinte mil caballos, y trein- 
ta v ros elefantes ejercitados en el 
combate. . 


31. 
acercaron 4 Betsura, y la atacaron por 
muchos dias construyendo méàquinas, 
mas los sitiados salieron, y las quema- 
ron, Y combatieron con denuedo. 


32. Júdes retiróndose de la forta- 
leza, marchó con su ejército 4 Betza- 
Cara frente al campo del rey. 


33. Y este habiéndose levantado. 


úntes del dia, hizo marchar impetuo- 
gamente todas sus tropas sebre el ca- 
mino de Betzacara, y se prepararon los 
ejércitos é la batalla, y dieron la senal 
con las trompetas. 

34. Mostraron é los elefantes zu- 
mo de uvas y de moras,' para exci- 
tarlos al combate. 

35. Distribuyèeronse estos animales 
por las legiones, y mil hombres arma- 
dos de cotas de malla y de morrio- 
nes de bronce acompanaban cada ele- 
fante, y quinientos caballos escogidos 


Marcharon por la Ídumea, se / 


95. Et non àd nos tantum ex- 
tenderunt manum, sed et in 
omnes fines nostros. 

26. Et ecce applicuerunt 
hodie ud arcem Jerusalem oc- 
cupare cam, et munitiopem 
Bethsuram munterunt: - 

27. Et msi praeveneris eos 
velocius, maiora, quam haec, 


— facient, et non poteris obtinere 
' e02. 


Os, Et iratus est rex, ut haec 
audivit: et convocavit omnes 
amicos suos, et principes exer- 
citus sui, et eos, qui super equi- 
tes erant. 

29. Sed et de regnis aliis, et 
de insulis maritimis veperunt 
ad eum exercitus conductiti. 

830. Et erat numerus exerci- 
tus eius, centum millía. pedi- 
tum, et viginti millia equitum, 
et elephanti trigintaduo, docti 
ad preelium. 

31. Et venerunt per lIdu.. 
maeam,et applicuerunt —ad 
Bethsuram, et pugnaverunt dies 
multos, et fecerunt machinas, 
et exlerunt, et suceenderunt 
eas igni, et pugnaverunt viri- 
liter, 

32. Et recessit ludas, ab arce, 
et movit castra ad Bethza- 
charam contra castra regis. 

33. Et surrexit rex dnte lu- 
cem, et concitavit exercitus in 
impetum contra viam Beth- 
zacharam: et comparaverunt se 
exercitus in praelium, et tubis: 
cecinerunt: 

34. Et elephantis ostenderunt 
sanguinem tuvae et mori, ad 
acuendos eos in preelium: 

35, Et diviserunt bestias per 
legiones: et astiterunt singulis 
elephantis mille viri in loricis 
Concatenatis, et galeae aerese 
in capitibus eorum: et quingen- 


: 32. Esto lugar estaba entre. Jerusalen y Betsure. 
34. Este al parocer para acostambrarios é ver sangre. 


. LIBRO I. CAPITULO Vi. 
ti equites ordinati unicuique: 


bestige electi erant. 
. 36. Hi ante tempus ubicum.- 
que erat bestia, ibi erant: et 
quocumque ibat, ibant, et non 
discedebant ab ea. 

37. Sed et turres lignece su- 
per eos firmae protegentes su- 
per singulas bestias: et super 
eas màchinae: et super singu- 
las viri virtutis triginta duo, qui 
pugnabant desuper: et Indus 
magister bestiae. 

38. Et residuum equitatum 
hinc et indè statuit in duas 
partes, tubis exercitum comn- 
morere, et perurgère constipa- 
tos in legionibus eius. 

39. El ut refulsit sol in ely- 
peos aureos, et aereos, resplen- 
duerunt montes ab els, et re- 
splenduerunt sicut lampades 
ignis. 

40. Et distincta est pars exer- 
citàs regis per montes excel- 
808, et alia per loca humilia: 
et ibant cautè et ordinatè, 

41. Et commovebentur o- 
mnes inhabitantes terram à 
voce multitudinis, et inces3su 
turbae, et collisione armorum: 
erat enim exercitus magnus 
valde, et fortis. 

42. Et appropiavit ludas 
et exercitus eius in praelium: 
et ceciderunt de exercitu re- 

is Bexceny viri. 

43. Et vidit Eleazar filius 
Saura unam de bestiis lorica- 
tam loricis regis: et erat emi- 
nens super ceteras bestias: et 
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tenian órden de mantenerse siempre 
cerca de cada bestia. 

36. Estos se adelantaban 4 los ele- 
fantes" donde quiera, y los acompa- 
naban é todas partes, Y no se apartà- 
ban de ellos. 

37. Habia tambien sobre cada ani 
mal una fuerte torre de inadera pa- 
ra defenderle, y màquinas encima, Y en 
cada torre treinta y dos hombres de 
los mas valientes que combatiun de 
encima, y un indio" que gobernaba la 
bestia. 

38. Formó el resto de la caballe- 
ria 'en dos ales para excitar su ejerci- 
to con el son de las trompetas, Y ani- 
mar su infanteria cerrada en legiones.'" 


39. Cuando el sol hirió los escudos 
de oro y de bronce, el reflejo dió en 
los montes, y resplandecieron coma 
limparas ardientes, 


40. Una parte del ejército del rey 
iba por lo alto de los montes y otra 
por la llanura, y marchaban con pre- 
caucion y órden. 

41. 'Todos los habitantes del pais 
se espantaron con los gritos de esta 
muchedumbre y su marcha, Y con el 


'estruendo de sus armas, porque el ejer- 


cito era muy grande y fuerte. 


42. Y Júdas se acercó con su ejér- 
cito para dar la batalla, y fueron des 
trozados seiscientos hombres del ejér- 
cito del rey. 

43. Entónces Eleézaro, hijo de Sau- 
trad viendo uno de los elefantes cu- 
bierto con las armas del rey," y que 
era el mayor de todos, creyó que el 


Y 36. Estas gentes se hallaban oportanamente, y al instante í donde quiera que 


iban los elefantes. 


87. Como los mejores elefantes venian de la Índia, nn hombre de esta na— 
cion era su conductor, y el uso les daba el nombre de indio al que conducia al ele. 


fante aunque fuese de otra macion. 


38. Gr. dif. formó el resto de la caballeria 4 los lados de la infanteria pare 
animaria y mantenerla formada en sus batallones. El griego no habla de trompe-— 
tas, y parece que la infanteria debia tenerlas como la caballeria. 

V 43. Gr. dif. Eleézaro, apéllidado Savara, os el mismo que Eleésaro apellidado 


Abaron, hijo de Matatias. Supr. mn. 5. 


Ibid. O: cubierto de caperazon como si llevase al rey. 


Antes de la 


Gra Cr. VU. ge 
163. 


Antes de la 
Sra cr vuig. 
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Misi.o rey marchaba sobre él, 


44. Y expuso su vida por libertat 
é su pueblo y adquirir un nombre in- 
mortal. 

49. Corrió atrevidamente por en- 
medio de la legion matando à dies- 
tra y a siniestra, y abatiendo ú cuantos 
se le presentaban. 


46. Y llegandu 4 los pies del ele- 
fante, se pugo debajo de él para tras- 
pasarle mas fúcilmenter" le mató, y la 
bestia cayó à tierra sobre el mismo 
Eleàzaro que murió allí. 

47.: Los Judios viendo las muchas 
tropas del rey y la impetuosidad de 
su ejercito, se retiraron del combate pa- 
ra ir ú encerrarse en Jerusalen. 

43. Al mismo tiempo gran parte 
del ejército del rey marchó contra 
ellos hàcia Jerusalen, vino é la Judea, 
y ecampó junto del monte de Sion, 
quedando la otra en el sitio de Betsura. 

49. El rey hizo la paz con los que 
estaban en Betsura, y salicron de la 
ciudad, no teniendo ya viveres, por- 
que era el afio del súbado y del re- 
poso de la tierra. 

90. Así el rey tomó ú Betsure, y 
puso guarnicion en ella para guardarla, 


51. Hizo despues marcher Zodas 
sus tropas húcia el lugar santo, donde 
a largo tiempo, y alzó allí 

allestas y múquinas para lanzar fuegos, 
piedras y dardos, y escorpiones para ar. 
rojar saetas y hondas, 


92. Los sitiados construyeron tam. 
bien múquinas contra las de los ene- 
migos, y pelearon por mucho tiempo. 


53. Mas no habia víveres en la ciu- 
dad, porque era el ano sèptimo,y los 
gens que habian permanecido en 

udea habian consumido los restos de 
lo que se habia reservado. 


visum est el quòd in ea esset 
rex: 

44. Et dedit se ut liberare 
populum suum,/ et acquireret 
sibi nomen geternum, 

45. Et cucurrit ad eam auda- 
cter in medio legionis interúi- 
ciens à dextris, et à sinistris, 
et cadebant ab eo huc atque 
iluc. 

46. Et ivit sub pedes ele. 
phantis, et supposuit se ei, et 
occidit eum: et cécidit in ter- 
ram super ipsum, et mortuus 
est illic. 

47. Et videntes virtutem re- 
Els, et impetum exercitús eius, 
divèrterunt se ab els. 


48. Castra autem regis a- 
scenderunt contra eos in leru. 
salem, et applicuerunt castra 
regis ad ludaeam, et montem 
Sien. 

49. Et fecit pacem cum his, 
qui erant in Bethsura: et exie- 
runt de civitate, quia non e- 
rant els ibi alimenta conclusis, 
quia sabbata erant terrae. 

50. Et comprehendit rex 
Bethsuram: et constituit illic 
custodiam servare eam. 

51. Et convertitcastra ad lo- 
cum sanctificationis dies mul- 
tos: et statuit illic balistas, et 
méchinas, et ignis iacula, et 
tormenta ad lapides iactan. 
dos, et spicula, et scorpios ad 
mittendas sagittas, et fundi- 
bula. 

52. Fecerunt autem et ipsi 
múchinas adversòs múchinas 
eorum, et pugnaverunt dies 
multos. 

53. Escae autem non erent 
in civitate, eò quòd septimue 
annus esset: et qui, remanse- 
rantin fudaeadeGentibus, cone 
sumpserant relíquiaa eorum, 
quae repositge fuerant. 


Y 46. El vientre de este animal és donde emé la piel mas blanda. 


LIBRO 1l. CAPITULO VI. 


84. Et remanserunt in san 
etis viri pauci, quomam obti- 
nuerat eos fames: et disperm 
sunt unusquisque in locum 
suum. 

55. Et audivit lLysias quòd 
Philippus, quem constituerat 
rezx Àntiochus, cum adhuc vi- 
veret, ut nutriret Antiochum 
Glium suum, et regnaret, 

56. Reversus esset à Perside, 
et Media, et exercitus qui a- 
bierat cum ipso, et quia quae- 
rebat suscipere regni negotia: 


57. Festinavit ire, et dicere 
ad regem, et duces exercitós: 
Deficimus quotidie, et esca no- 
bis modica est, et locus, quem 
obsidemus. est munitus, et in- 
Cumbit nobis ordinare de re- 
gno. 

58. Nunc itaque demus dex- 
tras hominibus istis, et facia- 
mus cum llis pacem, et cum 
omni gente eorum: 

59. Et constituamus illis ut 
ambulent in legitimis suis sicut 
prius: propter legitima enim 
ipsorum, quae despeximus, ira- 
ti sunt, et fecerunt omnia haec. 

60. Et placuit sermo in con- 
spectu regis, et principum: et 
misit ad eos pacem fucere: et 
receperunt illam. 

Gl. Et iuravit illis rex, et 
principes: et exierunt de mu- 


nitione, - Lo 


62. Et intravit rex montem 
Bion, et vidit munitonem lo- 
Ci: et rupit citiàs lUramentum, 
quod jiuravit: et mandavit de- 
siruere murum in gyro. 

63. Et discessit festinanter , 
et reversus est Antiochiam, et 
iovènit Philippum dominan- 


i Ú 88. Llit. ahora pues demos les 
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54. Así quadaron pocos hombres 
para defender los lugares santos, por- 
que estrechados de da hambre se ha- 
bian dispersado é sus lugares. 


55. Entre tanto Lisias supo que 
Filipo, é quien el rey Antioco habia 
elegido, cuando aun vivia, para edu- 
car é Antioco su hijo y hacerle reinar, 


56. Habia vuelto de Persia y de 
Media con el ejército que le habia 
acompafiado, y que se preparaba 4 to- 


mar el gobierno de los negocios del 


reino. 

57. Y se apresuró é ir y decir al 
rey Y A loa generales del ejército: Ca- 
da dia nos debilitamos, tenemos po- 
cos viveres, el lugar que sitiamos es- 
té bien fortificado, y nos es necesario 
ordenar los negocios del reino. 


58. Convengàmonos pues con es- 
tas gentes,' y hagamos la paz con ellas 
y con toda su nacion. 


59. Permitàmosles que vivan se- 
gun eus leyes como àntes, pues por 
el desprecio que hemos hecho de sus 
leyes" se han irritado, y han hecho 
todo esto. 

60. Esta proposicion agradó al rey 
y 6 los principales gefes, y envió é pro- 
poner la pez à los Judios, quienes la 
aceptaron. 

61. El rey y los gefes la confir- 
maron con juramentos, y los que de- 
fendien la fortaleza se retiraron de 
ella. 

62. Entónces ettró el rey en la 
montana de Sion, y vió las bortifica- 
ciones, y quebrafitó luego su juramen- 
to mandando destruir los muros que 
la rodeaban 

63. Marchó de prisa, volvié é An. 
tioquia domde halló é Filipo dueno de 
la ciudad, y despues de haber come 


diestras 4 estos hombres. La mayor parte de 


fes Orientales no tenian sefal mas segura de sus promeses, que dar la mano dereche. 
Y 89. Gr. dif. el desiguio que tememes,.de abolir sus leyes. 


Antes de la 
era cr. valg. 
d qe 
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Antes de in. batido contra él, ls recobró." 


era cr. vulg. 
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tem civitati: et pugnavit adver- 
sÒs eum, et uccupavit Civita- 
tem. 


Y 63. El historiador Josefo afiade que por comesjo de Lisias hizo morir é FL 


lipo. Vid. Jos. Ant. zu. 15 
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CAPITULO VIH. 


Demetrio, hijo de Seleuco, viene 4 Siria, yY hace morir é Antioco Eupator y é Li 
sias. Envia 4 Baquides 4 Judea para establecer gran pontifice al impio Alcimo, 
Baquides procura ea vano sorprender é Júdas, y se retira. Nioanor es enviado con. 


tra Júdas, muere, y es deshecho su ejército. 


H. Macab. XIV. 


Il. Eu ano cienio cincuenta Y uno 
del reinado de los Griegos, Demetrio, 
hijo de Seleuco, habiendo salido secre- 
tamente de la ciudad de Roma donde 
habia quedado en rehenes, vino con po- 
cas gentes ú una ciudad de Siria lla- 
mada Tripoli,' situada en la costa del 
mar Mediterraneo, y comenzó 4 reinar 
en ella. 

82. Y cuandoentró en la ciudad de 
Antioquia, corte del reino de sus pa- 
dres, el ejército se apoderó de Antio- 
co y de Lisias para entregàrselos. 


3. Mas cuando lo supo, les dijo: 
No me los pongais delante, sino ha- 
cedlos morir, 

4. Y fueron muertos por el ejér- 
cito, y Demetrio sentóse sobre el tro- 
no de su reino. 

5. Entónces algunos Ísraelitas mal- 
vados é impíos vinieron é verle, guia- 
dos por Alcimo que aspiraba à ser su- 
mo sacerdote,/ 

6. Y acusaron al pueblo ante el 
rey, diciéndole: Júdas y sus hermanos 
han hecho perecer é todos los Judios 
tus amigos, y é nosotros nos han ex- 
pelido de nuestra patria. . 

7. Envia pues Lee un hombre de 
tu confianza que vaya 4 reconocer to- 


l. ANyo centesimo quinqua- 
SR primo exit Demetrius 

eleuci filius ab urbe Roma, 
et ascendit cum paucis virisia 
civitatem maritimam, et regne- 
vit illic. 


2. Et factum est, ut ingressus 
est domum regni patrum suo- 
rum, comprehendit exercitus 
Antiochum, et Lysiam, ut ad- 
ducerent eos ad eum. 

3. Et res ei innotuit: et alt 
Nolite mihi ostendere faciem 
eorum. 

4. Et occidit eos exercitus. 
Et sedit Demetrius super se- 
dem regni sui: 

5. Et venerunt ad eum viri 
iniqui et impii ex Israel: et Al. 
cimus dux eorum, qui volebat 
fieri sacerdos. 

6. Et accusaverunt populum 
anud regem, dicentes: Perdidit 
Judas, et fratres elus omnes a: 
micos tuos, et nos dispersit de 
terra nostra. 

7. Nunc ergo mitte virum, 
cui credis, ut est, et videat ex- 


1. Esta ciudad se menciona en el segundo libro de los Macabeos xiv. l. 
5. O mas bien: imploraba el xocorre de Demetrio para ser puesto en posesion 


- del sumo sacerdocio que Eupator le habia concedido injustamente. Vesse la 


tacion sobre la aucesion de los pentífices, tom. vi. 


LIBRO le CAPITULO VII. 


terminium omúe, quod fecit 
pobis, el regionibus regis: et 
puniat omnes amicos elus, et 
adiutores evruim. 

8. Et elegit rex ex amicis suis 
Bacchidem, qui dJominabatur 
trans lumen magnum in re- 
gno, et fidelem regi: et misit 
eum 

9. Ut videret exterminium, 
quod fecit ludus: sed et Al- 
cimum impiuni constituit in sa- 
eerdotium, et mandavit es Ía- 
cere ultioneni in filios Israel. 

10. Et surrexerunt, et vene- 
ruat cum exercitu magno in 
terram luda: et miserunt nun- 
cios, et locuti sunt ad ludam, 
et ad fratres eius verbis paci- 
fcis in dolo. 

11. Et non intenderunt ser. 
monibus eorum: viderunt e- 
nm quia venerunt cum exer 
citu magno. 

12. Et convenerunt ad Al, 
cimum, et Bacchidem congre- 
gatio seribaruni requirere quae 
lusta sunt: 

13. Et primi, Assidaei qui e- 
rant in filiis Irael, et exquire- 
bant ab eis pacem. 

14. Dixerunt enim: Hlomo 
tacerdos de semine Aaron ve- 
Di, non decipiet nos: 

45. Et locutus est cum eis 
verba pacifica: et ijuravit illis, 
dicens: Non inferemus vobis 
majum, neque amicis vestris, 

16. Et crediderunt el: et 
comprehendit ex eis sexa- 
ginta viros, et occidit eos in 
una die secundum —verbuim, 
Quod scriptum) est: 

17. Carnes sanctorum tuo- 
um, et sanguinein ipsorum ef- 
fuderunt in circuitu lerusa- 
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dos los desastres que nos ha hecho 
sufrir, y ú las provincias pertenecien- 
tes al rey, y castigar 4 todos sus ami- 
gos y tautores. 

8. Y el rey eligió entre sus ami- 
gos à Baquides que mandaba su rei- 
no del otro lado del rio Eufràtes, 
quien le era fiel, y le envió 


9. Para reconocer los estragos que 
habia hecho Júdus, y confirmó en el 
sacerdocio al impío Alcimo, y le fa- 
cultó para vengarse de los hijos de Ís- 
rael. 

i0. Vinieron pues apresuradamen- 
te con un grande ejército al pais de 


Judó, y enviaron mensageros 4 Júdas 


y sus hermanos haciéndoles proposi- 
ciones de paz para enganarlos. 


li. Mas ellos no hicieron aprecio 


de sus palabras, pues los veian venir 
con -un ejército poderoso. 


12. Entre tanto dos doctores de la 
ley" vínieron reunidos 4 ver 4 Baqui- 
des:y é Alcimo haciéndoles proposicio- 
nes justas. 

13. Los primeros eran los Asideos" 
que habia ed Israel que les pedian Ja 

aZ, 
: 14. Porque decian: Ha venido un 
sacerdote del linage de Aaron, Y no nos 
engunarà. 

15. Y les habló con apariencias 
de paz, Y juró diciendo: No os haré- 
mos mal é vosotros ni 4 vuestros ami- 


gos. 
16. Creyéronle, y prendió sesenta 


de ellos, que hizo morir en un dia, 8e- 
gun esta expresion de la Escritura: . 


17. Arrojaron los cuerpos de tus 


' sautos," y derramaron su sangre al re- g 4 


dedor de Jerusalen, sin que nadie los 


Y I2. O: los escribas y principales gefes de la nacion. Supr. v. 42. Entre los 
oficiales del pueblo hebreo se contaban los escribas 6 secrelgriot, Ya porque escri. 
las órdenes del principe ó de sus generales, Ya porque conservaban los regis.. 


13.. Y6ase al cap. 1. V 49 


18 pueblo ó del ejórcite. 
17. En ol Salme savi. 


de dendo se tomaron estas palabras, la expresion 


Antes de la 
era cr. vulg. 
162. 


Ps. ixImu. 


Antes de la 


era cr. vulg. 
1632. É 


$: MaoA, x17. 
12, 
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sepultase. 

18. Y se derramó el susto y el ter- 
ror en todo el pueblo, porque dijeron: 
No hay verdad ni justicia entre ellos3 
han violado sus pactos y el juraumen- 
to que hicieron. 


19. Baquides marchó de Jeruealen, 
y acampó en Betzeta, en la media trt- 
bu de Manasses de acd del Jordun," y 
envió é prender à muchos de los que 
habian dejado su purtido, y mató al- 
Eunos del pueblo, y los arrojó en un 
gran puzo. 

20. Despues encomendó la provin- 
Cia é Alcimo, dejàndole tropas que le 
sostuviesen, y se volvió é ver al rey. 


81. Entre tanto Alcimo hacia todo 
esfuerzo para afirmarse en el sumo 

ontificado, 

22. Y todos los que lurbaban al 
pueblo se reunieron con él, y se apo- 
deraron del puis de Judé, é licieron 
grandes estragos en Israel. 


23. Júdas, mirando que los males 
hechos por Alcimo y los suyos 4 los 
hijos de Ísrael, eran mucho mayores 
que) los que habian hecho los gentiles, 

ecorrió todos los confines de 
de: y castigó à los desertores, y 
desde entónces ya no hicierun corre- 
rias en el pais. 


25. Mirando Alcimo que Júdas y 
los suy:s se habian hecho mas fuertes, 
Cconoció que no podia resistirles, y se 
volvió al rey, y los acusó de muchos 
crímenes. 


96. Entónccs envió el rey éú Nica- 
rior, uno de los principales senores de 
su córte, enemigo personal de lsrael, 
para exterminar este pueblo. 


LO8 MACABROS. 


lem,et non erat qui sepeliret. 

18. Et incubuit tumor, et tre- 
mor in omnem populum: quia 
dixerunt: Non est veritas, et 
iudicium in eis: trangressi sunt 
enim constitutum, et iusiuran- 
dum quod iuraverunt. 

19. Et movit Bacchides ca- 
stra ab lerusalem. et applicuit 
in Bethzecha: et iisit, et com. 
prehendit multos éx. eis, qui à 
se eflugerant, et. quosdam ' de 
populo mactavit, et 48 puteura 
magnum prolecit. 

XM). Et commisit regionem 
Alcimo, et reliquit cum eo 
auxilium in adiutorium ipsi. 
Et. abiit Bacchides ad re. 
gem: 

dl. Et satis agebat Alcimus. 
pro- principatu sucerdotij sui. 


92, Et convenerunt ad eum 
Omnes, qui perturhabant popu- 
lum suum, et obtinuerunt ter. 
ram luda, et fecerunt plagam 
magnam in Ísrael. 

23. Et vidit Ju:ias ommra ma- 
la quae fecit Alcimus, et qui 
Cum eo erant, filis Israel, mul. 
to plus quam Gentes: i 

JA. Et ixiit in omnes fines 
ludaene in circuitu, et fecit 
vindictam in vires desertores, 
et cessaverunt ultra exire in 
pegionem. 

25. Vidit autem Alcimus 
quod praevaluit Judas, et qui 
cum eo erent: et cognovit quia 
non potest sustinere eos, et re- 
gressus est ad regeni, et accu-. 
savit eos multis criminibus. 

V6. Et misit rex Nicanorem, 
unum e£ principibus duis no- 


bilioribus: qui etat ininticitias 


exercens contra Israel: et mag: 
davit ei evertere populum. 


del hebreo es relativa al nombre de 'Asídesi, eómo si dijéramos: ellos han arrejade 


los euerpos de vuestros Asideos. 


19. Se conoce una ciudad de Baetsetta hécia el 'valle de festad. Judie. vu. 38 


Baquides pues volvió al camino de Ja Siria::: 


LIBRO 1. 


27. Et venut Nicanor ia le- 
rusalem cum exercitu magno, 
et misit ad ludarg et ad fratres 
eis verbis pacificis Cyip 'dolo, 

28. Dicens Non sit pugna 
inter me et VOS: veniam cum 
viris puucis, ut vidgam fàcies 
vestras cum pace. 

29. Et venit ad ludam, et sa- 
lutaverunt se invicem pacifice: 
et hostes purati erant raperg 
Judam. 


30. Et innotuit sermo Iudae 
quontam cum dolo venerat ad 
euin: et Conterritus est ab eo, 
et amplius noluit videre faciem 
eius. 

31. Et cognovit Nicanor quo- 
niam denudatum est consilium 
eius: et exivit obviam (Judaé 
in pugnam iuxta Capharsala- 
de 

. Et ceciderunt de Nicano- 
rig Recurs fere quinque millia 
viri, et fugerunt in civitatem 
David. 

O 33. Et post hagec verba a- 
scendit Nicanor in inonteim 
Sion: et exierunt de sacerdoti- 
bus populi salutare euim in pa- 
ce, et demonstrare ei holocau- 
tomata, quae oflerebantur prQ 
Jege. 

34. Et irrídens sprevit eos, et 
polluit: et locutus es superbè, 


35. Etiuravit cutn ira, dicens: 

Nisi traditus fuerit Judas, et e- 
xercitus éius in manus mea8, 
continuo cum regressus fuero 
in pace, succendam domum 
istam. Et exit cum ira ma- 
gna: 


CAPITULO VII. 

27. Nicanor vino 6 Jeruselen con: 
un grande a y envió é Júdas y 
4 sus hermanos proposiciones de paz 
para sor rendetlos dolosamente, 

38. Dicièndoles: No huya guerra 
entre nosotros, yo iré con pocas gentes 
à veros para hablur de la puz. 


29.. Vino 4 ver 4 Júdas, y. se salu. 
darón como amigos, y lo Lot en 
Gen algun tiempo." Pero Nicanor ha: 

endo sabido que esta amistad le ha. 
cia" sòspechoso ul réy su.amo, mudó dè 


conducta, y los enemigos se preparat 


ce por qu Orden ú apoderarse de Jú- 
as 

30. Júdas entendió que habia ve- 
nido para sorprenderle: se receló de 


él, y no quiso volver à verle. 


81. Viendo Nicanor que su desige 
nio se habia descubierto, marchó Con. 
tra Júdas para batirie junto é Cafar- 
salama:" pero fué batido. 


32. Murieron del ejército de Ni- 
canor cerca de cifico mil hombres, Y 
los restantes huyerop é la ciudad de 
David." 

33. Despues de esto subió Nica- 
nor ú la montaiia de Sion, y algunos 
sacerdotes vinicron ú saludarle pacífi 
camente, y le mostraron los holocause 
tos que se ofrecian por el rey. 


34. Mas los despreció burlíndolos, 
los trató como orofanos, y habló con 
grande orgullo. 

39. Y juró irritado diciendo: Si Jú- 
das y su ejèrcito no me son entrega. 
dos, luego que yo vuelva victorioso in- 
cendiaré este templo. Y salióse con' 
grande sana. 


Y 29. Véase el segundo libro de los Macabeos, xiv. 23. y siguientes. 


Yy 31. 
de Jerusalen. 
VY 32. Esto es, é la 


TOM. XVIil, 


Se igagra la situacion precisa de este lugar, y 


Y parece que estaba cerca 


ciudadela de Jerusalen. 


Antes de la 
era cr. vulÇ 
1632. :. 


Antes de la 
era cr. vulg. 
162. 


4. Reg. 35. 
To. 1. 21. 
Eccli. xLvi. 
24. 

dea. XXXVI. 
36 


9. Mach. VII. 
19. 
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36. Entónces los sacerdotes entra- 
ron, y delante del altar y del templo : 

dijeron llorando: 
, 81. . Senor, tú elegiste esta casa pa- 
ra que en ella se invocase tu nombre, 
y fuese casa de oracion y de súplica 
para tu pueblo. 


38. Que caiga tu venganza sobre 
este hombre Yy su ejército, y perezca ba- 
jo la espada: acuérdate de sus blasgfe- 
mias, Y no perinitas que permeanezcan 
sobre la tierra. 


II. Macab. 


39. Salió Nicanor de Jerusalen, y 
acampó cerca de Beloron, donde se 
le reunió el ejército de Siria. 


40. Júdas acampó cerca de Adar- 
sa" con tres mil hombres, y oró en 
estos términos: 

41. Seior, cuando los que fueron 
enviados por el rey Sennaquerib te 
blasfemaron, vino un úngel, Y mató cien- 
to ochenta y cinco mil de ellos. 


42, Destroza hoy de la misma ma- 
nera este ejército delante de nosotros, 
y sepan todos que insultó con eus blas- 
femias vuestro santuario: juzgadlos se- 
gun su malicia. 


43. Dióse la batalla el dia trece 
del mes de Adar:" fué derrotado el 
ejórcito de. Nicanor, y él mismo fué 
el primero que murió en el combate. 


44. Luego que el ejercita vió muers 
to à su general, arrojó las armas, y to- 
mó la fuga. 


45. Los de Júdas los persiguieron 
una jornada desde Adazer hasta la en- 
trada do Gazara," y tocaron las trom- 


V 40. Parece que es la misma Adazer mencionada en el VY 45. Esta ciudad es. ' 


tabs en la tribu de Efraim. 


LO08 MACABEOS, ' 


36. Et intraverunt sacerdotes, 

et steterunt ante (aciem altaris 
et templi: et flentes dixerunt: 

37. To, Domine, elegisti do- 
mum istam ad invocandum no- 
men (uum in ea, ut esset domus 
orationis et obsecgationis popu- 
lo tuo. 

38. Fac vindictam in homine 
islo, et exercitu eius, et cadant 
in gladio: memento blasphe- 
mias eorum, et ne dederis els 
ut permaneant, 


XV. 


39. Et exiit Nicanor ab Teru- 
salem, et castra applicuit ad 
Bethoron: et occurrit illi exer- 
citus Syriae. 

40. Et ludas applicuit in, A- 
darsa cum tribus millibus vicis: 
et oravit lJudas, et dixit: 

41. Qui missi erant à rege 
Sennacherib, Domine,quia bla- 
sphemaverunt te, exiit angelus, 
et percussit ex eis centum -o- 
cioginta quinque milia: 

42. Sie Contere exercitum 
istum in conspectu nostro ho- 
die: et eciant ceteri quia male 
locutus est super sancta tua: 
et iúdica illum secundum ma- 
btiam illius. 

43. Et commiserunt exerci- 
tus préelium tertiadecimà die 
mensis Adar: et contrita sunt 
castra Nicúnoris, et cécidit 
ipse primus in praelio. 

44. Ut autem vidit exercitus 
eius quia cecidisset Nicànor, 
proiecerunt arma sua, et fu- 


gerunt: 
45. Et presecuti sunt cos viam 
upius diei ab Adazer us. 


quequo veniatur in Gazara, et 


-43. El mes de Adar es el duodécimo del afio santo, y el sexto del ae ci- 


Vil: corresponde en parte al inos do febrero 


marzo. 


Y 45. Se conoce é Garara ó Gadara cerca de Azoto. Vónso el capítulo xiv. VY 34. 
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LIBRO I, CAPÍTULO VIL 


tubis cecinerunt post eos cum 
significationibus: 

46. Et exierunt de omnibus 
castellis ludaeae in circuitu, 
et ventilabant eos cornibus, 
et convertebantur iteruin ad 
en3, et ceciderunt oinney gla- 
dio, et non est relictus ex eis 
pec unus. 

47. Et acceperunt spolia eo- 
rum in praedam: et caput Ni- 
canoris amputaverunt, et dex- 
teram eius, quam extegderat 
superbe, et attulerunt et su- 
spenderunt contra Ierusalem. 

43. Et laetatus est populus 
valde, et egerunt diem illam in 
laetitia. magna. 

49. Et constituit agi omnibus 
annis diem istam tertiadecima 
die mensigs Adar. 

50. Et siluit terra luda dies 
paucos. 


203 
pelas en pos de ellos, dando èenales 
de su victoria." 

46. Y las gentes de todos los cas- 
tillos de Judea ú la redonda salieron, 
y los cargaron con vigor, y los hacian 
retroceder húcia los vencedores que 
los pasaron todos é cuchillo, de suer- 
te que no quedó uno. 

4 


47. Se apoderaron luego de sus 
despojos: cortaron la cabeza de Nica- 
nor y su mano derecha que habia le- 
vantado insolentemente, y las llevaron 
y colgaron en frente de Jerusalen." 


48. El pueblo se regocijó suma- 
mente , y celebraron aquel dia con 
gran júbilo. 

49. Y se mandó que todos los anosg 
se celebrase como festivo el dia trece 
del mes de Adar. 

50. Y la tierra de Judà gozó de 
reposo por pocos dias. 


V 45. Gr. lit. toemron tras de ellos las trompetas con que se da la sefal. 
Y 47. Su mano fué colgada en frente del templo, Y su cabeza clavada en lo al. 


to de la fortaleza. 1t. 


Macà. xv. 33. 35. 
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CAPITULO VIII. 


La fama de los Romanos llega 4 oidos de Júdas Macabee. Envia embajadores 4 Re. 
ma para hacer alianza con ollos. Fórmula y condiciones de esta alianza. 


Il. Er audivit ludas nomen 
Romanorum, quia sunt poten- 
tes viribus, et acquiescunt ad 
omnia, quac postulantur ab eis: 
et quicumque accesserunt ad 
e03, statuerunt cuin els amici- 
tias, et quia sunt potentes vi. 
ribus. 

82. Et audierunt praelia eo- 
Tum, et Vvirtutes bonas, quas 
fecerunt in Galatia, quia obti- 
nuerumt eos, et duxerunt sub 
tributum: 

3. Et quanta fecerunt in re- 


YL. 


l. La fama de log Romanos llegó 
8 oidos de Júdas, de que eran pode- 
ro3os, y estaban dispuestos éú conce- 
der cuanto se les pedia, que habian 
hecho amistad con los que se les ha- 
bian unido, y que su poder era grande." 


2, Supo las batallag que habiam 
dado, y las grandes acciones que ha- 
bian hecho en la Galacia,' y como se 
habian hecho dueiios de estos pueblos, 
y los habian sujetado ú pagar tributo: 

3. Todo lo que habian heclio en 


Las últimas palabras del texto parecen una repeticion escapada al copista, 


2. El nombre de Galacia en griego se toma igualmente por la Galacia 6 por 
la Galia: unos explican esto de una parte de la Galacia que estaba sujeta 4 los 


Romanos, 


tributaria los Romanos, 


otros lo entienden de los Galos, y de la Galia Narbonense que era 


Antes de la 
ora cr. vulig. 


P OO. o LOS MACABEOS. 
Antos ades Expana, Y como se habian mpoderado gione Hispaniae, et quòà in 
Gra CEST UE. de las: minas de plata y orn én hquel potestatem redegerunt metalla 


pais, y habian conquistado estas provin- 
'cias por su consejo y su paciencia: 


. 4. Que habian sojuzgado paises 
muy remot.s, vencido los reyes que 
habian venido ú atàcarlos de é éxtre. 
midad del mundo, haciendo en ellos 
grande estrago, y que los demàs les pa- 
guban tributo todos los aios: 


5. Que habiàn vencido à Filipo y 
Perséo, rey de los Ceteos, ó de los Ma- 


cedonios," y 8 los otros que habian to. 
J tros q 


mado las armas contra ellos, hacièndo- 
'se duèhos de su territorio: 

6. Que Antioco el Grande, rey de 
la Asia que los habia atacado con un 
poderoso ejército, con ciento veinte ele. 
fantes y mucha caballeria y carros, 
habia sido destròzado por ellos: 


7. Que le habian cagido vivo, y te 
habian obhgado 4 él y 8 sus suceso- 
'Tes ú pagar un gran tributo, y darles 
rehenes, y lo que habian pactado," ' 


8. A saber, el pais de los Índias, 
los Medosy Lidios," las mejores de sus 
De que despues dieron'al rey 

umenes, 


9. Que habiendo querido los de 
Grecia marcliar contra ellos y destruir. 
los, llegó esto 4 su noticia:" 

10. Que enviaron contra ellos uno 
de su3 generales, los batieron y ma- 
taron gran número: que llevaron cauti- 
vas é sus mugeres Y ú sus hijos, sà- 
quearon y subyugaron su territorio, 
desmantelaron sus ciudades, y los re- 


Y 5. Vénse el capitalo 1. Y 1, Filipo 
te en Macedonia. 


argenti et aúri, quae Úlic sunt, 
et possedetunt omnem,. locum 
consilio suo, et patientià: 

4. Locaque quae longè erarit 
valde ab eis, et reges, qui su- 
pervenerant els ab éèxtremis 
terrae, contnverunt, et percus- 
serunt eós plagà magnà: cete- 
Ti nutem dànt eis tribútum 0: 
'mnibus ànnis: 

5, Et Philippam et Persen 
Ceteòrum regem, et ceteros, 
qui adversàMm €eo8 arma tule- 
rant, contriverunt in bello, et 
obtinuerunt eds: 

6. Et Antiochum —magnum 
regem Asiàe, qui cig pugnaim 
intulerat habens centum vi- 
ginti elephantòs, et equitatàm, 
et Currús, èt exercitum ma- 
gnum valde, contritum ab els: 

7. Et quia eeperunt eum vi- 
.vum, et statuerunt ei ut daret 
ipse, et qui regnarent post i- 
psum, tributem dmaguum, et 
daret óbsides, et constitutum, 

8. Et regionem Indorum, et 
Medos, et Lydos, de optimis 
regionibus eorum: et acceptes 
eas 'ab eis, dederunt Eúmeni 
regi. 

9. Et quia erant apud Hélla- 
daimn, voluerunt ire, et tollere 

Pos: et innotuit sermo his, 

IU. Et miserunt ad eos du- 
cem unum, et pugmavetunt 
Contra illos, et ceciderunt €x 
eis inulti, et captivas duxeruat 
ugores eorum, et filios, et diri 
putrant Gos, et terrain 'ebrum 


y Perseo su hijo reinaron sucesivamen- 


7. Gr. dif. de guardar la division y le enagenacion en que habien contenido, 


esto es, de abandonar los paises nombrados en el verso 
Algunos interpretes, conjeturan que dehe leorse: de los Jonios, de 
omanos no tenian entónces nipgun 


sios y de los Lidios, porque los 


iente. i 
fos Mi. 


poder sobre 


Media, y paruce que nunca le tuvieron sobre la Índia. 
Y 9. Unos explican esto de la guerra de los Romanos contra los Etnfios, Y otros 


lo c :tienden de los pucblos de Grecia que habien favòrecido el partido de 


Grande en la guerra contra los Romanos. 


Antiocò dl 


LIBRO l. CAPTIULO VI. 


poisederunt, et destruxerunt 
muros eorum, et in servitutem 
"los redegerunt usque m hunc 
diem: 

li. Et tesidua regna, et insu- 

las, quae aliquando rèsticerant 
ilis, extetminaverunt, et in po- 
testatem redegerunt, 
2. Cum amncis autem suis, 
et qui in ipsis requiem habe- 
bant, consèrvavèrunt amici- 
tram , et obtinuerunt regna, 
quae erant proxima, et quae 
erant longè: quia quicumque 
aurebant nomen eorum, time- 
bant eos: 

13. Quibas verò vellent auxi- 
lio essc ut regnarent, regna- 
bant: quos autem vellent, re- 
gno deturbabant : et exaltati 
sunt valde. 

h4. Et in omribus istis nemo 
portabat diadema, nec indue- 
batur purpurà, ut megnificare- 
tur in €a. ' 

15. Et quia curiam fecerunt 
mibi, ét quotidie consulebant 
trecentos viginti coònsilium -a- 
gontes sempèr de multitudine, 
ut quae digna sunt, gerant: 


16. Et committunt uni homi- 
ni magistratum suum per sin- 
gulos annos dominari univer- 
sae terrue saae, et omnes obe- 
diunt uni, et non est invidia, 
neque zelus inter eos. 

"d'i. El elégit Tudas Eupole- 


mum, filium loannis, fi) la- : 


cob, et lasonem, Afllium Elea- 
pari, et Ymsit eos-"Romam: con. 
stituere cum illis amicitiam, 
et societatem: 

18. Et ut auferrent ab eis tu- 
gum Graecoruin, quia viderunt 
quòd in sertitutem premerent 

um Ísrael. 

19. Et abierunt Romam viam 


805 
dujeron ú servidumbre hasta el presen- 
te dia: 


il. Que habian arruimado y some- 
talo í su poder los otro3 reinos é isles 
que les habtan .resistido, 


Antes 
era or 


12. Mas conservaban las elianzas . 


que habian hecho con sus amigos v 
con'los que se habian confiado: de èllos, 
y habian gometido los reines cercanos 
yY remotoe, porque todos des que oian 
8u faina los teràian: 


13. Que 4 los que quertan asegu- 
rar el reino, reinabun, y destronaban 4 
los que les parecia, y así habian He- 
gado ú un grande poderio: 


14. Que entre ellos ninguno lleva- 
ba la diadema, ni vestia la púrpura pa- 
ta ser mas grande que los otros: 


15. Que habian establecido un se- 
nado en que consultaban  tudos los dias 
trescientos veinte: senadores, proveyen- 
do en los negocios :del pueblo pasa 
que hiciesen lo que mas decorogo les 
era: 

16. Que confiaban cada afio la su- 
prema magistratura ú uno solo" para 
mandar en todos sus estados:: Y 86í to- 
dos nbedecian ú uno, y no habia envi- 
dia ni zelos -entre ellos, 


17. Júdàés eligió 4 Eupolemo, hijo de 
Juan, hijo de Jacob, y 4 Jason, hijo de 
Fleszaro, y los enrió ú Roma para es- 
tablecer: con elles amistad 'y alianze, 


18. A'ún .de que los libertasen:del 
yugo de los (riegos, porque se veia 
que estos reducian ú servidambre al 
teino de lerael. 

19. Partieron, y despues de un lar- 


16. Los Romanos crgaban cada afio dos cónsules: uno de los cumles dirigit 
Te guerra catrengera, y ol otro quedaba en la ciudad presidiendo el senado. 


de'la 


ag e- 


Antes de la 
Gra cr. vulg. 
162, 
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go viuje llegaron ú Roma, y habiendo 
entrado en el senado, dijeron: 

8). Júdas Macabeo y sus herma- 
nos, y el pueblo de los Judios nos han 
enviado para establecer con vosutros 
paz y alignza, Y que nos numere's en- 
tre vuestros aliados y amigos. 


21. Agradóles esta proposicion. 


22. Y el rescripto grabado en plan- 
chas de bronce que enviaron é Jerusa- 
len para que fuese un monuimento de 
paz y alianza, es este: 


23. Felicidad eterna 4 los Roma- 
nos y é la nacion de los Judíos por 
mar Y tierra, que la espada y el ene- 
me) se alejen de ellos. 

24. Si sobreviniere una guerra é 
log Romanos y 4 sus aliados en toda 
la extension de sus dominios, 


25. Los auxiliarà la nacion. Judía 
con buena voluntad, como el tiempo lo 
permita, 

26. Sin que los Romanos den ni 
suministren 4 los combatientes trigo, 
armas, dinero, ni naves, porque así lo 


quieren los Romanos, y los soldadog. 
4Ccustodient mandata eorum, ni 


judíos los obedeceràn sin recibir nada 
de ellos. 

27. E igualmente si sobreviniere 
guerra al pueblo Judío, los Romanos le 


auxiliarón de buena fe, como les per-, 


mita el tiempo, . 


8283, Y 8 los auxiliares no se les da- 
rú trigo, armas, dinero ni naves, por- 
que así lo quieren los Romanos, y su3 
soldados' obedecerún sinceramente. 


29, Este es el convenio que log 
Romanos hicieron con los Judíos, 


80. Si en lo futuro unos ú otros 
quisiesen aiadir ó quitar algo à este 
tratado, lo haràn de concierto, y. lo 
anadido ó quitado quedarà firme. 


multam valde, et introierunt 
curiam, et dixerunt: . 

20. ludas Machabaeus, et fra. 
tres eiu3, et populus ludaeorum 
miserunt nos ad vos statuere 
vobiscum societatem, et pa- 
cem, et conscribere nos socios, 
et amicos vestros. 

21. Et placuitsermo in con- 
spectu eorum. 

22. Et hoc rescriptum est, 
quod rescripserunt in tabulis 
aereis, et miserunt in lerusa. 
lem, ut esset apud eos ibi me- 
moriale pacis, et societatis, 

23. BenE sir Romans, et 
genti ludaeorum in mari, et 
in terra in aeternum: gladius: 
que et hostis procul sit ab eis. 

24. Quod sit institerit bellum 
Romanis priòs, aut ommibus . 
8OCIiS Eorum in omni doimnina- 
tione eorum: 

25. Auxilium feret gens Íu- 
daeorum, prout tempus dicta- 
verit, corde pleno: 

26. Et praeliantibus non da- 
bunt, neque subministrabunt 
triticum, arma, pecuniam, na- 
ves, sicut placuit Romanis: et 


hil ab eis accipientes. 

27. Similiter autem et si gen- 
tt ludaeorum priòs acciderit 
bellum, adiuvabunt Romani ex 
animo, prout eis tempus per- 
miserit: 

28. Et adiuvantibug non da 
bitur triticum, arma, pecunia, 
naves, sicut placuit Romanis 
et custodient. mandata eorum 
absque dolo. 

29. Secundàm —haec verba 
constituerunt Romani populo 
ludaeorum. 

30. Quòd si post haec verba 
hi aut illi addere, aut demere 
ad haec aliquid voluerint, fa- 
cient ex proposito suo: et quae- 
cumque addiderint, vel dem 
pserint, rata erunt. 


LIBRO 1. CAFPITULO VIII. 


'31. Sed et de malis, quae De- 
metrius rex fecit in eos, scri: 
psimus ei, dicentes: Quare gra- 
vasti iugum tuum super amicos 
nostroe, et socios ludaeos" 


32. Si ergo iterum adierint 
nos adversum te, fucieimus 
lis iudicium, et pugnabimus 
tecurma mari terraque. 


31. 
que el rey Demetrio ha hecho al pue- 
blo Judío, le hemos escrito en estos 
términos: jPor qué has agobiado con 
tu yugo ú los Judios amigos y aliados 
nuestrost 

32. Bi vuelven é quejarse ú nogo- 
tros contra tí, les harémos justicia, y te 
atacaréimos por mar Y tierra. 
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CAPÍITULO IX. 


Baquides y Alcimo vuelven é Judea. Muere Júdas en el combate, y le sucede Jo. 
natas eu hermano. Baquides le persigue. Juam, hermano de Jonataa, es muerto, 
Jonatas atraviesa el Jordan en presencia del enemigo. Alcimo muere herido por 
Dio8. Baquides se Tetira, vuelve, y es derrotado por Jonatas. Paz entre Jonatas 


y Baquides. 


l. INTEREA ut audivit Deme- 
trius quia cecidit Nicanor, el 
exercitus eiusin praelio, appo- 
suit Bacchidem, et Alcimum 
rursum mittere in ludaeam, 
et dextrum cornu cum llis, 

2. Et abierunt viam, quae 
ducit in Galgala, et castra po- 
suerunt in Masaloth, quae est 

"la Arbellis: et occupaverunt 
tam, et . peremerunt animas 
hominum imultas. 

3. In mense primo anni cen- 
tesimi et. quinquugesimi secun- 
di applicucrunt exercitum ad 
lerusalem: 

4. Et surrexerunt, et abre- 
Tunt in Beream viginti milia 
Vviroruim, et duo millia equitum. 

9. Et fudas posuerat castra 
in Laisa, et tria millia viri ele- 
Cti cum eo: 

6. Et viderunt multitudinem 
exercitàs quia multi sunt, et 
timuerunt valde: et multi sub- 
traxerunt se de castris, et non 


l. ENTRETANTO Demetrio supo que 
Nicanor habia muerto en el combate, 
y habia sido desecho Ru ejército, y en- 
vió de nuevo ú Baquides y é Alcimo 
é Judea con el ala derecha de su ejér. 
cito, que era la flor de sus tròpas, 

2. Y marcharon por el camino de 
Galilea que conduce ú Gélgala, y acam- 
paron en Masalut, que està en Arbellas, 
en la tribu de Neptalí,' y la tomaron, 
y inataron gran número de hombres., 


3. En el primer mes del ano ciento 
cincuenta y dos, se acercaron con su 
ejército ú Jerusalen, 


4. Y veinte mil hombres fueron 4 
Bereal con dos mil caballos, 


5. Y Júdas estaba acampado en 
Laisa" con tres mil hombres esco- 
gidos. - 

6. Y viendo un ejército tan' grande, 
se amedrentaron, y muchos ee retiraron 
del campo, y no quedaron mas que 
ochocientos hombres, 


FT 2. Calmet crée que Arbellas pudo ponerse aquí por Araboti, que significa las 
Manuras. Aupr. y. 23. Es conocida Masal, ciudad de la tribu de Aser. Jos. XXx1. 


30, 1. Par. vi. 74. 


4. Quizà es la misma que Berot, ciudad de la tribu de Benjamin. Jos. xviu. 25. 
$. Quizó es la misma Lesom cerca de Botel. 


Por lo que toca 4 los males Antes de la 


era er. vulg 
162. 


161. 


era or. 5 
ió 


7. Cuando vió Júdas tan minora- 
do su ejército, y la mecesidad en que 


estaba de combatir, se abatió su espí- ' 


ritu, porque no tenia ya tiempo pura 
reupirios, y 86 desalenió. 


8. Y dijo 4 los que habian perma- 
necido con él: Marchemos contra nues- 
tros enemigos para combatirlos si po- 
demos 

9. Pero sus gentes le disuadian, di- 
ciendo: No podremos: libertemos por 
ahora nuestras vidas, y volvamos é 
nuestros hermanós, y luego pelearémos 
Contra ellos, porque somos muy pocos. 


10. Judas les dijo: No quiera Dios 
que hagamos semejante cosa huyen- 
do de ellos: si ha llegado nuestra hora, 
muramoes valientemente por nuestros 
hermanos, y no manchemos nuestra 
gloria. 


ll. Habiendo galido de su campo 
el egército enemigo, vino à encontrarlos: 
la caballería se dividió en dos alas, los 
Uradores y flecheros iban delante del 
ejército, y formaban las primeras files 
los mas valientes. 


12. Baquides estaba en el ala de- 
vecha, y cerraron las legiones" poy en. 
trambos lados, para envolver el ejérci- 
to de Júdas, y dieron la senal con las 
trompetes, . 

13. Las gentes de Júdas tocarop 
tambien por .su parte las trompetas: 
tembló' la tierra al estruendo de los 


ejércitos, trabose la batalla desde la: 


majiana, y duró hasta la tarde. 


14.. Júdas conoció que el ala deres 
eha del ejército de Baquides era la mas 
fuerte, y dió contra ella acompanado de 
los mas valerosos, 


R08 MACAREOS. 
. Temanserunt ex eis nisi octin- 


genti vin. 

7. Et vidit ludas quod deftu- 
sit exercitus suus et belluin 
perurgebat eur, et confractus 
est corde: quia non habebat 
tempus congregandi Ços, et die- 
solutus est. i 

8. Et dixit his, qui residui 
erant: Surgamus, et eamus ad 
adversarios nostros, si poterie 
mus pugnare adveraus eos. . 

9. Et avertebant eum, dicen- 
tes: Non poterimus, sed libere- 
mus animas nostras modò, et 
revertamur ad fratres nostros 
et tunce pugnabimus adversus 
€os: nos autei pauct sumuè, 

10. Et ait ludas: Absit i- 
stam rem facere ut fugiamus 
ab eis: etsi appropiavit tem- 
pus nostrum, moriamur (A Vir- 
tute propter fratres nostros, et 
non inféramus crimen gloriue 
nostrae, 

IM. Et movit exercitus de 
castris, et steterunt illis ob- 
viàm: et divisi sunt equites in 
duas partes, et fuudibular, 
et sagittarii praeibant exer- 
citum, et prini certamipig 
omnes potentes. 

)2. Bàcchides autem erat in 
dextro cornu, et prozinavit 
legio ex duabus partibus, et 
clamabant tubis: 


13. Exclamaverunt aytem et 
hi, qui erant ex parte Judae, 
etiam ipsi, et commota est 
terra à voce exercituum: El 
commissum est praelium à 


mamò usque ad vespergm. 


14. Et vidit ludas, quòd fire 
mior est pars exercitús Búc- 
chidis in dextris, et convene- 
runt cum ipso omnes Con 
stantes corde: 


Y 12. El autor de la Vulgata traduce ordinariamente por legion le palabra griega 
folange, que es un nombre de la milicia macadonia, y signifiça un bataljon do (:-0 


pas cerradas, 
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15. Et contrita est dextera 
pars ab eis, et persecutus est 
608 usque ad inontem Azoti. 

IG. Et qui in sinistro cornu 
erant, viderunt quòd contri- 
tum est dextrum cornu, et se- 
Cuti sunt post ludam, et eos, 
qui cum ipso erant, à tergo: 

17. Et ingravatum est prae- 


lium, et ceciderunt vulnerati: 


multi es his, et ex hllis.- 
I8. Et ludas cécidit, et ce. 
teri fugerunt, 
19. Et lónathas, et Simon 


tulerunt ludam fratrem suum, . 


et sepelierunt eum in sepul- 
chro patrum suorum in civi- 
tate Modin. 


U0. Et flevernnt eum omnis 


populus Israèl planctu magno, 
et lugebant dies multos, 

21. Et dixerunt: Quomodò 
cécidit potens, qui salvum fa- 
ciebat populum, Ísraèll 

2. Et cetera verba bello- 
ram ludae, et virtutum, quas 
fecit, et inagnitudinis eius, non 
sunt descripta: multa enim 
eraut valde. 

' 93. Et factum est: post obi. 
tum Judae emerserunt iniqui 
in omnibus finibus Israel, et 
exorti sunt omnes, qui opere- 
bantur iniquitatem. 

24. In diebus illis facta est 
fames. magna valde, et tradi- 
dit se Bacchidi omnis regie 
, eorum cum ipeis. 

- 25. Et elegit Bacchides vi- 
ros impios, et cogstituit eos do- 
. minos regionis: 

26. Et exquirebant, et per- 
ecrutabantur aimicos Judac, et 
adducebant eos ad Bacchidem, 
et vindicabat in illos, et illude- 


bat. 

. XT. Et facta est tribulatio 
magna in lersel, qualis non 
fuit ex die, qua mon est Vvisus 
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i5. Rompió el ala derecha, y los 
persiguió hasta la ixontana de Azoto/ 


16. Los del ala izquierda viendo 
que litbia sido rota la derecha, siguie- 
ron en pos dè Júdas y los que le acom 
palaban, 


17. Y se recrudeció el combate, Y 
murteron muchos de uns y otra parte. 


i8. Júdas lambien cayó muerto, Y: 
los suyos 'huyeron. o 2 

i9. Jonatas y Simon llevaron el 
ederpo de su hermaho, y lo sepulta- 
ron en el sepulcro de su3 padres, en la 
ciudad de Modin. 


20. Todo el pueblo de Israel le llo- 
ró con gran duelo pòr muchos dia3, 


21. Y decian: /Cómo ha caido el 
campeon que calvaba al pueblo de Ís- 
rae - t, ' 

22. La megnanimidad de Júdas no 
se describe aquí, ni las otras guerras 
Y les proezas que ucabó, porque son 
muy numerosas. 


23. Despues de in muerte de Jú- 
das, los malvados. reprimidos por el 
temor de su nombre hasta entónces, 
aparecieron por todas: parteg -en ls 
rael, y se levantaron los inicuos. 

24. Al mismo, tiempo sobrevino 
una grande hambre, y todo el pais 
con sus habitantes so rindió 4 Baquídes, 


25. Quien eligió hombres impfos, 
y les dió el gobierno del pais. 


26. Los cuales hacian-ima pesqui- 
sa exacta de Jos amigos ide Júdas, y 
los conducian $ Baquídes, quien se ven- 
gaba en ellos .y los insultaba. 


97. Israel quedó agobiado de tan 
grande afliccion, cual no habia pade- 
cido desde el dia que ya no se pre- 


Ú 15. El historiador Josefo 16e, la montaia de. Ana: mo va asbe su aituacióp. 


FOMe EVIU. 


Ahtes de le 


ora Cr. vulg., 
461. Ç 


Antes de lé 
era cs. vulg. 
461. 
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sentaba profeta en Israel." 

28. Entónces todos los amigos de 
Júdas se reunieron, y dijeron é Jo- 
mates: 

29. Desde que murió Júdas tu her-, 
mano, no hay. hombre semejantg à éJ 
para marchar contra Baquídes y los. 
enemigos de nuestra nacioD, 


30. Por eso te elegimos ahora por 
nuestro gefe y caudillo en su lugar, pa- 
ra que nos conduzcas en la guerra.. 


31. Jonatas recibió entónces el. 
mando, y ocupó el lugar do su.her- 
mano Júdas, — 0 

32. Núpolo Baquídes, y trataba de 
matarle. 

33. Mas Jonatas, Simon su herma- 
no, y todos los que le acompaiiaban, 
advertidos, huyeron al desierto de Te- 
qua nl sur de Jeruaulen, é hicjieran als 
to é la orilla del lago de Asfar." 


434. Lo supo Baquides, y vino con 
todo su ejército en el dia de súbada 
al otro lado del Jordan. L 


85. Jonatas enyió é su hermano, ge- 
fe del pueble, y pidió é los Nabuteos" 
gus amigos que le prestagen su equis 
page de guerra que era grande," 


. 36, Mas los bijos de Jambri galie- 
ton de Madaba,' y prendieron" é Juagp 


. y cuanto: tenia, y le llevaron CODSIgore 


37. Despues de esto,,se avisó 4 J 
natas y.í Simon. eu hermapo, que l 
hijos de Jambri celebraban una grad 


Y 37. 


Es decir, desde la muerte de los profetas A 
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propheta in Jsrael. 

28. Et congregati sunt omnes. 
amici ludae, et dizerunt lona- 
thue:,, 

94. Ex qua frater tuus lu- 
das defunctug, est, vir similis, 
el nan 88t, QUi CeXeat contra 
inimicos nostros, Bacchidem,, 
et eos, qui inimici sunt gentis 
nostrae. 

80.. Nunç itaque te hodie ele- 
gimus c888 pro , eo. nobisin 
principem, et ducem ad bellan- 
dum bellum, nostrumg. — 

8di, El suaçepit lonathas tem-, 
pore illo principatum, et, sur- 
rezit laco , Judae tratris suj. 

32. Et cognovit, Bacchides, 
et quaerebat eum opcidere, 

33. Et cognovit lonatbas,,et 
Simon Íraterelus, , et. ompes, 
qui cum eo erant: et fugereat 
in desertum Thecuse, et con- 
ea ad aquam lacus As- 

T. 

34. Et cognovit Bacchides, 
et die sabbajorum venit ipse, 
et omnis exercitus eius, trans 
lordanem. 

35. Et lonathas misit fratrem 
suum ducem populi, et rogavit 
Nabuthseos amicos.. 8su08, ut 
commodarent llis apparatum 
suum, qui erat copiosus, 

36. Et exierunt Gili" lambri ex 
Madabae, et comprebengeruat 
loannem, et omnia, quag ha 
bebat, et abierunt habentes, ea, 
. 97. Post haec xerba, renun- 
ciatuim est lonathaé, et Simo, 
ni fratri eius, quia. filii lambri 


0, Zacarias y Mataquías, 


que florecieron algun liempo deapues de la cautividad dé Babilonia. , 
t V 33. Parece que este es el lago Asfaltites, leiiadat por los Hebreos el mar de 
Bodoma:. los Griegos -le. dieron el nombre de Asfaltites por el .nsfalto 6 betun .que 


de él se saca. 
y 35. Vense el cap. v. Y 25. 


Jbid. O man bien: que recibiesen su equipagè y sus bagajes, Adí ça como dicen 


el giiego, el sirineo, el histeriàdor Josefe, Y sún algunes ejempiereà 


latnos tambe 


impresos como. mangsorites: Je commendsreni illa. 
d'3e M idaba era uns ciudad celebre en la tierra de Mosb. Boi. XV. 9 


lbia Es decir, con los SEsja 


NM. 95. Juan era uno de: los . de:.Matatin 


que SIC Car ciudad de los Nabutecs. Sup. 
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facrunt nuptias magnas, et du- 
Cunt sponsam ex Mudaba fi: 
liam unius de magnig principi: 
bus Chanaan com : ambitione 
magna. 

38. Et recordati Funt sarigui: 
nis loannis fratris 8ui: et a- 
scenderunt, et absconderunt s€ 
sub teguimento montis. ' 

39. Et elevaverunt oculos 
su0s, et viderunt: et ecce tu- 
multus, et apparatus multus: et 
sponsus processit, et amici 
elus, et fratres eius bbriam ib 
lis cum tympanis, et musicis, 
6t. armis multis. 

40. Et surrexetunt ad eos'ei 
insidiis, et occiderunt ebs, et 
ceciderunt vulreraíi multi, et 
residui fugeruntin montes:' et 
acceperunt emnia spolia eo- 
rum: 

4l. Et conversae sunt hna- 
ptine in luctum, et vox musi: 
corum ipsorum in lamentum. 

42. Et vindicaverunt vindi- 
ctam sanguinis fratris sui: et 
Teversi sunt ad ripam lordanrs, 

43. Et audivit Bacchides, et 
venit die sabbatorum usque 
ad oram lordanis m vittuté 
magna. 


44. Et dixit ad suos lonathas: 
Durgamus, et pugnemus con- 
tra mmimicos nostros: non est 
ènim 'hodit sicut heri, et nu- 
d'rustertius. 

45. Bcce enim bellum ex ad. 
verso, aqua veró lordanis hinc 
et indè, et ripae, et palúdes, et 
saltus: et non est'locus diver- 
tendi: 

46. Nunc ergo clamate in 


ss De 
ET griego lée Madabat, 
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boda, Y llevaban con gran pompa des- 
de Madaba" la esposa, hija de un gren 
principe de Canaan." 


38, Y se acordaron de la sangre 
de Juan éu hermano, y fueron  escon- 
dèrse en la espesura "de un monte. 


" 39. Y alzando los ojos, vieron un 
grun concurso y aperéto magnifico, Y 
venia ú encontrarlos el esposo, 8us ami- 
Bos y hermanos con tambores é instru: 
mertos músicos Y muchas drmas, : 


40. Entónces 8alreron de su em: 
boscadà, y cayendo sobre ellos mata. 
ron ú muchos, y fos demas huyeron 4 
los montes, y tomaron tódos sus des: 
pojos. 


41. Así las 'bodas se madaron en 


duelo, y el canto: de 8us músicos en la. 


mento. 

42. De este modó vengaron la san- 
gre de su hermano, y se volvieron 4 
la ribera del Jordan. 

43. Súpolo Baquídes, y vino el dia 
del súbado con un pnderòso ejèrcito 
hasta la orilla del Jordan, esperande 
que los Israélitas impedidos por este 
rio, y ps el respeto al dia del súba- 
do, se dejarian apresar sin combute. 

44. Mas Jonatas dijo ú los suyos: 
Vaimos ú combatir còrtra nuestros enes 
migòs" porque et tia de hoy no es 
como el de ayer y àntes de ayer en 
que podiamos retroceder. 

45. Porque tenemos el enemigo al 
frente, 4 la espalda las aguas del Jor- 
dan, y las riberas, pentanos y bosques 
5 una Yà otra parle, y no hay me- 
dio de escapar. 

46. Clamad pves ahora'al cielo 


quel Horaben -en gran pompr desde Gatate: 6 Nadabat 4 Madata la 
y el histeriador Josefo Jée Gabata: parece que 


este Sir debia ser diferente de Midste. ra 

- dbid.. Fe decir, dé. uno vde' hos ' primeros priacipes de estes pueblos infieles. El 
histbrimdar Josefo: dieo que 'ere Un úrnbe.: 

Y 44. Véase la resolmeion que seitormó ger les: tropes de .Matatins. Sup. u, 4). 


Antes de Ma 
OFu or. vulgui 
464. 


169. 
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Antés de lu para que os libre de manos de vues- 
En Tea: us. —trog enemigos. Y se dió la batalla, 


47. Y Jonatés extendió la mano 
para herir ú Baquídes, quien volvió 
atras para evitar el golpe. 

48. Y .Jonatas con fos suyos des- 
ques de matar muchos enemigos, se 
arrojó al Jordan y le atravesó à na- 
do delante de los enemigos, sin que es- 
tos se atreviesen ú perseguirle.' 

49. Quedaron muertos en el cam- 
po mil hombres del ejército de Baquí- 
des, y se volvió Jonatas ú la fortule- 
za de Jerusalen de que era dueRo. 
. 50. Edificaron ciudades fuertes en 
la Judea, y fortificaron con altas mu- 
rallas, puertas Y cerrojos las ciudade- 
las que habia en Jericó, en Atnmaus/" 
en Betoron, Betel, Tamnata,l Fara" y 
Topol 

Sl. Baquídes puso guarniciones en 
ellas para que hostilizagen 4 Israel. 


52. Fortificó tambien 4 Betsura y 
Gazara," y el alcízar de Jerusalen, y 
puso guarniciones y provision de vi- 
veres. 

53. Y tomó en rehenes los hijos 
de los principales del pais, Y los puso 
prisioneros" en el alcazar de Jerugalen. 


54. El ano ciento cincuenta y tres 
del reinado de los Qriegos, en el segun- 
do mes, Alcimo mandó derribar las 
murallas de la parte interior del tem- 
plo que separaban ú los gentiles de 
los Judios,' y destruir las obras de 
los profetas Agzeo y Zuearias, y co. 
menzó ú derribarlas. 


Y 48. Este es el sentido del griego: y le 
se atreviescn 4 pasarle en pos de ellos. 
Y 50. Quizé Emmaus. 
dd. Era una ciudad de la tribu de Dan. 
Ibid. El griego la llama Faratoni, era de 


caelum, ut liberemini de mane 
inimicorum vestrorum. Et com- 
missum est bellum. 

47. Et extendit lónathas ma- 
nuin suam percútere. Bàcchi- 
dem, et divertit ab eo retro: 

48. Ft dissilit lónathas, et 
qui éum eo erant in lordanem, 
et transnataverunt ad eos Íor- 
deanem: 


49. Et ceciderunt de parte 
Bacchidis die illa mille vari: 
et reversi sunt in lerusalem, 


50. Et aedificaverunt civita- 
tes munitas in ludaea, muni- 
tionem, quae erat in lericha, 
et in Ammaum, et Bethoron, 
et in Bethel, et Thamnata, et 
Phara, et Thopo muris excel. 
sis, et portis, el seris. 

51. Et posuit custodiam in 
eis, ut inimicitias exercerent in 
Israel: 

52, Et munivit eivitatem 
Bethsuram, et Gazaram, et 
arcem, el posuit in els auxilia, 
et apparatum escarum: 

33. Et accepit filios princi- 
pum regionis obsides, et posuit 
eos in arce in Jerusalem in 
custodiam. 

54. Et anno centesimo quin- 
quagesimo tertio, mense Be- 
cundo, praecepit Alcimus de- 
strui muros domus: sanctae in- 
terioris, et destrui opera pro: 
phetarum: et coepit destruere, 


pesaron éí nado sin que los enemigos 


la tribu de Efraim. Judic. xu. 15. 


Ibid. Quisé es la misma que Tafus en la mismr tribu. 
52, Quizú el ja misma que Gazara cerca de Azoto de que se habia en el ca. 


pitulo xiv. 


53. O simplemente: los puso en enstodia. 


54. Así es como algunos lo expliean: otros Jo entienden de la pared que se. 
paraba el recinto de los sacardotea del pueblo, quití tambien seria la pered do 30. 
parecion que rodeaba el templo y altar de los holecaustes. 
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55. A ésc tiempo fué Alcimo he. Antès de h 


85. In tempore illo percussus 
est Alcimus: et impedita sunt 
opera illius, et occlusum est os 
eius, et dissolutus est paralysi, 
nec ultra potuit loqui verbum, 
et mandare de domo sua, 

96. Et mortuus est Alcimus 
in tempore illo cum tormento 
magno. 

97. Et vidit Bacchides quo- 
niam mortuus est Alcimus: et 
reversus est ad regem, et siluit 
terra annis duobus. 
58. Et cogitaverunt omnes 
iniqui diceutes: Ecce lonathas, 
et qui cum eosunt, in silentio 
habitant confidenter: nunc er- 
go adducamus Bacchidem, et 
comprehendet eos omnes una 
nocte. 

59. Et abierunt, et consilium 
ei dederunt. 

60. Et surrexit ut veniret 
cum exercutu multo: et inisit 
occultè epistolas sociis suis, 
qui erant in ludaea, ut com- 
prehenderent lonathan, et eos, 
qui cum eo erant: sed non po- 
tuerunt, quia innotuit eis consi- 
Llum eorum. 

61. Et apprehendit de viris 
reglagis, qui principes erant 
malitiae, quinquaginta viros, et 
occidit eos: : 

62. Et secessit Tonathas, et 
Simon, et qui cum eo erant 
in Bethbessen, quae est in de- 
serto: et extruxit diruta eius, 
et firmaverunt eam. 

63. Et cognovit Bacchides, 
et congregavit universam mul. 
Utudinem suam, et his, qui de 
Judaea erant, denunciavit. 
'64. Et venit, et castra posuit 
desuper Bethbessen: et oppu- 
gnavit eam dies multos, et fe- 
cit machinas. 

65. Et reliquit lonathas Si- 


rido de Dios, y no se continuaron sus 
obres: quedó mudo y tullido de una 
perlesia, ni pudo hablar otra palabra 
ni dar disposicion en las cogas de su 
casa. l 

56. Murió Alcimo luego entre gran- 
des tormentos. 


57. Viendo Baquides que habia 
muerto Alcimno, se volvió al rey, y 
reposó el pais dos anos. 


58. Al cabo de ellos, log malvados 
formaron este proyecto: Jonatas, dije- 
ton, y log que le acompanan viven en 
quietud y seguridad: hagamos pues ve- 
nir ú Baquides para que los sorpren- 
da ú todos en una noche. 


599. Y marcharon é darle este con- 
8ejo. 

60. Baquides vino apresuradamen- 
te con un grande ejército, y envió ocul- 
tamente cartas é log partidarios que 
tenia en Judea, para que sorprendie- 
sen é Jonatas y los suyes, mas no pu- 
dieron, porque su designio fué descu- 
bierto. 


61. Y Jonatas habiendo prendido 
6 cincuenta individuos del pais que 
eran los principales en la malvada trae 
ma, tos hizo morir, 

62, Y se retiró con Simon Yy con 
los que le seguian 6 Betbessen", que 
estú en el desierto de Jericó, reparú 
sus ruinas, é hizo una plaza fuerte. 


63. Lo supo Baquides, y reunien- 
do todas sus tropes, avisó é los que 
estaban en Judea, 


64. Y vino A acampar sobre Bet- 
bessen, y construyendo 'múquinas Ja 
atacó por muchos dias. 


65. Jonatas, dejando en la ciudad 


Y 6. El griego dice: Beth basi. Josefo, Beth.alaga. Calmet crés que es Betagia ep 


el deserto de Jericó. Jos. av. 6, 


Gra Cr. vulg, 
s60. F 


158, 


via 


Antès de: he 6 Simon su hèrmuano salió à recor- 


eraEro vulgi 
980. 


rer el pais, Y volvió:con buen núme- 
ro de gente. ' 

66. Y deshizo é Odaren y sus her- 
manós, y é los hijos de Faseron en sus 
tiendas, y comenzó ú derrotar 848. eme- 
migos, y ú aumentar 8us tazanas.l 


67. Entre tanto Simon y los su- 
po salieron de la ciudad, Y quemaron 
8 'múquinas enemigas. 

68. Atacarun ú Baquides, y le des- 
trozaron, le consternaron en extremo, 
porque sus designios y empresas salie- 
rOn ' v8nos. 


69. E irritado contra los malvados 
que.'ls' habian. aconsejado venir al 
pais, dió muerte é muchos de ellos, y 
resolvió volverse à su pais con el res- 
to de.su ejército, 


70. Sabiéndolo Jonatas, le envió em- 
bajadores para hacer con él la paz, 
y volverle los prisiongros. 


71. Baquides recibió favorablemen- 
ta esta coyuntura, Y consintió en lo que 
deseaba, y juró que en toda su vida 
le haria mal ninguno. 

72. Y le restituyó los prisionaras que 
habia hecho úntes en la tierra de Ju- 
du, y se volvió à su pais, y jama3 tor- 
nó é venir é Jadea. 


73. Así cesó'la ipuerra en Israel: 
y porque los Siros eran todavía duenos 
del alcazar de Jerusalen, Jonatas ha- 
bitó en Macmas, y comenzó é juzgar" 
al pueblo, y exterminó -à :los impíos 
de Israel. 


Baquides. 
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monem fratrem sim in civita- 
te, et exiit in regionem, et vei 
nit cum numero, 

06. Et percussit Oddren,'et 
fratres eius, et 'Elios: Phaseron 
in tabernaculis 'ipsorem, et 
G0epit énedere, et crescere 'm 
virtutibus, 

67. Simon verò, et qui cdm 
ipso: erant, exteruat de civita- 
te, et Buccenderunt màchinas, 
68. Et pugnaverumt contra 
Bàcchidein, et coitritus est ab 
eis: et dixerant' eum valde, 
quoniam consiium ' eius, et 
congressus eius' erat inanis. 
69, Etiratus contra'viro3 inde 
quos, qui ei consiium dedeé- 
rant ut veniret in regionem 
ipsorum, imultos ex eis occf- 
dit: ipse autem ctogitavit cum 
reliquis abire in regionem 
suam. 

70. Et cognovit lónatras: et 
misit ud eum legates compò- 
nere pacem Cum ipeo, et red- 
dere ei captivitatem. 

71. Bt libenter accepit, et fe- 
Cit secundàm verba eius, et 
juravit se Rihil facturem ei mar 
li omnibus diebus vitae eius, 

792. Et reddidit ei captivitat 
tem, quam :pnòs erat praedat 
tus de terra luda: et eonversus 
abiit in terram euam, et non 
apposuit ampliòs venire in fí- 
nes ens: 

73. Ex cessavit gladies ex In 
raél: et habitavit lónethas m 


" Machmas, et coepit lónathas 


ibi tudicare populam, et exter- 
minavit impios ex tsrael. 


VV 66. Gr. dif Comenró 4 batir ú los enemiges Y é. penetrar on el ejèrcile de 


713. Es decir, é gobernar et pueblo con plena autoridad, 
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CAPITULO X. 


Alejandro Bala se leventa .cantra Demetrio Boter, 


salicitan ambos la mmigtad de 


onatas. Este se decide por Alejandro que le colma de lonores. Derrota y mas 


ta é Demetrio. Se ca84 Con ha h 


ja de Tolomeo Filometor, hace venir 4 Jonatas 


é Tolemaida, y le recibe com grande honor. Demetrio Nicator envia 4 Apolonio 
. eontra los. Judios, yY es derrotado por Jenatas. 


L Er.anno centesimo.sexa- 
gesimo ascendit Alexander An. 
Voebi filius, qui cognominatus 
est Nobilis: et oacupavit Pto- 
lemàidam: el receperunt eum, 
et regnavit illic. 

:. Et audivit Demetrius rex, 
et congregavit exergitum co- 
piosun).. valde, et exivit ob- 
viàm. alli ia praelium. 

.9. Et mirit Demetrius episto-. 
lam ad lónatban verbis paci: 
ficis, ut magnificaret eum. 
4. Dixit . enim:. Anticipemus 
facere. pacem cum eo, prium 
quam facmt cum Alexandro 
adversàm nos, 

5. Reeordabitur: entin o- 
num maalorum, quae fecimus 
in eum, et in fratrem elus, 
et in gentem eius. 

6. Et dedit ei potestatem con. 
gregandi: exercitum, et fabrie 
Care, urma, et esse ipsum 807 
Ciup, euss: , et óbsides, qui e- 
rent in arce,.iuseit tradi ei. 


-T.: Et vemit lónathas in le- 
rusalem, et legit. epistolas ia 
audidu omnis populi, et eorum, 
qui in arce. erant. 

8. Et tinuerunt timere ma- 
800, quoniam. audierunt quòd 
dedit ei rex.potestatem congre- 
gandi: exercitum. . 

- 9. Es: traditi sunt lónemhae 


Yi 
Hbid. 


I. Eu efo ciento sesenta debreina:. 
do de lus Griegos, Alejandro,' que se 
decia -bijo xatural : de . Antèoca el .flhs- 
tre," sé :apoderó de Tolemaida, donde 
(ué recibido por los heiutemtes, .y. allí 
GOmMErZÓ :É FeinaT.. 

2. El zey Demetrio sabiemdoresto, 
levantó un poderoso ejército, y marchó 
4 él para. combutirle. —— 


3.. Al mismo tiempo :envió é':Jenaa 
las una:carta CON. expresiones-amistos 
sas dúndole grandes: elogios." 

4. Porque decia .4.. los styos: Ade- 
laniómonos .ú hacèr la pag com él in. 
tes que la haga: con.Alejandro. contra 
nosotros, 

5. Porque se acosdarà de todos los 
males que le hMcimos ú él, 4 au herma- 
no y í 8u naciOn. 


6. Y le dió sutoridad para levantar 
un ejército .y fabricar armas, le decla 
ró su aliado, yY mandó devolverle los 
refenes que estaban en el aleózar de 
Jerusalen, donde Buquidea: los. habia 
encerrado." . 

7. Jonatgs vio é Jeruealen, y leyó 
las cartas delante de todo.el pueblo. y 
de: los. que estaban en el alcégar. 


8. Y se atemorizaron en extremo al 


saber que el rey le habia dada facuitad 
para levantar un ejército. . 


. 9, Y fueron.enteegados  é. Jonatas 


Este Alejandro sc apellidaba Bala. . 
Esto es, apellidado Epifànes: 6 segun el griego, Alejandro Epifúnes, que se 


Le pip de Antiaco. Se so3pecha qua en lugar de Epifúnes ó de llustre, ee do. 
1 


Y3. 
T 6. 


Vénso el cap. ix. 


l gui. videbotur, que parecia hijo de Antioco. 
O: en donde le elevabn en digaidad y poder, 
53. 


Infr. Y 65. 


Antes de la- 
era er. vuig. 
153. 


Antes de la 
era cr. vuig. 
153, 
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los rehenes, que restituyó ú sus padres. 


10. Jonatas moró en Jerusalen, Y 
comenzó 4 reedificar y renovar la ciu- 
dad qne Antioco Eupator habia des 
truido. 7 

ll. Y mandó 4 los operarios que 
eonstruyesen al rededor de la inontana 
de Sion, muros de piedras de silleria pa- 


' ra fortificarla, y así lo hicieron. 


I2. Entónces los extrangeros que 
habia en las fortalezas constraidas por 
Baquides, huyeron 

13. Dejando los lugares que ecupa- 
ban, Y se volvicron à su pais. 


14 Solo en Betsura permanecie- 
ton algunos de los Judios que. habien 
sbandonado la ley y mandumientos de 
Dies, porque esta ciudad que era muy 
fuerte, les servia de asilo. 

15. : Entretanto el rey Alejandro tu- 
vo noticia de las promesas que Deme- 
trio habia hecho 6 Jonatas, y le refi- 
rieron tambien los combates que él y 
sus herimanos habian dado, y las pe 
zas3 que habian acabado y los trabajos 
que habian suírido, 

16. Y dije: ,Por ventura hallarémos 
un varon semejante/ Le harémos pues, 
nuestro amigo Y nuestro aliado. 


17. Así. le escrbió una carta 'en 
estos términos: 


i8.. El rey Alejandro, é su herma- 
no" Jonatas, salud. 

19. Hemos sabido que eres un hom- 
bre poderosa y digno de ser nuestro 
amigo. 

(N), Así que, te establecemos aho- 
ra sumo sacerdote de tu nacion, Y que- 
remos seas tenido por amigo del rey, 
sosteniendo nuestros intereses y con. 
servando nuestra amistad, Al mismo 


LOS MACABBROS. 


Gbsides, et reddidit eos paren- 
tibus suls. 

10. Et habitabit lónathas ig 
lerusalem, et coepit aedifica- 
re, et inmovate civitatem. 


11. Et dixit facientibus ope- 
ra ut extruerent muros, et 
montem Sion in circuitu la 
pidibus quadratis ad imumitio- 
nem: et ita fecerunt. i 
12. Et fugerunt alienigepae, 
LL erant iu imunitionibus, ques 
àcchides aedificaverat: 

13. El relíquit unusquisque. 
locum suum, et abiit in terram 
suam: 

14. 'Tantum: in Bethsúra re- 
munserunt aliqui ex his, qui 
reliquerant legem, et precepta 
Dei: erat enim haec eis ad re- 
fugium. 

15. Et audivit Alexander rex 
prumisxa, quee promisit De- 
metrius lónathae: et narrave- 
runt ei praelia, et .virtutes, 
quas ipse fecit, et Íratres elus, 
et labores, quos laboraverunt 


R J 

16. Et ait: Numquid iaves 
niemus aliquem virum talemt 
et nunc faciemus eum are 
Cum, et socium nostrum. 

17. Et seriveit epistolam, et 
misit el secundàm haec Vver- 
ba, dicens: 

18. Rex Alexander fratri ló- 
nathae salutem. 

I9. Audivimus de te quòd 
vir. potens sis viribus, et aptuS 
es Ut sis amicus noster. 

20. El nunc constituimus t6 
hodie sumtrium sacerdotem 
pentis tuae, et ut amicus VO- 
céris regis, (et mist el PUI: 
puram, et coronam aureso 


Y 18. La costumbre entre los seberanos de llamarse Rermanes, 68 Iuf antiges: 


8. Reg. ix. 18. et xx. 33. Por otra parte, el nombre de Mermane es debe 


mucip 


voces é los gobernadores de jas provincias. 3. Mech. xi. D3. 
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et quae nostra sunt sentias no- 
biscum, et conserves amicitias 
ad nos. 

21. Et induit se lónathas sto- 
là sanctà septimo miense, an- 
no centesiino sexagesimo in 
die solemni scenopègiae: et 
Congregavit exercituim, et fe- 
Cit arma Copiosa, 


Q2. Et audivit Demetrius ver- 
ba ista, et Contristatus est pi- 
mis, et alt: 

23. Quid hoc fecimus, quòd 
praeoccupavit nos Alexander 
apprehendere amicitiam Íu- 
dueorum ad munímen sui 


24. Seribam et ego illis ver- 
ba deprecatoria, et dignitates, 
et dona: ut sint mecum in ad- 
iutorium. 

25. Et scripsit eis in haec 
verba: Rex Demetrius enti 
ludaeorum, salutem: 


26. Quoniam servastis ad nos 
pactum, et mansistis in ami 
citia nostra, et non accessistjs 
ad inimicos nostros, audivimus, 
et gavisi sumus. 

27. Et nunc perseverate ad- 
huc conservare ad nos fidem, 
et retribuemus vobis bona pro 
bis, quae fecistis nobiscum: 

28. Et remittemus vobis.pprae- 
stationes multas, et dabimus 
vobis donationes. 

29. Et nunc absolvo vos, et 
omnes ludaeo: à tributis, et 
pretia salis indulgeo, et coro. 
nas reinitto, et tertias seminis: 


30. Et dimidiam partem fru- 
ctus ligni, quod est portionis 
meae, relinquo vobis ex ho- 
dierno die, et deincepe, ne ac- 
cipiatur à terra luda, et a tri- 


tiempo le envió un manto de púrpura 
y una corona de oro." 


91. En el aio ciento sesenta del 
reinado de los Grtegos, en el séptimo 
mes, se revistió Jonatas, no del manto 
que le habia enviado Alejandro, sino 
de la estola santa que debia llevar co- 
Mo sumo sacerdote en lu fiesta solem- 
ne de los Tubernúculos. Levantó un 
ejército, y acopió muchas armas. 

22. Llegando esto 4 oidos de De- 
metrio, se consternó en extremo, y dijoz 


23. çCómo hemos permitido que 

Alejandro se nos haya anticipado en 
anar la amistad de los Judíos para 
Eric con ella por los dones y 
honores que les ha hechol 

(24. Tambien yo les escribiré con 
palabras comedidas, les ofreceré dig- 
nidades y presentes, para que sean 
mis auxiliares. 

25. Les escribió.pues, en estos tér. 
minos, aparentando ignorar la alianza 
que habian hecho con Alejandro: El 
rey Demetrio é la nacion judía, salud: 

926. Hemos sabido con alegría que 
habeis guardado nuestra alianza y per- 
manecido en nuestra amistad sin uni- 
ros ú nuestros enemigos. 


97. Continuad pues todavía en 
vuestra fidelidad hàcia nosotros, Y os 
recompensarémos liberalmente por lo 
que hayais hecho en favor nuestro. 

28. Os condonarémos muchas con- 
tribuciones, Y os harémos grandes mere 
cedes. 

29. Y desde ahora o8 eximo à vo- 
8otros Y é todos los Judíos de los tri- 
butos establecidos, os dispenso el im- 
are de la sal, las coronas de oro, y 
a tercera parte del fruto de la siembra, 

30. Y os abandono la mitud de los 
frutos de los úrboles que me pertene- 
cen, desde hoy en adelante, no querien- 


do que se recaude mas en el pais de . 


Judé nien las tres ciudades" que se 


90. El uso de la púrpura y de ls corona de oro estaba reservado 4 los reyes. 
30. El griego se eirve aquí del nombre de nome 6 aa i Josefo del nor- 


TOM. XVIII 


Antes do la 
era cr. vulg. 
153. 


Antes de la 


era cr. vuig. 
153. 
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le anadieron de Samaria y Galilea des- 
de ahora para siempre. 


31. Quiero que -Jerusalen sea sa- 
grada Y libre cou todo su territorio, y 
que seun suyos" Jos dieznios y tributgs 
que extgia el rey. 

33. Cedo la fortaleza que està en 
Jerusalen, y la doy al sume sacerdote 

ura que establezca en ella los hom- 
Lis que eligicre para su guarda, 


33. Y doy graciosamente libertad 
é todos los Judíos que hayan sido 
hecbos cautivos en la tierra de Judà 
y que existan en cualquiera parte de 
mi reino, y los libro à todos de tribu- 
tos aun por razon de us ganados." 

34. Quiero tambien que todos los 
dias solemnes, los sàbados, las nuevas 
lunas, las fiestas establecidas, les tres 
dias úntes y tres dias despues de una 
solemnidad, sean dias de inmunidad y 
de perdon para todos les Judios que 
hay en mi reino. 


35, Nadie tendré entónces facultad 
paru litigar ó instaurar contra ellos ac- 
cion alguua en cualquiera causa. 


36. Y seràn conecriptos de los Ju- 
díos hasta treinta mil hombres, si ellos 
quieren, en el ejército real, y se les 
mantendrà del mismo modo que -4 to- 
do el cjercito del rey, y de ellos seràn 
tambien escogidos para ponerlos en 
las fortalezas del grab rey. 

37. Se encargaràún tambien 4 los 
Judíos los negocios de confianza en el 
reino, y obtendràn empleos principa- 
les" viviendo segun sus leyes, como lo 
ordenó el rey para lu tierra de Judà. 


bre de toparquia 6 departamento de provincia. 
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bus civitatibus, quae adictae 
sunt illi ex :Sumarta, et Gali- 
linea ex hodicrna die et in to- 
tum tempus. 

31. Et lerusalein sit sancta, 
et libera cum finibus sus: et 
decimee, et tributa ipsius sint, 


32. Remitto etiam potesta- 
teim arcis, quue est in leru- 
salem: et do edum summo sa- 
cerdoti, ut constituat in ea vi- 
ros quoscumque ipse elegerit, 
qui custodiant €eain. 

33. Et omnem animam Íu- 
davorum, quae captiva est à 
terra Judà in emni regno meo, 
relinquo liberam gratis, ut o- 
mnes à tributis solvantur, e- 
tiam pécorum suorum. 

34. Et.omnes dies solemnes, 
et sabbata, et peomeniae, et 
dies decreti, et tres dies ante 
diem solemnem, et tres dies 
post diem solemnem sint o- 
mnes immunitatis ct remissio- 
nis .omnibus ludaeis, qui sunt 
in regno meo: 

35, Et nemo habebit pote- 
statem agere aliquid, et mo- 
vere negotig adversàs aliqueim 
llorum in omni causa. 

36. Et ascribantur ex ludacis 
in circuitu regis ad triginta 
millia —virorum: et dabuntur 
illis copiae ut oportet omnibus 
exercitibus regis, et ex eis or- 
dinabuntur qui sint in muni 
tionibus regis magni. 

37. Et ex his constituentur 
super negotia regni, quae a- 
guntur ex fide et principes sint 
ex els, et súibulent in legi- 
bus suis, situt praecepit rex 
in terra luda. 

Estos tres cantones reunidos é la Ju. 


des se desmembraron de la Samaria, de la Galilea, de la Perea, y sus principt- 


les ciudades eran Lida, Rúmata, Aferema. Jnfr. xi. 


. El nombre de la Perea vé 


omite en este verso: pero se hallan vestigios de él en el griege. 
31. Estas palabras iptius eint, no se hallan en el griego, pero da é enter 
der que Jerusalen con todo su territorio quedaria exenta de diczmos y de impuemos- 
33. Es decir, de la servidumbre de bagajes públicos. 
Y 37. El griego distingue dos empleos de superioridad. 
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38. Et tres civitates, quae 
additae sunt ludaeme ex re- 
Elone Samariae, cum ludaea 
reputentur: ut sint sub uno, et 
non obediant alit potestati, ni- 
si summi sacerdotis. 


39. Ptolemàida, et confines — 


eRts, quas dedi donum sanetis, 
qui sunt in lerúsalem ad ne- 
Cessarios sumptus sanctorum. 
40. Et cgo do singulis annis 
quindecim millia srclorum ar- 
genti de rationibus regis, quae 
me contingunt: 

41. Et omne, quod reliquum 
fuorit, quod non reddiderant 
qui super negotia erant anms 


prioribus, ex hec dabunt if 


opera domàs. 

4:2. El super haec quinque 
millia siclorum argenti, quae 
accipiebant de sanvtorum ra- 
tione per singulos ennos: et 
haec ad sacerdotes pertineunt, 
qui ministerio fungentur. 

43. Et quicumque confuge- 
ript in templuim, quod est le- 
rosolvmis, et in omnibus fini- 
bus eius, obnoxii regi in omni 
negotio dimnittantur, et univer- 
sa, quae sunt eis in regno meo, 
fibera habeent. 

441. Et ad aedificanda vel re- 
tauranda opera sanctorum, 
sumptus dabuntur de ratione 
regis: 

45. El ad 
Jerusalem, 


extruendos muros 
et commaniendos 
in circuitu, sumptus dabuntyr 
de ratione regis, et ad con. 
struendos muros in Tudaea. 
46. Ut audivit autem lona- 
thas, et populus sermones istos, 
non crediderunt els, nec rece- 
perunt eos: quia recordati sunt 
malitiae magnae, quam fece- 
rat in Ísrael, et tribulaverat 
eos valde. 
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38. Y las tres ciudades anadidas à 
Judea de la region de Samaria, de la 
Galilea y dela Perea, permanezcan 
anexas à ella, y dependan de un solo 
gefe, Y no obedezcan ú otra autoridad 
que la del suma sacerdote. 

839. Dono la ciudad de Tolemai: 
da y todo au territorio al santuario 
de Jerusalen, para proveer las expen- 
sas del culto. ' 

40. Senalo cada ano quince mil 
siclos de plata" de las rentas reales que 
me pertenecen, 


4l. Y todo el remanente que no 
hayan exhibido los intendentes de los 
ados pasados, lo exhibiràn ahora para 
la fàbrica del templo. 

42. Y ademas, los cinco mil siclos 
de plata" que se tomaban sobre el 
templo cada ano, perteneceràn 4 los 
sacerdotes que funcionan en su minis. 
terio, 


43. Quiero tambien que todos Ins 
que siendo deudores al rey por cual. 
quiera causa se refugiaren al templo 


de Jerusalen y à todo su territorio, que- 


den en seguridad, y se les deje el li. 
bre goce de los biencs que tengan en 
mi reino. 

44. Tambien se daràn de la ren- 
ta del rey las expensas para edificar 
ó reparar los lugares gantos. 


45. De les misinas rentas se toma- 
rú para construir Y fortificar los mu- 
ros de Jerusalcu y de las otras ciuda- 
des de Judua. 


46. Jonatas y el pueblo, hubiendo 
vido estas proposiciones de Demetrio, 
no les dieron crédito, ni la3 admitje- 
ron, acordàndosc de los grandes mg 
les que habia causado 4 Israel, opri- 
miéndolos con extremo. 


Y 40. Los quince mil siclos de plata hacen mas de 34000 libres. (4464 peros 


mejicanos.) 


Y 42. Este es, mas de 8000 librus (1488 pesos mejicanos.) 


Antes de la 
era Cr. vulg. 
153. 


Supr. Vil li 


dntes de la 
era a 


161, 
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47 —Seinchinaron 4 favorecer ú Ale- 


EE jandro, porque era el primero que les 


habia propuesto la 
en lo de adelante. 


48. Alejandro reunió un grande 
ejercito, Y marchó contra Lemetrio. 


paz, y le auzxiliaron 


49. 'l'rabóse la batalla entre los re- 
yes, y huyó el ejército de Demetrio: 
persiguióle Alejandro, y cargó sobre 
ellos. 


50. Y se recrudeció la batalla has- 
ta el ocaso del sol, y Demetrio fué 
muerto. 

51. Alejandro envió luego embaja- 
dores ú Tolomeo, rey de Egipto, di- 
ciendole: 


52. Pues he vuelto ú mi reino y 
al trono de mis padres, he recobrado 
el imperio, y el terriforio que me per- 
tenccia derrotando éú Demetrio, 


53. A quien combatí y destrocé con 
todo su ejército, ocupando el trono que 
él usurpaba, 


54. Pactemos amistad entre noso. 
tros, y concédeme 4 tu hija por muger: 
seré tu yerno, Y ú tí y ella presentaré, 
dones dignos de vosotros. 


55. El rey Tolomeo respondió: Sea 
en hora buena que hayas vuelto é la 
tierra de tus padres, y te hayas sen- 
tado en el trono de su reino. 


56. Estoy pronto é concederte lo 
que me pediste, pero ven hasta Tole- 
maida para que nos veamos, y te dé é 
mi hija como deseas. 


57. Tolomeo y su hija Cleopatra, 
salieron de Egipto, y vinieron ú Tole- 
ma'da el aio ciento sesenta y dos del 
reinudo de los Grtegos. 


47. Et complacuit eis in A 
lexandrum, quia ipse fuerat eis 
princeps sermonum pacis, et 
ipsi auxilium ferebant omnibus 
diebus. 

48. Et congregavit rex Ale. 
xander exercitum magnum, et 
admovit castra contra Deme- 
trium, 

49. Et commiserunt praelium 
duo reges, et fugit exercitus 
Demetrij, et insecutus est eum 
Alexander, et incubuit super 
e€08. 

50. Et invaluit praelium ni- 
mis, donec oeccidit sol: et cé- 
cedit Demetrius in die illa. 

51. Et misit Alexander ad 
Piolemaeuin regem JEgypti 
legatos secundúm haec verba, 
dicens: 

52. Quoniam regressus sum 
in reguum meum, et sedi in 
sede patrum mcorum, et obti- 
hui principetum, et Contrivi 
Demetrium, et possedi regio- 
nem nostram, 

53. El commisi pugnam cum 
eo, et contritus est ipse, et ca- 
stra eiusà nobis, et sedimus in 
sede regni eius: 

54. Et nunc statuamus adin- 
vicem amicitiam: et da mihi 
filiam tuam uxorem, et ego 
ero gener tuus, et dabo tibi 
dona, et ipsi digna te. 

55, Et respondit rex. Ptole- 
maeus, dicens: Fruix dies, in 
qua reversus es ad terram pa- 
trum tuorum, et sedisti in sede 
regni eorum. 

96. Et nunc faciam tibi quod 
seripsisti: sed occurre mihi 
Ptolemaidam, ut videsmus in- 
Vvicem nes, et spondeam tibi 
sicut dixisti, 

57. Et exivit Ptolemgseus de 
Z£gypio, ipse et Cleopatra fi- 
lia eivs, et venit Ptolemaidam 
anno centegimo se xagesinio se- 
cundo, 
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58. Et occurit ei Alexander 
rex, et dedit ei Cleopatram fi. 
iam suam: et fecit nuptias 
eius Ptolemaidae, sicut reges, 
in magna gloria, 

99. Et scripsit rex Alexan- 
der lonathae, ut veniret ob- 
viàm sibi. 

60. Etabit cum gloria Pto- 
lemaidam, et occurrit ibi duo- 
bus regibus, et dedit illis ar- 
gentum multum, et aurum, et 
dona: et invenit gratam in 
conspectu corum. 

Gl. Et convenerunt adversòs 
eum viri pestilentes ex Israel, 
viri iniqui interpellantes adver- 
sús eum: et non intendit ad 
eos rex. 

62. Et iussit spoliari lonathan 
vestibus suis, et indui eum pur- 
pura: et ita fecerunt. Et collo- 
Cavit eum rezx sedere secum. 

63. Dixitque principibus suls: 
Exite cum eo in medum civi- 
tatis, et praedicate, ut nemo 
adversús eum interpellet de 
ullo negotio, nec quisquam ei 
molestus sit de ulla ratione. 
64. Et facturm est, ut viderunt 
qui interpellabant gloriam eius, 
quae praedicabatur, et oper- 
tum eum purpura, fugerunt o- 
mnea3: 

65. Et magnificavit eum rez, 
et seripsit eum inter primos a- 
micos, et posuit eum ducem, 
et participem principatus. 

66. Et reversus est lonathas 
in lerusulem cum pace, et lae- 
ttia. ' 

67. In anno centegimo sexa- 
Ds venit Demetrius 

lius Demetrijà Creta in ter- 
ram patrum suorum. 


68. Et audivit Alexander rex, 


58. Vino à verle el rey Alejandro, 
y Tolomeo le dió su hija Cleopatra, y 
las bodas se celebraron en Tolemaida 
con grande imagnificencis, segun la 
costumbre de los reyes. 

59. El rey Alejandro escribió tam- 
bien 4 Jonatas para que viniese 4 ver- 
le 8 Tolemaida. 

60. Jonatas fué con grande esplen- 
dor, y saludó é los dos reyes, regalóles 
cantidad de plata y oro, y grandes pre- 
sentes, y fué muy bien acogido de los 
dos príincipes. 


61. Entónces algunos de Israel que 
eran hombres corrompidos y virulen- 
tos, se unieron para acusarle, mas el 
rey no quiso escucharlos, 


62. Y mandó quitar sus vestidos à 
Jonatas, y que se le vistiese de púrpu- 
ras lo que se verificó, y el rey le hizo 
sentar é su lado. 

63. Y dijo à los grandes de su cór- 
te: Id con él por medio de la ciudad, Y 
decid altamente que nadie intente in- 
terponer alguna queja contra él, ni le 
cause molestia por ningun negovio. 


64. Los que habian venido para 
acusarle, viendo lo que se publicaba 
de él, y el esplendor con que se pre- 
sentaba vestido de la púrpura, huyeron 
todos. 

65. El rey le elevó 6 grandes ho- 


nores,le puso en el número de sus prin- 


cipales amigos, y le estableció despues 
de sí gefe y principe de la Judea. 

66. Y Jonatas volvió ú Jerusalen 
en paz y alegria. 


67. El ano ciento sesenta y cinco 
del reinado de los Griegos, Demetrio. 
Nicator, hijo de Deinetrio que habia 
muerto en la batalla contra Alejandro, 
viuo de Creta al puis de sus padres." 

68. Habiéndolo sabido el rey Ale- 


Y 67. Demetrio Soter habia enviado sus dos hijos Demetrio Y Antioco 4 Gnido 
en casa de Lastenes, uno de sus emigos, para conservarios durante las turbulencias 
de su reino. Despues de su muerte, Demetrio, el mayor de sus hijos, se puso al fren. 
ts de algunas compaiias de 'Cretenses que Lastenes le proporcionó, Y pasç é Cilicia: 
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volvió é Antioquía para anticiparse é 
tmpedirle que se apoderarse de ella. 

69. El rey Deinetrio hizo general 
de sus tropus é Apolonio, gobernador 
de la Cele-Siria, el cual abandonó el 
partido de Alejandro que le habia da- 
do este gobierno, levantó un grande 
ejercilo, se acercó àú Jamnia, y envió 
4 decir 4 Jonatas sunio pontifice 

70. Estas palabras: Tú eres el úni- 
co que nos resistes, Y yo he venuo é 
ser la burla y el oprobio, porque te pre- 
vales contra nosotros de la ventaja que 
tienes sobre las montanas. 


il. Si te fias, pues, ahora de tus 
tropas , desciende é la llanura .donde 
te aguardo, y hagamos la prueba de 
nuestras fuerzas, pues el valor y la vic- 
toria me acompaiian. 

72. Infórmate, y sabràs quien soy, y 
quienes los que combaten connigo, los 
cuales aseguran que no podreis soste- 
neros delante de nosotros, que vues- 
tros padres han sido puestos en fuga 
dos veces" en su pais. 


73. Cómo pues podrés ahora re- 
sistir ú la Caballerió y é ejercito tan 
grande en un campo en que no hay 
piedras, rocas, ni lugar paro fugarost 


74. Jonatas luego que oyó estas 
palabras de Apolonio, que eran otros 
tuntos insultos contra el Dios de Israel, 
se conmovió vivamente, escogió diez 
mil hombres, y partió de Jerusalen, y 
Simon su hermano vino é auxihiarie. 


75. Y acamparon cerca de Joppe, 
que les cerró las puertas porque tenia 
guarnicion de Apolonio, mas Jenatas 
la sitió. 

16. Atcmorizados los habitantes, le 
abrieron las puertas, y se hizo dueno 
de Joppe. 

T1. Súpolo Apolonio, y temó tres 
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jJandro, se consternó en extremo, y se 


et contristatus est valdoe, et re- 
versus est Antiochiam. 


69. Et constituit Demetrius 
rex Apellonium ducem, qui 
praeerat Coelesyrise: et con- 
gregavit exercitum magnum 
et accessit ad lamniam: et 
misit ad Jonathan summura 
sacerdotem, 

70. Dicens: Tu solus resistis 
nobis: ego atutem factus sum 
in derisum, et in opprobrium, 
propterea quia tu potestatem 
adversum nos exerces in mon- 
tibus, 

Tl. Nunc ergo si confidis 
in virtutibus tuis, descende ad 
nog in campum, el compa- 
remus illic invicem: quia me. 
cum est virtus bellorum. 

72. Interrega, et disce quis 
sum ego, et ceteri, qui auxilio 
sunt mihi, qui etdicuntquia non 
potest stare pes vester ante 
faciem nostram, quia bis in 
fugam conversi suút patres tui 
In terra sua: 

13. Et nunc quomodoa pote- 
ris sustinere equitatum et 
exercitum tantum in campo 
ubi non est lapis, neque sa- 
xum, neque locus fugiendi2 
14. Ut audivit autem lóna- 
thas sermones Apollonij, mo- 
tus est animo: et elegit de. 
cem millia virorum, et exit 
ab lerusalem, et ocuerit el 
Bimon frater eius in adiu- 
torium: 

75. Et applicuerunt castra 
in Joppen, et exclusit eum à ci- 
vitate: quia custodia Apolloni) 
loppe erat, et oppugnavit eum, 

76. Et exterrit, qui erant in 
civitate, aperverunt ei, et ob. 
tinuit lonathas loppen. 

77. Et audivit Apollonius, et 


Y 12. Esto se refiere quizé 4 la derrota de José y de Azarias. Sup. v. 60. y 4 


la batalla en que Júdas morió. Supr. ix. 6 
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admovit tria millia equitum, 
et exercituin multum. 
18. Et abiit Azotum lam- 
quan iter faciens, et statim 
exlit in campuin, eò quòd ha- 
beret mulutudinem equitum, 
et confideret in els. Et insecu- 
tus est eum lonatha83 in Azo- 
tum, et commiserunt praelium. 
79. Et reliquit Apollonius in 
castris mille equites post eos 
occultè, 

80, Et cognovit lonathas 
quoniam insidiue sunt post se, 
et circuierunt Custra eius, et 
lecerunt iacula in populum à 
manè usque ad vesperam. 

81. Populus autem stabat, 
sicut praeceperat lJonathas: et 
laboraverunt equi eorum. 


82, Et eiecit Simon exerci- 
tum suum, et commisit contra 
legionem, equites enim fatigati 
erant: et contriti sunt ab eo, 
a dl erunt. 

t qui dispersi sunt per 
de fugerunt in Azotum, 
et intraverunt in Bethdagon i- 
dolum suurmn, ut ibi so libera- 
tent. 

84. Et succendit lonathas A- 
zotum, et civitates, quae erant 
in circuitu eius, et accepit spo- 
Jia eorum, et "templum Dagon: 
et omnes, qui fugerunt in 1llud 
succendit igni. 

. 895. Et fuerunt qui ceciderunt 
gladio cum his, qui succensi 
sunt, fere octo millia virorum. 


86. Et movit indè louatlias 


mil cuballos y muchas tropas." 


78. Marchó como para ir húcia 
Azoto, é improvisamente se presentó 
en la llanura, porque tenia mucha ca- 
balleria en que principalimente confia- 
ba. Jonatas le siguió hàcia Azoto, y allí 
sc trabó la batalla. 


79. Apolonio habia dejado secre- 
tamente en su campo mil caballos à 
la espalda de los enemigos. 

80. Jonatas advirtió la embosca. 
da que tenia tras de sí: log enemi- 
gos rodearon pues su campo," y lan- 
zaron muchos tiros contra sus gentes 
desde la inanana hasta la tarde. 

Sl. Mas las gentes de Jonatas ha- 
biendo formado el cundro para hacer 
frente de todos lados,' se mantuvieron 
firines segun la órden que les habia da- 
do: entretanto los caballos de los ene- 
migos se fatigaron demasiado. 

82. Entónces Simon hizo avanzar 
sus tropas, y atacó la infanteria que 
ya no podia ser sostenida, porque la 
cuballería estaba fatigada, y derrotan- 
dola, la puso en fuga. 

83. Los que se dispersaron, por la 
campana, se refugiaron ú Azoto/" y en. 
traron en el templo de Dagon su ido- 
lo,f para estar allí en seguridad. 


84. Pero Jonatas incendió à Azote 
y las ciudades comarcanaas, y se llevó 
sus despojos, quemó tambien el tem- 
plo de Dagon con los que en él se 
habian refugiado. 


85. Perecieron cerca de ocho mil 
hombres, así de los que murieron 4 
cuchillo, como de los que fueron que. 
mados. 

86. . Jonatas decampó de este lugar, 


" 
VÚ 17. El historiador Josefo le da ocho mil hombres de infanteria. 


V 80. UGr. 


dif. y sus gentes formaron su campo en círculo Àaciendo frente ú 


todos ladoe, Y los ememigos lanzaron dec. Vénse el verso aiguiente. 
81. Esto refere tambien el historiador Josefo. Aatig. xi. 
83. Gr. y la caballeria habiéndoss dispersado por los campoa, se refugiaroa 


é Azoto, y entraron dec. 
Ibid. 
su ídelo. 


Gr. dií. En Bet-Dagon, es decir, la casa de Dagon, que era el templo de 
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y inarchó contra Ascalon, mas los de 
la ciudad salieron ú encontrarle, y le 
recibieron con grandes honores. 

87. Volvió luego Jonatas éú Jeru- 
salen con los suyos cargados del botin. 


88. Habiendo sabido Alejandro es- 
tas proezas de Jonatas, le ensulzó aun 
4 mayor gloria. 


89. Le envió una hebilla de oro, 
como era costumbre darta à príncipes 
de la sangre real:" le dió ademas la 
ciudad de Accaron y todo su territorio 
para que la poseyese como propia. 
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castra, et applicuit es Ascalo- 
nem: et exierunt de civitate ob- 
viàm illi in magna gloria. 

87. Et reversus est lonathas 
in Jerusalem cum suis, haben- 
tibus spolia multa. 

88. Et factum est: ut audivit 
Alexander rex sermones istos, 
addidit adhuc glorificare. Ío- 
nathan. 

89. Et misit ei fibulam au- 
ream, sicut consuetudo est da- 
ri cognatis regum. Et dedit ei 
Accaron, et omnes fines ejus 
in possessionem. 


Y 89. Lit. 6 los pariemtes del rey. Eran las personas de la primera dignidad, 
y muchas veces no tenian parentesco alguno con el rey, mas se les daba el nombre 


de parientes por distinciom y honor. 
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Tolomeo Filometor usurpa el reino de Alejandro Bala. Batalla entre estos dos prop. 
cipes. Alejandro huye, y es degollado. 'l'olomeo muere. Demetrio Nicator sube al 
trono, colma de honores 4 Jonatas, conoede muchos privilegios 4 los Judios. Em. 
presa de Trifon. Sublevacion en Antioquía. Los Judios salvan é Demetrio. Ingra- 
titud de este príncipe. Antioco, llamado el dios, sube al trono y solicita la amis- 
tad de Jomatas. Guerra de Jonatas coutra las tropas de Demetrio. 


i. DEsrues de esto, el rey de Egip- 
to reunió un ejército tan numeroso co- 
mo las arenas dela playa del mar, 
y gran número de naves, y fingiendo 
que iba ú socorrer ú su yerno contra 
gus enemigos, trataba de rars 
por sorpresa del reino de Alejandro, 
y afiadirlo al suyo. 

2. Y marchó como amigo é la Si- 
ria, las ciudades de abrian su3 puer- 
tas, y salian é recibirle de conformi- 
dad con lo que Alejandro les habia 
mandado, porque el rey de Egipto 
era su 8uegro. 

3. Mas luego que Tolomeo entra- 
ba en alguna ciudad, la guarnecia con 
sus soldados, 


4. Y cuando se acercó à Azoto, 
se le mostré el templo de Dagon que 
habia sido quemado, las ruinas de la 
ciudad, mucl3os cuerpos arrojados aun 
sobre la tierra, y de los que habian 


I. Et rex /Egipti congrega- 
vit exercitum, sicut àrena, 
quae est circa oram maris, et 
naves multas: et quaerebat 
obtinere regnum Alexandri 
dolo, et àddere illud regno $uo. 


2. Et exit in Syriam verbis 
pacificis, et aperiebant el ci. 
vitates, et ocurrebant el: quia 
mandaverat Alexander re x exi- 
re el obviàm, eò quòd socer 
suus esset. 

3. Cúm autem introiret Ci. 
vitatem Ptolemaeus, ponebat 
custodias militum in eingulis 
civitatibus. 

4. Et ut appropiavit Azoto, 
ostenderunt ei templum Da- 
gon succensum igni, et Azo- 
tum, et cetera eius demo- 
lita, et cerpora projecta, et 
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eorum, qui caesi erant in bel. 
lo, tumulos quos fecerant se- 
Cus viam. 

5. Et narraverunt regi quia 
haec fecit lonathas, ut invi- 
diam facerent el: ettacuit rex. 


6 Et occurrit lónathas regi 
in loppen cum gloria, et in- 
vicem se salutaverunt, et dor- 
mierunt illic. 

7. Et abiit lónathas tum re- 
ge usque al fluvium, qui vo: 
catur Elcútherus: et reversus 
est in lerusalem. 

8. Rex autem Ptolemaeus 
Obtmunt dominium civitatum 
usque Beleúciam maritimam, 
et cog.tabat in. Alexundrum 
consilia mala. 


9. Et misit legatos ad De- 
metrium, dicens: VEexi, com- 
ponaimns inter nos pactum, et 
dabo tibi filidm meam, quam 
habet Alexander, et regnabis 
in règog patris tui. 

10. Poemtet enm me quòd 
dederim illi filiam meam: quae- 
sivit. enim mo occidere. 

Ll. Et vituperavit eum, pro- 
ptereà quòd concupierat re- 

uni eius. 

l'2. Et abstulit fliam suam, 
et dedit eam Demetrio, et 
afienavit se ab Alexandro, et 
manifestatae sunt inimicitimé 
eius. 


E8. Et intravit Plolemaeus 
Antiochíam, et imposuit duo 
diademata caprti su0, Aigyptis 
et Asiae. 

'l4. Alexander autem rezx erat 
in Cilicra llis temporibus: 
quia rebellabant qui erant in 
locis illis, 

15. Et audivit Alexander, et 


A 
sido mmuertos en la guerra, Y se habian 
hacinado en sepulturas comanes é lis 
cercanias del camino. 

5. Y Dijeron al rey que Jonatas 
era quien habia hecho estos males, 
queriendo así hacerle odioso: mas el 
rey nada respondió. 

6. Vino déspues Jonatas con gran 
aparato ú ver al rey en Jope: y se ame 
ludaron mútuamente, y pasarcn allí 
la noche, 

7. XY Jonatas acompanó al rey has: 
ta el rio que sè llama Eleutero," y se 
volvió 4 Jerusalen. 


8. Mas el rey Tolomeo continuó 


su Camino, y se higso dueho de las ciu-., 


dades de Siria, desde Egtpto hasta Se- 
lencia que està en la costa marítima, 
y como tenia malos designios Contra 
Alejundro, 
9. Envió embajadores ú Demetrig 
para decirle de su parte: Ven, pard 
que hagamos alianya, y te deré mi hi- 
ja con quien Alejandro se despesó, Y 
volverús al reino de tu padre que él ts 
Usurp0. 
1Ó, Pues estoy arrepentido de ha- 
berle dado mi hija, porque ha trata. 
do de matarine. 

Il. Y le vituperaba de este mo. 
do por la codicia que teniu de su reino. 


12, En fin, habiendole quitado su 
hija 4 quien hizo venir ú su lado ba. 
jo cualquier pretezto, la dió ú Deme- 
trio, y se. extrafió enteramente de Ale. 
jandro, y su enemistad se hizo pala- 
dina. 

13. Tolomeo entró despues en An- 
tioguía, y se cinó las dus diademas, la 
de Egipto y la de Asia, 


14. El rey Alejandro estaba en. 
tónces en Cilicia, dejando la Stria, por 
que los de este provincia se habian 
rebelado contra el. 

15. Habiendo pues sabido estas 


Y 7. Algunos pomen este rio entre Tiro y Sidon, pero verdadgramenie esté 4 


Borte de la montada del Libano. 


Y 8. Esta ciudad estaba eu la embocadura del xa 
d 
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Cogas que el rey de Exipto habia he- 
cho contra él, marchó con sus tropas 
para combatirle, y el rey Tolomeo hi 
zo marchar tambien su ejercito, y le en- 
Contró con una fuerza poderosa, y le 
pusc en fuga. 

16. . Alejandro huyó à la Arabia bus- 
cando proteccion, y el rey Tolomeo au- 
mentó sú poder y fama. 


17. Zabdiel, príncipe de los Ara- 
bes, hizo cortar la cabeza à Alejan- 
dro, y la envió à Tolomeo. 

18. . Tres dias despues, el rey To- 
lomeo murió de las heridus que ha- 
bia recibido en el combule contra Ale- 
Jandro, y sus gentes que estaban en 
ins fortalezas fueron muertas por los 
del campo de Demetrio, ú quien Tolo- 
meo no habia hecho su yerno sino pa- 
ra entretenerle é impedirle que se opu- 
siese al designio que tenia de apode- 


. arse de la Niria. 


19. Demetrio volvió 4 su reino de 
Giriu el aío ciento sesenta y siete 
del imperto de los Griegos. 

20. En este mismo tiempo Jona- 
tas reunió à log que estaban en la Ju- 
dea para toiar la fortaleza de Jeru- 
salen, y construyeron muchas màqui- 
nas de guerra para forzatla. 


21. Mas algunos malvados que abor- 
recian 4 su nacion, fueron à ver al rey 
Demetrio, y le refirieron que Jonatas 
sitiaba la fortaleza. 


Q2, Babido por Demetrio, se irrie 
tó y vino luego é Tolemaida, y escri- 
bió 4 Jonatas que no sitiase la forta- 
leza, 8ino que viniese ú verle pronta- 
mente para conferenciar con él. 


93, Jonatas recibida esta carta, 
mandó continuar el sitio, y eligió algu- 
nos ancianos del pueblo y algunos sa- 
cerdotes, y fué con ellos ú exponer- 
se al peligro. 

24. Tomó consigo cantidad de oro 
y plata, ricos vestidos y otros muchos 
presentes, y Íué 4 verse con, el rey 
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venit and eum in bellum: et 
produxit Piolcinaeus rex exer- 
cituin, et occurrit €) in imanu 
valida, et fugavit euin. 


16. Et fugit Alexander in 
Arabiam, ut ibi protegeretur: 
rex autem Ptolemaeus exal- 
tutus est. 

17. Et abstulit Zabdiel Arabs 
caput Alexandri: et misit Pto- 
lemaeo. ' 

18. Et rex Ptolemaeus mor- 
tuus est in dic tertia: et qui 
erant in munitionibus, perie- 
runt ab his, qui erunt intrà 
castra, 


19. Et regnavit Demetrius 

anno centesimo sexugesituo 
sCptimo, 

20. in diebus illis congrega- 
vit lónsthas eos,'qui erant 
in ludaea, ut expugnarent ar- 
cem, quae est in lerusaleim: 
et fecerunt contra cam mà- 
chinas multas, 

21. Et abierunt quidam qui 
oderant gentem suarm vin ini- 
qui ad regem Demetrium, et 
renunciaverunt el quòd Jóna- 
tiias obsideret arcem. 

92, Et ut audivit, iratus est: 
et stutim venit ad Ptolemgi- 
dam, et scripsit lónathae ne 
obsideret arcem, sed occur- 
reret sibi ad colloquium fe- 
stinatò. 

23. Ut audivit autem lóna. 
thas, iussit obsidere: et ele- 
git de senioribus lsraèl, et de 
sacerdotibus, et dedit se peri. 
culo. 

24. Et accepit aurum, et ar- 
gentum, et vestem, et alia xe- 
uia multa, et abiit ad regem 
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Piolemaidam, et invenit gra- 
tiam in conspectu elus, 
- 25. Et interpellabant adver. 
BUS euin quidarn iniqui ex gen- 
te sua. 

26. Et fecit ei rex sicut fece- 
rant el, qui ante eum fuerunt: 
et exaltavit eum in conspectu 
O NUM amiCorum —suorum, 
d'IT. El statuit ei principatum 
sacerdotij, et quaccumque alta 
habuit pribs pretiosa, et fecit 
eum principem amicorum, 

28. Et postulavit lonathas à 
rege ut iimmunem faceret lu- 
daeam, et tres toparchias, et 
Samuriam, et confines eius: et 
promisit ei talenta trecenta. 


29. Et consensit rex: et scri- 
psit lonathae epistolas de his 
omnibus, hunc modum conti. 
nentes: 

- 3). RE Demetrius fratri lo- 
nathae salutem, et genti Iu. 
daeornm. 

31. Exemplum epistolae, quam 
scripsimus LLastheni parenti 
nostro de vobis, misimus ad 
VOS ut scireti3: 


32. Rex Demetrius Lastheni 

arenti, salutem. 

33. Genti ludaeorum amicis 
postris, et Conservantibus, quae 
lu3sta sunt apu'l nos, decrevie 
mus benefacere propter beni- 
gnitatem ipsorum, quam erga 
nos habent. 

34. Statuimns ergo llis o- 
mnes (ines ludaeae, et tres ci- 
vitates, Lydan, et Ramathan, 
que additae sunt ludaeae ex 
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é Tolemuida, y tuvo acogida favorable, 


25. Algunos hombres perdidos de 
su nacion se querellaron contra él, 


26. Mas el rey le trató como le ha- 
bian tratado los principes sus antece- 
sores, y le exaltó ú grandes honores 
delante de sus enemigos. 

27. Le confirmó en el sumo pon. 
tiíficado , y en todas las mercedes y 
honores que habia tenido úntes, y le 
hizo el primero de sus amigos. 

28. Jonatas suplicó al rey que con- 
cediese inmunidad ú la Judea, y ú las 
tres toparquias cuyas capitales eran 
Lida, Rúmata y Aferema,' ú Samaria 
y 4 todo 8u terrntorio, y le prometió 
trescientos talentos" por una vez. 

29. El rey consintió, é hizo expedir 
é Jonatas sobre todos estos negocios, 
cartas patentes concebidas en estos 
términos: 

30. El rey Demetrio é su herma- 
no Jonatas y é la nacion judía, salud. 


31. O:3 hemos enviado una copia 
de la carta que escribimos 4 Lasté- 
nes de Creta, ú quien honramos como 
ú nuestro padre," sobre lo que os toca 
para que fueseis informados, 

32. El rey Demetrio ú Lasténes sa 
padre, salnd. 

33. Hemos resuelto hacer bien 4 la 
nacion de los Judíos, que son nuestros 
amiyos, y que nos conservan la fidel 


Antes de ta 
era cr. vulge 
146. 


dad que nos deben 4 causa de la bue. : 


na voluntad que nos profesan: 


34. Hemos mandado que las tres 
ciudad:s Lida, Ràmata y Aferema," que 
han estado anexas é la Judea y segre- 
gadas del territorio de Samaria con 


Y 98. Véase Infr. Ú 81. y el cap. x. V 30. 
- dbid. Esto es, cerca de 1.460.000 libras (271560 pesos mejicanoe.) 


Y 31. 


El griego dice literalmente, nuestro pariente. Es el misme lLastónes ere. 


tente, que contribuyó 4 poner é Demetrio sobre el trono de aus antepasados dén. 
dole tropas, con les que pasó ú Cilicia, y de allí 4 Siria. Supr. x. 67. Demetrio 
le recompensó déndole la principal autoridad y el gobierno del reino. 


Y 34. En el griego se lés este 


tercer nombre que falta en ,la Vulgata, y en 


ingar de ciudadee las designa con 6l poimbro de cautones Como en el capitulo x. 


30. y. 38. 


Antes de la 
era cr. gle. 
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todas sus dependencias , se destinen 
da los sacerdotes de Jerusalen, en 
ugar de log impuestos que el rey per- 
cibia cada ano, y de lo que le rendian 
los frutos de la tierra y de los àrboles," 


835. Les condonamos tambien des. 
de ahora lo demas que nos pertenecia, 
como los diezmos y los tributos, Yy 


" tambien los impuestos de las salinas y 


las coronas que se nos enviaban. 


38. Todo esto les concedemes, y 
esta concesion quedarà firme desde 
ahora para siempre. 

37. Tened cuidado de hacer una 
copia de este mandamiento, y de que 
se le dé é Jonatas, para que se expon- 

sobre la montafia senta yY en un 
huçat visible 4 todos. 

833. Viendo el rey Demetrio que 
todo su reino estaba pacífico y que na- 
da le resistia, licenció todo su ejército, 
y envió 4 cada uno é su casa, excepto 
us tropas extrangeras que habia le. 
vantado de los pueblos insulares," y es- 
to' le atrajo el odio de lodas las tro. 
pas que habian servido é sus padres. 


39. Entónces Trifon, que habia 
sido úntes del partido de Alejandro, 
viendo que todos los militares murmu- 
raban contra Demetrio, se fué àú ver 
4 Emalcuel, rey de los Arabes, que 
criaba ú Antioco, hijo de Alejandro. 


40. Le estrechó largo tiempo pa- 
ra que le entregase al jòven príncipe 
é Gn de hacerle reinar eo lat de su pa- 
dre, le retirió todo lo que Demètrio 
habia hecho, y el odio que los milita- 
res habian concebido contra él, y pere 
maneció allí largo tiempo. 


Y 34. 


Bamaria, et omnes confines 
earuin sequestrari omnibus 884 
crificantibus in Jerosolymis pro 
his, Qquae ab eis prius accipte- 
bat rex per singulos annos, et 
pro fructibus terrge, et pomo- 
Funt 

35. El alia, quae ad nos per- 
tinebant decimarum, et tribus 
torum ex hoc tempore remit- 
timus eis: et areas salinarum, 
et coronas, quae nobis defere- 
bentur, 

36. Omnia ipsis concedimus: 
et nihil horum irritum erit ex 
boc, et in omne tempus. 

37. Nunc erga curute fncere 
horum exemplum, et detur lo- 
nathae, et ponatur in monte 
sancto, in loco celebri. 


38, Et videns Demetrius rex 
quòd siluit terra in conspectu 
su0, et nihil el resistit, dimpi- 
sit totum exercitum suum, 
Uuntimquzmque in locum suum, 
excepto peregrno exercitu, 
quem contraxit ab insulis Gen - 
tium: et inimici erant ei om- 
nes exercitus patrum eius. 
39. Tryphon autem erat qui- 
dam partium Alexandri prrs: 
et vidit quoniam empis exer- 
citus murmurabat contra De. 
metrium, et ivit ad Emalchuetl 
Arabem, qui nutriebat Antio- 
chum filium Alexandri: 

40. Et assidebat ei, ut tra. 
deret eum ipsi, ut regunaret 
loco patris sui: et epunciavit 
ei quanta fecit Demetrius, et 
inimicitias exercituum eiua ad- 
versàs illum. Et mansit ibi die- 
bus multis. 


Gr. dií. Fijamos los límites dela Judes, comtprendiendo los tres cantones 


4 toparquías de Lida, Rimata y Aferema, que esturún anexas é ls Judea com to. 
das sns dependencias, y condonamos ú todes los que sacrifican en Jerusalen los im. 


estos que el rer exi da ellos cada afo, Y 
L ierra y de los érboles. Supr. x. 30. 38. 42 


lo que recaudaba de los frutos de 


38. Esto es, particularmente de la lala de Creta de donde vinieron €qus pri. 


morns 4ropas. Supr. x. 61 
V 39. Trifon es 
que subié al trono do Biris. 


llamaba éntes Diodeto, yY no tomó el nombre de Tvi/on hasta 
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41. Et misit Tonatbas ad De- 
metrium regem, ut ejiceret eos, 
qui in arce erant in lerugalem, 
et qui in praesidis erant: 
quia impugnabant Ísreel. 

42. Et misit Demetrius ad 
Jonathan, dicens: Non haec 
tantum faciam tibi, et genti 
tuae, sed gloria illustrabo te, 
et gentem tuam càm fuerit 
apportunum. 

43. Nunc ergo recte feceris, 
si miseris in auxilium mihi vi- 
ros: quia discessit omnis —e- 
xercitus meus. 

44. Et misit ei lonathas tria 
millia virorum fortium Antio- 
chiam: et venerunt ad regem, 
et delectatus est rex in adventu 
eorum. 

45. Et convenerunt qui erant 
de civitate, centum viginti mil. 
lia virorum, et volebant inter- 
ficere regem. 

40. El fugit rex in aulam: et 
eccupaverunt qui erant de ci- 
vitate, rtinera civitatis, et coe- 
petunt pugnare. 

41. Et vocavit rex ludaeos 
in auxiliu:n, et convenerunt o- 
mnes simul ad eum, et disper- 
8i sunt omnes per Civitatem: 

48. Et occiderunt in illa dic 
centum milia hominum, et 
euccenderunt civitatem, et ce- 
perunt spolia multa in die illa, 
et liberaverunt regem. 

49. Et viderunt qui erant de 
Civitate, quòl obtinuissent Tu. 
diei eivitatem sicut volebant: 
et infirmati sunt mente sua, et 
clamaveruat ad regem —cunt 
precibus, dicentes: 

49. Da nobis dextras, et ces- 
sent ludaei oppugaare nos, et 
Ovitatem, 

91. Et proiecerunt arma sua, et 
fecerunt' pacem, et glorificati 
sunt ludaei in conspectu regis, 
etin conspectu omnium, qui 
ergat in regno eius, et nomi- 


939 
4l. Entretanto Jonatas se dirigió 
4 Demetrio para que le permitiese ex- 
peler la guarnicion que estaba en la 
fortaleza de Jerusalen y en las demas 
fortalezas, porque hostilizaban é Íerael. 
42, lemetrio envió ú decir 4 Jona- 
tas: No solumente haré por tí y por 
tu nacion lo que me pedis, 8ino que 
procuraré tu gloria y la de tu nacion 

luego que el tiempo me lo permita. 


43. Mas al presente, harís bien en- 
viúndome un euxilio de gente, porque 
todo mi ejército ine ha ubandonado. 


44. Jonatas entónces le envió tres 
mil valientes à Antiaquía, que se pre- 
sentaron al rey, quien se aiegró mucha 
de su llegada. 


45, Al mismo tiempo se reunieron 
ciento veinte. inil hombres de los ha- 
bitantes de la ciudad que querian ma- 
tar al rey, 

46. Quien huyó é su palacio, Y los 
de la ciudad se apoderaron de las ca- 
lles, y comenzaron à atacarle. 


47. El rey hizo venir 4 los Judios 
4 '8U Socorro, Y se reunieron todos 4 
él, 6 hicieron salidas ú la ciudad. 


48. Y mataron en aquel dia cien 
mil hombres, incendiaron la ciudad, re- 
cogieron gran botià, y libertaron al 
rey. 


49, Viendo los de la ciudad que los 
Judíos se habian apoderado de eila pa- 
ra hacer cuanto quisiesen, cayeron de 
éniimo, y clamaron rogando al rey de 
este moda: 


50. Tiéndenos unà mano favorable, 
y que cesen los Judies de atacarnos ú 
nosotros y é lu ciudad. 

51. Rindieron las armas, é hicieron 
la paz: los Juitío: adquirieron gran glo- 
riu para con el r:y y. los de su reino, 
se hicieron célebres en todo él,y vol- 
vieron 4 Joerusalen cargados de des. 


An 


era 


tes de la 
Cr, Vulge 
146 
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52. Así el rey Demetrio se afirmó 
en el trono, y todo el pais quedó tran- 
quilo. 

53. Y desmintió cuanto habia pro- 
metido, se extrafó de Jonatas, y en 
lugar de manifestarle reconocimiento 
por los beneficios que le debia, le mo- 

estaba en extreino. 


54. Despues de esto Trifon volvió 
de Arabia, y trajo consigo al jóven 
Antioco," que comenzó à darse é reco- 
nocer por rey, y se cinó la diadema. 

95. Todas las tropas que Demetrio 
habia despedido se reunieron con An- 
tioco, combatieron contra aquel, que 
fue desecho, y tomó la fuga. 


56. Trifon se epoderó entónces de 
Jos elefantes, y se hizo dueno de An- 
tioquía. 

57. El jóven Àntioco escribió lue- 

éú Jónatas en estos términos: Fe con- 

rmo en el sumo sacerdocio, yY te estu- 
blezco sobre las cuatro ciudades que 
Demetrio te habia ya dado, y son Lada, 
Ramata, Aferema ty Tolemaida,' para 
que seas de los amigos del rey. 

58. Le envió tambien vasos de oro 
para su servicio, Y le dió autoridad pa- 
ra beber en copa de oro, vestir de púr- 
pura, y llevar la hebilla de oro, lo que 
estaba reservado para los reyes y para 
los que ellos querian honrar. 

59. Y estableció 4 su hermano Si. 
mon gobernador desde las costas de 
Tiro hasta las fronteras de Esipto. 

60. Jonatasquertendo despues mos- 
trar 8u gratitud ú Antioco, recornó 
las ciudades que estàn mas all4 del rio 
Jordan, que aun estaban por Demerrio, 
para someterlas, y todo el ejército de 
Biria vino ú su socorro: marchó des- 
pues à Ascalon,' y los dela ciudad 


54. Be apellidó TAeos, es decir, el Dios. 
En lugar de ciudades, el griego dice cantones. 


57. 
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nati sunt in regno: et regresst 
sunt in lerusalem habentes spo- 
lia multa. 

52, Et sedit Demetrius rex 
in sede regmi su et saluit terra 
in conspectu elus. 

53. Et imentitus est omnia 
quaecuimque dixit, et abaliena- 
vitse à lonathla, et non retri- 
buit ei secundúim beneficia, 
quae sibi tribuerat, et vexabat 
eum valde. 

54. Post haec autem reversus 
est Eryphon, et Antiochus cum 
eo puer adolescens, et regna- 
vit, et imposuit sibi diadema. 

35. Et congregati sunt ad 
eum omnes exercitus, quos 
disperserat Demetrius, et pu- 
gnaverunt contra eum: et fu- 
Bit, et terga vertit, 

56. Et accepit Tryphon be- 
stias, et obtinuit Antiochíam: 


57. Et scripsit Antiochus ae 
dolescens lónathae , dicens: 
Constituo tibi sacerdotium, et 
constituo te super quatuor el- 
vitates, Ut sis de amicis regis, 


58. Et misit illi vasa aurea 
in ministerium, et dedit ei po- 
testutem bibendi in aura, et 
esse in purpura, et habere fi- ' 
bulam aureain: 


59, Et Simonem fratrem eius 
constituit ducem à terminis T y- 
ri usque ad fines Aigypti. 

60. Et exut lónathas, et per- 
ambulabat trans fumen civi- 
tates: et congregatus est ad 
eum omnis exercitus Syriae in 
aumliuin, et venit Ascalonem, 
et ocurrerunt el honorificè de 
civitate. 


60 —Despues de haber recorrido las ciudades que estén mans sllé del Jordan has. 
ta Damasco. Jnfr. V 62, volvió é las costas del Moditerranee, y avenzó é Ascalope 
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61. Etabitindè Gazam:et con- 
cluserunt se qui erant Gazae: et 
obsedit eiyD, et succendit quae 
erant in circúitu civitatis, et 
praedatus est ea. 
62. Et rogaverunt Guzenses 
lónathan, et dedit illis dexte- 
ram: et accepit filios eorum 
òbsides, et inisit illos im leru- 
talem: et perambuluvit regio- 
nen: usque J)amascuin. / 
63. El audivit lónathas quòd 
pracvaricati sunt principes De- 
metrij in Cades, quae est in 
Galilea, cum exercitu multo, 
volentes eum removere à ne- 


gotio regnis 


64. El occurrit illis: fratrem 
autem suum Simonem reliquit 
mira provinciam. 


65. Et applicuit Simon ad 
Bethsóram, et expugnabat eam 
diebus multis, et conclusit eos. 

66. Et postulaverunt ab eo 
dextrag accipere, et dedit il- 
hi: et eiécit eos mdè, et ce. 
pit civilatem, et posuit in ca 
praesidium. 

67. Et lenathas, et castra 
eius applicuerunt ad eaquum 
Genesar, et ante lucem vigi- 
laverunt in campo Asor: 


683. Et ecce castra alienige- 
barum ocurrebant in campo, 
et tendebant ei insidias in 
montibus: ipse autem occurrit 
ex adverso. 

69. Insidine verò exsurrexe- 
tunt de locis suis, et cCommi- 
serunt praelium. 

10. Et fugerunt qui erant ex 
parte lónathae omnes, et ne. 
mo relictus est ex els, nisi Ma- 
thathias filius Absalomi, et Iu. 
das flius Calphi, princeps mi- 
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salieron é recibirle honoríficamente. 
61. Fué de allí ú Gaza, y los ha- 

bitantes le certaron las puertas: la sie 

tió, y saqueó, y quenió los suburbios. 


62. Entónces los de .Gaza pidie- 
ron é Jonatas capitulacion, y la con- 
cedió: tomó sus hijos en rehenes, y los 
envió 4 Jerusalen, y recorrió el pais 
hasta Daniasco. 


63. Mas habiendo sabido que los 
generales de Demetrio habian venido 
con un poderoso ejército ú sublevar 4 
los habitantes de Òades que està en 
Galilea, para impedirle que se mezcla- 
se en los negacios del reino de Siria, 
dúndole que entender en su propio pais, 

64, Marchó à encontrarlos, y dejó 
en la provincia à su hermano Nimon 
para continuar la conquista que él ha- 
bia comenzado. 

65. Simon puso sitio ú Betsura, yY 
la atucó largo tiempo, y los estrechó. 


66. Propusiéronie capitular, y lo 
concedió, y los hizo salir fuera de la 
ciudad, se apoderó de ella, y le puso 
guarnicion, 


67. Jonatas vino con su ejército A 
la orilla de Genesar," que està en la 
Gulilea: y los suyos habiendo madru- 
godo àntes del dia, vinieron 4 la llanu- 
ra de Asor." 

68. Y halló al ejército de los ex- 
trangeros que venian ú encontrarle y 
le ponian emboscadas sobre las mon- 
tanas, mas él marchó derecho 4 ellos. 


69. Entretanto los que estaban em- 
boscados salteron de sus puestos, y tra- 
baron el combate. 

70. Huyeron todos los de Jonatas 
sin quedar uno solo, màs que Matatías," 
hijo de Absalomi, y Júdas, hijo de Cal- 


fi, general de 8u ejército. 


.Y 61. Esto es, é la orilla del lago de Gonezaret. 
 Mid. Busa ciudad estaba en la alta Galilea húcia el lago de Semeces. 


Antes 
era Cr. 
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de le 
vulg. 


Antes de la 
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Tl. —Entónces Jonatas rasgó sus 
vestidos, puso tierra sobre su cabeza, 
é hizo oracion. 

72. Y despues de estos actos de re- 
ligion, Jonatas, lleno de valor y de con- 
filanza en Dios, volvió al ea cata car- 
pó é los enemigos, y los puso en fuga 
derrotàndolos." 

13. Y sus gentes que habian hui- 
do, viéndole combatir con tanto valor 
y felicidad, volvieron à reunirsele, Y 
persiguieron con él 4 los enemigos has- 
ta Cades, donde estaba su campo, lle- 
gendo hasta allí. 

74. -Quedaron tendidos en el cam- 
po aquel dia tres mil bambres del ejét- 
cito extrangero, y Jonatas se volvió é 
derusalen. 

Y 72. Este es ol sentido del griego. 
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litiae exercitus. 

TE. Et scidit lónathas vesti- 
menta sua, et posuit terram 
in capite 8u0, et ceavit. 
T2. Et reversus est loónathas 
ad eos in praelium, et con- 
vertit eos in fugam, et pu- 
gnaverunt. 


18. Et viderunt qui fugiebant 
partig ilhus, et reversi sunt ad 
eum, et insequebantur cum ed 
omnes usque. Cades ad castra 
De et pervenerunt usque il- 

C. 
74. Et ceciderunt de alieni- 
genis in die illa tria millia vi- 
rorum: et reversus est lóna- 
thas in lerusalem. 
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CAPITULO XII. 


Jonatas renueva le alianza con los Romanos y cen les Lacedemonios. Pone en fu. 
ga el ejército de Demetrio. Lleva su ejèrcito contre les Arabes y los Biros. Si. 
men extionde sus conquistas hasta Joppe. Jonatas es preso por Trifon en Tolemaida. 


Il. Jonaras viendo que el tiempo 
le era favorable, nombró embajadores, 
y los envió ú Roma para afirmar y re- 
novar la amistad con los Romanoe: 


2. Y envió ú los Lacedemonios, y 
é otros lugares cartas en el mismo sen- 
tido. 

3. Partieron para Roma: y habien- 
do entrado en el senado dijeron: Jona-. 
tas, sumo sacerdote, y la nacion judía, 
nos enviaron para que repovúsemos la 
amistad y alianza como existia entre 
nosotros, 


4. Y los Romanos les dieron dit 


tas dingidas 4 sus comandantes en ca- 
da provincia para conducirlos en paz 
hastu el pais de Judà. 

'5, Los términos en que Jonatas 
escribió é los Esparciatas, son estos: 


6. Jonatas, sumo sacerdote, los an- 
cianog de la nacion, los sacerdotes y 


I. Er vidit Iónathas quia 
tempus eum iuvat, elégit vi- 
tos, et misit eos Romam sta- 
túere, et renovare cum els a- 
micitiam: 

2. Et ad Spartiatas, et ad a- 
lia loca misit epistolas secun- 
dúm eamdem fermam. i 

3. Et abierunt Romam, at 
intraverunt curiam, et dixe- 
ruat: lónathas summus sacer- 
dos, et gens ludaeorum mise- 
runt nos, ut renovaremus a- 
micitiam, et secietatem secun- 
dàm pristinum. 

4. Et dederunt illis epistolas 
ad ipsos per loca, ut dedu- 
cerent eos in terram Íuda cum 
pace. 

5. Et hoc est exemplum es 
pistolaruin, quas scmpsit Jó- 
natas Spartiatis. 

6. lómaTEAS sommus gacer- 
dos, et seniores gents, et sa- 
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eerdotes, et réliquus populus 
ludacorum Spartiatis fratribus, 
salutem. 

7. lampridem missae erant 
epistolue ad Oniam summum 
sacerdatein ab Ario, qui regna- 
bat apud vos, quoniam estis 
fratres nostri, sicut rescriptum 
cóntinèt, quod subiectum est, 


8. Et suscepit Onias virum, 
qui missus fuerat, cuim hono- 
re: et nccepit epistolas, in qui- 


bus siguificabatur de società- 


te, el amicitia. 


9. Nos, càim nullo horum in- 


digeremus, habentes solatio 
sanctos libros, qui suat in ina- 
Bibus nostra, 

10. Malúimus mittere ad vos 
renovare fratermitatem, et a- 
miciaim, ne fortè alieni effi- 
ciamur à vobis: milia enimn 


tempora transierunt, ex quo' 


misistis ad. nos. 
hi. No3 ergo in omni tem- 


pore sinè intermissione in die-. 


bus solemnibus, et ceteris, qui- 
bus oportet, mémores sumys 
vestri in sacrificis, quae of- 
ferimus, et in observationibus, 
sicut fas est, et decet memi- 
misse. fratrum. 

l2. Laetamur itaque de glo- 
ma vestra. 


-13. No3 autem circumdede-: 
tunt multae trbulationes, et 


multa praelia, et impugnave- 
Funt nos reges, qui euat in 
eircúitu nostro, 
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todo el pueblo judío, 4 los Esparcia- 
tas sus hermanos," salud. i 


- 7. Hace ya largo tiempo que Ario," 
que reinaba en Lacedemomta, envió 
cartas al gran sacerdote Onias, terce- 
ro de este nombre, que testificaban que 
6rais nuestros hermanos, como se ve 
por la copia de sus cartas que acom- 
patiamos. 5 

- 8. Y Onias recibió con grande ho. 
nor al enviado del rey, y lascartas en 
que se hablaba de questra alianza y 
amistad, i 


9. Aunque nosotres no tuviésemos 


necesidad de estas cosas téniendo pues-. 
teo Consuelo en los libros santos que 


estan en nuestras manos, 
i0. Hemos querido mas bien de. 


putar hàcia vosotros para renovar esta : 


amistad y union fraternal, Y no hacernos 


extraugeros respecto de vosotros, por- - 


que es mucho ya el tiempo que ha pa- 
sudo desde que enviasteis A visitarnos. 

li. Sabed, pues, que desde ese 
tiempo nunca hemos quia de acors 
darnos de vosotros en las fiestas so- 
lemnes.y en las otras en que debe- 
mos hacerlo, y en los sacrificios que 
ofrecemos al 
tus ceremonias," como es justo y con- 
veniente acordarse de sus hermanos. 

12. Así, pues, nos alegramos de 
vuestra gloria. 

13. A nosotros nos han sobreveni. 
do grandes aflicciones y muchas guer- 
res, Y los reyes que nos rodegen nos 
han atacado. 


Y 6. Vense la Disertacion sobre el parentesca entre Judios y Lacedemonics, en es- 


te tou. 


for, y en nuestras san-. 


Y 7. En el griogo se lés Darío en lugar da Ario. Este era hijo Y uuceser de 
Mcrotato II, y predecesor de Leonidas, hijo de Cleonimo. Este principe que es- 
taba bajo la tutela de l'eonidas, murió de ocho aòos, húcia el afo 191 éntes de 
la ora cristiana vulgar. Onías III habia entredo en el suro sacerdocio húcie el aio 
199, cerca de cincuenta Y cinco aios úntes de que Jonatas escribinse csta carta, 

9. Algunos explican así el griego: aunque no tuviósemos ninguna necesidad 
de estas cartas para esegurarnos de muestra mutuo parentesco, pues nos hallamos 
imatraidos por los libros santes que estén on nuestras manos. Vósse la Disertacion 
gitada. 


1t. Ó segun el griego: en nuestres oraciones. 
13. Despues de las cartas de Ario II bajo el SE tl de Onías T1I, log 
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Antes de la 
ora cr. vulge 
144. 


Antes do la 
67a Cr. vulg. 
144. 
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i4d. No quisimos seros molestos ni 
é otros aliados Y amigos nuestros 6n. to- 
dos estos combates, 

15. Porque hemos recibido socor- 


ros del cielo, y hemos sido libertados,: 


y nuestros enemigos abatidos. 


- 16. Así hemos elegido ú Numenio, 
hijo de Antioco, y ú Antipatro, hija de 
Jason, y los hemos enviado é los Ro- 
manos para renovar la amistad y alian- 
za antigua que tenemos, 


17. Y les hemos prevenido que va- 
yan tambieu 4 vosotros d su vuelta de 
Roma, y que 08 saluden de nuestra 
parte, y os entreguen nuestras cartas 
en que renovamos nuestra union fra- 
ternal. 

I8. Por eso haréis bien respondien- 
do é lo que os heinos escrito. 

19. La copia de la carta enviada. 
4 Uníaas, es esta: : 


/ 20. Ario,rey de los Lacedemonios, 
al sumo sacerdote Onías, salud. 


21, Hemos hallado en un escrto 
sobre los Lacedemonios y los Judios, 
que son hermanos y del linage de 
Abraham. 

m2. Y ahora que hemos sabido ese 


to, heréis" bien escribiéndonos de vues-. 


tro bien estar, . . , 

23. Y nosotros os hemos eecrito: 
Nuestros rebanos y nuestras heredades 
son vuestros, Y los vuestros son nues- 
tros, y hemos ordenado que se 08 ha- 
ga entender así. 

24. Entre tanto, Jonatas supo que 
los generales del ejército de Demetrio 
habian venido para combatirie con un 
ejercita muoho mayor que àntes. 


. 25. Partió luego de Jerusalen, y fué 
4 encontrarlos al pais de Amatites ó 
de Emat" én Siria, porque no quiso 
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14. Nolíinmus érgo Fabis mo- 
lesti esse, neque ceteris sociis,' 
et amicis nostris in his praeliis: 

15. Habúimius: enim de tae- 
lo auxilium, et liberati sumus 
nos, et humiliati sunt inimici 
postri. 

(6. Elegimue itaque Nume- 
nium Antiochi fjium, et An-: 
tipatrem lósonis filium, et mi- 
simus ad Roimanos renovare 
cum eis amicitiam, et socie- 
tatem prístinam. 
l'7. Mandavimus itaque eis 
Ut veniant etiam ad vos, et. 
sajutent vos: et reddant vo- 
bis epistolas nostras de. inno- 
vatione Íraternitatis nostrae. 


18. Et nunc.benefacietis .re- 
spondentes 'nobis ad. baec, 
19. Et hoc est rescriptum e- 
pistolarum, quod miserat . O- 
niae: 

20. Àrius, rex Spartiatarum, 
Oniae sacerdoti magúo salu- 
tem. 

21. Inventum estin scriptu- 
ra, de Spartiatis, et ludaeis, 
quoniam sunt fratres, et quod 
sunt de genere Abraham.. 
22, Et nunc ex quo haec co. 
gnovimus, benefacitis seriben. 
tes nobis de. pace vestra: 
23. Sed et nos rescripsimua 
vobis: Pécora .nostra, et pos 
sessiones nostree, vestrge suntx 
et vestrae, nostrae: mandavi- 
mus,itaque haecinunciari vobis. 
24. Et audivit lónathas 
niam regressi sunt principes 
Demetrij cum. exercitu multo 
supra quàm priòs, pugnare ad- 
versús eum. i 
35. Et exiit ab lerusalem, et 
occurrit eis in Amathite. re- 
gione: non enim dederat els 


Judios habian suírido las guerres y pereeeuciones de Artiose Epifímem Antioco Eq. 


pator, Demetrio Sotere, y Demetrio Nicator. 
22, Segun el Rriego. , I 


e. Y A5$. Calmet crée que Emat es la famosa. Emesa sobre el Orontes. 
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spatium. ot ingrederentur re: 
glonem etus. 

26. Et misit apeculatores in 
castra eorum: el reversi re: 
nunciaverunt quòd constituunt 
supervenire illis: mocte. 

— X7. Càm occithisset uutem sal, 
praecepit lónathas: suis vigila: 
ve, el esse in armis paratos 
ad pagnam totà nocte, et pos 
guit custodes per circúitum ca" 
strorum. 
28. Et co liematidveni ae 

aratus est Iónatirae cum suls 
in bello: et timuerunt, et for. 
midaverunt in corde suos et 
accenderunt focos in catipis 
suls. 

29. lónathas nutem, et qui 
cum eo erunt, non cogrdove- 
runt usque manè: videbant au- 
tem laminaria ardentia, 

30. Et secutus est eos lóna- 
thas, et non comprehendit eos: 
tranmerant enim flumen Eleú. 
therum. 

81. Et divertit lónathas ad 
Arabas, qui voeentor Zabaduei, 
et percussit eds, et accepit 80: 
lla eorura. 

32. Et iunxit,-et venit Da- 
masctin, et perambulabat o- 
mnem regionem illam. 

33. Simon autem exiit, et ve- 
nit esque ad Ascalonem, et 
ad proxima preesidia: pt de. 
clinavit in loppen, et'occupt- 
En em 

34. (Autivit enim quòd vel- 
Jent rsesidiim traderc parti- 
fs Demetti) Et posut 1hbi 
dar Ut custodirent tam. 

35. Et reversus est lónatlims, 
et convoèntit 'senidtes populi, 
et cogitavit Cm eis tedificare 
praesidia in ludaea, 

36.. Et aedificare muros in 


V 31. 


darles tiempo para entrar en su ter 
nitorio..— 
26. Y envió 4 su campo espias, los 
euales refirieron que habian resuelto 
sorprenderie por la noche, 


27. Habiéndose pues metido el sol, 
mendó Jonatas 6 los suyos que estu- 
viesen en vela, y sobre las armas to- 
da. la noche, prontos al combate, y pu- 
80 guardias al rededor del campo. 


28. Babiendo los enemigos que Jo- 
natas estaba preparedo con los suyos 
para el eombate, temieron, Y se aco- 
bardó 8u corazon, y hebiendo ençen- 
didó -hogueras en su campo, se retie 
r'aron. 

29,. Jonatas y los suvos, viendo es- 
tas hogueras encendidas, no lo advir- 
tieron hésta Ía inanane. 


- 30. Jonatay los oaiieals sin cada 
alcanzarlos : porque habian pasado ya 
el rio Eleutero. 


831. De allt marchó húcia los Ara- 
bes que se laman Zabadeos" y los 
deshiz 4, y llevó sus despejos. 


32, Partió de allí, y vino à Damas- 
Co, Y hacia copesnies en todo el pais, 


33. Entre tanto, Simon vino hasta 
Ascalóh y fortaleza: vecinas, dobló 'hé- 
cia Joppe, y ta tomó, 


34. Porque habia sabido que que- 
rian entregar la plaza é los del par- 
tido de Deinetrio, y puso guarnicion 
para que la guardase. 

35. Habiendo vuelto Jonatas, reu- 
nió los ancianos del pueblo, y pro- 
yeció con ellos edificar fortalezas en 
Judea, 

- 36. Construir los muros de Jeru- 


El : historiador Josefo dice Nabateos. La mayor parte de los eoinentado- 


res adeptan esta leccion, suponiendo que los Nabatcos ó Nubuteos que eran ami. 
Que de los Judios (Supr. v. 25. et ix. 35), se habiah hecho sus enemigos decluríndose 
por Demetrio, puee no ee conocen Arabee Zabadeos. 


Antes dé la 
era er. Vuiga 
144. 
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de a salen, y levantar tambien una muralla 
4 6: de grande altura entre la fortaleza Y 


la ciudad, para que la fortuleza estu- 
viese separada y sin comunicacion, f 
los que estaban dentro no pudiesen 
comprar ni vender. 

37. Se reunieron pues para edi- 
ficar le ciudad, y estando caida la mmu- 
ralla que habia 4 la orilla del torren- 
te de Cedron al oriente, la reparó Jo- 
natas, y se llamó Cafeteta." 


38. : Simon tambien edificó é Adja- 
da en la llanura de Sefela," la for. 
tficçó y la puso puertas y cerraduras. 


39. .. Mas Trifon habiendo resuelto 
hacerse rey de Asia, tomar la. dige 
dema, y matar al rey Antioco, 


40. Temiendo que Jonatas se lo 
impidiese y le declarase la guerra, tra- 
taba dé sorprenderle y matarle, con 
tal designio se fué 4 Betsan." 


41. Jonates marchó 4 encentrarle 
con cusrenta mil guerreros escogidos 
Y vino ú Betsan. 


42. Trifon viendo que Jonatas ve- 
nia con tan grande ejercito para ba- 
tirle, se atemorizó. 


43. Recibióle pues con gramde ho- 
nor, le recomendó 4 todos su8 ami 
le hizo regalos, y mandó é todo su ejér. 
cito que le obedeciese como é sí mismo, 


44. Despues dijo é Jonatas: ,Para 
qué has fatigado inútilmente todo el 
pueblo cuando no estamos en guerral 

45. Envialos pues é sus casas, Y es- 
coge eólamente un pequeno número 


lerusalem, et exaltare altitue 
dineim nmagnam inter medium 
arcis et civitatis, ut separaret 
eam à civitate, ut esset ipsa 
singuluriter, et neque emant, 
neque vendant, Í 
. 87. Et convenerunt, ut ae- 
dificarent civitatem: el céci- 
dit murus, qui erat euper tor- 
rentem ab ortu solis, et repa- 
ravit eum, qui vocatur Caphe- 
tetha: 

38. Et Simon aedificavit A- 
diada in Sephela, et munivit 
eam, et imposuit portas, et se- 
ras. 

39. Et càm cogitasset Try- 
phon regnare Asine, et assu- 
mere diadema, et estendere 
menum in Antiochum regem: 

40. Timens ne fortè non per. 
mitteret eum lónathas, sed pu- 
gnaret adversus eum, quaere- 
bat comprehendere eum, et oc. 
cidere, Et exurgens abút in 
Bethsan. 

41. Et exivit lónathas ob- 
viàm illi cam quadreginta mi- 
libus virorum —electorum in 
praelium, et venit Bethsap. 

42. Et vidit Tryphon quia ve- 
nit lonathas cum exercitu mul- 
to ut extenderet in eum menus, 
timuit. 

43. Et excepit eum cum ho- 
nore, et commendavit eum o- 
mnibus amicis suis, et dedit ei 
munera: et praecepit exerciti- 
bus suis ut obeditent el, sicut 
sibi, 

44. Et dixit Jonathae: Ut quid 
vezasti universum —populum, 
càòm bellum nobis non sit/ 

45. Et nunc remitte eos ia 
domos suas: elige autem tibi 


Y 37. Gr. dif. y se acercó 4 la muralla que estaba é lo largo del torrente Ce. 


dron al oriente: comeneó 


ella, Y repararon -el muro llamado Cafenata. 


por 
38. Esta llanura esté cerca del Eleuterópolis, al occidente de las montafias de 


qe húcia el pais de los Filisteos, 


40. Esta ciudad estaba mbajo del lugar en que el Jerdan sale del lago de 


Genesaret, 


LIBRO.l. GAPITULO XIL 


'Viros pauéos, qui tecum sint, 
Get .veni mecum Ptolemaidam, 
et tradam eam tibi, et reliqua 
praesidia, et exercitum, et uni- 
versos praepositos negoti), et 
conversus abibo: propterea e- 
pim veni. 

46., Et credidit ei, et fecit si- 
cut dixit: et dimisit exercitum, 
et abierunt in terram luda: 

47, Retinuit autem secum 
tria millia virorum: ex quibus 
xemisit in Galilaeam duo millia, 
mille autem venerunt cum eo, 

48. Ut autem intravit Ptole- 
maidam Jonathas, clauserunt 
portas civitatis P.olemenses:, et 
comprehenderunt eum: et o- 
mnes, qui cum eo intraverant, 
gladio interfecerunt. 

49. Et misit Tryphon exer- 
citum, et equitesin Galilaeam, 
et in campum inagnum ut per- 
derent omnes socios lónathae, 

50. At illi còm. cognovissent 
quia compreliensus est lóna- 
thas, et perit, et omnes, qui 
cum eo erant, hortati sunt se- 
metipsos, et exierunt parati in 
preebum. 

51. Et videntes hi, qui inse- 
cuti fuerant, quia pro anima 
res est illis, reversi sunt: 

52. Eli uautem venerunt o- 

mnues Cuin pace in terram lu- 
da. Et planxerunt lónathan, 
et €08, qui cum ipso fuerant, 
valde: et luxit Israel luctu ma. 
gno. 
53. Et quaesierunt omnes 
gentes, quae erant in circuitu 
eorum, conterere eos, dixerunt 
enim: 

54. Non habent principem, 
et adimvantem: nunc ergo 
expugnemus illos, et tollamus 
de hominibus memoriam eo- 
rum, 


Y 49. El gran campo llamado valle de Jezrahel. 
Se creyó desde luego que Trifon le habia 
Gupe le eontrario. Jnfr. xun. 13. 15. 


y 50. 


que te acompaRe, Y ven conmigo é 
Tolemaida, y la pondré en tus manos 
con todas sus fortalezas,. las tropas, Y 
todos los que estàn encargados del go- 
bierno, y hecho esto me volveré, pues 
é eso he venido. 


46. Jonatés le creyó, é hizo lo que 
le habia dicho, y despidió é los suyos 
que se volvieron al pais de Juda: 

47. Solo retuvo tres mil hombres, 
de los que envió dos mil ú Galilea, y 
mil le acompanaban. 


48. Luego que Jonatas entró en 
Tolemaida, los de la ciudad cerraron 
las puertas, le prendieron, Y pasaron é 
cuchillo í cuantos venian con él. 


JI 


49. Y Trifon envió sus tropes y su 
caballería é Galilea y 4 la gran. llanu- 
ra" para matar £ todos los que habian 
acompanado 4 Jonatas. 

50. Mas estos sabiendo que Jona- 
tas habia sido preso y muerto" con to- 
dos los que le acompaban, se anima- 
ron unos 4 otros, y se presentaron para 
combatir con grande confianza. 


51. Los que los perseguian, vién- 
dolos resueltos 4 vender cara su vida, 
se volvieron. 

52. 
de Judà sin ser atacados: y lloraron 
amargamente ú Jopatas y sus compane- 
ros, y todo lsrael hizo gran duelo, 


53. Entónces todos los pueblos co- 
marcanos trataron de atacarlos, porque 
dijeron: 


54. No tienen gefe que los man- 
de ni nadie que los asista, acometó- 
mosles ahora, exterminémoslos, y bor- 
remos su nombre de la memoria de 
los hombres. 


hecho morir, pero deaspues . 


Así los Judfos volvieron al pais. 


Antes de la 
era Cr. vuig. 
144. 


Antes de la 
ers cr. vulg. 
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CAPITULO XIII. 


Simon sucede éú Jonatas. Se opone é las empresas de Trifon, Muerte de Jonatas. 
Simon edifica un sepulcro para su padre y sus hermands. Trfon mata al jóvep 
Antioco, y reina en su lugar. Simon procura la amistad de Demetrio Nicator, Y 
Obtjens la. libertad de 3u puis. Sitia y toma 4 Gaza. Be le restituye la fortaleza 
de Jerusalen, hace general de su ejército é Juan Hircano eu hijo. I 


Il. ENTRETANTO Simon supo que 
Trifon habia levantado un grande ejer- 
cito para venir é:devastar el pais de 
Juda. 

2. Y viendo al pueblo asido de:te- 
mor, subió 8 Jerusalen, y le reunió. 


3. Y reanimíndolos lés dijo: Vo- 
sotros sabeis cuanto hemos combati- 
do :yo y mis hermanos, y tòda la casa 
de mi padre, por nuestras leyes y por 
el templo santo, y en qué aflicciones 
nos hemos visto para recobrar nuese 
tra libertad. 

4. Por'eso han perecido todos mis 
hermanos queriendo salvar à Israel, y 
solo yo he quedado. 

9. Mas no quiera l)ios que per- 
done yo ú mi vida miéntras nos ha- 
llemos en la afliccion, pues no soy 
mar que mis hermanos. 

.. Vengaré pues ú mi pueblo y al 

, Santuario, 4 nuestros hijos y nuestras 

mugeres, .porque todas las naciones 

se hun reunido para optimirnos por 

solo el odio que nos tienèn, sin que 
les húyamos hecho ningun mal.. 

7. A estus palabras se reanimó el 
espíritu del pueblo, 


8. Y le respondiereg levantando la 
voz: Tú. eres nuestro caddillo, nosotros 
te elegimos en lugar de Júdas y de 
Jonatas tus hermanos. 

9. Condúcenos en nuextras bata- 
las, y harémos cuanto nos mandares, 


10. Inmediatamente reunió todos 
Jos guerreros, y aceleró la conclusion 


de los muros de Jerusalen que Juna-. 


Il. Er audivit Simon quòd 
congregavit Tryphon exerci- 
tum copiosum ut veniret inter- 
ram Juda, et attèreret eam. 

92. Videns quia tn tremore po- 
pulus est, etin tiíMmore, ascen- 
Mt lervsalem, et congrega- 
vit popalum: 

3. Et adhortans dixitz Vos 
scitis quanta exo, et fratres 
mei, et domus patris mei feci- 
mus pro legibusi et pro sanctis 
preelrmm, et angustias quales vi- 
dimus: 


4. Horum grètia perierunt 
fratres mei omnes propter ls- 
rael, et relictus sum ego solus. 

5. Et nunc non mihi contin- 
gat parcere animae meae in 
omni tempore tribulationis: non 
enim melior sum fratribus meis. 

6. Vindicabo itaque gentem 
meam, et sancta, natos quoque 
nostros, et uxores: quia congre- 
gatae sunt universae gentes 
conterere nos Mmimicitiae gra: 
tia. d 
7. Et accensus est spiritus po- 
puli simul ut audivit sermo- 
nes 18tng: 

8. Et responderunt voce ma- 
gna, dicentes: Tu es dux no- 
ster loco ludae, et lónathae 
fratris tul: 

9 Pugnu preelium nostrumt 
et omnie, quaecumque dixeris 
nobis, faciemus. 

10. Et congregans omnes vi.: 
ros bellatores, acceleravit con- 
summare universos muros Je 
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rusaleia, et imunpivit eam in 


yro 

ll. Et misit lónataan flium 
Absalomi, et cum eo exercituim 
novum in loppen, et eiectis hia, 
quí eraut in ea, remanan illic 
ipse. 

12. Et movit Tryphon à Pto- 
lemaida cum exercitu multo, 
ut veniret in terrain luda, et 
Iónathas cum eo in custodia. 

13. Simon autem applicuit 
in Addus centra faciem campi. 


14. Et ut cognovit Tryphon 
quia surrext Simon loco fra- 
tris sui lóratbae: et quia com- 
missurus esset cum €0 prae- 
hium, misit ad eum legetos, 

l5. Diçenss: Pro argemto, 


quod debebat frater tuus lóna-. 


thas in ratione regis, propter 
negotia, quae habuit, detinui- 
mus eum. 

- 16. El nunc initte argenti ta, 
lenta centura, et duos filios eius 
Obsides, it non dimisesus fugiat 
a nobis, et remittemus eum. 


17. Et cognovit Simon quia 
cum delo loqueretur secum, 
iussit tamen dari srgentum, et 
pueros,. ne ipitmicitiam ma- 
gnam sumeret ad populum ls- 
rael, dicentem: 

18.: Quia non misit ei argen- 
tum, et pueros, proptereà pe- 
rit, . 

-19.. Et misit pueros, et een- 
tum talenta: et mentitus est, 
et non dimisit Jónathan. 

20. El post haec venit Try- 


plion iatrà regionem, ut con-. 


CAPITULO XII, P9 
tas habia comenzado ú reparar, y la for- 
tificó al rededor. 

i. Y envió é Jonates, hijo de Ab- 
salom," é Joppe con un nuevo ejército, 
y despues que arrojó é los que habia 
dentro, permaneció en ella, 


l2. Entretanto Trifon partió de To- 


lemaida con un grande ejército para. 


venir al pais de Judà, llevando consjgo 
ú Jonatas prisionero. 


13. Simon acampó cerca de Adr 


dus" ó de Adiada, enfrente de la llanu- 
ra de Sefela, ocupando los desfilade- 
ros que se debian pasar para venir ú 
Jerusglen. dl 
14. Habiendo. Trifon mabido: que 
Simon habia sucedido en lugar de su 
hermano Jonatas, y. se disponia 4 dar- 
le la batalla, le envió. embajadores, 


15. Y le hizo decir: Hemos dete- 
nido é Jonatas tu hermano,.perque de- 
bia dinero al rey, ú causa de los.nego- 
cios que habia manejado. 


. 16. Pero envíame ahora.cien:talen- 
tos de plata," y sus dos hijos en rehe- 
nes, para seguridad de que puesto en 
libertud no se pasaràú ú nuestros ene- 
migos contra nosotros, y os le volve- 
rémos. 

17. Bien conoció Simon que le ha- 
blaba con perídia, mas mo Obstante 
mandó que se diese el dinero y los 
hijos, por no atraer sobre sí un grande 
odio del pueblo de Israel, que diria: 


18. Pereció Jonatas porque no se ' 


envió el dinerç y sus hijos. 


I9. Envió pues los hijos y los cien 
talentos, y Trifon faltó à su palabra, y 
no dió libertad ú Jonatas. 

20. Entró despues en el pais para 
devestarle, y:rodeó por: el camino de 


Ú 11. Este Jonates era hermano de Matatias, hijo de Absalomi, de quien se ha- 


is ea el .cap. z1. TÓ. 


Y 13. Se crée que Addus es lo mismo que Adiada de que se habla en el cn. 


regedente 38. 


me P Esto es, corcs 


vv : 
de 486700 libres (90526 pesos mejicanos.) 


Antea de: la 
era cr. vulg. 
143. 


Antes de la 
era cr. vulg. 
143.. 
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Ador, ó Adora," mas Simon con su ejér- 
cito iba siempre en pos de él por don- 
de quiera que marchaba. 


21. Entónces los que estaban en 
la fortaleza de Jerusalen enviaron men- 
gageros à Trifon para que viniese pron- 
to por el desierto de la Idumea, y les 
enviase víiveres. 

22, Trifon previno toda su caba- 
lleria para partir aquella noche, mas 
eomo habia mucha nieve no pudo ir 
al territorio de Galaad." 


98, Y cuando se acercó 6 Basca- 
man," mató allí ú Jonatas y sus hijos. 


24. Despues rvolviendo la espalda 
y mudando de intencion, se volvió ú su 

2193. 
E 25. Simon envió entónces 4 buscar 
los huesos de su hermano Jonatas, y 
los sepultó en Modin, que era la ciu- 
dad de sus padres. 

26. Todo Israel hizo gran duelo en 
su muerte, y le lloraron muchos dias. 


2i. Simon hizo levantar sobre el 
sepulcro de su padre Y de sus herma- 
nos un alto edificio que se veia de lé- 
jos, de piedras labradas -detras y de- 
ante. 

283. Y erigió siete piràmides una 
enfrente de otra, 4 su padre Y à su 
madre, Y cuatro é sus hermanoe, y la 
séptima estaba reservada para él.: 

29. Hizo tambien leventar al re- 
dedor grandes columnes," Y sobre ellas 
armas, para servir de monumento eter- 
no del valor de estos héroes, Y junto 6 
las armas navíos estallados, para ser 
Vistos de léjos por todos los que nave- 


tereret eam: et gyraverunt per 
viam, quae ducit Ador: et St- 

Mon, et castra eivs ambula- 
bant in omnem locum quo- 
oumque ibant. 

il. Qui autem in arce erent, 
imiserunt ad Tryphonem lega- 
tos, ut festinaret venire per de- 
sertum, et mitteret illis alimo- 
nias..— . 
22. Et paravit Tryphon o- 
mnem equitatum, .ut véniret 
illa nocte: erat autem nix mul. 
ta valdè, et non venit in Galaa- 
ditim. 

23. Et còm appropinquasset 
Bascaman, occidit lónathàn, 
et filios eius illic. 

24, Et convertit Triphon, 


et abiit in terram euam, 


95, Et misit Simon, et ac- 
cèpit ossa. lónathae fratris sui, 
et sepelivit ea in Modin civi- 
tate patrum etus, 

26. Et planxerunt eum o- 
mnis Israèl plancta magno, et 
luxerunt eum dies multos. 
27. Et aedificavit Simon su- 
per sepulchrum patris sui et 
fratrum suorum aedificium al. 
tum visu, lapide políto retrà 
et antè: 

28. Et statuit septem pyréú- 
midas, unam contra unam pa- 
tri et matri, et quatuor 
tribus: 

29. Et his circumposuit co- 
lumnas magnas: et super co- 
lumnas arma, ad memonana 
aeternam: et iuxta arma na- 
ves sculptas, quae viderentur 
ab omnibus navigantibus marg. 


Y 80. Josefo le llama Adors, Y se piensa que es la misma que Aduram 6 Ado. 
feim húcia Marissa y Eleuterópulis. 3. Par. x. 9. 
Y 22. El sentido del griege es: no fué ú Jerusales é causa de la nieve, mane 


que partió para el paie de Qalaad. 


a Josefo la llama Bascha, y es quizé la misma que Bascat en la tribei 
Y 99 Gr. las circundó de varins obras haciende levantar al rededor grandeff 


Golurmnas, 
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Easen aquel mar," 

30. Hoc est sepulchrum, quod. 30. Este es el sepulero que edifi- 
fecitin Modin, usque in hune có en Modin, y que se ve todavía, 
diem. , 

31. Tryphon autem còm iter:— 831. Trifon, viajando con el jóven 
faceret cum Antiocho rege a- rey Antioco, le mató à traicion: 
doleseente, dolo occidit eum, 

32. Et regnavit loco eius, et — 832. Reinó en su lugar poniéndosée 
imposuit sibi diadema Asige, la diadema de Asia, é hizo grandes 
et fecit plagam magnam in males en todo el pais.' 
terra. 

33 Et sedificavit Simon prae..—— 383. Simon entretanto reparaba las 
sidia ludaese, muniens ea tur.. plazas de Judea fortificàndolas con al 
ribus excelsis, et muris magnis, tas torres, grandes murallas, puertas y 
el portis, et seris: et posuit a- cerraduras, é hizo poner víveres en las 
dimenta in munitionibus. plazas fuertes pura que reststiesen lar- 

tiempo en cuso de sitio. 

34. Et elegit Simon viros, et — 34. Eligió tambien diputados que 
misit ad Demetrium regem ut envió al rey Demetrio, que ocupaba 
faceret remissionem regioni: gran parte del resno de Súria, para 
quia actus omnes Tryphonis que restableciese la Judea en sus esen- 
per direpuonem fuerant gesti. ciones, y prometiéndole abrazar su par- 

tido contra Trifon, porque toda la con- 
ducta de Trifon no era mas que violen- 
cia Y latrocinio. 

35. Et Demetrius rez ad ver--— 35. El rey Demetrio respondió 4 
ba ista respondit el, et scripsit su demanda, y le escribió en estos técr- 
epistolam talem: mMinos: 

36. Rex Demetrius Simoni 36. El rey Demetrio, 4 Simon, su- 
summo sacerdoti, et amico re-. mo sacerdote Y amigo de los reyes, é 
sem et senioribus, et Genmti los ancianoe, y ú la macion judía, sa- 

udaeorum, salutem, — lud. 

37. Coronam auream, et ba- 37. Hemos recibido la corona y la 
hem, quam misistis, suscepi-. palma" de oro que nos enviasteie, y he- 
mus: et purati guimus facere mos dispuesto hacer con vosotros una 
vobiscum pacem magnam, et paz sólida, Y escribir ú los goberpado- 
scribere praepositis regis remit- res del rey que es condonen lo que os 
tere vobis quae indulsimus. —, hemos concedido. : 

383. Quaecumque enim com 88. Todo lo que hemos ordenado 
stituimus, vobis constant. Mu en vuestro fuvor dl princrpio de nues- 
nitiones, quas aedificastis, vo. tro reinado/' està vigente y firme: las 


"bis sint. plazas que hubeis fortificado serén 
vuestras. 
39. Remittimus quoque igno-. 39. O3 perdonamos tedos los yerros 


rantias, et peccata usque in Yy faltas que hayais cometido contra no- 


V 29. Simon era entónces gobernador de todas las costas marítimas desde Tire 
hasta la frontera de Egipto. 

37. La palabra balem de In Vulgata no es bien conocida. El fgriego dice bai. 
man, que algunos creen que ee deriva de bais que significa un ramo de pejma. En 
el segundo libro de los Macabeos xiv. 4. se ve que Àlcimo vino ú ofrecer lambieg 
é otro Bemetrio una corona de oro y una palma que se supone tambien de oro. 

Y 38. Véase el cap. xi. 33.-37, 


TOM, HQXVIIL 31 


Antes de ha 
era cr. vulg. 
MM, 
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Antes de la sotros hasta ahora, y la coronu que de-- hodiernum diem, et coronam, 
EE biaiss y si se pagaba algun impuesto quam debebatis: et siquid a- 


en Jerusalen, que en adelante no se 
pogue. 

40. Si entre vosotros hay algunos 
é propósito para ser alistados en nues- 
tro ejército, se alistaràn 8i quieren, Y 
haya entre nosotros paz durable. 

41. El ano ciento setenta del rei- 

nado de los Griegos se libertó Israel 
del yugo de las nacionee. 
- 42. Y el pueblo de Israel hizo de 
este ano una época nueva, y comenzóÓ 
à poner esta intcripcion en las actas Y 
registros públicos: El ano primero ba- 
jo Simon, sumo sacerdote, gran caudi- 
llo y principe de los Judios. 

43. Húcia ese tiempo fué Simon 4 
poner sitio 4 Gaza, que sabida la muer- 
42 de Jonatas se habia rebelado contra 
él: la estrechó con su ejército, cons- 
truyó míquinas,/ se acercó é los mu- 
ros, y habiendo atacado una torre la 
tomó. 

44. Los que estaban en una de es. 
tas màquines, con las cuales se battan 
das murullas, entraron con impetu en 
la ciudad, y se excitó gran tumulto en 
el pueblo. 

45. Los habitantes de la ciudad su- 
bieron con sus mugeres é hijos é las 
murallas rasgados sus vestidos, Y dando 

randes gritos pidieron ú Simon que 
es diese la paz, 


46 —0Diciéndole: No nos trates como 
merece nuestra malicia, sino como te 
inspira tu misericordia. 


47. Simon enternecido no quiso 
exterminarios, sino que los expelió fue- 
ra de la ciudad, purificó segun la ley" 
las cases donde habia ídolos, y entró 
despues en Gaza cantando himnos y 
bendiciendo al Senor. 

48. Y despues de punficada la ciu- 
dad de toda inmundicia, estableció en 


liud erat tributarium in lerusa- 
lem, iam non sit tributarium. 
40. Et si qui ex vobis apti sunt 
conscribi inter nostros, con- 
scribantur, el sit inter nos pax, 


4l. Anno centesimo septua- 
gesimo ablatuin estiug um Gen- 
tium ab Ísrael. 

42. Et coepit populús Israel 
seribere in tabulis, et gestis 
publicis: Anno primo sub Si- 
mone summo sacerdote, ma- 
gno duce, et principe ludaeo- 
tum. 

43. In diebus llis applicuit 
Simon ad Gazam, et circum- 
dedit eam castms, et fecit ma- 
Chinas, et applicuit ad civita- 
tem, et percussit turrem unam, 


: et comprehendit eam. 


44. Et eruperant qui erant 

intra machinam in civitatem: 
et factus est niotus inagnus 
in civitale. 


45. Et ascenderunt qui erant 
in civitate cum uxoribus, et 
filiis supra murum scissis tuni- 
Cis suis, et clamaverunt voce 
magna postulantes à Simone 
dextras sibi dar. 

46, Et dixerunt: Non nobis 


reddas secundum —7dPpalitias 
nostras, sed secundòm miseri- 
cordiag tuas. i 


47. El flexus Simon non de- 


bellavit eos: eiecit tamen eos 


de civitate, et mundavit aedes, 
in quibus fuerant simulachra, 
et tunc intravit in eam cum hy- 
muois benedicens Dominum: 

48. Et eiecta ab ea omani im- 
munditia, collocavit in ea viros, 


Y 49. Gr. lit. belépoles, méquina monstruosa inventada por Demetrio Poliorcetes 


para derribar muralles. 
Y 47. 
dades tomadas 4 los Cananeos. 


El Deuteronomio vii. 25. manda la destruccion de los idolos en las Ciue 
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qui legem facerent: et munivit 
eam, et fecit sibi habitationem. 


49. Qui autem erant in arce 
lerusalem, prohibebantur egre- 
di et ingredi regionem,et eme- 
re, ac venderé: et esurierunt 
valde, el multi ex eis fame pe- 
Frierunt, 


50. Et clamaverunt ad 8i- 
monem ut dextras acciperent: 
et dedit illis: et eiecit eos in- 
de, et mundavit arcem à con- 
taminationibus: 


Sl. Et intraverunt in eam 
tertia et vigesima die secundi 
mensis, anno centesimo septuge 
gesimo primo cuim laude, et 
ramis palmarum, et cinyris, et 
cymbalis, et nablis, et hymnis, 
et canticis, quia Contritus est 
inimicu3 magnus ex Jsrael. 


52, Et constituit ut omnibus 
anpis agerentur dies hi cum 
laetitia. 

53. Et munivit montem tem- 
pl qui erat secus arcem, et ha- 

itavit ibi ipse, et qui Cum €o 
erant. 

54, El vidit Simon loannem 
Slium suum, quod fortis prae- 
lij vir esset: et posuit eum du- 
cem virtutum Universarum: et 
habitavit in Gazaris. 


49. Vénse el cap. zn. Y 36. 
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ella hombres que observasen la ley, la 

fortificó, y se bizo edificar una habita- 

cion para mantener el pais en obe- 
neta. 

49. En tanto, los que estaban en 
la fortaleza de Jerusalen, no pudiendo 
salir ni entrar en el pais, comprar ni 
vender, impedidos por la muralla que 
se habia edi ificado," Bufrieron gran ca. 
restía, y muchos de ellos inurieron de 
hambre. 

50. Clamaron pues é Simon para 
pedirle composicion, y se la dió, los 
expelió de la fortaleza, y la purificó de 
las inmundicias, quitando todas las se- 
hales de idolatria que habian dejado 
los Siros, que la habian ocupado veinte 
y cinco ailos." 

ol. Simon y sus gentes entraron 
en ella el dia veinte y tres del segun- 
do mes, el ano ciento setenta y uno 
del reinado de los Griegos, ua 
en las manos ramos de palm mp, y ala- 
bando é Dios con harpas, tinfbales, li- 
ras," entonando himnos y cànticos, por- 
que habia sido exterminado de Israel 

ande enemigo. 

ss Y mandó que estos dias se ce- 
lebrasen todos los anos con regocijos. 


53. Y fortificó la montafia del tem- 
plo que estaba cerca de la fortaleza, 
habiendo edificado casas, habitó allí 
con los suyos. 

94. ,Despues Simon viendo que 
Juun su hijo era un guerrero valeroso, 
le hizo general de todas las tropas, Y 
Juun, que despues fué llamado Hirca- 
no, vivió en Gózara ó Gaza, donde su 
padre vivia úntes." 


50. Es decir, desde ol ano 168 éntes dela era cristiana vulgar hasta este aixo 143. 
51. Vénse la Disertacion sobre los imetrumentos de música, tomo IX. 


Véase el 


Y 48 en el que funda eu opinion el autor de la paréfrasis. Cal. 


met crés que fué en Gézara, diferente de Gaza, y situada en los alrededores de Az0. 


to, que 
bien s8 
y en el cap. xvm Y 1. 19. 31. 


udiera ser Gadara ó (dadar en la tribu de Judé, Jos. xim. 13. xv. 
bla de ella en el capítulo sig. 


. Tam. 


1. y 34. y en el cap. xv. 28. 35. 


Antes de ta 
era cr. vulg. 
143 


Antes de la 
era cr. vuig. 
141. 


244 


(08 MACABEOS, 


PONS PPP PPP PTT 4 Tl P Sl P OP P PT CS 


CAPITULO XIV. 


Guerra de Demetrie contra los Partos en que le hacen prisionero. Felicidad del go- 
- bierno de Simon. Los Romanmes y los Lacedemonios renuevan la aliauza con eL. 
Los Judíos le confirman por un acto solemne en la autoridad soberana. 


Il. EL ano ciento setenta y dos 
del rvina:lo de los GQriezos, el rey Das- 
metrio Nicator reunió su ejercito y fué 
4 Media para recobrarla de los Pur- 
tos que la habian ocupato, y fortificar- 
se Con Un NIEVO 8OCOITO que espera: 
ba sacar de los Medos para poder com- 
batir contra Trifon. 

2. Arsíces, rey de los Persas y de 
los Medos,/ supo que Demetrio habia 
ps en sus estados, y envió uno de 

os generales de su ejèrcito para pren- 
derle vivo y presentàrselo. 


3. Y marchó contra Demetrio, le 
sorprenihió, y derroló su ejército, le 
rendió, y le conidujo ú Arsàces, que 
e hizo poner en pri:ion. 


— 4. Todo el pais de Judà permane- 
ció tranquilo en el tiempo de Simon, 
que solo procuró el bien de su pueblo, 
é hizo amar su poder y su gloria à los 
Judios miéntras vivió. 

5. Entre sus glorias fué una la de 
tomar é Joppe para que sirviese de 
poco paso para las islas del mar," 

nsanchó (as frontergs de su 
hacion, y se hizo dueno de todo el 
pais. 

7. E hizo gran número de prisio. 
nerós, y tomó é Gazara y 4 Betsura, y la 
fortal-za de Jerusalen, que limpió de 
las impurezas, borrando las senales del 
cullo, de los idolos, yY no habia quien 
le resistiese, 

8. Cada uno cultivaba su tierra en 
paz: los campos de judú daban sus 


l. Avqo centesimo septua- 
gesimo secundo congregavit 
rex lJemetrius exercituin suum, 
et abiit in Mediam ud coutra- 
henda sibi auxilia, ut expugna- 
ret Tryphonem. 


2. Et audivit Arsaces rex 
Persidis, et Mediae, quia in- 
travit Demetrius confines suos, 
et misit unum de principibus 
suis ut comprehenderet cum 
vivum, et adduceret eum ad ge. 

3. Et abiit, et percussit ca- 
stra Demetrij: et comprehens 
dit eum, et duxit eum ad Ar. 
gacem, et posuiteum in custo- 
diam. 
4. Et siluitomnis terra luda 
omnibus dicbus Simonis, et 
quaesivit bona genti sune: et 
placuit illia potestas eius, et 
gloria eius omnibus dicbus. 

5. Et cum omni gloria sua 
accopit foppen in portuin, et 
fecit introitum in insulis maris. 

6. Et dilatavit fines gentig 
suge, et obtinuit regionem. 


7. Et congregavit captivita. 
tem multam, et dominatus est 
Gazarae, et Bethsurae, et arci: 
et abstulit immunditias ex ea 
et non erat qui resisteret el. 


8. Et unusquisque colebat 
terram suam cum pace: et 


V 3. Los historiadores profanos le llaman Mitrídates, rey de les Partos que ha 
bitaban una En de la Persia, Y se daba muchas veces 4 sus reyes el nembre 


de Araúcer, fundador de su monarquia. 


5. Bajo este nombre comprondian loe Hebreos no eolamante las Teles propia. 


mente dichas, sino todos los 
de la Palestina. 


paises maritimos, y que no pertenecian al continente 
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terra luda dabat íructus suos, 
et ligua camporum fructum 
sunm, 

9. Seniores iu .plateis sede- 
bant omnes, et de bonis ter- 
rae tractabant, et iuvenes 
inducbant se gloriam, et sto- 
las belli. 


IO. Et civitatibus tribuebat 


alimonias, et consttuebat eas . 


Ut essent vasa munitionis 
quoadueque nominatum est 
pomen gloriae eius usque ad 
extremum terrae, 

El. Fecit pacem super ter. 
ran, et laetutus est lsraél lae- 
ttià magna. 

12. Et sedit unusquisque sub 
vite 6ua, et sub ficulnea sua: 
et non erat qui eos terreret. 

13. Defécit impúgnans eos 
super terram: reges contriti 
sunt in diebus ills. 

i4. El confirmavit omnes 
humiles populi sui, et legem 
exquisivit, et abstulit omnem 
iniquum et malum: 

15. Sancta glorificavit, et 
multiplicavit vasa sanctorum. 

16. Et auditum est Romae 
quia defunctus esset lónathas: 
et usque in Spartiatas: et 
contrstati sunt valde. 
l7. Utaudierunt autem quòd 
Simon frater eius factus esset 
suminus sacerdos loco etus, 
et ipse obtineret olnem re- 
gionem, et civitates in ea, 

18. Seripserunt ad eum in 
tabulis aereis, ut renovarent 
amicitius, et societatem quam 
fecerant cum (Íudua, et cum 
Jonatha fratribus eius. 

19. Et lectae sunt in con- 
spectu ecclesine in Ierusalem. 

t hoc exemplum epistolarum, 
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cosechas, y los úrboles sus Írutos. 


9. Todos los ancianos estaban sen- 
tados en las plazas, y conversaban so- 
bre la abundancia de los bienes de le 
tierra," y sobre los medios de conservar 
y aumentar la felicidad de la nacion, 
y los jóvenes se adornaban con ves. 
tidos preciosos y con el trage militar, 

10. Distribuia viveres en las ciuda- 
des, y lae hacia plazas de armas, en 
fin, su nombre se hizo tan célebre, que 
llegó su gloria à las extremidades de la 
tierra, 


11. Afirmó la pez de su nacion, Y 
la alegria de Israel llegó ú 8u colma 
Bajo un gobierno tan sabio y tan fehz. 

12. Cada uno reposaba bajo su vi 
na y bajo su higuera, y nadie habia 

ue los sobresaltase. 

13. No habia enemige que se atre- 
viese é atacarlos, y los reyes vecinos 
estuvieron abatidos en aquel tiempo. 

11. Protegió 4 todos los pobres de 
su pueblo, fué celoso de la observan- 
cia de la ley, y exterminó todos los 
inicuos y malvados. 

15. Restableció la gloria del san- 
tuario, y multiplicó los vasos sagrados. 

16. La noticia de la muerte de Jo- 
natas llegó úà Roma y Esparta, y fué 
muy sentida. 


17. Mas cuando supieron que Si- 
mon su hermano habia sido creado su: 
mo sacerdote en su lugar, que era due- 
ho de todo el pais y de sus ciudades, 


18. Le escribieron en planchas de 
bronce para renovar la amistad y aliane 
za que habian hecho con Júdas y con 
Jonatas su hermano. 


19. Estas cartas se leyeron en Je- 
rusalen delante de todo el pueblo, y el 
Contenido de las que enviaron los Es. 


Y 9. El terto tiene segundo sentido que puede traduciree: trataba de lo que 


porteneció al bienestar de la naeion. 


Y 10. Gr. dif. las pertrechó de todo lo que podis ponerlas ea estado do dofensa. 


Amtes de la 
era cr. vulg. 
341. 


Antes de la 
era cr. vulg. 
i41. 
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parciatas, es este: 

20. Los príncipes y ciudades de 
los Lacedemonios, à Simon, suma sga- 
cerdote, ú los ancianos, sacerdotes y 
é todo el pueblo de los Judios sus 
hermanos, salud. 

21. Los embajadores que envias- 
teis ú nuestro pueblo, nos informaron 
de la gloria, honor y alegria de que 
disfrutais, y nos ulegramos de su lle. 
gada, 

23, Y hemos escrito en estos tér- 
minos en los registros públicos, lo que 
nos habian dicho de vuestra parte: 
Numenia, hijo de Antioco, y Antipatre 
hijo de Jason, diputados de los Judios, 
ViDieron é renovar con nosotros la 
aa amistad. 

. Y el pueblo tuvo 4 bien reci- 
bir con grande honor estos diputados, 
y escribir sus palabras en los regis- 
tros públicos, para que sirvan de mo- 
numento al pueblo de Lacedemonia: 
y hemos enviado una copia de este 
escrito 4 Simon, sumo sacerdote. 


24. Despues de esto, Simon envió 
é Numenio ú Roma con un grande 
escudo de oro, de peso de mil minas," 
para renovar la alianza con ella. 


25, Lo que el pueblo romano recs- 
bió muy favorablemente. El pueblo ju- 
dio habiéndolo sabido, tuvo grande 
alegria," y dijo: jCómo manifestarémos 
nuestro reconocimiento ú Simon y 4 
sus hijos por tantos beneficios que nos 
han hecho2 

26. Porque él restebleció 4 ,sus her- 
manos, y exterininó de en medio de 
Israel ú sus enemigos. Y le dieron el 


privilegio de la autoridad seberana y 
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quas a miserunt: 

20. SPARTIANORUM principes, 
et civitates, Simoni sacerdoti 
magno, et senioribus, et sa- 


. cerdotibus, et rélique populo 


ludaeorum, fratribus, salutem. 

21. Legati, qui missi sent 
ad populum postrum, nuncia- 
verunt nobis de vestra gloria, 
et honore, ac laetitia: et ge- 
visi sumus in intróitu eorum. 

22. Et scripsimus quae ab 
eis erant dicta in concilis 
populi, sic: Numenius Antio. 
Chi,et Antipater lésonis filius, 
legati Tudaeorum, venerunt ad 
nos, renovantes nobiscum amt- 
citiam prístinam. 

23. Et placuit populo exct 
pere viros gloriosè, et: ponere 
exemplum sermonum eorum 
in segregatis popult libris, ut 
sit ad memoriam populo Spar- 
tiatarum. Exemplum autem 
horum scripsimus Simoni ma- 
gno sacerdoti. 

24. Post haec autem misit 
Simon Numeninm Romam, hHa- 
bentem clypeum aureum ma- 
gnum, pondo mnarum mille, 
ad statuendam cum eis socie- 
tatem. Càin autem audisset po- 
pulus Romanus 

95. Nermones istos, dixerunt: 
Quam gratiarum —actionem 
reddemus Simoni, et filiis eius" 


26. Restituit enim ipse fra- 
tres suos, et expugnavit inimte 
cos Israel ab eis, et stàtuerunt 
ei libertatem, et descripserunt 


Y 24. El peso de la mina es casi el mismo que el de la libra romana. 

Y 25. La Vulgata dice é la letra: El pueblo romano habiendo sabido estas co- 
gas dijo dec. El griego y el siriaco leen simplemeute: El pueblo habiendo sabide 
estas cosas, dijo dec. Los intórpretes convienen que es mucho mas natural expli. 
car esta' del pueblo iadio, pues en los versos siguientes se ve que son los Judios 


los que habian. El P. Houbigant sopone que el 
despues del Y 36 


oopiantes, y que su lugar es i 


Y 34. ha sido traspuesto por les 
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in tabulis aercis, et posuerunt 
in utulis in monte Sion. 


21. Et hoc est exemplum 
ecripturae: OCTava decimà die 
mensis Elul, anno centesimo 
septuagesimo secundo,. ano 
tertio sub Simone sacerdote 
magno m Asaramel, 

3. Ín conventu magno sa- 
cerdotum, et populi, et prin- 
cipum gentis, et seniorum re- 
gionis, nota facta sunt haec: 
Quoniam Írequenter facta sunt 
praelia iu regione nostra. 


29. Simon autem Mathathiae 

flius ex filis farib, et fratres 
eius dederunt se periculo, et 
testiterunt adversariis gentis 
suae, ut starent sancta ipeo- 
rum, et lex: et glorià magnà 
glorificaverunt gentem suam. 

30. Et congregavit lónathas 
gentem suam, et factus est il- 
lis sacerdos magnus, et appo- 
situs est ad populum 8uum. 

31. Et voluerunt inunici eo. 
rum calcare, et atterere regio- 
Rem ipsorum, et extendere ma- 
nus in sancta eorum. 

32. Tunc restitit Simon, et 
pugnavit pro gente sua, et e- 
rogabit pecunias multag,et ar- 
mavit viros virtutis gentis suae, 
et dedit illis etipendia: 

33. Et munivit civitates Tu- 
daeae, et Bethsúram, quae e- 
rat in finibus ludaeae, ubi e- 
rant arma hostium antea: et 
posuit illic praesidium viros lu- 
daeos. 
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de una entera libertad, y esto fué es- 
crito sobre planchas de bronce, y pues- 
to en una inscripcion pública sobre la 
montania de Sion. 

27. Lo contenido en el escrito era 
esto: El dia diez y ocho del mes de 
Elul" del afio ciento setenta y dos del 
reinado de los Griegos, el afio tercero 
bajo Simon, sumo sacerdote, 


28. Se hizo esta declaracion en 
Asaramel," en la gran reunion de los 
sacerdotes y del pueblo, de los prime- 
ros de la nacion y de los ancianos del 
pais: Todos saben que el pais de Ju- 
dea ha sido vejado muchas veces por 
la guerra. 

2). Simon, hijo de Matatías del li- 
nage de Jarib," y sus hermanos, arroe- 
traron el peligro, y resistieron 4 los 
enemigos de su nacion, para sostener 
su santo templo Y su ley, y elevaron 
é gran gloria su pueblo. 


30 Jonatas reunió los de su na- 
Cion, Vino 4 ser sumo sacerdote, y fué 
reunido a su pueblo. 


31. Y los enemigos de los Judios 
procuraren hollar y devastar su pais, 
y profanar el santuarios 


32. Mas Simon les ha resistido 
siempre y combatido por su pueblo, 
expendido grandes sumas, y armado 
é les mas valientes de su nacion, dàn- 
doles sus estipendios: 

33. Ha fortificado las ciudades 
de Judea, y ú Betsura que estaba en 
la frontera, y que antes era la pla- 
za de armas de los enemigos, Y puso 
en ella guarmcion de Judíos, 


. Y 826. Gr. dif porque 6ly sus hermanos y la casa de su padre se han conducide 
eon velar, y han combatido contra los enemigos de lsrael, y le han adquirido la ii. 
bertad. Eutónces se hizo una inscripcion grubada sobre planchas de bronce, Y se 
colocó en un mouumento sobre le montada de Sion. 

vv Este mes es el sexto del ano santo, y el último del ado civil, Y corres. 
ponde é los meses de agosto y septiembre 


28. 


Calmet crée que es el misino lugar llamado Mello en los libros de los re. 


ves. 2. Reg. v. 9. En hebreo Hazar-Mello. Otros quieren que Asaramel, ó como di- 


ço el 
Y 


riego, Saramel, esté puesto por Jerusalen. 3 
Esto es, Joarib ó Joiarib. Supr. u. l. 


Antes de la 
era cr. vulg., 


Antes de la 
era er. vuig. 
41. 
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34. Fortificó 6 Joppe sobre la cos- 
ta maritima, Y 4 Gazaera, ó Gadara," 
que esté en la frontera de Àzoto donde 
éntes habitaban los enemigos, y puso 
alií Judíos para guardarlas, y las pro- 
veyó de cuanto era necesurio para su 
defensa." 

35. El pueblo vió la conducta de 
Simon y lo que hacia para exaltar la 
gloria de su nucioo, y le eligieron por 
$u caudillo y sumo sacerdote, por ha- 
ber hecho tan grandes cosas, y guar- 
dado la justicia y fdelidad é su na- 
eion, esforzéndose de todas inanerag 
para exaltar 4 su pueblo. 


36. Y en sus dias todo prosperé 
en sus manos, de suerte que los ex- 
trangeros fueron expelidos del pais, y 
arrojados de la ciudad de David, y de 
la fortaloza de Jerusalen los que las 

uarnecian, que coR sus salidas pro- 
enaban los contornos det santuario, y 
hacian grande ultraje 4 su santidad y 
al culto que se tributaba 4 Dios, 

37. Estableció alli Judíos para se- 
guridad del pais y de la ciudad, Yy 
levantó los muros de Jerusalen. 


38. El rey Denetrio le confirmó 
el sumo sacerdocio, 

39. Y al mismo tiempo le hizo de- 

clarar su amigo, y le elevó 4 gran 
gloria, 
' 40. 0Porque supo que los Roma- 
nos habian llamado ú los Judíos sus 
amigos, aliados Y hermanos, y que ba- 
bian recibido con honor 4 los emba- 
jadores de Simon: 

4l. Que los Judios y sus sacerdo- 
tes habran consentido en que fuese su 
caudillo y sumo pontífice para siem- 
pre," hasta que apareciese un profeta fiel 
que dispusiese otra cosa de parte del 
Refor, 

42. De querte, que teniendo sobre 


Y 84. Vénse ol cap. xn. Y 54. 
id. Gr. dif. para su restablecimiento. 


Y 41. Se restableció en favor de Simon el órden 


cio que era Yitalicio y hereditario. 


84. Et loppen munivit, qune 
erat ad mare: et Gàzaraimn, 
quae est in finibus Azoti, in 
qua hostes antea habitabant, 
et collocavit illic Juducos: et 
quaecuinque apta erant ad cor- 
reptionem eorum, posuit in eis, 
85. Et vidit populus actum 
Bimonis, et gloriam, quam co- 
gitabat facere genti sune, et 
posuerunt eum ducem suum, 
et principem sacerdotum, eo 
quòd ipse fecerat haec omnia, 
et iustitiam, et fidem, quam 
conservavit genti sume, et ex- 
quisivit omni modo exaltare 
populum suum. 
36. Et in diebus eius prospe- 
ratum est in manibus eius, ut 
tollerentur gentes de regione 
ipsorum, et qui in civitate Da- 
vid erant in lerusalem in are 
ce, de qua procedebant, et con- 
taminabant omnia, quae in cire 
cúitu sanctorum sunt, et infere- 
bant plagam magnam castitat 

37. Et collocavit in ea vi- 
ros ludaeos ad tutamentum 
regionis, et civitatis, et exal- 
tavit muros ferusalem. 

38. Et rex Demetrius statuit 
illi summum sacerdotium,. 

39. Secundàm —hacc fecit 
eum amicum suum, et glori- 
ficavit eum glorà nimagna. 

40). Audivit enim quod ap- 
pellati sunt ludaei à Roma- 
nis amici, et socii, et fratres, 
et quia susceperunt legatos St- 
monis gloriosè: 

41. Et quia ludaei, et sacer- 
dotes corum eonsen:erunt eum 
esse ducem suum, et summum 
sacerdotem in aetergum, dó- 
pec surgat propheta fideli: 


42. Et ut sit auper eos dur, 


primitivo del sumo sacerde. 


Get IABRO Ll. CAPTTULO XIV. É 
Bt Ut cura esset illi pro san- ellos la autoridad de gefe, vigilase so- Antes de La, 
Ctis, et ut Constitueret prue- bre las co3a8s santas, designase à los "'" a 


positos super-upera eorum, et 
super regionein, et super ar- 
D1a, Et super praesidia: 

43. Et cura sit illi de san- 
ctis: et ut audiatur ab omni- 
bus, et scribantur in nomine 
eius omnes conscriptiones in 
regione: et ut operiatur pur- 
pura, et auro: 


. 44. Et ne liceat ulli ex po- 
pulo, et ex sacerdotibus írri- 
tum facere aliquid horum, et 
contradicere his, quae ab eo 
dicuntur, aut convocare con- 
ventum in regione sine ipso: 
et vestiri purpurà, et uti fibu- 
là aureà. 

45. Qui autem fecerit extra 
haec, aut irritum fecerit uli- 
quid horum, reus erit. 

46. Et complacuit omm po- 
pulo statuere Simonem, et fas 
cere secundòàm verba ista. 


47. Et suscèpit Simon, et 
placuit ei ut summo sacerdotio 
fungeretur, et esset dux, et 
princeps gentis ladaeorum, et 
sacerdotum, et praeesset O- 
mnibus. 

48. El scripturam istam di- 
xerunt pónere in tabulis ae- 
reis, et pónere eas in peribo- 
lo sanctorum, in loco cé6lebri: 
. 49. Exemplum autem eorum 
pónere in aerario, ut habeat 
Bimon, et Blii eius. 


— P 43. O: y que 


a 
m, 30. 89. xi. 58. es Iafr. Ú. 14. 


inspectores de las obras públicas, de 
las provincias, de las armas y de las 
guarniciones. 

43. Que velase en la guarda del 

santuario, que todos le obedeciesen, 
que todos los artos públicos fuesen 
escritog en su nombre en el pais, Y 
que se vistiese de púrpura y telas de 
oro," como los soberanos acostumbran 
Racerlo. 
. 44. Que no sea permitido é ningu- 
no del pueblo ni de los sacerdates 
violar alguna de estas cosus, ni con- 
tradecir ú lo que hubicre mandado, 
ni convocar ningun: junta en la pro. 
vincia sin su autoridad, ni vestirse de 
púrpura, ni llevar la heoilla de oro 
como él. 

45. Y el que obrare contra este 

mandato, ó le violare en alguna cosa, 
serà reputado culpable. 
. 46. Todo el pueblo ha convenido 
en establecer ú Simon en esta suma 
autoridad, y en ses se ejecute el con- . 
tenido de esta declaracion. 

47. Simon aceptó el gobierno, y 
consintió en ejercer las funciones del 
sumo sacerdocio, ser el gefe y prín- 
cipe de la nacion judia y de los su. 
cerdetes, y tener la potestad supreme, 


48. Y se mandó que esta decla- 
racion se escribteso sobre làminas de 
bronce, y se colocase en las galeries 
del templo ea un lugar público. 

49. que se pusiese una copia eu 
el tesoro del templo paru servir é Sie 
mon yé sus hijos de título perpetug 
ú la soberana autoridad. 


s0 vistiese de un manto de púrpura con hehbilla de oro. Supr, 


Antes de la 
era cr. vuig. 
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CAPITULO AV. 


" Qfertas de Antioco Sidetes é Simon. Trifon abandonedo de sa tropas, es sitiade 


en Dora. Los Romange escriben en favor de los Judios é los reyes Y pueblos sus 
vecinos. Antiocro se desaviene con Simon. Trifon 86 escapa de Dora. Le persigue 


con un poderoso ejercito, 
de LL, 


metrio Nicator, prisionero de los Par- 


tos, escribió de lus islas ó de las pro-, 


vincias que estàn en las costas del mar, 
cartas Simon, sumo sacerdote, y príne 
cipe de los Judíos, y:ú toda la nacion" 

2. Y su contenido era el siguiente: 
El rey Antioca. é Srmon, sumo sacer- 
dote, y ú la nacion judía," salud. 


, 8. Habiéndose hecho duenos. del 
teino de nuestros pedres algunos cor 
ruptores de nuestros pueblos," be re- 
suelto recobrarle y restablecerle como 
estaba àntes, y por eso he levantado:iun 
grande ejército de gente escogida, y hg 
hecho fabricar navíos de guerra. 

4. Determino, pues, entrar en mis 
estados para vengarme de los que ham 
devastado mis provincias, y desolado 
muchas ciudades en mi reino, y deseo 
empenarte ú sostenerme en esta em. 
presa, : 

5. Te condono, pues, ahora todos 
Jos tributos que los reyes mis prode- 
cesores te han condonado, y te'con, 
firmo en todas las exenciones que te 
han concedido. 

. 6. Te permito que acunes moneda 
con tu sello en tu pais.. i 


7. Quiero que, Jerusalen sea ciu- 


ENróncss el rey Àntioco, hijo: 
de Demetrio Sotrr, y hermano de De-. 


Antioco, despues de haber dado órden é Cendebeo de marchar contra los Judios 


l. Er misit rex Abntiochus 
filius Demetrij epistolas ab in- 
sulis maris Simoni sacerdoti, 
et principi gentis ludaeorum, 
et universae gentil: 


. 4. Et erant continentes hunc 
modurn: . Rex Antiochus. Si- 
moni sacerdoti magno, et gen- 
ti ludaeorum, salutem. .. 
3. Quonism quidem pestilens 
tes obtinnerunt. regnum —pa- 
trum dnostroruihn, volo autem 
vendicare regnum, et restitue- 
re .illud sicut erat anteà: et e: 
lectam feci multitudinem cxer- 
Citus: et feci naves hbellicas. 
4. Volo autem procedere per 
regionem. ut ulciscar in eos 
qui corruperunt regionem no- 
stram, et qui desolaverunt ci- 
vitates multas in regno meo 


5. Nunc ergo sStatuo tibi o- 
mnes oblationes, quas remige- 
runt tibi ante me omnes roe 
ges, et quaecumque alia do- 
na remiseront tibi. 

6. Et permitto tibi (acere 
percussuram proprij fumisma- 
tis in regione tuu: 

7. lerusalem autem sanctam 


Y 1. Este Antioco que despues se apellidó Sideles, habia sido enviado 4 Gnido 


con su hermuno Demetrio miéntras duró la guerra de su 


re contta Alejandre 


Bala, Supr. x. 67., estaba en la isla de Ródas cunndo supo la cautivided de eu her. 


mano, Y deede allí escribió é Simon. 


Y 2. El grego dice: ú Simon, sumo sacerdote etnarca de los Judíos, sa. 
lud. Este titulo efnarca se halle tambien en Josefo para denotar un príncipe inde. 
pendiente, pero. inferior é los reyes: significa gefe de nacion. 

3. Estos usurpadores eran Alcjendre Bale, Antioco Teos su hijo, q particu. 


larmente Trifon. 
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esse, et liberam: et omnia ar- 
ma, quae fabricata sunt, et 
praesidia, quee construxisti, 
quae tenes, maneant tibi. 

8. Et omne debitum regis: 
et quue futura sunt regi, €X 
hoc, et in totum tempus re- 
mittuntur tibi. 

9. Cum autem obtinuerimus 
regnum nostrum, glorificabi- 
mus te, et gentem tuaim, et 
templum glorià magnà ita ut 
manifestetar gloria vestra in 
universa terra. 

10, Anno centesimo septua- 
gesimo quarto extit Antiochus 
in terram patrum suorum, et 
sonvenerunt ad eum omnes 
exercitus, ila ut pauci relicti 
essent cum Tryphone. 

ll. Et insecutusest eum Àn- 
tiochus rex, et venit Doram 
fugiens per maritimam: 

l'2. Sciebat enim quod con- 
gregata sunt mala in cum, et 
reliquit eum exercitus. 

13. Et -applicuit Antiochus 
super l)oram cum centum vi- 
ginti millibus virorum bellige- 
ratorum, et octo imillibus e- 
quitum: 

i4. Et circuivit civitatem, et 
naves à mari accesserunt: et 
vexabant civitatem à terra, et 
mari, et neminem sinebant ín- 
gredi, vel égredi. , 

15. Venit auteim Numenius, 
et qui cui eo fuerant, ab ur- 
be Roma, habentes epistolas 
regibus, et regionibus scriptas, 
in quibus continebantur haec: 

16. Lucivs consul Romano- 


rum, Ptolemaeo regi, salutem. 


17. Legati ludaeorum vène- 
runt ad nos amici nostm, re- 
novantes prístinam amicitjaim, 
et societatein, missi à Simo- 
De principe Sacerdotum, et 


YI. 
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dad santa y libre, y que tú seas due- 
no de todas las urmas que has hecno 
fabricar, y de las plazas fuertes que 
bas reedificado, y ocupas. 

8. Todos los créditos del rey y lo 
que este debe haber en lo futuro, se 
te perdonan desde ahora para sieinpres 


9, Y cuando hubiéremos recupe- 
rado nuestro reio, harémos tantas 
honras 4 tí, 4 tu pueblo Y à vuestro 
templo, que resplandezca vuestra gloria 
én toda la tierra. 


10. El ano ciento getenta y cua. 
tro del reinado de los GQriegos, entró 
Antioco en la tierra de sus padres, y 
todas las tropas vinieron é reunirsele, 
de manera que solo algunos pocos 
quedaron con Trifon. 

IH. El rey Antioco le persiguiò, y 
aquel vino à Dora" huyendo por la 
costa marítima. 

i2. Porque conocia que iban é caer 
sobre él las desgracias, abandonado ya 
del . ejército. 

13. Antioco vino 4 acampar sobre 
Dora con ciento veinte mil hombres 
aguerridos, y ocho mil caballos. 


14. Sitió la ciudad, y mandó acer- 
car los navios por la parte del mar, Y 
la estrechaba por mar Y tierra sin per- 
mitir que nadie entrase ni saliese. 


15. Entre tanto Numenio y sus 
companeros volvieron de la ciudad de 
Roma con cartas escritas 4 los reyes 
y é varios pueblos, cuyo contenido era 
este: Ús 

16. Lucio, cónsul de los Romanos, 
ú Tolomeo, rey de Esipto, salud." 

17. Los embajadores de los Judíos 
que son nuestros amigos, Vinieron en- 
viados por Simon, principe de los sa- 
cerdotes, y por el pueblo de los Ju. 
díos para renovar con nosotros la an- 


Esta cs una ciudad marítima de la Palestina al Sur del monte Garmelo. 


16. Este Lucio es segun Usserio, Lucio Calpurnio Pison: ol rey Tolomeo 4 
quien .se dixige la carta, es T'olomeo Evorgótes JI, ó Fiscon. 


Antes de la 


era CT. 


140 


139. 


vulg. 
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Antes de la tigua amistad y alianza. 
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139. É 


18. Trajeron tambien un escudo 
de cro de mil minas," 

19. Y nos ha parecido bien escm- 
bir é los reyes y 6 los pueblos que no 
les hagan mal, ni los ataquen, ni 4 las 
ciudades, ni al pais que les pertenece, 
ni den auxilio é los que les hacen 
guerra. 


20. Nos ha parecido tambien acep- 
tar el escudo que trajeron. 

21. Si algunos malvudos han sali- 
do de su pais para refugiarse entre vo- 
sotros, ponedibs en manos de Simon, 
príncipe de los sacerdotes, para que los 
castigue segun su ley. 

22. Esto mismo escribieron é De- 
metrio," rey de Siria, 8 Attalo," rey de 
Pérgamo, 4 Ariarates rey de Capa- 
docia, é Arsúces ó Mitridatee,l rey 
de los Partos, 

23. Y é todos los paises que eran 
sus aliados, ú Lampsaco, à los Lacede- 
monios, é Delos, 4 Mindos, 4 Sicion, à 
Caria, úà Samos, ú Pantilia, 8 Licia, 4 
Halicarnaso, é Cóo, ú Siden, 4 Ara- 
don, é Rhodas, é Faselides, é Gorti- 
pa, ú Gnido, éú Chipre y à Cirene." 


24. Los Romenos enviaron una co- 
pia de estas cartas 4 Simon, 8uino sa- 
cerdote, y al pueblo de los Judíos. 


i 


18. Vénse ol capítulo precedente Y 24. 
22. Esta carta fué dirigida 4 Demetrio, aunque estaba prisionero entre los 
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populo ludaeorem. 

18. Attulerunt autem et clye 
peum aureum mnarum mille. 

19. Placuit itaque nobis scrí- 
bere regibus, et regionibus, ut 
non inferant illis mala, neque 
impugnent eos, et civitates eo- 
rum, et regiones eorum: et ut 
non ferant auxilium pugnan- 
tibus adversòs eos. 

20. Visum autem est nobis 
accipere ab eis ciypeum. 

21. Siqui ergo pestilentes re- 
a an. de regione ipsoram 
ad vos, trúdite eos Simoni prin- 
cipi sacerdotum, ut víndicet 
in eos secundàm legem suam. 

29. Hnec eadem scripte sunt 
Demetrio regi, et Attalo, et 
Ariarathi, et Arsagi, 


23. Et in omnes regiones: et 

Lampsaco, et Spartiatis, et in 
Delum, et in Myndum, et in 
Syconem, et in Canam, et in 
Samum, et in Panphyliam, et 
in Lyciam, et in Alicàrnassum, 
et in Coo, et in Siden, et m 
Aradón, et in Rhodum, et in 
Phaselidem, et in Gortynam, 
et Gnidum, et Cyprum, et Cy- 
renen. 

24. Exemplum autem eorum 
ecripserunt Simoni principi sa- 
cerdotum, et populo ludaeo- 
rum. 


Partos, porque los Romanos no habiau reconocido é Trifon ni é Antioco Sidétes. 


dbid. Atalo El, liemado Filadelfo. 
lbid: Ariarates VI, llamado Filopator. 
Ibid. Véase el capitulo precedente Y 2. 


Y 23. Lampsaco, ciudad célebre de la Misia sobre el Helesponto: Deles, isla cé. 


lebre del mar 


geo: Mindos, ciudad de Caria: Sicion, ciudad muy antigua en le Aca. 


ya: Carie, provincia marítima de la Asia menor. Semos, isla cercana é las costas 
de la Asia menor. Panfilia, parece que esta ciudad es la de Cilicia mas allé del 
monte Tauro, y dió su nombre í una pequeia provincia. Licia, provincia vecine de 
la Panfilia. Halicarnaso, ciudad de Caria. Cóo, isla y ciudad célebre del Aichipié. 
lugo en frente de la Caria. Siden, ciudad de Panfilia, algunos creen que debe 
loerse Sidon, capital de la Fenicia. 4radon, isla cerca de las costas de Biria: Re. 
das, ciudad é isla célebre por su coloso. Fesélides, ciudad marítima en los confi. 
ner de Licia y de Panfilia. Gortina, ciudad famosa en la isla de Creta. Guido, ista 
veçina do s, Càipre, igias odlebre bien conocida. Cirene, previncia de Egipte. 


N 
x 


LIBRO 1. CAPITULO XV. 


85. Antiocbus autem rex ap- 
plicuit castra in Doram se- 
cundò, édmovens ei semper 
manus, et màchinas faciens: 
et conclusit Tryphonem, ne 
procederet. 


26. Et misit ad eum Simon 
duo millia virorum electorumn 
in auxilium, et argentum, et 
aurum, et vasa Copiosa: 

27. Et noluit ea accipere, sed 
rupit omnia, quae pactus est 
GUIN €e0 anteà, et alienavit se 
ab eo. 

23. Et misit ad eum Athe- 
nobium unum de 8micis suls, 
ut tractaret Cum ipso, dicens: 
Vos tenetis loppen, et Géza- 
ram, et arcem, quae est in le- 
gusalein, civitates regni mei: 

99, Fines earum desolastis, et 
.fecistis plagam magnam in ter. 
re, et domunati estis per loca 
multa in regno meo. 

30. Nunc ergo tràdite civi- 
tates, quas occupastis, et tri- 
buta locorum, in quibus do. 
minati estis extra fines lu- 
daeae: 

31. Sin autem, date pro illis 
quingenta talenta argenti, et 
exterminij quod exterminastis, 
et tributorum civitatum alia ta- 
lenta quingenta: sin autem, ve- 
niemus, et expugnabiinus vos, 

32. Et venit Athenobius a- 
micus regis in lerusalem, et 
vidit gloriam Simonis, et cla- 
mtatem in auro, et argento, et 
apparatum copiosum: et ob- 
siupuit: et retulit el verba re- 


8. 

533. Et respondit ei Simon, 
et dixit ei: Neque alienar ter- 
am súmpsimus, neque alie- 
na detinemus: sed hereditateirn 
patrum nostrorum, quae iniu- 
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45. El rey Antiàco, haciendo una 
segunda linea de circunvalacion, puso 
en cierto modo segunda vez sitió é Dora, 
yla estrechó siempre de mas cerca, 
habiendo construido varias múquinas, 
y cerró de manera ú Trifon, que mo 
pudiese salir. 

26. Entónces Simon envió éú An- 
tioco un socorro de dos mil hombres 
escogidos con plata y oro, y muchos 
vasos preciosos, 

21. Mas no quiso recibirlos, ni guar- 
dó ninguno de los artículos del tra. 
tado que habia hecho con él úntes, 
y se extraiió de él enteramente. 

28. Y envió despues é Atenobio 
uno de sus amigos, para que tratase 
con Simon, y le dijese: Vosotros teneis 
en vuestro poder 6 Joppe, Gézara," y 
la fortaleza de Jerusalen que son ciu- 
dades de mi reino: 

29, Habeis desolado su comarca, 
y hecho grande estrago en el pais, 
y os apoderasteis de muchos lugares 
de mi reino: 

30. O restituid ahora las ciudades 
que habeis ocupado, y los tributos de 
los lugares en que habeis dominado 
fuera de las fronteras de la Judea, 


3l. O pegad por las ciudades que 
reteneis quinientos tnlentos de plata, 
y por el estrago que habeis hecho y 
los tributos que habeis cobrado, otros 
quinientos talentos, Y 8i no, vendremos 
y os tratarémos como enemigos, 

32. Atenobio, confidente del rey, vi- 
no é Jerusalen, y vió la gloria de Si- 
mon, el oro y la plata que brillaban 
por todas partes, y la magnificencia de 
su casa," yle dió el mensage de par- 
te del rey. 


33. Simon le respondió en estos 
términos: Ni hemos invadido el ter. 
ritorio ageno, ni retenemos los tje- 
nes de otro, sino la herencia de nues- 
tros padres, y el puis que el Senior les 


28. O Gadara. Vésse el cap. xi. Ú 54. 
32. Gr. dif. el bufete cubierto de vasos de oro y de plata, Y un servicio pro. 
porcionado, esto es, sirviemtes ea mucho número, 6 muebles cn tantided. 


dent 


139. 
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Antes de lé habia dado, que injustamente usurpa- stè ab iniciicis mostris aquo 


ela CT. vu 
139. 


€" ron por algun tiempo nuestros ene- 


migos. 

34. Nosotros aprovechàndonos del 
tiempo favorable, recobramos la he- 
rencia de nuestros padres. 

35. Por lo que mira ú las quejas 
que nos dar sobre Jopps y Gàzara, 
ellas hacian grundes danos al pueblo 
de lsraely à todo el pais: sin embar- 
go, estainog prontos é dar por estas 
eladades cien talentos. Atenobio no 
respondió palabra, 

36. Mas se volvié airado al rey, Y 
le refirió la respuesta de Simon, su 
magnificencia y todo lo que habia vis- 
to, Y el rey se escandalizó en extremo. 


87. Entre tanto Trifon huyó en un . 


barco é Ortosiada ciudad de Fenicia. 

88. El rey Antioco dió ú Cendebeo 
el mando de la costa marítima, con 
un ejercito de infanteria y caballería. 


39. Le mandó marchbar contra la 
Judea, edificar ú (sedor," obstruir los 
pasos, guardar los desfiladeros, cerrar 
exactamente la puertas de la ciudad," 
y sojuzgar al pueblo à fuerza de armas, 
y entretunto el rey perseguia é Trifon. 


40. Habiendo llegado Cendebeo 
é Jamnia, comenzó é vejar al pueblo, 
y devastar la Judea, ú hacer prisione- 
ros ú Unos y matar é otros, Y fortifi- 
car ú Gedor. 


4l. Dejó allí caballeria é infante- 
ría para que hiciesen correrías en el 
pais de Judea, como el rey lo babia 
mandado. 


Y 39. En griego selés Cedron, eu lugar 
go de los Setenta, el mismo lu 
dor, Y es una ciudad de la 

dot. xy. 


que en el 
alestina en las cercanias de Jamnia Y de Asoto, 


tempore possessa est. 


34. Nos verò tempus haben- 
tes, vindicamus hereditatem pa- 
trum nostrorutn. 

35. Nam de loppe, e: Ga- 
3ara quae expostulas, ipsi fa- 
ciebant in populo plagam ma- 
pon et in regione nostra: 
orum damus talents centam. 
Et non respondit ei Atheno- 
bius verbum. 

36. Reversus autem cum tra 
ad regem, renunciavit el verba 
ista, et gloriain Simonis, et uni- 
verga, quae vidit, et hratus est 
tex irà magmà. 

37. Tryphon autem fugit ma- 
vi in Orthosiada. 

38. Et constituit reg Cende- 
baeum ducem maritimum, et 
exercitum peditum et equitam 
dedit illi.. 

39. Et mandavit ili movere 
castra contra faciem ludaene: 
et mandavit ei aedificare Ge- 
dorem, et obstruere portas ci- 
vitatis, et debellare populum. 
Rex autein persequebatur Try- 
phonem. 

40. Et pervénit Cendebaeus 
lamniaia, et coepit irritare 
plebem, et conculcare lu- 
daeam, et captivare populum, 
etinterficere, et aedificare Ge- 
dorem. 

4I. Et collocavit illic equi- 
tes, et exercitum: ut egressi 
perambularent viam ludaeae, 
sicut constituit el rex. 


de Geddon que se halla en el grie. 
hebreo del libro de Josué ee llama 


did. El grisego de la edicion romana dice simplemente: fortificar las puertasy 
lo que algunos entienden de los desfiladeros que los Griegos llamaban así muches 
veces. El manuscrito alejandrino dice: fortificar las eiudades. 
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Guerra de Cendebeo contra los Judies. Es puesto en fuego por los hijos de Sinon, 
. é quien mata l'elomeo su yerne. 


l. Er ascendit loannea de 
Gàzaris, et nunciavit Simoni 
tri suo quae fecit Cende- 

aeus in populo ipsorum. , 

2. Et vocavit Simon duos fie 
lios seniores, ludam, et loan- 
nem, et ait illis: Égo, et fra- 
tres mei, et domus patris mei 
expugnavimus hostes Iscraèl ab 
adolescentia usque in hune 
diem: et prosperatum est in 
manibus nostris liberare Israél 
aliquoties. 

3. Nunc autem senui, sed 
estote loco meo, et fratres niei, 
et egressi pugnate pro gente 

nostra: auxilium vero de caelo 
vobiscium sit. 
, 4. Et elegit de regione viginti 
millia virorum belligeratorum, 
et equites, et profecti sunt ad 
Cendebaeum: et dorimicrunt 
in Modin. 

5. Et surrexerunt mane, et 
abierunt in campum: et ecce 
exercitus copiosus in obvià:n 
lis pe:titum, et equitum, et Au- 
vius torrens erat inter inedium 

rumM. 

fe. El admovit castra contra 

ciem evrum ipse, et pepulu3 
eius, et vi.lit populum trepi- 
dantem ad transfretanduin tor- 
rentem, et transfretavit primus: 
et viderunt eum viri, et tran- 
sierunt post euim. 

7. Et divisit populum, et e- 
quites in medio peditum: erat 


1. Vénse el cap. vn. Y 4. 


1. Juax, apellidado Hircano, vino 
de Gagara," Y notició ú Simon su pa- 
dre lo que Cendebeo habia hecho con- 
tra su pueblo. 

2. Simon llamó é sus dos hijos ma- 
yores, Júdas y Juan, y les dijo: Yo y 
mis hermanos y la casa, de mi padre, 
hemos batido 4 los enemigoa de Israel" 
desde nuestra juventud hasta hoy, y 
conseguimos felizmmente libertar é Israel 
VariAs Veces. 


83. Mas ahora soy ya viejo: por tan- 
to, entrad en mi lugar, sed mis, her- 
manos," y salid 4 pelear por vues- 
tro pueblo, y,que Dios os envie'su au- 
xilio desde el cielo. 

4. Despues de esto, escogió de to- 
do el pais veinte, mil hombres de in- 
fantería y caballeria, y marcharon con- 
tra Cendebeo, y durmieron en Modin 
cerca de Gedor. ais 

5. Y habiéndose levantado $ la al- 
ba marcharon 4 la llanura, cuando vie- 
ron que venia contra ellos un. gran- 
de ejèrcito de ENT caballería, 
y un torrente separaba los dos ejér- 
Citos. 

6. Juam hizo avanzar sus tropas 
contra ellos, Y viendo que sus gentes 
temian pasar el torrente, le pasó él 
primero: lo que visto por sus tropes, 
pasaron en pos de él. 


7. Y dividió su gente en dos tro- 
208, y puso la caballería en medio de 


3. El griego del manuscrito alejandrigo y el qirisco dicem: Yo y mis herma: 


-Y 


toda la cmsa de mi paure, hemos sostenido las guerres de Israel. i 
Gr. dif.. Vedme Ya anciano, mas vosotros por la misericordia de Dios es. 


tais en edad robusta para Àqcer la guerra, tomad mi lugar Y el de immi hermano. De. 
eigna 4 Jonatas su hprmane, que habia sido muorto en liempa que gobernaban 
juntos. 7 


Auies de la 
era cr. vulg. 


Antes de la 
era or. vulg. 
r38. 
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los infantes, porque la caballería ene- 
miga era muy Dumerosa. 

8. E hicieron resonar las trompe- 
tas sugradas, y Cendebeo y su ejer- 
cito fucron puestos en fuga, Guches 
fueron heridos, y los demas huyeron 
ú la fortaleza." 


9. Júdas, hermano de Juan, fué he- 
ride en esta Jornada y Juan persiguió 
4 los enemigos hasta llegar é Cedron, 
ó mas Men Gedor,"' que Cendebeo ha- 
bia edificado. 

10. Muchos no pudieron entrar en 
esta fortaleza, Y huyeron hasta las tor- 
res que estén en los campos de Azo- 
to, y Juan las hizo quemarl Dos mil 
énemigos murieron, y Juan volvió pa- 
cíficamente í Judea. 

11. Tolomeo, hijo de Abobo, ha- 
bia sido hecho gobernador en el pais 
de Jericó por Simon, y tenia mucho 
ro J plata, i 

12. Porque era yerno del sumo sa- 
cerdote.. 

13. Y se ensoberbeció su corazon, 

queria 4 Papriale del pais, y anda- 

a tramando alguna traicion para qui- 


tar del medio é Simon y sus hijos. 


14. Simon hacia entónces la vi- 
sita de las ciudades que habia en el 
pais de Judea, y atendiendo cuidado- 
samente 4 ponerlas en órden, bajo é 
Jericó 6l y sus dos hijos Matatias y Jú- 
das, el ano ciento setenta y siete del 
reinado de los Griegos, en el mes un 
décimo llamado Sabat." 


15. El hijo de Abobo los recibió 
con malas intenciones en un peque- 
no fuerte que habia edificado llama- 
de Doc, y les hizo un gran festin, ha- 
biendo ocultado úntes muchos hom- 
bres en este lugar. 


Y 8. Esto es, en la fortaleza dè Gedor. 


autem equilatus adversario- 
rum copiosus nimis. 

8. Et exclamaverunt sacris tve 
bis, et in fugam conversus est 
Cendebueus, et castra eilus: et 
ceciderunt ex eis multi vulne- 
rati: residui autem in muni- 
tionem fugerunt, 

9. Tunc vulneratus est lu- 
das frater loannis: losnnes au- 
tem isecutus est eos, donec 
venit Cedronem, quam aedi- 
ficavit: 

10. Et fugerunt usque ad 
turres, quae erant in agris À- 
20ti, et succendit 6as igut 
Et ceciderunt ex illis duo mib 
lia virorum, et reversus estis 
Judaeain in pace. 

11. El Ptolemaeus filius A- 
bobi constitutus erat dur B 
campo Jericho, et habebat 
argentum, ct aurum multuim: 

12. Erat enim gener sumbi 
saverdotis. , i 

)3. Et exaltatum est cor elus, 
et volebat obtinere regt-ned:, 
et cogitabat dolum adversts 
Simonem, et Élios els, ut tob 
leret eos. 

14 Simon autem, perém- 
bulans civitates, quae erant 
in regione ludaeae, et soli 
citudinem gerens earum, de 
scendit in lericho ipse, et 
Muthathias filius eius, etfudas, 
anno centesimo septusgesimo 
septimo, mense undecimo: hig 
est mensis Sabath. 

15. Et suscepit eos filiug A 
bobi in munitiunculam, quae 
vocatur Doch, cum delo, quads 
medificavit, et fecit els conYF 
vium dmagnum, et abeçonàt 
illic viros, 


Y 9. Es de creer que en lugar de Cedron, se debe leer Gedor, que es el Mat 
que Cendebeo habia edificado y hecho fortificar. Vénse el cap. precedente V 39.98 


que se halla la misma falta en el griego. 


go 
14. Este es el undócimo del ade santo, y corresponde 4 enero y febrero 


15, Debia estar cercs de Jericé. 


LIBRO 

16. Et càm inebriatus esset 
Bimon, et filii eius, surrexit 
Ptolemaeus cum Buis, et sum- 


pserunt arma sua,et intraverunt' 


in convivium, et oeciderunt 
eum, et duos filios eius, et 
quosd:in pueros eius. 

7. Et fecit deceptionem ma- 
gnam in lÍsrael, et reddidit 
mala pro bonis, 

IS. Et scripsit haec Ptole. 
maeus, et misit regiut initte- 
t ret ei exercitum in anuxilium, 
et traderet ei regionem, et ci- 
vitates eorum, et tributa.. 
19. Et misit alios in Gazaram 
tollere loannem: et tribunis 
misit epistolas, ut venirent ad 
se, et daeret els argentum, et 

aurum, et dona. 


0). Et altos misit occupare 
lerusalem, et montem templ. 


21. Et preecurrens quidam, 
nuuciavit lognni in Gàzara, 
qua perHt pater eius, et fra- 
tres elus, et quiu misit te quo- 
que interfici. " 


D2. Ut audivit autem, vehe- 
menter expavit: et comprehen. 
dit viros, qui veneraat perdere 
eur, et occidit eos: cognovit 
esim qua quaerebaat eum 
perdere. 

23. Et cetera sermonum loan- 
mia, et bellorum etus, et bona- 
rum vitutum, quibus fortxter 
geamit, et aedifici) nmaurorum, 
quos extriuxit, et rerum gesta. 
rem eius: 

4. Ecce haec scripta sunt 
in libro diermm sacerdotij eius, 
er quo factus est princeps sa- 
perdotum post patrem, suum. 


, 
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16. Y habiendose regocijado" Si- 
mon y sus hijos, se levantó Tolomeo 
con los suyos, y tomando su armas en- 
traron en la sala del convite, y ma- 
taron ú Simon, 4 sus -dos hijos y algue 
nos de sus criados. 


17. Así cometió en Israel una gran- 
de perfidia, y retribuyó mal por bien. 


18. Tolomeo escribió esto al rey 


Antes de la 
era cr. vulg. 
135. 


Antioco Sidetes, pidiendo le enviase . 


auzilio de tropas, prometiéndole en- 
tregar el pais Con sus ciudades, y pa- 
garle tmbuto. 

19. Al mismQ tiempo enDvió otras 

gentes é (Hézara para mutar 4 Juan, y 
escribió 4 los oficiales del ejército que 
viniesen é reunirsele, Y é recibir plata, 
oro y muchos presentes que queria bar 
cer l 
20. Envió tambien é otros para que 
se apoderasen de Jerusalen y de la 
montana del templo. 
- NM. Mas habiéndose adelantado un 
hombre, llegó 4 Gàzara, y avisó é Juan 
que su padre y hermanos habian sida 
inuertos por Tolomeo, y que habia ene 
viado tambien gentes para matarle ú 
El mismo. 

22. Llsta noticia le nsustó en extres 
mo, é hizo presder y dar muerte ú los 
que habian venido à matarle, pues ave- 
riguó que tfaian ese designio. 


93. Las demas acciones de Juan, 
sus guorras, Y las grandes proezas que 
acabó con gran valor, lu reedificacion 
de los muras de Jerusalen, y todo lo 
que hizo durante su gobierno, 


04. Està escrito en el libro de loc 
enales de su pontificado, comenzando 
desde que fué establecido príncipe de 
los sacerdotes en lugar de eu padro. 


- Y 16. La palabra imebrieri en el loopguage de los Hobreos siguifea simplemen. 


ts comer alegre y esplémdidamente, 


TOM. XVII 


Le) 


Antes de la 
era cr. vulg. 
143. 
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LIBRO SEGUNDO. 


CAPITULO PRIMERO, 


Carta de los Judíos de Judea 4 los de Egipto para recomendarles que celebren la 


fiosta de la nueva dedicacion del tempto 


. Otra carta anterior é la precedente. Los 


Judios de Judea exhortan 4 los de Egipto é celebrar la imisina fiesta, yY la del 


descubrimiento del fuego sagredo. 


1. Los Judios de Jerusalen y del 
pais de Judea, ú los Judios sus her- 
manos dispersos en Egipto, salud y 
paz sinçera. 


9. Derrame Dios sus beneficios 80- 
bre vosotros, y acuérdese de la alian- 
za que hizo con Abraham, Ísauc y 
Jacob sus fieles siervos, 


3. Y os dé todos un Corazon con 
que le adoreis y hagais su voluntad con 
magnanimidad y contento: 


4. Que ilustre vuestro corazon en 
su ley y en sus mandamientos, y os dé 
paz: 

5. Oiga vuestras oraciones, y se re- 
concilie con vosotros, Y no os degam- 
pare en la tribulacion. 

e 6. QNosotros estamos aquí orando 
ahora por vosotros. 

7. Bajo el reinado de Demetrio Ni- 
cator, el ano ciento sesenta y nueve del 
reinado de los Griegos," os escribimos 


Il. FRATRIBUS, qui sunt per 
Higyptum, ludaeis, salutem 
dicunt fratres, qui sunt in le- 
rosolymis, Judaei, et qui in se- 
gione ludaeae, et pacem bo- 
pai. 

9. Benefaciat vobis Deus, et 
meminerit testamenti gui, quod 
locutus est ad Abraham, et IÍ- 
sanc, et lacob servorum suo- 
rum fidelium: 

3. Et det vobis cor omnibus 
ut colatis eum, et (aciatis etus 
voluntatem corde magno, et 
animo volenti. 

4. Adaperiat cor vestrum ia 
lege sua, et in praecepts suis, 
et faciat pacem. 

5. Exaudiat orationes vestras, 
et reconcilietur vobis, nec vos 
deserat in tempore malo. 

6. Et nunc lic sumus orantes 
pro vobis. 

7. Regnante Demetrio, anno 
Centesimo sexagesimo nono, 
nos ludaei scripsimus vobis in 


— Y 7. El autor del segundo libro de los Macabeos sedala las feches de los su. 
cesos por los anos de los Griegos ó de los Seléucidas, lo mismo que el autor del 
primer libro, mas el priinero comienza 4 contar estos afios por el mes de Niean que 
corresponde é marzo, y ol otro por el mes de Tisri que correspende é septiembre 
siguiente, Véase el primer libro cap. 1. V 1l. Calmet piensa que esta data debia 
juntarse al verso precedente de este modo: Respocto é nosotres, estamos ocupados 
en orar por  vosotros, ahora bajo el reinado de Demetrio el aào ciento sescnta y nua. 


vo. Os escribimos Ac. 
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los Judios de Jerugalen, en la afliccion 


tribulatione, et impetu, qui su- 
pervenit nobis in istis annis, 
ex quo recessit lason à san- 
cta terra, et à regno. 


8. Portam —ysuccenderunt, 
et effuderunt —sanguinem 
innocentem: et oravimus ad 
Dominum, , et exauditi su- 
mus, et obtulimus sacrifi- 
Ciutn, et similaginem, et accen- 
dimus lucernas, et proposui- 
mus panes. 


9. Et nunc frequentate dies 
scenopegiae mensis Casleu. 
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y agitacion" que nos han sobrevenido en 


estos anos, desde que Jason, Rermano . 


del grun sacerdote Onías, queriendo 
usurpar el sumo sucerdocio, se retiró de 
la tierra santa y del reino de lsrael, para 
llamar ú los extranyeros ú su socorro." 

3. Quemarontla puerta del templo, 
y derramaron la sangre inecente: en 
medio de tantos males, oramos al Se- 
Hor, y fuimos oidos: nos Àizo triunfar 


de nuestros enemigos, tj despues de ha." 
ber purificado el templo que habian: 


profanado , ofrecimos sacrificios y ta: 
flor de harina, encendimos las làmpa- 
ras, Y presentamos los panes." 

8. Celebrad ahora" la fiesta de la. 
nueva dedicacion del templo, llamada de 


los Tabernàculos del mes de Casleu, 
pues la celebramos lo mismo que el 
mes de Tisri." 

10. Os escribimos esta carta el aio 
ciento ocheata y ocho del reinado de 
tos Griegos." 

El pucblo que està en Jerusalen y 
en Judea, el senado y Júdas Macabeo, 
ú Aristóbulo, preceptor del rey Tolo- 


10. Anno centesimo octoge- 
simo octavo. 


Populus, qui eet'Terosolymis, 
et in ludaea, Senatusque et 
Judas, Aristobulo —magistro 


V 7. Gr. dif. y en la violencia de los males dec. 

dhid. Véase el capitulo, iv. 7. y siguientes. El intérprete siro parece haber lei. 
do el texto en este sentido: despues que Jason fuó enviado del reino de Siria é la 
tierra santa. 

V. Véase el libro primero cap. iv. Y 49. y siguientes. 

Y 9. Gr. dif. ahora os escribimos para que celebreis dec. 
Jhid. Vénase el cap. X. 6. y siguientes. ' 

10. En el prefacio 4 la parúírasis del P. Carrieres sobre el segundo libro de 
los Macabeos, se dice lo siguiente: , El autor de este libro antes de comenzar su his. 
toria refiere separadamente dos cartas de los Judios de Jerusalen 4 los de Egipto, 
La primera comienza en el verso l., Y acaba en el verso 10. en estas palabras: an. 
m0. centesimo oclogesimo oclavo, que es la data de su carta, y donde debe ponerse la 
puntuacion, come pretendo un sabie abad (al parecer Longuerena, que habia es. 
erito la historia de los Macabeos), yY como muchos comentadorcs intes de 6) se ha 
bian persnadido de que jamas fué cestumbre en aquel pais poner la fecha de las 
cartas al principio, sino al fin (Jnfr. xi. 21. 33. 33.). La segunda carta, segun es. 
ta observacion, Comienza en estas palabras del mismo VY 10. Populus qui est in Jes 
resolymis dc, y llena el resto de este primer capitulo, y los diez yY nueve primeros versos 
del siguiente. Creemos que se escribió despues de la purificacion y dedicacion del 
templo por Júdas, y cuando se supo por rumores inciertos la primera noticia de 
la muerte de Antioco. En efecto, lo que se dice en esta cartas siendo contrario é 
la verdad del hecho, como 80 refere en unç Y otro libro de los Macabeos, mues. 
tra olaramente que fué escrita éúntes que el hecho se esclareciese. Siguiendo ente 


sistema que es natural, se explican fécilmente las dificultades que los nombres de: 


Júdas y de Aristóbulo, preceptor del rey de Egipto, empleados en esta carta, exci- 
tnu en los otros sistemas en que no puede decirse quièn es esta Júdas, y quién. 
es este Aristóbulo, sí se quiere conciliar la feoha de la carta con el tiemno en que 
estos hombres vivieron." El P. Houbigant sospecha que en lugar de ciento ochenta Y 
echo, debia leerse ciemto cuarenta y ocho, que es el tiempo en que Júdas Macabeo pa. 
fificó el temple, y que entónces esta fecba seria el principio de la carta que sigue. 


Antes de la 
era or. vulg. 
124 


260 
meo Filometor, del linagè de los sacer- 
dotes sagrados, y 4 los Judios que ese 
tàn en Égipto, Salud y prosperidad. 


11. Libertados por Dios de gran- 
des prligros ú que estuvimos expuestos 


por el furor de Autioco Epifanes, le. 


damos solemnes gracias por habernos 


dado valor de combatir contra un rey: 


tan cruel eroso0," 

. Ra. El gle hizo salir de S2- 
ria por órdenes envtadas de la Persia," 
- esta multitud de gentes que combatle- 
Pon contra nosotros Y contra la ciudad 
santa. 


13. Mas este geís de nuestros ene-, 


mígon segun las noticias que corrie- 


von, estando en Persiu con un 8jército. 


innamerable, perecró en el templo de. 
Nanea ó de Diana," enganado por los 


consejos de los sacerdotes de este, 


fdolo. mé 
14. Porque habiendo venido An. 
tioco con sus amigos al templo de es- 
ta dibsa como para desposarse con 
ella y retibir grandes sumas de dinero 
ú titulo de dote, 

15. Los sacerdotes de Nanea le 
mostraron este dinero, y despuès què 
Antioco entró con pocas gentes den- 
tto del terplo, le cerraròn. 


16. Entónces abriendo una entrada 
secreta del templo, arrojaron piedras, y 
mataron al caudillo y é los que con él 
iban:" y despedarando sus cuerpos les 
còrtaron las cabezas y las arrojaron 
fuera. 


17. Ben Diòs Bendito en todas las 
Rosas, que entregó los impíos ú los 
ertificios de les malvados. 

18. Pues como nosotros debemos 
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Piolemaei regis, qui est de ge-: 
nere christorum sacerdotuna, 
et his, qui ia JEgypto sumt,. 
Iudaeis, salutem, et sapitatem - 

Il. De magnis periculis à 
Deo liberati, magnifice gratias 
agimus ipsi, utpote qui adver- 
sus taltia regein dimicariimus. 


13. Ipee enim ebullire fecit 
de Perside eo8, qui pugnave- 
runt contra nos, Ct sancta. 
civitatera. 


13. Nam càm in Perside es- 
set dux ipse, et cum ipso im. 
menuyus exercitus, cecidit ra. 
templo Naneae, consilio de- 
ceptus sacerdotum Nancae. 


14. Etenim cum ea hsbita- 
turus venit ad locum Antio- 
clhus, et ami: 08, et ut ac- 
ciperet pecunias multes dots 
pomine. . 

15. Cumque proposuissent ess 


' sacerdotes Nanege, et ipse 


cuin paucis ingressus esset tn- 
trà ambitum fani, clauserunt 
templum, 

16. Cum intrasset Antiochus: 
apertoque occulto aditu templi, 
mittentes lapides percusseruat: 
ducem, €t 606 qui cum €o e- 
rant, et diviseraunt membratim, 
et capitibus amputatis foras 
proiecerunt. 

17. Per omnia benedictus 
Deus, qui tradidit jmpios. 


18. Facturi igitor quinta et 


VY H. El griego puede significar: Come ai nosotres hubiósemos eombatido con. 


tra esto rey en el dia de 8u derrota. . 


Y 18, Ni el griego de la edicion romana, mi el manmecritò alejaadrino, tenes 


el nombre de Pérem eh este ferso. 


V 13. El templo comsagrado é Narca que se crée ser la misme que Diana 6 
ÀAnais, estaba en FElimaida, credad de Petsia. 1. Macà. vi 1. 9. 0 I 

Y 16. ..Gr. dií. Entónces abriendo ena puerta secrota que estaba en el artesona- 
do del templo, arrojaron una lluvia de piedras sobre el geíe ó gofes de que irepar: 
porque el griegeo no ebado el cos qui cum eo erent. Anticoe no poreció en esa 
ocagen I 
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vigesmma die mensis Casleu pu- 
rificationem temph, necessa- 
riu m duximus sigaificare vobis: 
Ut ct vos quoque agetis diem 
scenopegiae,et diem ignis, qui 
datus est quando Neheimias 
sedificato templo et altari ob- 
talit sacnificia. 


19 Nem cum in Persidem 
ducerentur patres nostri, 8a- 
cerdotes, qui tune cultores 
Dei erant, acceptum ignem 
de altari occultè absconde- 
runt in valle, ubi erat puteus 
altus, et siccus, 6t in 80 
contutati sunt eum, ita ut 
omnibus ignotus esset locus. 


20. Cúm autem preeterissent 
anni multi, et placuit Deo 
ut mitteretur Nehemias 4 re- 
ge Persidis: nepotes sacerdo- 
tum illorum, qui absconde- 


rant, misit ad requireadum i-. 


gnem: et sicut narraverunt 
nobis, non invenerunt ignem, 
sed aquam crassam. 

91. Et iussit eos haurire, et 
afferre sibi: et sacrificia, quae, 
imposita erant, iuseit sacerdos 
Nehemias aspergi ipsa aqua 
et ligna, et quae erent superpo- 
ita 


sta. 

Q2. Utque hoc' fartum est, 
et tempus affurt, quo sol reful. 
sit, qui prius rat in nubilo, ac- 
census est igais magnus, ita 
ut Omnes mirarentur. 

23. Orationem aotem facie- 
bent omnes sacerdotes, dam 
consummaretur sacnficium, ló- 
netha inchoante, .ceterg. au- 
tem respondentibus, 
Q4. Et Nehenae erat oratio 


18. Véme seriba el YV 9. 
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celebrar todes los afos el dia veinte Y 
cinco del mes de Caslèu, la purifica- 
cion del templo, profanado por este rey 
tmpío, hemos juzgado necesario avisa. 
ros, para que vosotros celebreis tam- 
bien la memoria de este suceso, Como: 
celebrats la fiesta de los Tabernícalos," 
y la del fuego que fué dado del cielo 
milagrosamente cuando Nehemías des- 
pues de haber reedificado el templo Y 
el altar, ofreció sacrificios. 

i9. Porque cuando nuestros padres i 
fueron llevados cautivos ú Caldea, que 
hoy pertenece al reimo de Persia, los sa- 
cerdotes que eran entónces temerosos 
de Dios, tomando el fuego que estaba 
sobre el altar, le escondieron secreta- 
mente en un valle donde habia un po- 
Z0 profundo y seco, y allí le pusieron 
4 cubierto, porque en efecto este lu- 
gar era desconocido 4 todos, 

20. Y habiendo pasado muchos 
afios desde aquel tiempo cunndo plu-. 
go ú Dios que fuese enviado Neheimnias 
4 Judea por el rey de Persia, ensió à 
los nietos de los sacerdotes que habian 
escondido este fuego para que le bus- 
casen, y segun se nos ha referido, no 
le hallaron, sino solamente una agua 
espesa. 

21. Entónces el sacerdote Nehe- 
mMígs les inandó" que sacasen esta agua 
y se la llevasen, y dispaso que con ella 
86 rociasen los sacrificios, la leBa y lo 
que habia encima. 


. Lo que habiéndose hecho, Y 
llegado el tempo en que resplandeció 
el sol que úntes estaba oculto por un 
nublado, se encendió un gran fuego, Y 
todos se maravillaron. 

33. Entretanto, todos los sacerdo- 
tes hacian oracion é' IMos, miéntras 80 
consumaba el sacrrficio, comenzando 
Jonatas, gefe de los cantores, y res- 
pondiendo los demes. 

24. Y Nehemíss oraba en estos 


i 31. Ur.lit. Entónces Nehemías mandó 4 los saeerdotes dec. Algunes intérpre, 
ponen en duda que Nehomías fuese sacerdote. Vénuse lo que se dice de Nobe. 
mnías en e) prefacio que lleva su nombre. 


Deat XIX. 3. 
Iafr. n. 18. 
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términos : Senor Dios, criador de to- 
dus las cosas, terrible y fuerte, justo 

misericordioso, tú que solo.eres rey 

ueno por esencta, 

25. 
omnipotente y eterno, que libras 4 Ís- 
rael de todo mal, que elegiste ú nues- 
tros padres y los santificaste dúndoles 
santas letjes, 

- 26. Recibe este sacrificio por todo 
tu pueblo de Israel: conserva y santifi- 
ca é los que has hecho tu herencia: 


27. Reune todos nuestros herma- : 


pos dispersos: liberta 4 los que son es- 
clavos de los gentiles: mira favorable 
ú los que son objeto de desprecio y 
abominacion, para que las naciones re- 
conozcan que tú eres nuestro Dios, y 
que no en vano ponemos en ti nuestra 
esperanza, ) 

28. Abate é los que nos oprimen, 
y nos ultrajan orgullosamente. 


29, Establece 4 tu pueblo en tu lu- 
gar santo, segun Moises io predijo. 


30. Entretanto los gsacerdotes en- 
tonaban himnos, hasta que se consu- 
mó el sacrificio. 

31. Consumado el cual, mandó 
Nehemías que el resto de la agua se 
derramase sobre las grandes piedras 
del altar. 

32. Hecho lo cual, se encendió lue- 
go una gran llama, mas esta fué con- 
surnida -pòr la luz de un fuego milagro- 
s0 que se levantó de encima del altar, 

33. Cuando este suceso se hizo pú- 
blico, se refirió al rey de Persia, Arta- 
Jérjes Longimano, que en el lugar en 
que los sacerdotes llevados cautivos 
habian ocultado el fuego sagradu, se 
babia hallado una agua con que Nehe- 
mías y los que le acompansban, pu- 
rificaron y consumaron los sacrificios. 

34. Considerando el rey lo que se 
le decia, y asegurado por averiguacion 
exacta de la verdad del hecho, hizo 
edificar en aquel mismo lugar un re- 
cinto que le hiciese inaccestble ú los 


Solo excelente, solo justo, Yy. 
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hunc habens modum: Domys 
Deus omnium creator, terribi- 
lis, et forts, iustus, et miseri- 
Cors, qui solus es bonus rez, 

25. Bolus preestans, solus ie— 
stus, et omnipotens, et aeter- 
nus, qui liberas lsracl de omnà 
malo, qui fecisti patres electos, 
et sanctificasti eos: 

26. Accipe sacrificium pro 
universo populo tuo Israel, et 
custodi partem tuam, et sarè- 
ctfica. 

27. Congrega dispersionena 
postram, libera eos, qui ser. 
viunt Gentibus, et contemptos 
et aborninatos respice: ut sciant 
Gentes quia tu es Deus no- 
ster, 


'28. Alfige opprimentes nos, 
et contumeliam facientes in. 
superbia, 

29, Constitue populum tuum 
in loco sancto tuo, sicut dixit 
Moyses. 

30. Sacerdotes autem psal- 
lebant hymnos, usquequo con- 
sumptum esset sacrificium, 
831. Cúm autem consumptum 
esset sacrificium, ex residua 
aqua Nehemias iussit lapides 
malores períunadi. 

32. Quod ut factum est, ex 
eis flamma accensa est: sed 
ex lumine, quod refulsit ab al- 
tari, consumpta est. 

33. Ut vero manifestata est 
res, renuneiatum est regi Per- 
sarum quòd in loco, in quo 
ignem —absconderant hi, qui 
translat" fuerant, sacèrdotes, 
aqua apparuit, de qua Nehbe- 
Mmias, et qui cum: eo erant, pu- 
rificaverunt secrificia. 

34. Considerans autem rex, 
et rem diligenter examinans, 
fecit ei templum, ut probaret 
quod factuin erat: 
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359. Et càm probasset, sa- 
eerdotibus donavit multa bona, 
et elia atque alia munera, et 
accipiens many 80a, tribuebat 
eis. 

36. Appellavit autem Nehe- 
mias hunc locum Nephtbar, 
quod interpretatur Purificàtio. 
Vocatur autem apud plures 
Nephi. 
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profanos, y respetable como un templo 
y un lugar sagrado." 

35. Y ya seguro de este pea 
dió é los sacerdotes grandes bienes, y 
les hizo varios presentes, que les dis- 
tribuia con su propia mano." i 

36. Nehemias llamó este lugar Néf. 
tar" esto es, purificacion, mas otros 
muchos le llaman Nefi, esto es, sa- 
gradoJ" . 


Y 34. Este es el sentido del griego, que puede traducirse: hizo encerrar este lu. 


gar, hacièndole santo é impiolable. 


Y 35. El griego es mas conciso y pudiera traducirse: y el rey tomó de sue te- 
eoros, y distribuyó mucha plata 4 los que le habian servido, ó 4 los sacerdotes se. 


dr sus mecesidades. 


36. Parece que debe learse i Necphar que viene del hebreo expiar, purificar. 
Ibid. El griego de la edicion romana lée NeÀpiAaei, que puede derivarse dol cal. 


deo ser pure. 
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CAPITULO II. 


Continuacion de la carta precedente, en que se refieren algunos cesos 
ocurridos al tiempe de la transmigracion de los Judios 4 Babilenia. 


articulares 
refacio en 


que el autor de este libro explica au designio. 


1. INvENiTUR autem in de- 
scriptionibus —leremiae pro. 
phetue, quòd iussit eos ignem 
accipere qui transmigrabant: 
ut significatum est, et ut man- 
davit transmigratis. 


2. Et dedit illis legem ne o. 
bliviscerentur praecepta Domi- 
ni, et ut non exerrarent mert- 
tibus videntes simulachra au- 
rea, et argentea, et ornamen.- 
ta eorum. : 


3. Et alia huiusmodi dicens, 
hortabatur ne legem amoverent 
à corde 8u0. 
4. Erat autem in ipsa scri. 


ptura, quomodo tabernaculum, 


et arcam iussit propheta divi- 


Il. Exnlos escritog ó memorias de 
lo que ha sucedido en tiempo del pro- 
feta Jeremias, se refiere que mandó à 
los que transmigraban de Judea é tier- 
ra a que tomasen el fuego sa- 
grado, y le ocultasen, como se ha no. 
tado úntes, y como lo previno é los 
que fueron llevados en cautiverio. 

2. Que les recomendó la ley para 
que no se olvidasen de los preceptos 
del Senor, Y no se pervirtiesen sus co- 
rezones viendo los ídolos de .oro y pla- 
ta, y sus adornos, 


3. Y dàndoles otros consejos se- 
mejantes, los exhortaba 4 que no apar. 
tasen de su corazon la ley de Dios, 

4. Tambien se notaba en el mis- 
mo escrito que este profeta por órden 
particular de Dios, mandó" se llevase 


VY 4. Muchos creen que esto sucedió despues de latoma de Jerusalen, y algunes 
pionsan que éntes del último sitio de esta ciudad. 


3. Reg. yi. 
11. : 
2.Par. vi. 14. 


Lev. ix. 94. 


2. Per. vu. 1. 


Les. x. 16. 
17. 
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con él el Tabernàculo y el Arca, hasta 
que llegó é la montana de Nebo, so- 
bre la que subió Moises úntes de mo- 
rir, y vió la herencia del Senor. 


5. Y habiendo llegado Jeremías, 
halló una caverna donde puso el Ta- 
bernúculo, el Arca, y el altar de los 
inciensos, y Cerró la entrada. 


6. Y algunos de los que le habian 
seguido, se acercaron para senalar el 
lugar, mas no pudieron hallarle. 


T. Habiéndolo sabido Jeremfías, los 
reprendió diciendo: Que el lugar que- 
daria desconocido hasta que Dios reu- 
Diese 8U pueblo disperso, y se le mos- 
trase propicio." 

Y que entónces el Senor mos- 
traria estas coses: que la Magestad del 
Seiior apareceria de nuevo, y habria 
una nube, como la que apareció 4 Moi- 
ses en la dedicacion del Tabernàculo, y 
como se manifestó cuendo Salomon 
pidió que el templo fuese sentifcado 
para el gran Dios. 

9. Porque dió grandes muestras de 
su sabiduria, y como sabio ofreció el 
sacrificio de la dedicacion y consuma- 

cion del tempio." 


10. Así como Moises oró al Seijor, 

j bajó fuego del cielo y consumió el 

oloceusto, así tambien oró Salomon y 

bajó fuego del cielo, y consumió el ho- - 
Jocausto. 


IH. Y como Moises dijo 4 Aaron: 
Has cometido un yerro, porque la hos. 
tia que se ofreció por el pecado no ha 
sido comida sino consumida por el 


Juego," 


no responso ad se facto comi- 
tari secum, usquequo exit in 
montem, ín quo Moyses a- 
scendit, et vidit Dei heredita- 
terb, 

5. Et veniens ibi leremias in- 
venit locum speluncae: et ta- 
bernaculum, et arcam, et alta- 
re incensi intulit illuc, et o- 
stium obstruxit. 

6. Et accesseruot quidam si- 
mul, qui sequebantur, ut no- 
tarent sibi locum: et non po- 
tuerunt invenire. 

7. Ut autem cognovit Tere- 
mias, culpans illos, dixit Quod 
ignotus erit locus, donec con- 
greget Deus congregationem 
populi, et propitius fiat i 

8. Et tunc Dominus ostendet 
haec, et apparebit maiestae 
Domini, et nubes erit, sicut 
et Moysi manifestabatur, et si- 
cut càm Salomon petiit ut 
locus sanctificaretur ——magno 
Deo, manifestabat haec. 


9. Magnifice etenim sapien- 
tiam tractabat: et ut sapien- 
tiam babeps, obtulit sacrificium 
dedicationis, et consummatio- 
nis templi. 

i0. Sicut et Moyses orabat 
ad Dominum, et descendit i- 

nis de caelo, et consumpert 
dleciuien sic et Salomon 
pravit, et descendit ignis de 
caelo, et consumpsit holocau- 
stum. 

ll. Et dixit Mopses, ò quèd 
non sit comestum quod erat 
pro peccato, consumptum est. 


Y 7. Vénse ta Disertacion sobre la Arca de la aliansa, an que se examina ai fué m6. 
ga" templo despues de la cantividad de Babilonie. 
9. El 


EriOgo es mes sencille: 


manifexó ceénts era su sebiduria en la 


oracion que dirigió d Beàer cuaado cfreció los sacrifcias deapues de le dodicacion dl 


templo. 


Yy I. 


despues de pre peocalp: 
mandó Moies, fué consumida por e) pueble. 


Este texte perece alterado por los Cas 


Y perque la hestie por el pecadeo ne 


deberia leerse: ut dixit Meysen 
ne habia sido comide cemb 


—- 
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9. Similiter et Salomon o- 
Ccto diebus celebravit dedica- 
tionem. 

13. Inferebantur autem in 
deseriptionibus, et commenta- 
tiis Nehemiae haec eadem: et 
ut construens —bibliotnecam 
congregavit de regionibus li. 
bros, et Prophetarum,et Da- 
vid, et epistolas Regum, et de 
donariis. 


14. Similitèr autem et ludas 
ea, quae deciderant per bel-. 
luimn, quod nobis acciderat, con- 
gregavit omnia, et sunt apud 
ROS. 

15. Si ergo desideratis haec, 
mittite qui perferant vobis, 


16. Acturi itaque purificatio- 
nein scripsimus vobis: bene 
ergo facietis, si egeritis hos 
dies. 

17. Deus autem, qui libera- 
vit populum suum, et reddidit 
hereditatem omnibus, et re- 
gnum, et sacerdotium, et san- 
ctificationem, 

. 18. Sicut promisit in lege, 
speramus quod citò nostri mi- 
serebitur, et congregabit de 
sub caelo in locum sanctum, 

19. Eripuit enim nos de ma- 
gnis periculis, et locum pur- 
gavit. 

20. De fuda verò Machabaeo, 
et fratribus eius, et de templi 
magni purificatione, et de arae 
dedicatione: 

Vl. Sed et de: praeliis, quae 
pertinent ad Antiochum Nobi- 
lem, et filium eius Eupatorem: 
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12. Salomon tanibien celebró la 
dedicacion por ocho dias, 


13. Estas misnias Cosds se hallari 
en los escritog y memorias de Nehe- 
mías," en que se lée que edificó una 
biblioteca, reuniendo de varios paises 
los libros de los profetas, los dé David, 
las cartas de los reyes de Persia en 
favor de los Judios, y lo que tocaba é 
los dones que habian hecho al templo 
del Senior." 

14. Júdas Macabeo recógió tam- 
bien lo que se habia perdido durante 
la guerta que tuvimos ton los reges de 
Siria: y esta colecoion existe entre nos 
sotros. 

15. Si deseais estos' escritós, en- 
viad personas que puedan llevérosiog' 
con seguridad. 

16. Os hemos escrito estando para 
celebrar la purificacion del templos" Yy 
haréis bien celebràúndola como nosotr 08, 


17. Esperamós que Dios, que ha 
libertado ú su pueblo, que ha restituido 
4 todos su herencia, que ha restableci- 
do el reino de Israel, el sacerdocio Y 
el templo, 

18, Como habia prometido en la 
ley, se apiadarà pronto de nosotros, Y 
nos reunirà de todas partes en el ly3 
gar santo. 

19. Pues que nos libertó de grans 
des peligros, y ha purificado 8u templo." 


20, Nosotros"' tenemos el designio 
de escribiz lo que mira 6 Júdas Maca- 
beo y sus hermanos, y é la purificacion 
del gran templo y dedicacion del altar, 

2l. Como tambien de los comba- 
teg que se han dado bajo Àntioco el 
llustre y su hijo Eupator, 


V 13. Esto no se léo on el libro que tenemos bejo su nombre: así estes memó. 
fias eran diferentes, y lo mas probable es que lo que nos queda de Nehtinias solo es 


un compendio de estus imemorias. 


lbid. Gr.difer. y las cartas de los reyes de Persiu sobre los dones que habigf Ré. 


echo al templo del Senior. 


V 16. Esla misma fiesta de que se 


habla en el capítulo preced.nte Y 18. 


VY 19. Aquí acaba la carta de los Judios I 
VV 20. Desde este verso husta el fin del capitulo es un prefucio del autor de Gatè 


dibro. 
TOM, 2XYVILII. 
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22. Y sobrelas vistosas aparicio- 
nes que tuvieren del cielo los que com. 
batieron por los Judíos con tal valor, 
que siemto pocos defendieron tode el 
pais, y pusieron en fuga la multitud 
de barbaros, 


33. Y recobraron el mas famoso 
templo del inundo, libertaron la ciu- 
dad y restituyeron las leyes que esta- 
bau abobdas, Dirologibndolie el Senor, 
dàndoles paz. 


34. En fin, hemes tratado de refo- 
Tir en compendio eR un solo libro, lo 
que escribió en cinco Jason el Cireneo, 
judio de religions 

25. dPorque considerando que la 
multitud de libros hace la historia di- 
ficil à los que quieren aprenderla, por 
el gran número de cosas que se les 
refieren, " 

26. llemos procurago escribir es- 
ta de modo que recresse 4 los que qui- 
siesen leerla, y pudiesen retenerla fúcil- 
mente los Ga LiGse y generalmente 
fuese útil ú los lectores. 


27. Al emprender este compendio, 
nos hemos empenado en una obra que 
no es fàcil, sino que es un trabajo que 
demanda mucha uplicacion y tarea. 


23. Sin embargo, la emprendemos 
con alegría considerando el provecho 
de muchos, como los que estàn encar- 
gudos de preparar un convite, y pro- 
curan satisfacer al gusto ageno. 

29. Concediendo la verdad de las 
cosas 4 sus3 altores, con eso nosotros 
utenderémos ú compendiarlo segun el 
propuesto designio." 

30. Pues así como un arquitecto 
que emprend2 edificar una nueva casa 
se aplica 4 arreglar toda la estructura, 
y un pintor solo busca lo que es pro- 


OT MaOABEOR. 


22. Et dó Muminationitas, 
quae de caelo factge gunt ad 
eos, qui pro ludaeis forttet. 
fecerunt, ita ut universam Tre- 
gionem, Ciu pauci essent, via- 
dicarent, et barbaraus multitu- 
dinem fugarent, 

23. Et famosissunum in toto 
orbe templum recuperarent, et 
Civitatem liberarent, et leges, 
quae abolitae erant, restitue- 
rentur, Domino cum omni 
tranquibitate propitio facto d- 


0. 

24. Itemque ab lasone Cy- 
renaeo quinque lihris com- 
prehensa tentavimus nos uno 
volumine breviare. 

25. Considerantes epim mul-. 
titudinem librorum, et difficul- 
tatem volenubue aggredi nar- 
rationes historiarum propter 
multitudinem rerurma, 

96. Curavimus volentibus qui- 
dem legere, ut esset animi o- 
blectatio: studiosis verò, ut fa- 
cilius possint memoriae com- 
mendare: omnibus autem le- 
gentibus utilitas conferatur. 

27. Et nobis quidem ipsis, 
qui hoc opus breviandi causa 
suscepimus, non facilem labo- 
rem, immo vero negotium ple-. 
num vigiliarum, et sudoris as- 
sumpsimus. 

28, Sicut hi, qui praeparant 
convivium, et quaeruat alio- 
rum voluntat: parere propter 
multorum gratiam, libenter 
laborein sustinemus. 

29. Veritatei quidem de sin- 
gulis auctoribus concedentes, 
psi autem secundòm datam 
formam brevituti stsdentes. 

30). Sicut enim novae domus 
architecto de universa stru- 
Ctura curandum est: ei verò, 
qui pingere curat, quae apta 


Y 21. Jason Cirenense er3 un judio de la provincia de Cirene vecina é Egipto. 
Y 29. Gr. Nosotros dejamos al historiador el euidado de dar una domeripcion 
Completa de cada suceso, y solo seguunos las leyes do un compendio. 


LIBRO il, CAPITERO UD. 


esnt ad ornatue, exquirenda 
sunt: ita aestiandum est et 
m nobis. I 

3i. Etemm intellectum colls. 
gere, et ordinare sermonem, et 
curtositis partes singulas quas- 
que disquirere, historme con. 
gruit auctori: 


32. Brevitatem verò dictionis 

sectari, et execuliones rerum 
vitare, brertenti concedendum 
est. 
33. Hinc ergo narrationem 
Incipiemus: de praefatione tan- 
tum dixisse sufficiat: stultum 
etenim est ante historiam ef- 
Buere, in ipsa autem historia 
succingi. 


867 
pio para hermotearls, de este modo 
debe juzgarse de mosotros, 


31. Porque en efecto, es um deber 
del que compone una historia, reco- 
ger los varios. materiales, ordenar la 
nerracion, Y examinar co0 gran cuida- 
do las circuntiançias paruculares de 
lo que cuenta, i 

82. Mas al que compendia se le 
debe permitir que siga un. estilo con- 
ciso, y que evite el extenderse en lar- 
ges discursos. 

33. Comengamos ya nuestra nar- 
racion terminando nuestro prefacio, 
pòrque seria necedad ser difuso ànteg 
de comengar una historia, y cenido ea 
la historia miema. 
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CAPITULO III. 


Felicidad de los Judios bajo el pontificado de Onias IYI. Simon, prefecto del tem. 


plo, hace sabor 4 Seleuco, rey de 


Siria, que habia grandes tesoras en el tempio. 


És enviado Heliodoro pera llevérselos. Dios le castiga por mano de los éngeles. 


i. loiruR còm sancta civitas 
habitaretur in omni pace, le. 
ges etiana adhuc optimè cu- 
stodirentur, propter Ónise pon- 
tilicis pietatem, et animos o- 
dio habentes mala, 


2, Fiebat ut et ipsi reges, et 
priacipes locum summo hono- 
re digoum ducerent, et tem- 
pea maximis muneribus il- 
ustrarent: 

3. Ita ut Seleucus Àsise rex 
de redditibus suis praestaret 
omnes sumptus ad ministerium 
Bacrificioruma pertinentes. 

4. Simon autem de tribu 

Diamin praepositus templi 

Constitutus, contendebat, ob. 

sistente sibi principe sacerdo- 


l. GozaNbo la ciudad santa de 
períecta paz, y observéóndose exactu- 
mente las leyes que Dios habia dado 
ú Moises, por la piedad del gran sa- 


cerdote Onias, tercero de este nombre, 


htjo de Simon, y por los corazones que 
aborrecian la maldad, 

2. Sucedia que los mismos reyes y 
príncipes extrangeros daban sumo ho- 
nor al lugar santo, y enriquecian el 
templo con muchos dones, 


3. De suerte que Seleuco, rey de 
Asia, suministraba de sus rentas todas 
las expensas pertenecientes al minis- 
terio de los sacmfcios, 

4. Pero Simon de la tribu de Ben- 
jamin que mandaba la guardia del 
templo/' procuraba con empeno hacer 
algun mal en la ciudad, aunque lo ree 


4. Difer. que tenia la intendencia del templo, lo que no puada entenderse aino 
ua ofcio que padiese ejercer um simple lego, pues Simon no era de la tribu de 


1: Seleuco Filopator. 
vi, 


Antes de ls 
era cr. vulg. 
176. 


Antes de la 
e7a er. vulge 


LOS MACABBOR, 


sistia el príncipe de los sacerdotes." 


5. Mas no pudiendo vencer é Onfas, 
fué 4 verse con Apolonio, hijo de Tar- 
seas, que era gobernador entónces de 
la Cele-Siria y Fenicia: 


6. Le declaró que habia en Jeru- 
salen sumas inmensas de plata aco. 
piadas en su tesoro, que estas sumas 
eran enormes y destinadas para los 
negocios públicos, Y no para los gas- 
tos de los sacrificios, V que pudiema ha- 
llarse medio de hacer caer todos estos 
tesoros en manos det rey. 

7. Habiendo dado cuenta Apolo- 
nio el rey con la denuncia que ha- 
bia tenido de esta .gran cantigad de 
dinero, el rey hizo venir ú Heliodoro 
que era su primer ministro, y le en- 
vic A Jerusalen con Orden de traspor- 
tar toda esta riqueza,.—, 

8. Heliodoro se puso inmediata- 
mentg en camino como para visitar 
las ciudades de Cele-Siria y Fenicia, 
mas realmente con el designio de eje- 
cutar la intencion del rey, 


9. Habiendo llegado 4 Jerusalen, 

recibido en la ciudad por el sumo 
gacerdote con todo cemedimiento, le 
declaró el aviso dado al rey sobre el 
dinero, y el verdadero objeto de su 
viaje, y le preguntó si era verdadero 
Jo que se habia dicho. De 

10. Entónces el sumo sacerdote le 
yepreseptó que de este dinero parte es- 
taba en depósito en el templo, otra 
parte era la subsistencia de las viudas 
y de los huérfanos: 
— MN, Que una parte de esta plata 
que habia denunciado el impío Simon, 
pertenecia ú Hircano Tobías, varon. 
muy eminente," y toda esta suma con- 
Bàstia en cuatrocientos talentos de pla- 
Xa, y doscientos talentos de oro. 


tum, iniquum aliquid in eivitge 
te moliri. 

5. Bed càm vincère Oniam 
non posset, venit ad Apollo- 
nium Tharsese filium, qui eo 
tempore erat dux Coelesyriae, 
et Phoenicis: 

6. Et nunciavit el, pecunis 
innumerabilibus plenum esse 
aerarium Jerosolymis, et com- 
munes copias immensas esse, 
quae non pertinent ad ratio- 
nem sacrificiorum: esse .aue 
tem possibile sub potestate re- 
gis cadere universa. 

7. Cúmque retulisset ad. re- 
gem Apollonius de pecuniis, 
quae delatae erant, ille ac. 
citum Heliodorum, qui erat 
super negotia eius, migit cum 
mandatis, ut praedictam pecu- 
niam transportaret. 

8. Stutimque Heliodorus, i. 
tèr est aggressus, specie qui- 
dem quasi per Coelesyriam, et 
Phoenicen civitates esset per- 
agraturus, re vera autem regis 
propositum perfecturus. 

9. Sed, cúm venisset Iero- 
solymam, et benignè à summo 
sacerdote in civitate esset ex- 
ceptus, narravit de dato indicio 
pecuniarum: et, cuius rei gratia 
adesset, aperuit: interrogabat 
autem, si verè haec ita esset. 

10. Tunc summus sacerdos 
ostendit deposita esse haec, 
et victualia viduarum, et pu- 
pillorum, , 


ll. Quaedam verò esse Hire 
cani Tobiae viri valde emie 
nentis, in his, quae detule- 
rat impius Símon: universa 
autem argenti talenta esse 
quadringenta, et auri ducenta. 


Ç 4. Gr. dif. estaba desavenido con el sumo sacerdote sobre las tranegrosignes 


Que at cometign en la ciudad. Dif. segun el manuscrito alejandrino, sobre 


"que debiq phservarse en la ciudad. 
Pi 


policís 


Era Hircano hijo deJesé y nieto de Tobíaa, úquien Seleuco habia hech 


gabernadar de tada el paip de allé del Jordan ,y recaudadag de sus Tribut 


top, . 
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- 42. Décipi verò eos, qui cre- 
didissent loco, et templo, quòd 
per univergum dmundum ho- 
noratur, pro sui veneratione, 
et sanctitate omnino impos- 
sibile esse. 

13. At ille pro his, quae ha- 
bebat in mandatis à rege, 
dicebat omni genere regi ea 
esse deferenda. i 

14. Constitutà autem die in- 
trabat de his Heliodòrus or- 
dinaturus. Non modica verò 
per universam civitatem erat 
trepidatio. 

15. Sacerdotes autem ante 
altare cum stolig sacerdotali- 
bus iactaverunt se, et invoca- 
bant de caelo eum, qui de 
depositis legem posuit, ut his, 
qui deposúerant ea, salva cu- 
stodiret, 

16. lam verò qui videbat 
summi —sacerdotis —vultum, 
mente vulnerebatur: facies e- 
nim, et color immutatus de- 
clarabat internum animi do- 
jorem. 

17. Cireumfusa enim erat 
moestitia quaedam viro, et 
horror corporis, per quem ma- 
nifestus aspicientibus dolor cor- 

dis eius efficiebatur. 
- 18. Alii etiam gregatim de 
domibus confiuebant, publicà 
supplicatione obsecrantes, pro 
eo quòèd in contemptum locus 
esset venturus. 

- 19. Accinctaegque —mulieres 
ciliciis pectus, per platéas con- 
fluebant: sed et virgines, quae 
conclusae erant, procurrebant 
ad Oniam, alise autem ad 
muros, quaedam verò per fe- 
nestras aspiciebant: 

20. Universae autem proten- 
dentes manus in caelum, de- 
precabantur. 


ll. CAFITULO IM. Q69 

12. Que por tanto era absoluta- 
mente imposible que se defraudase à 
aquellos que habian depositado sus 
caudales en un templo, cuya santidad 
era venerada en todo el inundo. 


13. Mas Heliodoro insistiendo en 

las órdenes que tenia dij rey, respon- 
dió que en todo caso era menester que 
se llevase al rey este dinero. 
. 14. Entró pues en el templo el 
dia sefalado para ejecutar esta empre- 
sa: y entre tanto no era pequeia la 
consternacion que ocupaba toda la 
ciudad. 

15. Los sacerdotes se postraron al 
pié del altar con sus vestidos sacer- 
dotales, é invocaban del cielo al que 
dió la ley sobre los aepo mg, rogàndole 
que los conservase salvos para los que 
los babian depositado en su templo. 


16. El que ponia los ojos en el 
semblante del sumo sacerdote, queda- 
ba traspasado su corazon, pues inmu- 
tado su aspecto y color, manifestaba 
claramente el dolor interno de 8u alma, 


17. Cierta tristeza derramada en 
todo su exterior, Y el temblor de su 
cuerpo descubrian claramente 4 los que 
le miraban la angustia y el dolor de 
8u COr8ZON, 

18. Otros tambien. concurrian da 
tropel desde las casas, conjurando 4 
Dios por rogativas públicas que no 
quedase aquel luger santo expuesto al 
desprecio. 

19. Las mugeres vestidas de cili- 
cios hasta la cintura," se agolpaban 
por las calles, y las mismas vírgenes 
que vivian encerradas, corrian unas hé- 
cia Onías," otras hàcia log muros del 
templo, y algunas miraben por las ven- 
tanas. 

20. Y todas oraban ú Dios levane 
tando sus manos al cielo. 


YÇ 19. Difer. cubierto el sano con eilicios. 
dèid. Cr. hbúcin las puertas del temple. 


Antes de la 
era cr. vulg. 
176. 


Antes de la 
yra cr. vulg. 
16. 
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91. Era verdaderamente un espec- 
tàculo digno' de compamon ver este 
multitud confusa de pueblo," y al sa- 
mo sacerdote oprmido de angustia" 
en espera de lo que sucederm. 

Q2. Mientras que los sacerdotes in- 
vocaban al Dios Gmnipotente para que 
Conserrase iléso el depósita de aque- 
Hos que le habian confiado é 80 cut 
dado, - 

93. Heliodoro solo pensaba en eje- 
Cutar su designio, estando él mismo 
presente con sus guardias é la puerta 
del tesoro para forzarle. 

94. Mas el Espíntu de Dios To- 
dopoderoso se hrzo conocer entónces 
por senafes sensibles, de suerte que 
cuantosg habian osade obedecer" 4 He- 
liodoro, derribados por la virtud dm- 
na, fueron sobrecogidos de teiror, Y 
se desmayaron, 

Porque vieron aparecer un ca- 


ballo, sobre el que estaba montado un 


ginete de aspecto terrible, Y vestido 
magníficamente: Y el caballo s8 echò 
impetuosarmente sobre Heliodoro con 
los pies delanteros, y el que iba mon- 
tado parecia traer armas de oro. 

26. Aparecieron tambien otros dos 
mancebos de varonil hermosura, llenos 
de magestad y ricamente vestidos, que 
se le pusieron 6 los dos lados, y le 
herian con azotes de cada parte, des- 
cargando sobre él muchos golpes in- 
cesentemente. 

27. Heltodoro cayó súbitamente en 
trerra, éubierto todo de abscuridad, Y 
poniéndole en una silla de manos, le 
arrebataren Y le echaron fuera del tem- 


289. Así, equel que habia entrado 
en ettesoro Con tanto aparato de guar- 
des y ministros, era llevado sin que 
nadie pudiege socorrerle, habiéndose 
dejado ver manifiestamente el poder 
de Dos. ' 

29. Esta virtud divina le redujo é 


LOS MAGABDOS. 


21. Erat enim nusera com. 
mnstae muttitudims, et magni 
sacerndotis in ngone constituta 
expectatio. 


22. Et hi quidem invocabant 
ommipotentem Deum, ut cre- 
dita sibi his, qui crediderent, 
cum omai integritate Conser- 
varentur. 

23. Heliodorus autem, quod 


decreverat, perficiehat eodem 


loco ipse cum satellitbus circa 
serariurma preesens. 

24. Sed spiritus omaipotentis 
Dei magnam fecit mae osten- 
sionis evidentiam, ita ut oinnes, 
qui .ausi fuerant perere el, 
ruentes Dei virtute, in disso- 
lationem, et formidmem con- 
verterentur. 

25. Apparuit enim illis qui- 
dam equus ternbilem habens 
sessorem, optimis operimentis 
adornatus: isque cum impetu 
Heliodoro priores éaices elreit: 
Qu autem el sedebat,. videba- 
tur arma habere aurea. 

26. Alii etiam appareerunt 
duo iuvenes viriute decori, ep- 
timi glorin, epeciosique ami- 
ctu: qui crCumsterunt eum, et 
ex utraque parte flagellabant, 
sinò intermissions mults pla- 
gis verberantes. 

27. Bubito autem Hehodo- 
rus Concidit in terram, eumque 
multa caligine circumfusem 
rapuerunt, atque in sella gesta- 
toria. positam eiecerunt. 

28. Et is, qui cum multis 
cursoribus, et satellitibus prec. 
dictem ingressus est serarium, 
portabatur nullo sibi auxiliunma 
ferente, manifesta Dei cogni- 
ta virtute: 

29, En ille quidem per drvi- 


V 21. Gr. Esta multitud postrada en tierra coufusamente. 
dbid. Gr difer. combatiendo entre el temor y la esperanza en expectacion de le 


que sucederia. 


Y 24. Gr. Que se habian atrerido é venir con Heliodore. 


LIBRO 
ham virtutem iseebLat mutus, 
atque omni spe et salute priva- 
tus. 
30. Hi autem Domipum be- 
nedicebant, quia magnificabat 
locurm suum: et templum, quod 
peulò unte timore uc tumultu 
erat plenum, apparente o. 
mnipotente Domino, gaudia 
et laetitia impletum est. 

31. Tunc vero ex amicis He- 
liodori quidam rogabant con- 
festim Oniaimn, ut invocaret Al. 
tissimun, ut vitam domaret ci, 
qui in supremio spiritu erat 
constitutus. ' 

32. Considerans autem sum- 
mus sacerdrs ne forltè rex su- 
spicaretur malitiam aliquam ex 
ludaeis circa Heliodorum con- 
summatam, obtulit pro salute 
virà hostiam salutarem, 

33. Cumque summus sacer- 
dos exoraret, iidem iuvenes 
eisdem vestibus amteti, astan- 
tes Heliodore, uixerunt: Oniae 
sacerdoti gratius ege: nem 
propter eum Dominus tibi vio 
tam donavit. 

34. 'l'u autem à Deo flagella- 
tus, nuncia omnibus magnalia 
Dei, et potestatem. Et his di- 
Ctis, BOn cormparuerunt. 

35. Heliòdorus autem, hostia, 
Deo oblatu, et votis magnis 
promissis ei, qui vivere illi 
concessit, et Oniae gratias a- 
gens, recepto exercitu, repe- 
dabat ad regem. 

36. Testabatur autem omuni- 
bus es quae sub oculis suis 
viderat opera magni Dei. 


37. Còm autem rex inter. 
rogasset Heliodòrum, quis es- 
set, aptus adhuc semel lero- 
ra Mitti, Bit: 

38: Si queg, habes hostem, 
aut regni d imsidiatorem, 


Y 38. Difer. contra tus nogocios, 


ll. CAPITULO 1. gn 
quedar. arrojado sobro la tierra, sin voz 
y sin pinguna esperanza de vida. 


830. Mas los otros bendecian al Se- 
hor porque así ensalzaba su lugar san- 
to. y el templo que estaba poco ún- 
tes lleno de susto y de alboroto, lo (ué 
despues de alegra y regoctjo luega 
que apareció la omnipotencia del Se- 


Bor. 

31. Entóuces algunos de log ami. 
gos de Heliodoro suplicaben instan- 
temente ú Onías que invocase al Al- 
tísimo, 4 fin de que diese la vida ú 
aquel que estaba reducido 4 los últi- 
Mos alientos. 

32. Considerando el sumo sacer- 
dote que tal vez podria sospechar el 
rey alguna trama urdida por los Ju- 
dios contra Heliodoro, ofreció por su 
salud una hestia saludable. 


33. Y cuando el sumo sacerdote 
hacia su oracion, los mismos mance- 
bos vestidos con el mismo ropage, se 
presentaron 6 Heliodore, y le dijeron: 

gracias al sumo sacerdote Onjas, 
pues por amor de él te ha dado el 
Senor la vida. I 

34. Y tú, babiendo sido castigade 
de Dios, anuncia à todo el mundo gus 
maravilas y 8u poder: y dicho esto, 
desaparecieron. 

35. Heliodoro, habiendo ofrecido 
una hostia ú Dios, y hecho grandes 
votos al que le habia salrado le vida, 
dió gracias à Onias, y reuméndose con 
sus tropus se volvió al rey. 


36, Y daba testimonio 4 todo el 
mundo de las obras maravillosus del 
gran Dios que habia visto con 8us pro- 
pios 008. 

37. Y pregunténdole el rey quiénm 
le parecia propio para ser enviado otra 
vez ú Jerusulen, le respondió:. 


38. Si tienes algun enemigo ó cons- 


pirador contra tu reipo,' emviale allà, 


Antes do la 
era or. vuig. 
176. 
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y le veras volver despedazado ú gol- 
pes, si acaso escapa, porque verdade- 
ramente hay ciarta virtud divina en 
aquel lugar. 

39. Porque el mismo que habita 
en los cielos està presente y 'és pro- 
tector de aquel lugar," y hiere y hace 
perecer 4 los que vienen é hacer mal. 


40. Y esto es lo que pasó respec- 
to de Heliodoro, y el modo con que 
se conservó el tesoro. 


mitte illuc, et flagellatumi eunt 
recipies, si tamen evaserit: 
eò quòd in loco sit verè Dei 
quaedam virtus. 

89. Nam ipse, qui habet in 
caelis habitationem, visitator, 
et adiutor est loci illius, et ve- 
nientes ed malefaciendum per- 
cutit, ac perdit. 

40. Igitur de Heliodoro, et 
aerarij custodia ita res se 
habet. 


Y 39. Difersegun el griego, él mismo preside en aquel lugar. 


v 
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CAPITULO IV. 


Calumnias de Simon. Jason obtiene 4 precio de oro el sumo sacerdocio. Comete 
todo género de impiedades. Antioco es recibidoò en Jerusalen. Menelao suplanta 
é Jason. Es acusado delante de Antioco, y deja en su lugar é Lisimaco. Onias 
reprende ú Menelao, y es muerto por Andrónico. AÀntioco venga la muerte de 
Onías. Lisimaco es muerto por el pueblo. Menelao rescata su vida por una suma 


de dinero, 


Il. Mas el dicho Simon, que en el 
ao de la patria fué delator de aquel 
dinero, desacreditaba é Onías con su 
maledicencia, como si él hubiera insti- 
po 4 Heliodoro para lo que hahia 
a y como el autor de tantos ma- 
es. 

2. Y se atrevia é llamar traidor del 
reino al protector de la ciudad, al de- 
fensor de su nacion, al celoso observa- 
dot de la ley de Dios. 

83. Mas como este enemistad lle- 
gase é tal exceso, que se cometian al- 
gunas muertes por algunos amigos de 
Simon: 

' 4. Considerando Onías las conse- 
cuencias peligrosas de estas querellas, 
. Y la violenciu de Apolonio, que sien- 
do gobernador de la Cele-Siria y Fe- 
nicia fomentaba la melicia de Simon, 
fué é ver al rey Seleuco Filopator, 

5. No para acusar é gus conciuda- 
danos, sino para sostener el interes co- 
nun de tedo su pueblo," única mira 
que se proponia. 


V 5. El griego puede significar: sino para 
Gularea de toda la multitud. É 


l..SimMox autem praedictus 
pecuniarum, et patriae delator, 
inalè loquebatur de Onia, 
tamquam ipse Heliodòrum in- 
stigasset ad haec, et ipse fuis- 
set incentor malorum: 


2. Provisoremque civitatis, ac 
defensorem gentis suae, et a€- 
mulatorem legis Dei audebat 
insidiatorem regni dicere. 

3. Sed, càm inimicitiae in tan- 
tum procederent, ut etium pet 
quosdam Simonis necessarios 
homicidia ficrent: 

4. Consíderans Onias pericu- 
lum contentionis, et Apollo- 
niuim insanire, utpote ducem 
Coele-Syriae, et Phoenícis, ad 
augendam malitiam Sitmonis, 
ad regem se contulit, 

5. Non ut civium accusator, 
sed communem utilitatem a- 
pud —semetipstyn Uuniversae 
multitudinis comsíderans. 


sostener los intercses comunes y partès 
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6. Videbat enim sine regali 
providentia iimpossibile esse 
pacem rebus dan, nec Simo- 
nein posse cessare à stulutia 
què. 


273 
6. Porque vèia bien que era impo- 
sible pacificar las cosas sino por la au- 
toridad real, ni habia otro medio de 
deshacer las locas empresas de Simon. 
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7. Sed post Seléuci vitae ex- 
tessum, càm suscepisset re- 
gnum Antiochus, qui Nobilis 
appellabatur, ambiebat lason 
frater Oniae summum sacer- 
dotium. 

8. Adito rege, promittens el 
ergenti tulenta trecenta sexa- 
ginta, et ex redditibus alls 
talenta octoginta, 

9. Super haec promittebat 
et alia ceptum quinquaginta, 
si potestati erus concederetur 
Eymnasium, et ephebiam sibi 
Constituere, et eos, qui in le- 
rosolymis erant, Amtiochenos 
acribere. 


10. Quod ctm rex annuisset, 
et oblinuisset principatum, sta- 
tim ad gentilem ritum con- 
tribúles suos transferre Cocpit, 


(i. Et amotis his, quae hu- 
manitatis causà ludaeis à re- 
a fuerant constituta, per 
oannem patrem Eupolemi, 
qui apud Romanos de amici- 
ta et societate functus est le- 
gatione legitimà, civium iura 
desutuens, prava instituta san- 
eciebat. 

- H2. - Etenim ausus est sub ipsa 
arce gymnasium consttuere, 
et optimos quosque ephebo- 
tum in lupanaribus ponere. 


Y. Edo es, Epifines. 


7. —Masdespues de la muerte de Se. 
lvuco, habiendole sucedilo en el reino 
Antioco, apellidado el llustre," 84 her- 
MuUnO, COR perjuicto de Lemetrio, hijo 
de aquel, trataha Jason, hermano de 
Onias, de usurpar el sumo sacerdocio. 

8. Y habiendo visto al rey, le pro- 
metja trescientos sesenta talentog de 
plata, y ochenta de otras rentas, 


9. Y ademas, otros ciento cincuen. 
ta talentos, si le facultaba para esta- 
blecer un gimnasio para instruir la 
juventud em los ejercicios de los Grie- 
gos" 'y para haçer ciudadanos de An. 
tioquía 6 los habitantes de Jerusalen, 
para que tuviesen parte en los privile. 
gios de la capital del reino de Siria. 

10. Concedióle el rey lo que pedia, 
mas apenas obtuvo el principado anexa 
al sumo sucerdocio, Cuando comenzó 
é hacer que los de su nacion siguiesen 
los ritos de los gentilesa, 

ll. Abolió los privilegios que la 
bondad de los reyes habia concedida 
é los Judios por medio de Juan, pa- 
dre de Eupolemo, que fué enviado em- 
bajador à los Romanos para renovar 
la amistad y alianza de los Judíos cou 
ellos," y trastornando los derechos le. 
gons de los ciudadanos, promulga- 

leyes perversas. 

i2. 'TFuvo el atrevimiento de edi- 
ficar un gimnasto bajo el mismo alça. 
zar, esto es, cerca del templo, y exponer 
en lugares infaines lo nieior de la ju. 


ventud." 


9. El texto distingus aquí Gymmasium et Eplebeion: el primoro era para los 
hombres adultos que se ejercitaban en la carrera, en la lucha dec., la segunda era up 
salon destinado pera ejercitar é los jóvenes ag ens de Gatorce aiios. 


i 11. 
i 13. El griego dice: y 


Vénse el libro primero cep vin. 
obliger é los jóvenes mas fuertes é pasar bajo el petaso, 


Que era an sombrero semejante al qu cubre la cabeza de Mercurio. Algunos creen que 
Qi gimnasio. de Jerusalen estaba consagrada é Morcurio, y que los que querian slige 
TOM, XVIII, 33 


Antes de la 
6ra Cr. vulge. 


175. 


Antes de la 
ega cr. vulg. 
113. 
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13. Lo que no solamente era un 
principio, sino grap progreso de la vi- 
da PoER0E y extrangera," causado por 
la maldad detestable é inaudita del im- 
píio Jason, usurpudor del nombre de 
sacerdote. 


14. Los mismos sacerdotes ya. no 
se dedicuban 4 las funciones del altar, 
sino que abandonando el templo y los 
sacrificios, corrian ú tomar parte en los 
ejercicios de la lucha, y del disco, y en 
la distribucion injusta de 8us premios." 


15. Y deapreciando los honores de 
su patriu, tenian por mucho mejores 
las glorias de los Griegos. 

16. Con esto se excitaba una emu. 
lacion peligrosa entre ellos, y hacian 
alarde de imitàr los usos de ellos, y de 
asemejarse à los que habian sido sus 
mortales enemigos, y que presto debian 
ser para ellos instrumentos de la vene 
gan:a divina," 

17. Pues que no se violan impu- 
nemente las leyes de' Dios, lo que de- 
clararé la serie de esta historia. 


18. Un dia en que se celebraban 
en Tiro los juegos que se hucen cadu 
cinco anos," v estando presente el rey, 

19. El impío Jason envió desde Je- 
rusalen hombres criminales" que lle. 


terse en él, debian pasar bajo el 
yes de Siria se ve el dios 
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13. Erat autem boc non ini 
tium, sed incrementum quod- 
dam, et profectus gentiliè, et 
alienigenae conversationis, pros 

ter impij, et non sacerdotis 

èsonis nefariui, et inuuditum 
scelus: 

14. Ita-ut sacerdotes iam non 
circa altaris officia dediti es- 
sent, sed contempto templo, 
et sacrificiis neglectis, festina- 
rent participes fieri pajaestrae 
et praebitionis eius injustae, 
et in exercitiis disci. 

14. Et patrios quidem ho- 
hores nihil habentes, Graecas 
glorias optimes arbitrabaniur: 

16. Quarum: gratià pericu- 
losa eos contentio habebat, et 
eorum instituta aemulabantur, 
ac per omnia his consimiles 
esse cupiebant, quos hostes, 
et peremptores hbabucrant, 


l'I. In leges enim divinas im- 
piè agere impunè non cedit: 
sed hoc tempus: sequens de. 
clarabit. I 
18. Càm autem quinquenna- 
lis égon Tyri celebraretur, et 
rex praesens esset, 

19 Misit lason facinerosus ab 
lerosolymis viros peccatores, 


taso de Mercurio. En muchas medallas de lqe re. 
aco llevando en la derecha una especie de petaso. Cal. 


met sompecha que se hacia pasar 4 les jóvenes bajo del petaso de Beco, cuande 
sobresalian en los ejercicios del gimnasio de Jerusalen, que parece estaba consegrade 
é esta deidad, y esta conjetura se hace mas probable, porque Baco en ese ti 

era mer celebrado en Jerusalen, como se ve en el capitulo vi. versos 7, Y x1v. 
33. lafr. 

Y 13. Gr. Así el holanismo (esto es, las costumbres de los Griegus) m fortifica. 

bs, y las costumbres extrangeras hacian nuevos progresos. 
. Y 14. Gr. solicitaban tener parte en la ilegítima distribucion de premios que se 
hacia en el lugar de los ejercicios despues de la invitacion al disco. El disco erà una 
gruesa plancha de plomo, de hierro ó de bronce, ó uma piedra redonda que los atle. 
tas se esforzaban 4 arrojar lo mas léjos y mas alto que podian. 

Y 16. El griego se puede traducir: Todo esto len atrajo una grende desgracia, y 
iaquellos Cuyas costumbres imitaban con tanto ardor Y 4 quienes querian ser seme. 
jantes en todo, llegaron" 4 ser sus enemigos y los instrumentos de la vengunsa 
divina. 

16 Fran los juegos olímpicos que se celebraban. da cinco en cinto ados en 
-Elide en el Peloponeso, y ú su imitacion se instituyeron otros en varips 'ciudadeg. 
" VY 19 Gr.lit. envió de Jerusslen para amstir 4 estos j bosabres que se habiam 
-hecho ojudadanos de Antioquia per privilegio, consedide é Jason. Supr. Y 9. 
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portantes argent didràchmas vasen trescientas didracmas" de plata A 


trecentas in sacrifcium Hér- para el $acrificio de Hércules," pero 
culis, ques postulaverunt hi, bos mismos que las llevuban, ú pesar 
qui asportaverant ne in sa. de ser tan malos, lo eran ménos que Ja- 
cnficiis erogarentur, quia non a2on, y pidieron que no se emplessen 
Gporteret, sed im alios pels en estos sacnficies, porque no canves 
eas deputari. niu tal empleo, sino que se destinasca 
ú otros gastos. 
20. Sed hse oblatae sunt qui--— UN aunque ofrecidas por el que 
dem ab eo, qui miserat, in las envió para el sacrificio de Hèrcu- 
sacrificium Hérculis: propter les, mas por considcracion ú los que 


praesentes autem datae sunt las llevaron y 4 la peticion que habian ' 


in fabricam navium triremium: —decho, se emplearon en la construce 
eion de galeras." 

21. Misso autem in .Egi: .'21. Entre tanto, Apolonio, hijo de 
pen Apollonio Mnesthéi fi: " Mnesten, fué enviado 4 Egipto por Ane 
io, propter primútes Ptolemaci tioco, con motivo de las discordias que 
Philometoris regis, cum cogno: habia entre los magnates del rey To- 
visset Antiochus alienum se lomeo Filometer,: por la regençia de 
ò negotiis regni effectum, pro-.— este reino que Antioco pretendia ," 
priis utilitatibus cónsulens, pro: y cuando supo por la relacion de Apo- 
fectus indè venit loppen, et lonto que ge le habia excluido  ente- 
indè Jerosolymam. ramento de las. negocios del reino de 

Esipto, atendienda solo à sus propios 
intereses, partió de alli, y vino 4 Jop- 
pc, y de aquí 4 Jerusalen, queriende 
hacer de 8u partido esta ciudad. 

22. Et magnificè ab Tasone, — 22. Fué recihido magnificamente 
et civitate susceptus, cum fa-. por Jason y por'todú la ciudad, é hi. 
cularum fuminibus, et laudibus 30 su. entrada é la lnz de antorchas," 
ingressus est: et indè in Phoe. y entre las aclamaciones pública, y 
Bicen exercitum convertit. de allí se volvió a Feuicia con-eu ejér- 

8 cito. 

23. Et post trenni) tempus — 823. Tres anos despues de'que Ja. 
mMisit Tasçn ' Menelaum, supra-- 80n usurpó el mumo sucerdocio envié 
dicti Simonis fratrem, portan..  é Menelao, hérmano de Simon de 
tem pecunias regi, et de ne. quien se habió úntes, para llevar el 
gotils necessaris responsa per- dinero al rey,' y suber su respuesta 


da 
Es. 19, La didraoma vale dos dracmas de Alejandria que equivalen 4 una romans, 
opiniones sobre su valor, pero se toma por un semisicio hebreo. Las tresciohtas 
idractias valon poco mas ó ménos 'ecBenta y cinco escudos, el griego dice trescièntas 
a. el sirigeo, tres mil trescientas. 
, dJ0id. 'Héreules era el númen tutelar de Tiro. 
20. Elempleo que se hizo de este dinero en la construccion de galeres hace creer 
4 algunos que el texto, que dice trescientas dracmas, estí corrompido, y que dube leerse 
tres mil. El siriaco lée tres mil trescientas. Otros quisieran que se entéundiera este pa. 
de trescientas dracmas de oro que es una cantidad catorce veces mayor que le di. 
cha. Calmet plens que el griego podiera. significar que cate dinero se empleó pura 
equipar las paleras que sirvieron para los juegos en esta ocasion. 
Y 21. El griege dice: habiondo sido enviado 4 Egipto por Antigco para amsistir 4 
Ja nacjon del rey Tolemeo Fuometor su 3ebrio. 
22. Pot esto-se ve entre los antiguos la costumbre de les ilaminaciosos en los 
dies de fiesta y de re,'acijo. 
Y 23. Veanse el capitulo iu, Y 4. 


ntes de le 
era cr. vulg, 
175. 


172. 
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Antes de ia. gob.ç los negocios importantes. 


eta Cr. vuig. 
172. É 


170. 


24. Pero Menelao habiendo adqui- 
rido la benevolencia del rey por el 
modo con que le aduló, ponderando 
la grandeza de su poder," hizo recaer 
en sí mismo el sumo sacerdocio, dando 
trescientos talentos de plata mas que 
Jason. 

25. Y habiendo recibido las érde- 
nes del rey, volvió, no teniendo ca- 
lidad ninguna digna del sacerdocio, 
pero sí el corazon de un cruel tira- 
Do, y el furot de una bestia salvage. 

26. Así Jason que habia suplanta- 
do 4 su propio hermanc Ontas, fué en- 
pe por su hermano Menelaos Yy 

uyó desterrado al pais de los Ammo- 
nitas. 

27. De este modo entró Me- 
nelao en el aumo gacerdocio, mas no 
se cuidó de enviar al rey el dinero 
prometido, aunque Sóstrato que man- 
daba en el alcézar" le urgiese por el 


Pes I 
. 28. Como que tenia la intenden- . 
cia sobre los tributos, por cuyo mo- 


tivo ambos recibieron órden de pre- 
sentarse al rey. 

29. Y Menelao fué removido del 
sumo sacerdocio, sucediéndole Lisíma- 
co su hermano, y Sóstrato fué hecho 
gobernador de Chipre." 

30. Entre tanto que esto pasaba, 
los de Tarso y de Mallo ciudades de 
Cilicia," excitaron una sedicion creyén- 
dose despreciudos y deshonrados por- 
que habian sido donados ú Antióqui- 
de, concubina del rey, por recompen- 
sa de su liviandad. 

31. El rey vino apresuradamente 
é apaciguarlos, habiendo dejado por 
su teniente uno de los grandes de su 
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laturum. 

24. At ille commendatus re: 
gi, càm magnificasset faciem 
potestatis eius, in semetipsum 
retorsit summum sacerdotium, 
superponens Jasoni talenta ar- 
genti trecenta. 


25. Acceptisque à rege man- 
datis, venit, nihil quidem ha. 
bens dignum sacerdotio: ani- 
mos verò crudelis tyranni, et 
ferae belluae iram gerens. 

26. Et lason quidem, qui pro- 
prium fratrem ycaptivaverat, 
ipse deceptus prófugus in Am. 
manítem expulsus est regio- 
nem, 

27. Menelaus autem princi- 
patum quidem obtinuit: de pe- 
cuniis verò regi promissis, ni- 
hil agebat, cum exactionem 
faceret Sóstratus, qui arc3 e- 
rat praepositus. 

28. Nam ad hunc exactio ve- 
ctigalium pertinebat: quam ob 
causam utrique ad regem sunt 
evocati. 

29. Et Menelaus amotus est 
à sacerdotio, succedente L.y- 
simacho Íratre suo: Sóstratus 
autem praejatus est Cypnmis. 

30. Et càm haec agerentur, 
cóntigit, Tharsenses, et Mal. 
lótas seditionem mavere, €eò 
quòd Antiochidi regis concu- 
binae dono essent dati. 


31. Festinanter itaque rex ve- 
nit sedare illos, relicto suffe- 
cto uno ex comitibus sui8 An- 


Y 2a. Gr. difer. Menelao habiéndose congraeiado con el rey y servídose de los 
pnedios que su legacion le daba para elevarse, hizo caer Ac. 

26. Algunos créen por ol simple testimonio del historiador Josefo, que Me. 

pelao era hermano de Jason. Vénse la Disertacion sobre la sucesion de les pentifices, 


tomo vi 
En Esto es, la fortaleza de Jerusalen. 


29. Gr. difer. Menelao yendo ú Antioguía, dejó é Lisimaeo como substituto ea 
el sumo sacerdocio, / Soóstrato dejó en eu lugar 4 Crútes, gobernador de Chipre. 
I 


30. T'arso era 
€erca del rio Piramo. 


capital de Cilicia. Mallo era otra ciudad de la misma provimeis 
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drónico. LS 

32. Ratus autem Menelaus 
accepisse se tempus Ooppor- 
tunum, aurea quaedam vasa 
è templo furatus donavit An- 
drónico, et alia vendiderat 
Tyri, et per vicinas civitates. 

33. Quod cúim certissimè co- 
guovisset Onias, arguebat eum, 
ipse in loco tuto se continene 

tiochiae secus Daphnem. 

34. Unde Menelaus accedens 
ad Andronicum, rogabat ut O- 
piam interficeret. Qui còm ve- 
nisset art Oniam, et datis dex- 
tís cum iureiurando (quam. 
vis esset ei suspectus) suasis- 
set de asylo procedere, statim 
sum perèmit, non véritus iu- 
stitiam. 

35. Ob quam causam non so- 

lim ludaei, sed aliae quoque 
nationes indignabantur, et mo- 
lestè ferebant de nece tanti vi- 
ri iniusta. 
36. Sed regressum regem de 
Ciliciae locis adierunt ludaei 
apud Antiochiam, simul et 
Graeci: conquerentes de ini 
qua nece Oniae. 
: 87. Contristatus itaque ani- 
mo Antiochus propter Oniam, 
et flexus ad misericordiam, 
lacrymas fudit, recordatus de- 
functi sobrietatem, et mode- 
stiam. 

38. Accensisque animis, An 
dronicum purpurà exutu'n, per 
totam civitatem iubet circum- 
dúci: et in eodem loco, in 
Cu) in Omonian impietatem 
commiserat, sacrilegum —vità 
-privari, Domino illi condi- 
gram retribuente poenam. 
89. Multia autem sacrilegiis 
in templo à Lysímacho com- 


corte llamado Andrónico. 

32. Entónces Menelao ereyendo la 
ocasion., oportuna, robó del templo al- 
gunos vasos de oro," y dió una par- 
te é Andrónico, vendiendo la otra en 
Tiro y las ciudades vecinas. 


33. Habiendo sabido Onias esto 
con toda certeza, 8e lo reprendia é Me- 
nelao, estando en Antioquía en un 
lugar seguro cerca de Dafne." 

34. Por eso Menelao fué ú ver é 
Andrónico, yle rogó que matase 4 
Onias, y habiendo venido é donde es- 
taba este, y persuadídole (aunque le 
era sospechoso) por la palabra que le 
dió con fem al de no hacerle mal, 
é que saliese del asilo en que esta- 
ba, le mató luego sin respetar la jus- 
ticia. 

39. Por tanio, no solamente los 
Judios, sino aun tambien las otras na- 
ciones se indignaban, y no podian su- 
fr la injusticia de la muerte de tan 
grande hombre. 

36. Así, habiendo vuelto el rey de 
Cilicia, fueron à verle é Antioquía los 
Judíos en compadia de los Griegos, 
y se quercllaron de la inicua iínuer- 
te de Onías. 

37. Antioce se consternó de co- 
rezon por la muerte de Onias, y movi- 
do é compasion, derramó làgrimas, 
acordàndose de la moderacinn y mo- 
destia que distinguian al difunto. 


38. Y escandecido su ínimo, man. 
dó pasear por toda la ciudad úà An. 
drónico despojado de la púrpura, Y 
que este sacrílego fuese inuerto en 
el mismo Jugar en que habia cometre 
do tal impiedad contra Onías, impo- 
niendo Dios é este miserable el me- 
recido castigo. 

39. Entre tanto habiendo cometi- 
do Lisíimaco muchos sacrilegios en el 


Y 33. Menelao no emtaba en Jerusalen, pero sí el substituto Lisimaco, quien por 


Ed 6rdenes rohó los vasos del templo. 


Este suburbio de Dufne es muy célebre en toda la entigtedad: en él habia 
8n grah bosque en medio del cual estaba el temple de Apolo que era un asilo inviols. 


ble para todos los que 88 refugiabam. 


Antes de la 
ere cr. vuHg., 
176. 
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Antes de la. templo por consejo de Menelao, y ex- 


gra CT. v 
17 


ge tendido el ramor de que: se habia lle- 


vado gran cantidad de oro, se suble- 
vó la muchedumbre del pueblo con- 
tra Lisímaco. 

40. Sablevado el pueblo, y enfure- 
cidos los únimos, Lisíimaco armó cer- 
ca de tres mil hombres, y comenzó 
4 usar de violencia, teniendo por ge- 
fe un tal Tirano" tan avanzado de 
edad como de malicia. 


41. Mas cuando el pueblo vió que 
Lisimaco los atacaba de este modo, 
Unos se armaron de piedras, otros de 
fuertes palos, y otros arrojaron ceni- 
ca contrà "El. 

42. Muthos de los suyos fueron he- 
ndus, y algunos muertos, y todos pues- 
tos en fuga: tambien mataron al miss 
mo sacrílego cerca del tesoro. 


43. Se comenzó pues ú acusar é 
Menelao de todos estos desórdenes: 


44. Y habiendo venido el rey é Ti- 
ro, tres diputados enviados por los 
anciencs de la ciudad, vinieron ú dar- 
le la querella sobre este nsunto. 

45. Viendo Menelao que iba 4 ser 
vencida en esta acusacion, prometió 
4 Tolomeo" una gran sunfa de dine- 
ro, para que persuadiese al rey en su 
aVor. 

46. Tolemeo se acercó al rey cuan- 
do se hallaba en un vestíbulo, como 
para refrescarse, y le hizo mudar de 
resolucion. / 

47. Y declaró 6 Menelao inocen- 
te, aunque, estaba carga/o de toda es- 
pecie de erímenes, y al mismo tiem- 
po condenó 4 muerte 4 los infelices di- 

utados que hubieran sida jiuzgados 
inocentes por, log miamos Escitas," si 
ante ellos hubiesen defendido su causa, 


Y 40. Esto es, un hombre llamado Tirano. 
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missis Menelai consilio, et die 
vulgatà famà, congregata est 
multitado adversòm Lysima- 
chum multo iain auro expor- 
tato. 

40. Turbis autem insurgen- 
tibus, et animis ira repletis, 
Lysimachas urmatis fere tribus 
millibus àniquis manibus ut 
coepit, duce quodam tyranno, 
aetate pariter, et dementia 
provecto. 
41. Sed, ut intellexerunt co- 
natum Lysímachi, 'alii lspides, 
alii fustes validos arripuere: 
quidam verò cineretm in Lysi- 
machum iecere. : 

42. Et multi quidem vulnera. 
ti, quidam antem et prostraty 
omnes vero in fugam conversi 
sunt: ipsum etiam sacrilegum 
secus serarium interfecerunt, " 
"43. De his ergo coepit iudre 
cium adversus Menelaum agi- 
tari. 

44. Et càm venisset rex TY- 
rum, ad ipsum negotium de: 
tolerunt missi très vir à senjo- 
ribus. 

45. Et cum superaretur Me- 
nelaus, promisit Ptolemaee 
multas pecunias dare ad sua: 
dendum regi. 


46. Itaque Ptolemaeus in quo. 
dam atrio positum quasi refrm 
gerandi gratia, regem:' adiit, et 
deduxit à sententia: 

47. Et Menelaum quidem um 
niversne malitine reum crimib 
Nibes absolvit: miseròs autem, 
qui, etiamsi apu:l Scythas cau- 
som dixissent, innocentes iu 
dicerentur, hos morte damna- 
vit. 


El griego lés. Aurano, que puede sig— 


bificar un hombre del pais de Aran masallé del Jordan hécia Damaseo. 
V 45. Gr. 4 Tolomeo, bijo de Dorimenes, de quien se habls en el primer libro de 


fos Macabees m3. 38. 


V 47. Como quien dice: por los mas crueles de todos los hombres, perque tal em 
Ja reputacion de los pueblos bérbaros que habitaban la Escilia. 7 
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48. Citò ergo iniastam poe- 
nam dederunt, qui pro civitate 
et populo, et sacris vasis cau- 
gum prosecuti sunt. 


49. Quam ob rem Tyrii quo- 
que indignati, erga sepulturam 
eorum liberalissimi extiterunt, 


50. Menelaus autem, propter 
eorum, quiin potentia erant, 
avaritiam, permanebat in po- 
testate, crescens in malitia ad 
insidias Civium, 


48. Àsí los que habian sostenido 
los intereses de la ciudad y del pue- 
bio, y el respeto debido 6 los vasos 
sagtudos, fueron castigados violenta- 
mente contra toda justicia. 

49. Por eso log mismos Tirios mo- 
vidos de indignacion se mostraron muy 
generosos en la sepultura honrosa que 
les dieron. 

590. Entre tauto Menelgo conser- 
vaba su auloridad por la avaricia de 
log poderosos, aumentíndose su mal- 
dad para tender asechanzaa à 8us Con- 
ciudadanos. 
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CAPITULO V.: 


Àntioco 80 propata é marchar contra Egipto. Prodigios terribles que aperecen en 
re Jerusalen. Expedicion de Jason contra ella: su fuga Y des 
. paradero. Antioco marcha contra Jerusalen, Y ejerce muchas violencias. 


el airé 20 


iado 
nvia é 


Apolonio que comete nuevas crucidedes. Júdas Macabec 88 retira al desierto. 


I. Macab. I. 18.-56. 


i. EopEm tempore Antiochus 
secundani profectionem para- 
vit in /Lgyptum. 

3. Contixit autem per univer- 
sam Íerosolymorum civitatcm 
videni diebus quadraginta per 
nera equites discurrentes, 8u- 
rates stolas habentes, et ha- 
stis, Quasi cobortes, armatos, 
8. Et cursue equorum per 
ordines digestos, et congressio- 
mes fieri cominus, et scutorum 
motus, et guleatorum multitue 
dinem gladiis districtis, et te- 
lorum iactus, et aureorum ar- 
morun)' splendorem, omnisque 
generis loricarum. 

4. Quapropter omnes roga- 
bantia bonum monstra con- 
vert... 

5. Sed càm falsus rumor e. 
Xisset, tamquain vita excessis- 
Y1. 


l. Ex aquel mismo tiempo se prec 
paraba Antioco para una segunda jors 
nada éú Egipto." , 

2.. Sucedió pues, que en toda la 
ciudad de Jerusalen por espacio de 
cuarenta dius se vieron:honibres 3 ca. 
ballo que corrian en el) aire vestidos 
de telas de oro, y armados de lanzas 
como tropas de caballería, i 

3. Y caballos corriendo ordenados 
por escuadrones, y que combatian Cu8r- 
po é cuerpo, inovimientos de escudos, 
usa multitud de hombres con morrio- 
nes y eepadas desnudas, dardos langa: 
dos, armas brillantes de oro, y corazas 
de todas suertes. 

4. Por eso todos rogaban ú Dios 
que estos prodigios se tornuser en su 
ventaja. 


5. Mae como.se extendiesa el fal. 
80 rumor de la muerte de Antioco, pues 


Dos afios despues de la coronacion de Tolomeo Filometor de quien se habla 


en el capitulo precedente V 21, Àntioeo marchó contra Egipto. La batalla se dió 
junto 4 Pelusio. Antioco ganó la victoria, despues de la cual se volvió é Tiro, donde 
estaba cuando Vinieron 4 acusar ante él é Menelzo. Supr, iv. 44. Emploó toda el in. 
Tere a hacer sueros preparativos para una segunda expedicion, que es de Ja que aquí 
80 de I 


Antes de là 
era Cr. vulge 
170. 


it Se se decia 
120 €" sitio de Alejandria, Jason, é quien es- 
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ue habia sido muerto en el 


te príncipe habia quitado el sumo sa- 
cerdocio, quiso aprovecharse de esta ocu- 
sion pura recobrarle, y habiendo toma- 
do consigo mil hombres, atacó repen- 
tinamente la ciudad, y aunque los ciu- 
dadanos corrteron é las murallas, se 
apoderó por último de la ciudad. y Me- 
nelao huyó 4 la fortaleza. 

6. Entretanto Jason hizo grande 
matanza en la ciudad, no perdonando 
é sus conciudadanos, ni considerando 
que es muchas desgracia ser afortuna- 
do en la guerra Contra 8us parientes, Y 
creia ganar trofecs de sus enemigos, Y 
úno de sus conciudadanos. 

7. No pudo sin embargo apoderar- 
se del principado, y el fruto que reco- 
gió de su traicion y su malicia, fué su 

ropia confusiohn, viéndose forzado é 
fix de nuevo y refugiarse en el pais 
de los Ammonitas. 

8. Alfin encerrado para ruina su- 
ya por Arétas, rey de los Arabes, hu- 
yendo de una ciudàd. en otra, aborre- 
cido de todos como un apósiata de 
las leyes, y un .execrable enemigo de 
la patria y de sus conciudadanos, fué 
arrojado é Egipto." 

9. Así, el que habia desterrado ú 
tantos de su patria, pereció l6jos de Jos 


suyos, habiendo partido ú Lacedemo-- 


nia para hallar un refugio é causa del 
parentesce que Rabia entre Lacedemo- 
Rios y Judios. 

. 10. XY como habia hecho arrojar les 
cuerpos de muchos sin darles sepultu- 
ra, el 8uyo tambien fué arrojado sin 
ser llorado ni sepultado, Yy sin haber 
podido hallar sepulcro ni en su patria 
pi entre los extrangeros./ 

li. Pasadas así estas cosas respec- 
to de Jason, el rey se imaginó que los 
Judíos, que se habian alegrado de su 
muerte por el rumor que de ella Cor- 


set Antiochus, èssumptis la- 
son non minòs mille viris re- 
pentè aggressus est civita- 
tem: et civibus ad murum con. 
volantibus ad. ultimum appre- 
hensa civitate, Menelaus fuga 
in arcem: 


6. lason vero non parcebat 
in caede civibus suis, nec cogi- 
tabat prosperitatem adversúm: 
cognatos malum esse maxi- 
mum, arbitrans hostium et nom 
Civiuim se trophuea capturum. 


7. Et principatum quidem 
non obtinuit, únem Terò inst 
diarum suarum confusionem 
accepit, et profugus iterum a- 
biit in Ammauniten. 


8. Ad ultimum, in exitium 
sui conclugus ab Areta Arabum 
tyranno, fugiens de civitate 
in eivitatem, omnibus odiosus, 
ut refuga leguin et execrabilis, 
ut patriue et civium hostis, im 
Egyptum extrusus est. ' 

9. Et qui multos de patre 
sua expulerut, peregre periit, 
Laceduemonas profectus. qua- 
si pro cognatione ibi refugium 
habiturus: 


-10. Et qui insepultos multos: 
abiecerat, ipee et illamentatus,. 
et insepultus abjicitur, sepultu- 
ra neque peregrina usus, peque 


: patrio sepulchro participans. 


- Ll. His itaque gestis, suepi- 
Catus est rex societatem desere 
turos ludaeos: e: ob hoc pro- 
fectus ex ZEgypto efieraus a- 


Y 8. Gr. Recibió en fn la reconrpensa do sus delitos, hablendo sido preso par 


Aretas, 7 de los Arabes, y huyendo despues de ciudad en oiudad, dec, 
9. Vuasa el primer libro de les Macabeos xi, 31. 
10. Gr. difer. No e6 le hizo ningan oficio de los que 80 lo hucen 6 dos mtsneriosi. 
Ri fué enlerrado en el sepuloro de eus padres, 
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nèrmis, civitatem quidem arimis. 
oepit. 


12. lussit eutem militibus ine 
terficere, nec parcere occur- 
euntibus, et per domos ascen- 
dentes trucidare. 

-H3. Fiebant ergo caedes iu- 
venuin, ac semoru:mn, et inulies 
pum, et natorum exterminis, 
virginuimque et parvulorum 
neces, 

14. Erant autem toto triduo 
oetoginta inillia interfecti, qua- 
dreginta millia vincti, non mi- 
nus autem venundati. 

15. Sed nec ista sufbciunt: 
ausus est etiam intrare tem- 

jum unpiversà terrà sanctjus, 

enélaó ductore, qui legum, 
et patriae fuit proditor: : 
: 46. Et acelestis manibus su- 
meng sancta vasa, quae ab 
aliis regibus, et civitatibus erant 
posita ad ornatum loci. et glo- 
Fiam, contrectabat indigne, et 
contamiuabat. 
d'7. Íta alienatus mente An- 
tioclius, non considerabat qued 
propier peccata habitantium 
eivitatem, modicum Deus fue- 
rat iratus: propter quod et ac- 
eidit circa locuin despectio: 
, 18. Alioquin nisi contigisset 
e08 multis peccatis esse involu- 
tos, sicut Heliodorus, qui mis- 
sus est à Seleuco rege ad ex- 
poliandum aerarium, etiam hio 
statim adveniens flagellatus, et 
repulsus utique fuisset ab au- 
dacia. 
. 49. Verum non propter lo- 
cum, gentem, sed propter 
gemtem, locum Deus elegit. 
. 90. ideoque etipse locus par- 
ticeps factus est populi malo- 
fum, postea autem fet socius 


R8l 
rió, abandonarian su aliunza, y se uni- 
rian ú sus enemigos, y así volvió de 


Egipto con únimo enfurecido tomando, 


la ciudad de Jerusualen é viva fuerza. 
. 12, Mandó é 8us soldados que ma- 
taran 4 cuantos encontrasen, Y entran- 
do en las casas degollasen à cuantos 
habia en ellas. 

. 43. De inanera que se hizo un gran- 
de estrago y mortanduad de jóvenes y 
viejos, de mugeres con sus hijos, de 
doncellas y ninos, 


i4. Hubo ochenta mil muertos du. 
rante los tres dias, cuarenta mil cuuti- 
vo3, Y DO inenur número de vendidos." 


15. No contento el rey con esto, 
se atrevió 4 entrar en el templo mas 
santo de toda ly tierra, conduciéndole 
Menelao, traidor é las leyes y é su 
patria. 

16. Y tomando en sus munos cri- 
minales los vasos sagrados, que otros 
reyes y ciudades habian colocado pa- 
ra adorno y gloria del lugar santo, los 
manoseaba indignamente, y los profa. 
paba. 

17. Así, dementado Antioco no con- 
sideraba qué Dios manifestaba por un 
pes de tiempo su cólera contra los 
abitantes de la ciudad por sus peca- 
dos, y que por esto acaeció perderse el 
respoto 4 aquel lugar: 

I8. Puesde otro modo, si no hubig. 
sen estado envueltos en muchos crí- 
menes, este príncipe, 4 ejemplo de He. 
liodoro que fué enviado por el rey Se- 
leuco para robar el tesoro, hubiera si- 
do azotado como él al momento do su 
llegada, y arredrado de ejecutar su in- 
solente conato, 

19. Mas Dios no eligió el pueble 
por el templo, sino el teimplo por el 
pueblo, 

20. l'or eso este lugar santo par- 
ticipó de los males que sobrevinieron 
al pueblo, como tambien teudrà partç 


Antes de la 
era cr. vulgi 
170. 


Supr, Ol. 
ge ex 


Y 14. Gr. Parecieron oohenta mil en tres dias, é saber, cuarenta que fueron pasar : 


des ú cacbillo y otros tantos vendidos, 
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LOS MACABROS, 
Antes de la. en los bienes que debe recibir, y des- 
vs an pues de haber sido por algun tiempo 


abandonado en la ira de Dios Omni- 
potente, aun serà elevado é una supre: 
ma gloria, cuando el gran Dios se re- 
concilie con eu pueblo. 

21. Habiendo pues Antioco llevé- 
dose del templo mil y ochocientos ta- 
lentos, se volvió prontamente 4 Antio- 
quía, haciendole creer su soberbia y pre- 
suncion, que haria navegar por la tier- 
ra, y caminar é pié por el mar. 


22, Dejó tambien hombres, í quie- 
nes dió autoridad para afligir al pueblo: 
en Jerusalen, 4 Filipo, originario de 
Frigia, mas cruel aun que quien le ha- 
bia establecido, 


93. Y en Garizim, 4 Andrónico y £ 
Menelzao, mas encarnizados que todos 
los otros en hacer mal é sus conciu- 
dadanos.'" 

24. Y el odio que tenia contra los. 
Judíos aun no satisfecho, envió por 
comandante al detestable" Apolonio 
con un ejército de veinte y dos mil 
hombres: y le dió órden de matar é to- 
dos los adultos, y de vendèr 4 las mu- 
geres y é los nifos. 

95. Y habiendo venido este ú Je- 
rusalen con apariencias pacíficas, es- 
tuvo quieto hasta el dia sóbado, y en- 
tónces balléndose los Judios en el re- 
poso de aquel dia, msndó é los suyos 
que tomasen las armas. 

26. Y degolló ú todos los que ha. 
bian venido é mirarloss' y recorrien- 
do la ciudad con sus soldados, mató 
uns gran muchedumbre. 


27. Entre tanto Júdas Macabeo, que 
era el décimo, se retiró é un lugar de- 


bonorum, et qui derelictus im 
ira Dei Omnipotentis est, ite- 
tuim in imagni Domini recon- 
ciliatione cum summa gloria 
exaltabitur, 


21. Jgitur Antiochus mille et 
octingentis ablatis de templo 
talentis, velociter Antiochiam 
regressus est, existimans se 
prae superbia terram ad navi- 
gandum, pelagus vere ad iter 
agendum deducturum propter 
mentis elationem. 

22, Reliquit autem et prae- 
rn ad afftigendam gentem: 
erosolymis quidem Phulippum: 

genere Phrygem, moribus cru- 
deliorem eo ip80, à quo consti- 
tutus est: 
23. In Garizim autem Androni- 
cum, et Menelaum, qui gra- 
vius quàm ceteri imminebant 
civibus. 

24. Càmque appositus esset 
contra ludaeos, misit odiogum 
principem A pollonium cum e- 
xercitu viginti et duobus milli- 
bus, praecipiens ei omnes per- 
fectae aetatis interficere, mu- 
lieres, ac iuvenes vendere. 

95. Qui càm venisset leroso- 
Iymam, pacem simulans, quie- 
vit'usque ad diem sanctum sab. 
bati: et tunc feriatigs lodaeis, 
arma capere suis praecepit. 


26. Omnesque qui ad specta. 
culum —processerant, —trucie 
davit: et civitatem cum arma- 
tis discurrens, ingentem mul. 
titudinem peremit. 

27. ludas auteim —yMacha- 
baeus, qui decimus fuerat, ses 


Y 23. Segun el griego: Dejó......en Jerusalen é Filipo......é Andrónico es Gari. 


gim donde los Samaritancs tenien eu templo 


, Y 4 mas de estos dos, dejó tambien es 


la da é Menelae mas encarnizado que los otros en hacer mal é sus conciudadanos. 
24. .Algunoa traducen el griego: les envió 4 Apolonio el misarca, esto es, go, 
bernador de Misia, como adelante se dice Nicanor chipriarca, esto es, gobernador de 


Chipre. Jnfr. xi. Í2. 


- 26. GQr. difer. étodos los que habian venide ú la feute, es desir, el die dE 


sóbado. 
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Cesserat in desertum locum, 
tbique inter feras vitam in mon- 
tibus cum suis agebat: et foe- 
mi cibo vescentes, demoraban- 
tur, ne participes essent Coin- 
quinationis. 


6 


sierto, viviendo con los suyos en los 
Montes y entre lis fieras, donde mo- 
rabun, sustentàndose de yerbas del 
Campo, por no tener parte en las pro- 
fanagiones. 
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CAPITULO VI. 


Antioco compele 4 los Judíos é que abandonen las leyes de Dios para abrazar el cul. 
to de los idolos. Profanacion del templo. Crueldades contra los Judíos freles é 
la ley del Seior. Designio de Dios permitiendo estos males. Martirio del santo 


anciauno Eléararo. 


I. Maceb. I. 57. y siguientes. 


EL. SEn non post multum 
temporis misit rex senem quem- 
dam Antiochenum, qui com- 
pelleret Judaeos ut se transfer- 
rent à patxis et Dei legibus: 

2, Contaminare etiam quod 
in lerosolymis erat templum, 
et cagnominare Jfovis Olym- 

j: et in Garizim, prout erant 

is quilocum inhabitabant, lo- 
vis hospitalis. I 

3. Pessima autem et univer. 
sis gravis erat malorum incure 
si0: 

4. Num templum luxuria, et 
comessationibus —Gentium e- 
rat plenum, et scortantium 
cum meretricibus: sacratisque 
èedibus mulieres se ultro in. 
gerebant, intrò ferentes ea, 
quae non licebat. 

5. Altare etiam plenum erat 
illicitis, quae legibus prohibe- 
bantur. — àe . 

: 6. Neque autem sabbata cu- 
stodiebantur, neque dies sole- 
mnes patri servabantur, nec 
simpliciter ludaeum se esse 
quisquam confitebatur. 

:7. Ducebantur autem cum a- 
mara necessitate in die nata 
lis regis ad eacrifcia: et, cim 
Liberi sacra celebrarentur, co- 


l. Poco tiempo despues envió el 
rey 4 cierto anciano de Àntioquía pa- 
ra forzar é los Juríos à que abando- 
nasen las leyes de Dios y de su patria: 


9. Para profanar el templo de Je- 
rusalen y llamarle templo de Júpiter 
Olímpico, y para dar al templo de Ga- 
rizim el nombre de Júpiter Extrange- 
ro, como lo eran los que habitaban 
aquel lugar, cuyos naturales habian ss 
do llevados caútivos. 

3. Así se vió caer sobre todo el 
pueblo una espantosa inundacion de 
maless 

4. Parque el templo estaba lleno 
de disolucion y glotonerías propias de 
gentiles, y dejaombres holgando con ra. 
meras, y las mugeres entraban atrevi- 
das en los lugares saptos, metiendo 
dentro lo que no era permitido. 


5. El altar estaba lleno tambien de 
viandas impuras, que estaban prohibi- 
das por la ley. 

6. No se guardahan los dias de s- 
bado, ni se celebruban las solemnidades 
patrias, y nadie ee atrevia 4 confesar 
sencillamnente que era judío de reli- 
gion. 

7. Eran llevados por una dura ne- 
cesidad é los sacrificios profanos el 
dia del nacimiento del rey, que se ce- 
lebraba cada mes," y cuando se cele- 


Y 7. . Eatss pelabres sa leen en ol griego. 


Antes de la 
8ra CT. vuig- 


Antes de 


pre cr. vu 
" 168. 
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la braba la festa de Baco, se les preci- 


saba é ir por las calles" coronados de 
biedra, en honor de este dios. 

8. Y por sugestion de los Tolomeos, 
6 habitantes de Tolemaida, se publicó 
un edicto en las ciudades cercanas de 
los gentiles para que hiciesen lo mis- 
mo, precisandu 4 los Judios é que sa- 
Crificasen, 

9. O de matar é log que no quisie- 


sen abrazar las costumbres de los gen-. 


tiles: así se miraban cosas lastimosas, 


10. Porque dos mugeres acusadas 
de haber circuncidado é sus hijos, fue- 
ron llevadas públicamente por toda la 
ciudad con sus hijos pendientes à sus 


pechos, y luego las precipitaron de lo 


alto de las muralles, 

il. Otros habiendoge reunido en 
las cavernas vecinas, Y celebrando se- 
cretamente el dia del sébado, habien- 
do sido denunciados é Filipo, goher- 
nador de Jerusalen, fueron quemados 
Vivos, porque no osaron defenderse 4 
causa del nimio respeto ú su obser- 
vancia. 

12. Ruego pues ú los que leyeren 
este libro, que no se escandalicen de 
tan horribles desgracias, y consideren 
que estos males sebrevinieron, no pa- 
ra perder, sino para castigar nuestra 
nation. 


13. Porque es senal de una gran 
misericordia no dejar 4 los pecadores 
que vivan largo tiempo segun sus de- 
8808, sino castigarlos prontamente. 


14. Porque el Senor no obra con 
Bosotros como con las otras naciones, 
é quienes sufre con paciencia, para 
castigarlas en el colmo de sus pecados 
cuando viniere el dia del juicio. 

15. Mas con nosotros no aguarda 
é que lleguen 4 su colmo nuestros pe- 
cados para castigarlos. 


16. Por eso jamas ha retirado su 


ebantur héderf coronati Lfs 
ro Circuire. 


8. Decretum autem exit im 
proximas Gentilium civitates, 
suggerentibus Ptolemaeis, ut 
pari modo et ipsi adversòs Ju- 
daeos agerent, ut sacriticarent, 


9. Ens autem, qui nollent 
transire ad instituta Gentium, 
interficerent: erat ergo videre 
miseriam. : 

10. Duse enim maulieres de- 
latae sunt natos suos circum- 
cidisse: quas, infantibus ad u- 
bera suspensis, còm: publicè 
per civitatem circumduzissent, 
per muros praecipitaverunt. 

11. Ali verò, ad proximas 
coéuntes speluncag, et laten- 
ter sabbati diem celebrantes, 
cúm indicati essent Philippo, 
flammis succensi sunt, eò quòd 
verebantur propter religinnem 
et observantiam, manu sibte 
met auzilium ferre. 

12. Obsecro autem eos, qui 
hunc librum lecturi sunt, ne 
abhorrescant propter adversos 
cagus, sed répGútent, ea, quae 
acciderunt, non ad interitum, 
sed ad correptionem esse ge- 
neris nostri. 

13. Etenim multo tempore 
non sínere peccatoribus ex sen- 
tentia agere, sed statim ultio. 
nes adhibere, magni benefici 
est indicium, 

14. Non enim, sicut in aliis 
nationibus, Dominus patienter 
expectat, ut ess, còm iudicij 
dies advenerit, in plenitudine 
peccatorum puniat: 

15. Ita et in nobis statvit, ut, 
peccatis nostris in finem de- 
volutis, ita demuin in nos vía- 
dicet. 

16. Propter quod numquem 


Y 17. La palabra griega significa propiamente ir en procesion 6on el ídolo. 
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quidem à nobis misericordiam 
suaim fmovet: corripiens ve- 
rò in adversis populum suum 
non derelinquit. 

17. Sed heec nobis ad com- 
monitionem legentium dicta 
sint paucis. lam autem venien- 
dum est ad narrationem. 

18. Igitur Eleszarus unus de 
primoribus scribarum, vir ae- 
tate provectus et vultu decd- 
rus, aperto ore hians compel- 
lebatur carnem porcinam man- 
ducare. 

19. At ille gloriosissimam 
mortem magis quàm odibilem 
vitam complectens, voluntariè 

reeibat ad supplicium. 

20. Intuens autem, quemad- 
modum oporteret accedere, 
patienter sustinens, destinavit 
non admittere illicita pro, ter 
vitae amorem. 

21. Hi autem, qui astabant, 
iniquà miseratione commoti, 
propter antiquam vir) amici- 
tiam, tollentes eum secretò ro - 
gabent aflerri carnes, quibus 
vesci el licebat, ut simularetur 
manducasse, sicut rex impe- 
raverat, de sacrifici) carnibus: 

22. Ut, hoc fuclo, à morte 
liberaretur: et propter veterem 
Viri amicitiam, hanc in eo fa- 
ciebant hummnaunitatem. 

423. At ille cogitare coepit 
aetatis ac senectutis sune e- 
minentiam dignam, et ingéni- 
tee nobilitatis canitiem, atque 
à puero optimae conversatio- 
nis actus: et secundúm san. 
ctae et à Deo cónditae leges 
Constituta, respondit citò, di- 
cens, praemitti se velle in in. 
fernum, 


misericordia de'nosotros, y en los ma- 
les con que aflige é su pueblo para cas- 
tigarle, no le abandona enteramente. 


17. Mas bústenos decir esto poco 
para instruccion de los lectores, vol- 
vamos ahora 4 la narracion. 


18. Eleézaro, uno de los primeros 
entre los doctores de la ley, varon 
de edad provecta y aspecto venera- 
ble, era estrechado ú comer carne de 
puerco, abriéndole por fuerza la boca. 


19. Pero él prefiriendo una muer- 
te llena de gloria ú una vida criminal, 
iba voluntariamente y por si mismo, 
al suplicio." 

20, Y considersndo cómo se debia 
portar en esta ocasion, suíriendo con 
paciencia, se decidió ú no hacer cosa 
contra la ley por amor de la vida." 


21. Los circunstantes, movidos de 
injusta compasion" por la antigua amis- 
tad de aquel varon, le llevaron aparte, 
y le suplicaban que permitiese se le 
trajeran carnes, de las que era lícito 
comer, para fingir así que habia comi- 
do la carne de los sacrificios, segun le 
Orden del rey, 

3. Y de este modo se le salvase 
de la muerte : usando con él de esta 
especie de humanidad por el antiguo 
afecto que le tenian. 

23. Mas él se puso 4 pensar lo que 
era digno de su edad, de su venerable 
ancianidad, de la madurez y nobleza 
de sus sentimientos, y de las virtuosas 
costumbres en que habia vivido desde 
nibo, y respondió luego segun Jo esta- 
blecido por Dios en su ley santa, di- 
ciendo que íntes elegiria descender al 
infierno. 


Y 19. Gr. lit. al guplicio del timpano. Vésse la Disertacion sobre los auplicies, 


tomo 1n. 


Y 20 Calmetcrée que el griego pudiera traducirse: Mas escupiendo como debis 
lo que se le habia puesto en la boca, Y que no le era licito gustar aum para conservar 
la vida, marchó hécia los que le aguardaban para atormentarie. 

V 21. Gr. difer. Los que presidian el banquete en que se presentaban lss entra. 


Bes de los animales inmolados é los ídolee 


Antes de la 
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24. Porque no es digno, les dijo, de 
la edad en que nos hallamoe, valer- 
se de esa ficcion, que seria causa de 

ue muchos jóvenes imaginando que 

leézaro 4 la edad de noventa anos 
habia pasado de la vida de los Ju- 
díos 8 la: de los puganos, 

25. Fuesen enganados por este 
amajio, de que Yo hubiera usado por 


conservar un pequeno resto de esta vi. 


da corruptible, y de esta manera cae- 
ria sobre mi ancianidad la infamia yY 


' 8eXeCracion. 


26. Pues aunque yo me libertase 
shora de los suplicios de los hombres, 
mas de la mano del Todopoderoso no 
podré escapar ni vivo ni muerto. 


27. Por esto muriendo valerosa- 
mente, me mostraré digno de esta an- 
cianidad, 

28. Y dejaré ú losjóvenes un ejem- 
plo de firmeza, sufriendo con úónimo 
pronto y constante una muerte honro- 
sa en defensa de nuestras leyes tan 
graves y tan santas. Luego que dijo 
estas palabras, se le arrastró al su- 
plicio. 

29. Y los que le conducian, habien- 
do parecido úntes mas blandos hàcia 
él, pasaron repentinamente al furor por 
estas palabras que habia dicho, Y que 
atribuian é orgullo. 


30. Cuando estaba cerca de morir 
de los golpes con que le herian, gimió, 
y dijo: Beho-, que poseis una ciencia 
santa y pura, ú que nada puede esca- 

arse, vos sabeis claramente que ha- 

iendo podido libertarme de la muer- 
te, sufro en mi cuerpo dolores crueles, 
pero que en el alma gozo de la ale- 
gría de sufririos por temor vuestro. 

3l. Así murió, dejando no solamen- 
te é los jóvenes, sino tambien 4 tada 
sU nacioD, Un grande ejemplo de virtud 
y de fortaleza en la memoria de su 


. muerte, 


04. Non enim aetaú nostrae 
dignum est, inquit, fingere: ut 
multi adolescentium, arbitran- 
tes Eleazarum nonaginta an. 
norum transisse ad vitam a- 
lienigenarum: 


25. Et ipsi propter meam si- 

mulationem, et propter mó- 
dicum corruptibilis vitae tem- 
pus decipiantur, et per hoc 
maculam, atque execrationem 
mese senectuti conquiram. 
26. Nam, etsi in praesenti 
tempore suppliciis bominum 
eripiar, sed manum Da 
tentis nec vivus, nec defun- 
ctus effugiam. 

27. Quam ob rem Íortiter 
vità excedendo, senectute qui- 
dens dignus apparebo: 

28. Adolescentibus autem e- 
xemplum forte relinquam, si 
prompto animo, ac fortiter pro 
gravissimis ac senctissimis le- 
gibus honestà morte perfun- 
gar. His dictis, confestim ad 
supplicium trahehatur. 

0). Hi autem, qui eum du- 
cebant, et paulò, ante fiferant 
mitiores, in iram conversi sunt 
propter sermones ab eo di- 
ctos, quos illi per arrogantiram 
prolatos arbitrabantur, 

30. Sed, càm plagis perime- 
retur, ingemuit, et dixit: Do- 
inine, qui hahbes sanctem selen- 
tiam, manifestè tu scie6, quia, 
càm à morte possem libera- 
ri, duros corporis sustineo do- 
lores: secundàm animam ve- 
rò propter timorem tuum le 
benter haec patior. 

31. Et iste quidem hoc mo- 
do vità decessit, nom sotàm 
luvenibus, sed et universae 
genti memoriam mortis suse 
ad exemplum virtutis et for- 


titudints derelinquens. 
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CAPITULO VII. 


Martirio de los sieto hermanos Macabeos y de au madre,. 


i. Coxricrr autem et septem 
fratres unà cum matre 3ua ap- 
prehensos compellià rege edere 
contra fas cames porcinas, fla- 
gris, et taureis cruciatos. 


2. Unus autem ex illis, qui 
èrat primus, sic ait: Quid quae- 
Ets, El quid vis discere à nobist 
parati sumus mori magie, quam 
patrias Dei leges praevaricari. 

3. lratusitaque rex iussit gar- 
tagines, et ollas meneag 8uc- 
cendi: quibus statim succen- 
818, 

4. lassit ei, qui prior fuerat 
locutu3, amputari linguam: et, 
cute capitis abstractà, gummas 
quoque manus et pedes et 

raescindi, ceteris eius fratri- 

3, et matre inspicientibus. 

5. Et, cum iam per omnia 
inutilis factus esset, jusaitjgnem 
admoveri, et adhuc spirantem 
torreri in sartagine: in qua cum 
diu cruciaretur, ceten unà 
cum matre invicem se hortar 
bentur mori fortiter, 


8. Dicentes: Dominus Deus 
aspiciet veritatem, et conso- 
labitur in nobiss quemadmo- 
dum in .protestatione cantici 
declaravit Moyses: Et in ser- 
Vrs suis consolabitur, 


l. Sucepió tambien que fueron pre- 
sos siete hermanos con su mudre, Yy 
el rey Antioco Epifúnes quiso forzar- 
los ú comer carne de puerco contra la 
ley, haciéndolos despedarar con azo- 
tes y disciplines de nerrvios. de 'torg, 

2. Uno de ellos que era el ma- 
yor, le dijo: ,Qué pretendea, y qué quie- 
res saber de nosotros Emumos pren- 
tos ú morir, mas bien que violar las 
leyes de Dios y de la patrmo 

3. Airado el rey, mandó caldeer 
al fuego sartenes Y ollas :de bronce, 
las cuales caldeadas prontamente, 


4. Mandó que se cortase: la. len- 
gua al que habia habladó primero, y 
que se le arrancase la piel'de la ca: 
beza, y se le cortasen las extremida- 
des de las nmianos y los piés é la vis- 
ta de sus hermanos:y de su madre. 

5. Y quedando ya del todo impo- 
sibilitado, mandó que se le acercase 
al fuego, y que se le tostase en una sar- 
ten, mièntras que aun:respiraba, en la 
que siendo atormentado largo rato, 
los otros hermanos con 'la imadre se 
alentaban entre sí ú morir valerosa. 
mente, 

6. Diciendo: El Sefior Dios. con. 
sideraré lu verdad y la justicia por las 
cuales sufrimos estos males, y serú Con- 
solade en nosotros, como lo decla- 
ró Moises cuando protestó en su can. 
tico: Y serú consoladol en la fuer- 


YÚ 1. Los aiete hermanos de que se habla en este capítalo, se llaman ordinaria. 


Monte los Maeabeos. Josefo fué el primero que les dio esto nombre ea el libro que 
Compuso de su martirio. Calmet crés quo siende Judas Macabeo el caudillo de aque- 
llos que persereraron en la religion de sus se hizo tan célèbre su nombre, que 
se comunicó no solo é sus hermanos y é toda su familia, sino tambien 4 todos les 
que combatieron contra la impiedad, ya derramando su sengre en los suplieios, como 
Eleàzaro y los siete hermanes, r ezponiendo su vida en los combates contra los ene. 
migos de 4eu macion, como Juúdas y loe suyos. Se crée que padecieron el martirio en 
Antioguía. 

Y 6. Este tezte del Deuteronomio xxx. 36. esté citado ,segun la version de los 
Setenta./ 
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Àntes de 2a que dard d Bus siervos y en la glo- 
Pag E ria de EL coronarú su 
i UV / 


ciencia. 

abiendo muerto el primero de 
esta suerte, llevaban al segundo para 
escarnecerle, y habiendole arrancado 
la piel de la cabeza con los cabellos, 
le preguntaban si comeria lus carnes 
que se le presentaban úntes que ser 
atormentado en cada miembro de su 
guerpo. 

8. Mas él respondiendo en su lene 

a nutiva, dijo: No comeré. Y así tam- 
ien este fué en seguida atormentado 
como el. primero. 

9. Y cuando estaba ya cerca de 
espirar dijo: Tú, perversísimo, nos ha- 
ces perder la vida presente, mas el 
rey del mundo nos resucitarà en. la 
esurreccien A la vida perdurable por 
haber Mmuerto sosteniendo sus leyes. 


10. Despues de este fué insultado 
el tercero, Y pidiéndole la lengua, la 
sacó luego, y tendió constantemente 
las manos, 

. NM. Y dijo lleno de confianza: Del 
cielo he. recibido estòs miembros, mas 
ahora los desprecio por la defensa de 
las leyes de Dios, pas espero que 
me los restituirà algun dia. 
. 42. De manera que el rey Yy los 
ue le acomponaban se maravillaban 
del espíritu de aquel jóven que repu- 
taba como nada los mayores tormentos. 


13. Muerto asi este, atormentaban 
del misino modo al cuarto. 


14. Y estando ya para morir dijos 
Nos es mucho mas ventajoso ser en- 
entregados é muerte por los hombres, 
esperando firmemente en Dios que de 
nuevo nos hu de resucitar, pero tu 
resurreccion no serà para la vida. 


15. Habiendo tomado al quinto, le 
atormentaban como é los otros: Y ep- 
tónces mirando al rey le dijo: 

16. Teniendo poder entre los hom- 
bres aunque eres tnortal, huces lo que 
quieres, nas no te persuadas que Dios 


7. Mortuo itaque illo primo, 
hoc mòdo, sequentem deduee- 
bant ad illudendum: et, cute 
capitis eius cum capillis abs- 
tracta, interrogabant, si man- 
ducaret prius, quam toto cor- 
pore per membra singula pu- 
nrretur. 

8. At ille, respondens patria 
voce, dixit: Non faciam. Pro- 
pter quod et iste, sequenti Jo- 
CO, primi tormenta suscepit: 

9. Etin ultimo spiritu com- 
stitutus, sic Bit: Eu quidem 
gcelestissime in prcesenti. vta 
nos perdis: sed Rex mundi 
defuncios nos pro suis legi- 
bus in aeternsge vitae resurree 
ctione suscitabit, h 
10. Post hunc tertius illuditur, 
et linguam postulatus cito pro- 
tubt, et menus constanter ex-. 
tendit: 

ll. Et cum fiducia ait: E 
caelo ista possideo, sed pro- 
pter Dei leges nunc haec ipea 
despicio, quoniam ab ipso me 
ea receplurum spero: l 

12. Ítu ut rex, el qui cum 
ipso erant, mirarentur adole. 
scentis animuin, quod tam- 
quam nihiluim duceret crucia- 
tus 


i3.. Et hoc ita defuncto, 
quartuim vexabant similiter 
torquentes. 


14. Et, cum tam esset ed 
mortem, sic ailt: Potius est ab 
hominibus . morti datos spem 
expectare à Deo, iterum ab 
ipso resuscitandos: tibi enim 
tresurrecUo. ad vitam noa 
erit, 

15. Et cum admorissent quin. 
tum, vexabant eum. At illes, 
respiciens in eum, 

T Dixit: Potestatem inter 
homines habens, cum sis Core 


ruptibilis, facis quod vis: mobà 
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euterm putare genus nostrum à 
'Beo esse derelictum. 

17. Tu autem patienter su- 
stine, et videbis magnam po- 
testatem ipsius, qualiter te, et 
semen tuum torquebit. 

18. Post hunc ducebant sex- 
tum, et is, Mori incipiens, Bic 
est: Noli frustrà errare: nos 
enim propter nosmetipsos haec 
patimur, peccantes in Deum 
nmostrum, et dignà admiratione 
facta sunt in nobis 


19. Tu autem ne existimes 
tibi impune futurum, quod 
contra Deum pugnare tenta- 
vens. 

0. Supra modum autem ma- 
ter mirabilis, et bonorum me- 
morià digne, quae pereuntes 
septem filios sub unius diei 
tempore conspiciens, bono a- 
pimo ferebat propter spem, 
quam in Deum habebat: 

31. Smgalos illorum hortaba- 
tur voce patria fortiter, reple- 
ta sapientia: et, femineae co- 
gitatipni masculinum animim 
inserens, 

22. Dixit ad eos: Nescio 
qualiter im utero meo appa- 
ruistis: neque enim ego spiri- 
tum et animam donavi vobis 
et vitami, et singulorum mem- 
bra non ego ipga compegi: 

23. Sed enim mundi Crea- 
tor, qui formavit hominis natie 
vitatem, quique omnium invee 
nit originem, et spiritum vobis 
Nerum cum misericordid red- 
det et vrtam, sicut nonc Yoe- 
metipsos despicitis propter le- 
ges eius. 

34. Antioehus eutem, con- 
temni se arbitratus, simul et 
exprobrentis voce despecta, 
cum adhuc adolescentior ue 


ha desamparado é nuestra macion: 


17. Aguarda solo un poco, y verés 
euél es la grandeza de 3u poder, Y 
de qué manera te atormentarà 4 UÚ y é 
tu hnage.. i 

is. Despues de esto llevaban al 
sexto para el suplicio, no cer- 
ca de morir dijo así: No te enganes 
en vano, pues. que nosotros padece- 
mos esto por nuestras culpas, habier- 
do pecado contra nuestro Dios, y así 
nos hemus atraido estos castigós es- 
pantosos. 

19. Mas no te persuadas que que- 
darés sin castigo, pues que has osa- 
do pelear contra Dios mismo. 


20. Y la madre sobremanera ad- 
mirable, y digna de la memoria de los 
buenos, que viendo perecer en un mis- 
mo dia 4 sus siete hijos lo suíria con 
ànimo eonstante por la esperanza que 
tenia en Dios, 


21. Llena de sabiduría exhortaba 
con valor en 84, lengua nativa à ca- 
da uno de ellos en particular, alian- 
do un únimo varonmil con la ternura 
de muger. 

22. Ella les decia: No sé de qué 
modo os formasteis en mi seno, por- 
que no fuí yo la que os dí espiritu, 
ni alma, ni vida, ni tampoco fuí yo 
la que compaginé los miembros de ca- 
da uno de vosotros: : 

23. Mas el Cnador del mundo que 
formó al hombre en su origen, Y que 
dió el principio éú todas las cosas, os 
restituirà misericordioso el espíritu Y 
la vida, porque vosotros ahora por amor 
de sus leyes, os despreciais A vosotros 
mismos, 


24. Mas Antioco teniéndose por 
despreciado, y viendo que eran inúti- 
les" todos los insultos que babia he- 
cho é estos jóvenes, como quedase 


V 24. Gr. difer. 7 sospec tans que se le insultaba. Parece que Antioco no en. 


tondia la lengua hebrea. Ín/ri V 97 


TOM. 0HXVIIIL 


37 
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Mg. ba con palabras, mas aun con jura- 


mentos le aseguraba que le haria ri- 
co y feliz, y que le tendria por su aint- 
go si dejaba las leves de sus pudres, 
y le daria cuanto hubiese menester, 


25. Mas no haciendo en este jó- 
ven impresion alguna estas promesas, 
el rey llamó ú su madre, y le persua- 
dia salvase la vida à aquel jóven. 


26. Y despues de haberla exhorta- 
do con muchas razones, ella le pro- 
metió persuadir ú su hijo, 

87, Con lo que ella inclinàndose é 
hablarle, burlàndose del cruel tirano 
le dijo en su lengua patria: Hijo mio, 
ten piedad de mí que te llevé en mi 
seno nueve meses, y te dí el pecho 
tres aios, y te he criado v conducido 
hasta esta edad. 

28. Ruégote, hijo, que. mires al cielo 
y é la tierra, y 4 todas lus cosas que 
en ellos hay, y que comprendas que 
Dios las ha criado de la nada, así 
como é todos los hombres. 

29. De este modo combatiendo por 
este Dios Omnipotente, no temerds es- 
te verdugo, mas haciéndote digno con. 
sorte de tus hermanos, recibe con buen 
éúnimo ja muerte, para que yo te re- 
cobre con tus hermanos en aquella 
misericordia que esperamos. 

30 Aun no acababa ella de ha. 
blarle esto, cuando el jóven dijo: jA 
qué aguardaist No obedezco al imgn- 
dato del rey sino al mandato de la 
ley que nos fué dada por Moises. 


31. Mas tú que eres el autor de 
todos los males que oprimen à los He- 
breos, no escaparàs de la mano de 
Dios: 

32. Pues nosotros padecemos esto 
por nuestros pecados, 

38. Y si el Senor nuestro Dios se 
ha sirado un poco contra nosotros pa- 
ra corregirnos Y enmendarnos, ma8 de 
nuevo se reconciliurà con sus siervos, 


LOS MAGABEOS. 


peresset, non solum verbis hor- 
tabatur, sed et cum luramtento 
efirmabat se divitem et bea- 
tum facturum, et translatum 
à puatriis legibus amicum ha- 
bituruim, et res necessarias ei 
praebiturum. 

20. Sed ad haec cum adole- 
scens nequaquarm inclinaretur, 
vocçavit rex matrem, et suade- 
bat ei ut adolescenti fieret in 
salutem. I 

26. Cum autem multis eam 
verbis esset hortatus, promisit 
suasuram se filio suo, 

27. Itaque inclinata ad illum, 
irridens crudelem tyrannum, 
ait patria voce: Fili mi, mise- 
rere mei, quae te in utero no- 
vem mensibus portavi, et Jac 
triennio dedi et alui, et in 
setatem istam perduxi. 

28. Peto, nate, ut aspicias ad 
caelum et terram, et ad omnia 
quae in eissunt: et intelligas, 
quia ex nihilo fecit illa Neus, 
et hominym genus: 

29. Ita fiet, ut non timeass 
carnificem istum, sed dignus 
fratribus tuis eflectus particeps, 
suscipe mortem, ut in illa mi- 
seratione cum fÍratribus tuis te 
recipiam, 


30. Cum haec illa adhuc dir 
ceret, ait . adolescens: Quem 
sustinetist non obedio praece- 
pto regia, sed. praecepto legis 
quae data est nobis per Moy- 
sen, 

31. Tu vero, qui inventor o. 
mnis malitiae factus es in He- 
braeos, non eflugies manum 
Dei. 

32. Nos enim pro peccatis 
nostris haec patimur, 

33. Et si nobis propter incre- 
pationem, et correptionem Do- 
minus Deus noster modicum 
iratus est: sed iteràm reconci 
liabitur servis suis. 
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34. Pero tú, ó malvado y el mas datos de ls 


" 34. Tu autem)ó sceleste, et o- 
imnium hominum flagitiosissi- 
me, noli frustrà extolli vanis spe- 
bus in servos eius infammatus: 


35. Nundum venim Omnipo- 
tentis Dei, et omnia inspicien- 
tis, iudicium effugisti. 

36. Nam fratres mei, modico 
nunc dolore sustentato, sub te- 
stamento aeternge vitae effecti 
sunt: tu vero iudicio Dei iustas 
superbiae tuae poenas exsolves. 


837. Ego autem, sicut et fra- 
tres mei, animaip, et corpus 
meum trado pro patriis legibus: 
invocans Deum maturiús genti 
nostrae propitium fleri, tequs 
cum tormentis et verberibus 
confiteri quod ipse est Deus 
solus. 

38. In me verò et in fratribus 
meis desinet Omnipotentis ira, 
quae super Omne genus no- 
strum iustè superducta est, 
839. Tunc rex accensus irà, in 
hunc super oimnes crudeliús 
desaevit, indignè ferens se de- 
Tisum. I 

40. Et hic itaque mundus o- 
biit, per omnia in Domino con- 
fidens. 

41. Novissimè auteiu post fi- 
lios et mater consumpta est. 


42. Igitur de sacrificils, et de 
nimiis crudelitatibus satis di- 
ctum est. 


perverso de todos los hombres, no te 
ensoberbezcas inútilmente con vanas 
esperanzas, enfurecido contra sus sier- 
VOS: 

35. Porque aun no has escapado 
del juicio de Dios Todopoderoso, Y que 
ve todas las cosas. 


36. Porque mis hermanos despues . 


de haber sufrido un dolor pasayero, 
han entrado ahora en la alianza de 
la vida eterna, mas tú sufriràs en el 
juicio de Dios las penas debidas ú tu 
soberbia. 

37. Porlo que é mí toca, yo aban- 
dono, como mis hermanos, mi alma y 
cuerpo por las leyes de mis padres, 
rogando à Dios que se muestre cuan- 
to àntes propicio à nuestra nacion, Yy 
que tú é fuerza de tormentos y de 
azotes confieses que él es el solo Dios, 


38. Mas la cólera del Omnipoten- 
te que ha caido justamente sobre to- 
do nuestro pueblo, cesarà con mi muer- 
te y la de mis hermanos. 

39, Entónces el rey inflamado de 
ira se embraveció contra este mas 
cruelmente que contra los otros, no 
pudiendo sufrir el verse así burlado. 

40. Murió, pues, este jóven en la 
pureza de su inocencia con una ente- 
ra confianza en Dios, 


41. Ultimamente, la madre sufrió : 


tambien la muerte despues de sus 
hijos. 

42. Mas hemos hablado ya bastan. 
te sobre los sacrificios profanos, y las 
excesivas crueldades de Antioco. 


V 86. Gr. Han tenido por herencia la vida eterna, prometida por la alianza que 


Dies hizo con nuestros padres. 


Antes de la 
era cr. vulg. 
166. 
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CAPITULO VIII. 


Júdas Macabeo fortifica su partido, que estragos en los enemigos. Nicanor yY 


Gòrgias son enviados Contra él. 


horta é los suyos 4 Combatir con denuedo, 


pone en fuga el ejercito enemigo, y continúa alcanzando ventajas. Nicanor huye' 


I. Macab. NI. : 


é Antioquia. 


l. EnxrRE tanto, Júdas Macabeo y 
los que estaban retirados con él en el 
desierto, deseando oponerse ú estas 
crueldades de Antioco, entraban seere- 
tamente en los pueblos 4 castillos, y 
hacian venir 4 sus parientes y amigosi 
y tomando consigo los que habian per- 
manecido firmes en la religion judai- 
ca, reunieron hasta seis mil hombres. 

2. E jnvocaban al Senor para que 
mirase favorablemente é su pueblo ho- 
Hado por todos, y tuviese compasion 
de su templo que estaba profanado 
por los impíos: 

' 8. Que tuviese piedad de las rui- 
nas de la ciudad que iba ú ser. arra- 
sada, Y que escuchase la voz de la san- 
gre de sus stervos que clamaba à él: 


4. Que se acordase tambien de las 
muertes injustas de los púrvulos ino- 
centes, yY de las blaxfemias que se ha- 
bian proferido cggtra su nombre, Y 
excitase su indignacion contra estos 
excesos. 

5. El Macabeo habiendo reunido 
cerca de sí muclia gente, se hacia for- 
midable à la8 naciones impíds, porque 
la: cólera del Senor se mudó en mise- 
ricordia. 

6. Así este celador de la ley de 
Dios asistido de au socorro omnipo- 
tente, sorprendia improvisamente los 
pueblos y las ciudades que estaban 
ocupadas por los impíos, las quemaba, 
y tormando los jugares mas ventajosos, 
d: strozaba gran número de enemigos, 

7 —Principalmente hacia estas cor- 
rerias durante Ja noche, y se extendia 
por todas partes la fama de su valor, 





8. Entónces Filipo, gobernador de 


i. loDas verò Macbabaeus 
et qui cum llo erant, introi- 
bant latenter in castella: et 
convocantes cognatos, et a- 
MiCos, et eos, qui permanse- 
runt in ludaismo, assumentes 
eduxerunt ad se sex millia vi- 
rorum. 


2. Et invocabant Dominum, 
ut respiceret in populum, qui 
ab omnibus calcabatur: et mi- 
sereretur templo, quod conta- 
minabatur ab impiis: 

3. Misereretur etiam exter- 
minio civitatis, quae esset il- 
lico complananda, et vocem 
sanguinis ad se clamantis au- 
diret: 

4. Memoraretur quoque ini- 
quissimas mortes parvulorum 
innocentum, et blusphemias 
nomini suo illatas, et indigna- 
retur super his. 


5. At Machabaeus, congre- 
gatà multitudine, intolerabilis 
Ei efficiobatur: ira enim 
omini in misericordiam con- 
versa est. 

6. Et superveniens castellis, 
et civitatibus improvisus, suc- 
cendebat ens: et oportuna lo. 
ca óccupans, non paucas ho- 
stium strages dabat. 


7. Maximè autem noctibus 
ad huiuscemodi excursus fe- 
rebatur, et fama virtutis eius 
ubique diflundebatur. 

8. Videns autem Pbilippus 
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paulétim virum ad profecium 
venire, ac frequentids res ei 
cedere prosperè, ad Ptole- 
maeum ducem Coelesiriae, et 
Phoeniícis seripsit, ut auxilium 
ferret regis negotiis. 


9. Atille velociter misit Ni- 
cénorem Patrocli de primori- 
Dtis amicum, datis ei de per- 
mistis gentibus, armatis non 
minòs viginti millibus, ut uni- 
versum ludaeorum genus de- 


leret, adiuncto ei et Gorgià. 


viro militari, et in héllicis re- 
bus experientissimo, 

10. Constituit autem Nicà- 
nor, ut regi tributum, quod Ro- 
manis erat dandum, duo mil- 
lia talentorum de captivitate 
fudueorum supleret: 


Il. Statimque ad maritimas 
Civitates misit, cónvocans ad 
coèmptionem Íudaicorum man- 
cipiorum, promittens se nona- 
ginta mancipia talento distra- 
cturum, non respiciens ad vin- 
dictam, quae eum ab Omni- 
potente esset consecutura. 

13. ludas autem ubi cóinpe- 
rit, indicavit his, qui secum 
erant Judaeis, Nicànoris adven- 
tum, 

13. Ex quibus . quidam for- 
midantes, et non credentes 
Dei iustitime, in fugam verte- 
bantur: 


)4. Alii veró si quid eis eu- 
rerat vendebant, simulque 
ominum deprecabantur ut 
eriperet eos ab impío Nicà- 


Judea, viendo el progreso que este 


grande hombre iba haciendo de dia 
en dia, Y le fehcidad de sus empresas 
que casi siempre le salian bien, escri- 
bió ú Tolomeo que mandaba en la Ce- 
le-Siria y enla Fenicia, que le envia- 
se BOCOIros para fortificar el partido 
del rey. 

9. Tolomeo le envió inmediata- 
mente 4 Nicanor, hijo de Patrocio, uno 
de los magnates de la córte y su ami- 
R9, ú quien dió cerca de veinte mil 
hombres de diversas naciones, para que 
exterminase 4 todo el pueblo Judio, y 
por companero ú Gorgías, gran capl- 
tan, Y muy exprimentado en las cosas 
de la guerra. 

10. Nicanor, que se creia seguro 
de la victoria, resolvió pagar el tribu- 
to de dos mil talentos que el rey de- 
bia 4 log Roimanos," del dinero que 
esperaba sacar de la venta de los es- 
elavos judíos. . 

ll. Al mismo tiempo avisó 4 lag 
ciudades imarítimas, invitando 4 los 
mercaderes para que viniesen é eom- 
prar esclavos judíos, prometiendo dar- 
les novente por un talento," eig,hacer 
reflexion sobre la venganza del Om- 
nipotente que en breve debia alcan- 
zarls. 

I23. Habiendo sabido Júdas la lle. 
gada de Nicanor, lo perticipó. à los 
Judíos que le acompanaban. 


13. Algunos asidos de temor, y no 
teniendo confianza en la justicia de 
Dios, que es veraz en sus promesas, y 
que no dejaria impune mucho tiempo la 
insolencia de sus enemigos, tomaron la 
fuga" 

14. Los otros vendian cuanto les 
habia quedado, para salvarse mas fà- 
cilmente, y al mismo tiempo, rogaban 
al Senor que los libertase del impío 


Y 10 Antioeo el Grande, padre de Antioco Epifínes, vencido por los Romanos, 
fué obligado é pegar quince mil talentos para los gastos do la guerra: los dos mil ta. 
lentos que entónces debia Antioco Epifúnes, eren el resto de esta suma. 


Y Ui. 
Compraba un esclavo por un talento. 


El talento comun valia 3400 libras, (446 ps. 3 rs. mejicanos.): y é voces se 


18. Bi griego ehade, y se alcjaron del lugar en que estaban. 


Antes de le 
era or. vulg. 
166. 


Antes de la 
era or. vulg. 
166. 
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Nicanor, el cual los tenia ya vendidos, 
aun úntes de acercarse à ellos, 

i5. Y que lo hiciese, 8i no por amor 
de ellos mismos, 4 lo ménos . por la 
alianza que habia hecho con sus pa- 
dres, y por el honor que tenian de lle- 
var su grande y santo nombre. 


16. Júdas Macabeo habiendo reu- 
nido los siete mil hombres" que esta- 
ban con El, los conjuró que no se recon- 
ciliasen con sus enemigos," y que no 
temiesen esta multitud de contrarios 
que venian é atacarlos injustamente, si- 
no que combatiesen con denuedo, 

17. Teniendo 4 la vista la profana- 
cion indigna con que habian deshonra- 
do el lugar santo, los insultos y ultrajes 
hechos à la ciudad, y aun lu abolicion 
de las instituciones de los antiguos. 


18. Porque ellos, anadia, se con- 
fian en sus armas y en su audacia, mas 
nosotros poneinos nuestra confianza 
en el Seior 'l'odopoderoso, que 4 una 
insinuacion puede destruir, no sola 4 
los que vienen contra nosotros, 8ino 
tambien al mundo entero. 

19. Les hizo tambien recordar los 
socorros que Dios habia dudo en otro 
tiempo é sus padres, y los ciento ochen- 
ta y cinco mil hombres que habian 
perecido en tiempo de Sennaquerib, 

20. Y la batalla que habian dado 
contra los Gàlatas en Babilonia, de 
manera que luego que se entró en ac- 


cion, desordenados los Macedonios sus - 


aliados," ellos, que solo eran seis mil," 
inataron ciento y veinte mil, con el fa- 
vor que les fué dado del cielo, y por 
eso alcanzaron grandes bienes del rey 


Y 16. El griego solo lée seis mil, y en efecto, en el verso 22. se ve 
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nore, qui eos ptiàs quàm có- 
minus veniret, vendiderat: 

15. Et si non propter eos, 
propter testamentum tamen 
quod erat ad patres eorum, et 
propter invocationem sancti et 
magnifici nominis elus super 
Ipsos. 

16. Convocutis autem Macha- 
baeus septem millibus, qui cum 
ipso erant, rogabat ne hosti- 
bus reconciliarentur, neque me- 
túerent iniquè venientium ad- 
versum se hostium multitydi- 
nem, sed fortiter contenderent, 

l7. Ante oculos habentes con- 
tumeliam, quae loco sancto ab 
his iniustè esset illata, item- 
que et ludibrio habitae civita- 
tig iniuriam, adhuc etiam ve- 
terum instituta convulsa. 

i8. Nam illi quidem armis 
confidunt, ant, simul et auda- 
cià: nos autein in omnipotente 
Domino, qui potest et venien- 
tes adversúm nos, et univer- 
sutn mundum uno nutu dele- 
re, confiditinus. 

19. Admonuit autem eos et 
de auxiliis Dei, quae facta sunt 
erga parentes: et quòd sub 
Sennaquerib centum octogm- 
ta quinque millia perierunt: 

20. Et de praelio, quad eis 
adversús Gàlatas fuit in Baby. 
lonia, ut omnes, ubi ad rem 
ventum est, Macedonibus so- 
ciis haesitantibus, ipsi sex mil- 
lia soli peremerunt centum vi- 
ginti millia, propter auxilium 
llis datum de caelo, et be- 


que 


estas tropas fueron distribuidas en cuatro cuerpos de mil y quinientos hombres 


cada uno. 


Ibid. Gr.difer. que no se asustasen por el gran número de sus enemigos. 

VY 20. Hasta ahora los intérpretes no han podido descubrir precisamente el tiempo 
ni la ocasion de esta guerra. Solo se sabe que bajo el reinado del grande Antioco, loe 
Gilatas eran muy poderosos en Asia, y que los Judios despues de Alejandro el Gran. 
de, s-rvian ordinariamente en los ejércitos de los reyes de Biria. Los Macedonioe 
de que aquí se habla 8on los soldados griegos ó siros éí quienes se habia confiado la 
guardia de Babilonia con las tropas judías, El griego dice que estos Macedonios 


eran cuatro mil. 


lbid. En el griego varian los ejemplares: la edicion romana dice ocho mil. 


LIBRO tl. CAPITVLO Vill. 


Meficia pro his plurima conse- 
cutí sunt. 

921. His verbis constantes ef- 
fecti sunt, et pro legibus, et 
patria mori parati. 

22, Constituit itaque fratres 
suos duces utrique ordini, Si- 
monem, et losephum, et ló- 
nuthan, .subiectigs unicuique 
millenis et quingentenis. 


205 
de Siria, ú quien habian hecho servicio 
tan importante. 

21. Estas palabras los llenaron de 
valor, de suertc que estaban prontos é 
morir por sus leyes y por su patria. 

22. Axí pues, dividió su ejército en 
cuatro cuerpos, y dió el mando à sus 
hermanos Simon, José," y Jonatas, po- 
mendò é las órdenes de cada uno mil 
y quinientos hombres. 


I. Macab, IV. 1. 35. 


23. Ad hoc etiam ab Esdra 
lecto 'illis sancto libro, et da- 
to signo adiutorij Dei, in pri- 
ma: acie ipse dux comiisit 
cum Nicànore. 

24. Et facto sibi adiutore O- 
mnipotente, interfecerunt su- 
per novem millia hominum: 
maiorem autem partem exer. 
citàs Nicànoris vulneribus de- 
bilem fuctam fúgere compu- 
lerunt. 

25. Pecuniis verò eorum, qui 
ad emptionem ipsorum vene- 
rant, sublatis, ipsos u3quequa- 
que persecuti sunt, 

26. Sed reversi sunt horà 
conclusi: mam erat ante sab- 
batum: quam ob causam non 
perseveraverunt insequentes. 
21. Arma autem ipsorum, et 
spolia congregantes, sabbatum 


agebant: benedicentes Domi- . 


num, qui liberavit eos in isto 


die, misericordiae initium stsl-. 


lans in eos. 

98. Post sabbatum verò de- 
bilibus, et orphanis, et viduis 
diviserunt spolia: et regsidua 
ipsi cum suis habuére. 

29. His itaque gestis, et 
communiter ab omnibus factà 
obsecratione, —misericordem 


23. Habiéndoles leido Esdras" el li- 
bro santo," el general, despues de ase- 
gurarles el socorro de Dios, se puso él 
mismo al frente del ejército, y acome- 
tió 4 Nicanor, 

24. Y habiéndose declarado en su 
favor el Todopoderoso, maturon ma8 
de nueve mil hombres, Y forzaron é to- 
mar la fuga ú la mayor parte del ejér- 
cito de Nicanor, debilitada por las he- 
ridas que habia recibido, 


29, —Tomaron todo el dinero de 
aquellos que habian venido para com- 
prarlos, y los persiguieron por todas 
partes, 

26. Mas se volvieron estrechados 
de la hora, porque era víspera de sà- 
bados" lo que les impidió continuar la 
persecucion. 

27. Y recogiendo los despojos y 
armas de los enemigos, celebraron el 
sóbado bendiciendo al Senor, que los 
habia librado en aquel dia, y habia der- 
ramado sobre ellos como las primeras 
gotas del rocío de su misericord:a. 

283. Despues del súbado dieron par- 
te de los despojos 4 los enfermos, 4 los 
huérfanos y é las viudas: y retuvieron 
lo demas para sí y para lo3 suyos. 

29. Hicieron luego oracion todos 
juntos, rogando al Senor misericordio- 
80 que se reconciliase para siempre 


Y 22. El nombre de José no se halla cn otra parte entre los hermanos de Júdas,' 
y algunos creen que es Juan. l. Macà.u. 2. Otros quieren decir que José era pariente 


6 cufiado de Júdas. 


Ú 23. El griego Yy siriaco léen Eleazaro, 
mento que era Eleézaro hermano de Judas. t. 


, algunos creen con bastante funda. 
ach. mn. 5. 


Ihid. Esto es, algunos pasages de la Sagrada Escritura. 
Y 26. El sébado comengaba al ponerse el sol. 


Antes de la 
er 


a Cr. vulg. 
166. : 


Antes de la 
era or. vulg. 
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Con 8u8 8iervos. 


30. Mataron ma3 de veinte mil 
hombres de la gente de T'imoteo y de 
Buaquides, que combatian contra ellos: 
se apoderaren de vurias plazas fuertes, 
hicieron gran botin, y le dividieron 
igualmente entre los enfertmos, los huér- 
fanos, las viudas, y aua los ancianos. 


31. Y reuniendo con cuidado las 
armas de sus enemigos, las pusieron 
en reserva en lugares ventajosos, y lle- 
varon el resto de los despojos é Jeru- 
salen. 

32, Mataron tambien é Filarco, que 
era hombre malvado, Y uno de los 
companieros de Timoteo, y que habia 
becho mucho mal ú los Judios. 

33. Y cuando ea Jerusalen daban 
gracias ú Dios por la victoria, descu- 
brieron que Calisténes que habia que- 
mado las puertas sagradas, se habia 
refugiado 4 una casa, le quemaron en 
ella, déndole un pago digno de todas 


las impiedades que habia cometido. , 


34. Mas Nicanor, este hombre cu- 
bierto de crimenes, que habia traido 
mil mercaderes para venderles los es- 
clavos Judios, 

35, Humillado con el socorro del 
Senor, por los mismos que miraba co- 
mo nada, huyó por el mar Mediterrà- 
neo,/ despues de haberse despojado de 
los ricos vestidos que le distinguian: 
llegó solo ú Antioquía, habiendo halla- 
do el colmo de sus dèagracias en la 
pérdida de su ejércitg." 

Y el que habia prometido pa- 
gar el tributo A los Romanes con el 


precio de la venta de los hubitantes 


de Jerusalen que habia de esclarizar, 
puoblicaba entónces que los Judíos te- 
nian 4 Dios por protector, y que eran 
invulnerables, porque observaban las 
leyes que él les habia dado. 


Ú 35. Mas bien segun él 


L08 MACABEOR. 


Dominum postulabent, ut im 
finem servis suis reconcilia- 
Tetur. 

30. Et ex his, qui cum 'Tf 
mótheo, et Bàcchide erant con- 
tra se contendentes, super vi- 
ginti millia interfecerunt, et 
Munitjiones excelsas obUnue- 
runt: et plures praedas divi. 
serunt, aequam portionem de- 
bilibus, pupillis, et viduis, sed 
et senioribus facientes. 

31. Et còm arma eorum di- 
ligenter collegissent, omnie 
composuerunt in locis oppor- 
tunis, residua verò spolia Te- 
rosolymam detulerunt: 

32. Et Philarchen, qui cum 
Timótheo erat, interfecerunt, 
virum scelestum, qui in mul- 
tis ludaeos atilizerat. 

33. Et còm epinicia agerent 
lerosolymis, eum, qui sacras 
ianuas incenderat, id est, Cal- 
lísthenem, càòm in quoddam 
domicilium refugisset, incen- 
derunt, dignà ei mercede pro 
impietatibus suis reddità. 

34. Facinorosissimus autem 
Nicànor, qui mille negotiantes 
ad Judaeroum — venditionem 
adduzerat, 

85. Humiliatus auxilio Do- 
mini ab his, quos nullos exi- 
stimaverat, deposità veste glo- 


Time, per meditarranea fugiens, 


solus venit Antiochiam, sume 
mam infelicitatem de interi 
tu sui exercitis consecutus. 


36. Et qui promiserat Roma. 
nis se tributum restituere de 
captivitate —Ierosolymorum, 

raedicabat nunc protectorem 

eum habere ludaeos, et ob 
ipsum invulnerabiles esse, eò 
quòd sequerentur leges ab 
ipso constitutas, 


griego: por medio de las tierras 6 atravesando el pais. 


Ibid. Alganos manuseritos dicen: muy feliz de haber cscapedo despues de la per. 


dida de en sjército. 
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CAPITULO JX. 


Àntioco vuelve de Persia. Sabe que sus generales han sido derrotados por los Ju. 
díos. Jura la ruina de este pueblo. Dios le hiere Y le forza é confíesar 8u pro. 
pia faquesa. Sus vanas protestas. Carta que escribe é los Judíos. Muere mise- 
rablemente. Filipo traslada eu cuerpo. 


L. Macab. VI. 1. 17. 


I. Eoptm tempore Antiochus 
inhonestè revertebatur de Pér- 
side, 

2. Intraverat enim in eam, 
quae dicitur Persépolis, et ten- 
tavit. expoliare templum, et 
civitatem opprimeref sed mul- 
titudine ad arma concurrente, 
in fugam versi sunt: et ita con- 
tigit ut Antiochus post fugam 
turpiter rediret. 

3. Et còm venisset eirca Ec. 
batanam, recognovit quae er- 
ga Nicànorem, ct Tiimótheum 
gesta sunt. 

4. Elatus autem in ira, at- 
bitrabatur se iniuriam illorum, 
qui se fugaverant, posse in 
ludaeos retorquère: ideoque 
lussit agitari Currum 8uum, si- 
nè intermissione agens iter, 
caelesti eum iudicio perurgen- 
te, eò quòd ita superbè locu- 
tus est se venturum lerosoly- 
mam, et congeriem sepulchri 
ludaeorum eam fucturum. 

5. Sed qui universa conspi- 
cit Dominus Deus lsracl, per- 
Cussit eum insanabili, et invi- 
Sibili plagà. Ut enim finivit 
hunc ipsum sermonem, appre- 
hendit eum dolor dirus visce- 
fum, et amara internorum tor- 
menta. 

6. Et quidem satis iustè, quip- 
pe qui multis, et novis cru- 
ciatibus aliorum torserat visce- 


l. Au mismo tiempo Antioco vol- 
vió de Persia despues de una guerra 
deshonrosa que habia emprendido con 
el fin de acopiar grandes riquezas," 

d. Porque habia entrado en la ciu- 


dad de Elimaida ó Persépolis, é inten- ' 


tando robar el templo y oprimir la 
ciudad, todo el pueblo corrió 4 las ar- 
mas, y le puso en fuga con los suyos, 
así Antjoco despucs de esta afrentosa 
fuga se volvió ú Babilonia." : 


3. Cuando llegó'à Ecbatana, capt. 
tal de la Media, recibió las noticias 
de la derrota de Nicanor y do Timoteo. 


4. Y arrebatado de ira, imaginó 
que podria vengarse en los Judios del 
ultraje que le habian hecho los que 
le habian fugado de Persépolie, y por 
eso mandó que sé apresurase st car- 
roza caminando sin pararse, persegui- 
do de la venganza divina, porque ha- 
bia dicho con insólencia que iria 4 
Jerusalen, y la convertiria en un se- 
pulero de cadàveres hacinados de 
Judíos. 

5. Pero él Sefior Dios de Isrnel 
que ve todas las cosas, le lnirió con 
una liaga incurable é invisible, porque 
apénas profirió esta palabra, Cuando 
fué atacado de un horrible dolor em 
las entranas, y acerbo tormento de los 
intestinOs, 


6. Y esto sin duda con mucha 
justicia, pues que él mismo habju des. 
pedazado las entranas de otros Gon 


Y 1. Vénse el primer libro de log Macabeos an. 31. 
2. Vease el primer libro de los Macabeos vi. l. 


TOM. XVII 


Àntes de là 
Cra El vulg: 


9. Par, xvi. 8, 
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dntes de la. muchos yY varios tormentos sin desistir. ra, licet ille nullo modo à sua 
NE EE jamas de su malicia. malitia ícessaret. 


7. Al contrario, dejàndose arreba- 
tar de su orgullo, respirande su co- 
razon fuego contra los Judíos, man- 
dó que se precipitase su viaje, mas 
cuando los cabullos corrian con ím- 
petu cayó de su carroza, y con la gra- 
ve contusion 8e quebranturon los miema 
bros de su cuerpo. 

8. Así aquel que hinchado de or- 
gullo alzàndose sobre la esfera de 
hombre, se habia lisongeado de po- 
der mandar ú las olas del mar, Y pe- 
sar en una balunza las altas monta- 
nas, se halló entónces hurnillado has- 
ta la tierra, y era llevado casi mo- 
ribundo en una sxiúla, dando en sí 
mismo un testimonio manifiesto del 
poder de Dios: 

9. En tanto grado que el cuerpo 
de este impío herbia de gusanos, $ vi- 
viendo aun en medio de los dolores, se 
le caian las carnets ú pedazos con he- 
dor tan horrible, que el ejército no po- 
dia sufrir su hediondez. 

10. El que poco antes imeginaba 
que alcanzaria las estrellas del cielo, 
se hallaba entónces en tal estado que 
ya nadie podia llevarle, por la inso- 
portable infeccion que de él salia. 

il. Comenzó pues à caer de su 
grande orgullo, y 4 entrar en el cono- 
cimicnto de sí mismo, avisado del azo- 
te de Dios, y aumentàndose sus dolo- 
res à cada moinento. 


12. Así no pudiendo ya él mis- 
mo sufrir su hediondez, dijo: Es jus- 
to que el hombre esté sometido é Dios, 
y que el mortal no presuma igualar- 
se con Dios. 

13. Y este malvudo rogaba 4 Dios 
de quien no debia alcanzar misericor- 
din, porqra su oracion era efecto de 
su terrible dolor, y no de la conver- 
sion de su "torazon, 

14. Y elque poco úntes se apresu- 
raba 4 ir 4 Jerusalen para arrasarla y 
hacerla un sepulero de cadàveres ha- 
cinadus, ahora desea hacerla libre, 


7. Super hoc autem super- 
bià repletus, ignem spirans a- 
nimo in ludaeos, et praeci- 
piens accelerari —negotium, 
cóntigit illun impetu euntem 
de curru cadere, et gravi cor- 
poris collisione membre ve- 
xari. 

8. Isque qui sibi videbetur 
etiam fluctibus maris impera- 
re, supra hamanum modum 
superbià repletus, et montium 
altitudines in statéra appén- 
dere, nunc humiliatus ad ter- 
ram in gestatorio portabatur, 
inanifestam Dei virtutem in 
seimetipso contestans: 


9. Ita ut de corpore impij 
verines scaturirent, ac Vviven- 
tis in doloribus carnes elus el- 
fluerent, odore etiam aillius et 
foetore exercitus gravaretur. 


10. Et qui paulò ante side- 
ra caeli contingere se arbitra- 
batur, eum n:mo poterat pro- 
pter intolerantiam foetoris por- 
tare, 

MH. Hinc igitur coepit ex 
gravi superbia deductus ad 
agnitionem sui venire, divinà 
admonitus plagà, per momen- 
ta singula doloribus suis aug- 
menta capientibus. 

12. Et cum nec ipse iam foe- 
torem suum ferre posset, ita 
alt: lustum est subditum esse 
Deo, et mortalem non peria 
Deo .sentire. 

13. Orabat autem hic scele- 
stus Dominum, à quo non es- 
set iisericordiam consecutu- 
rus. 


14. Et civitatem, ad quam 
festinans veniebat ut eam ad 
solum deduceret, ac sepul- 
chrum congestorum faceret: 
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punç optat liberom reddere: 

15. Et ludaeos, quos nec se- 
pulturà quidem se dignos ha- 
biturum,j sed avibus ac fe- 
ris diripiendos traditurum, et 
cum parvulis exterminaturum 
dixerat, aequales nunc Athe- 
niensibus facturum pollicetur: 

16. Templum etiam sanetum, 
quod priús expoliaverat, opti- 
nis donis ornaturum, et san- 
cta vasa multiplicaturum, et 
pertinentes ad sacrificia sum 
ptus de reddilibus suis prae- 
staturum, 

17. Super haec, et fudaeum 
se futurum, et omnem locum 
terrae. —perambulaturum, et 
pruedicaturum Dei potesta- 
tem. 

18. Sed non cessantibug do- 
Joribus (supervenerat enim in 
eum iustum Dei iudicium), de- 
spérans scripsit ad ludaeos in 
modum deprecationis episto- 
Jam haec continentein. 

19. Oprimis civibus Judaeig 
plurimarm salutem, et bene va- 
lere, et esse felices, rex et prin. 
ceps Antiochus. 

20. Si bene valetis, et flii 
vestri, et ex sententia vobis 
cuneta sunt, mazimas agimus 
gratias. 

21. El ego in infirmitate con- 
stitutus, vestri autem memor 
benigne, reversus de Persidis 
lacis, et infifmitate gravi ap- 
prehensus, npecessarium duxi 
pro communi utilitate curam 
habere: 

22. Non desperans memet- 
ipsum, sed spem multam ha- 
bens efflugiendi infirmitatem. 
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15. Y promete igualar con los Ate- 
nienges" $ los inismos Judios que bu. 
bia juzgado indignos de sepultura, y 
que habra dicho que expondria sus ca- 
dúveres 4 ser devorados por las fie- 
ras y las aves, y que exterininaria has. 
ta los infantes. 

16. Prometia tambien adornar con 
dones preciosos el teumplo santo que 
habia despojado àntes, aumentar el 
número de los vasos segrados, y su- 
ministrar de sus rentas las expensas 
neccsarias para los sacrificios, 


- MT. Ademas de esto, que se haria 
judío, Y recorreria toda la tierra para 
publicar la omnipotencia de Dios 


I8. Mas como vió que sus dolores 
no cesavan porque el justo juicio de 
Dios habig caido sobre él, perdida to- 
da esperanza, escribió é los Judíos una 
carta en forma de súplica que conto- 
nia lo siguiente: 

19. El rey y príncipe Antioco 4 
los Judíos sus buenos ciudadanos, sa- 
lud, bienestar y prosperidad. 


20. Siteneis salud vosotros y vues- 
tros hijos, y todas vuestrag Cosae su- 
ceden segun las deseais, damos inu- 
clias gracias ú Dios." 

91. Yo pues, aunque me hallo en, 
fernio, acordàndome benignamente" de 
vosotros ep esta grave enfermedad de 
que me hallé sorprendido cuando vol. 
via de Persia, he creido necesario ocu- 
parme del cuidado del interes comun, 


232. No porque desespere de mi sa. 
lud, úntes tengo grande confianza de 
convalecer de mi enfermedad. 


Y 15. Parece que dobe leerse Antioquenes, es decir los ciudadanos de An. 
tioquía, privilegio que habia obtenido Juson (Supr. iv. 9.), pero que habia sido re. 
vecado ó no habia tenido efecto por las revoluciones. 

Y 20. El griegodice: Yo doy grandes gracias é Dios poniendo toda mi esperanza 


enel aocorro del cielo. 
VY 21. El griego es mas extenso: 
bondad excitados per la memoria de 


7 teniendo para con vosotros sentimientos de 
os honores que he recibido de vosotros y de la 


benerolençcia que me babeis manifestado, 


Antes de la 
era Cr. vul. 


1644 


Antes de la 
ra cr. vuig. 
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43. Habiendo pues considerado que 
gun mi padre cuando marchaba con 
su ejercito en las provincias" altas, 
decluró quién habia de reinar despues 
de él, 

94. Para que si sucedia alguna des. 

racia, Ó vimese alguna mala nueva, 

. que estabun en las provincias de su 
rcino se tranquiligusen sabiendo quién 
eru el heredero:de su corona: 

29. Y sabiendo à mas de esto que 
los que estàn cerca de nosotros, y los 
mas poderosos de nuestros vecinos es- 
pian el tiempo favorable 4 sus desig- 
nios, y tratan de aprovechar las co- 
yunturgs que se les presenten, he de- 
signado ú mi hijo Antioco" por mi he- 
redero en el reino, el cual he recomen- 
dado muchas veces, cuando me tras- 
ladaba 4 las provincias altas de mis es- 
tados, 4 muchos de vosotros, y le he 
escrito la adjunta." 

26. Os ruego pues, Y os conjuro 
que acordàndoos de las gracias que ha- 
beis recibido de mí, en comun y en 
particular, guardeis la fidelidad que de- 
beis é mí y 4 mi hijo, 

27. Porque espero que él se con- 
ducirà con moderecion y humanidad, 
segun mis intenciones, Y os darà mues- 
tras de su bendad," 

48, En fin, este homicida y blasfe- 
mo, malamente herido y segun él habia 
tratado é otros, estando en las montanas 
de Persia léjos de su patria, aeabó con 
una muerte miserable, 

29. —Despues de hober nombrado por 
regernte del reino y por tutor de su hi- 
jo. de nueve unos" solamente de edad, 
4 Filipo, su hermano de leche/ que 
tuio cuidado de trasladar su cuerpo 4 
Antirquiu, Y que temiendo al hijo de 
Antioco, ó mas 'bien ú Lisias que se 
habia hecho duemo de su persona y de 


conservet 
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23. Respiciens autem quòd 
et pater meus, quibus tempo- 
ribus in locis superioribus du- 
cebat exercitum, ostendit qui 
post se susciperet principatum: 

24. Ut si quid contrarium ac- 
cideret, aut difficile nunciare- 
tur, scientes lli, qui in regioni- 
bus erant, Cui esset rerum sum- 
ma derelicta, non turbarentur. 

25. Ad haec, considerans de 
proximo potentes quosque, et 
vicinos temporibus , insidiantes, 
et eventum expectantes, de- 
signavi fillum meum Antio- 


-cham regein, quem saepe res 


currens in superiora regna 
multis vestrum commendabam: 
et scripsi ud cum quac gubie- 
età sunt. 


96. Oro itaque vos, et peto 
memores beneficiorum publi- 
ce et privatim, Ut unusquisque 
fdem ad me et ad 
flium rmeum, 

27. Confido emm, eum mo- 
deste et humane acturum, et 
sequentem proposituin meum, 
et communem vobis fore..— . 

28. Igitur homicida, et blas- 
phensus pessime percussus, et 
ut ipse alios tractaverat, pere- 
gre in montibus miserabil: o- 
bitu vita functus est. 

29, Trapeferebat autem cor 
pus Philippus collactaneus e- 
lus: qui metuens filium Antio- 
ehi, ad Ptolemaeum Philome- 
torem in J/Egyptum abiit 


Y 29. Esto es,en las provincias de allé del Eufrétes. 


Y 85. Antioco, apellidado despues Eupator. 


Ibid. Le carta que Antioca escribió entónçes é su hije no se refere en este 


Hbro. 


Y 3T. La expresion griega se dice propiamente de los amigos que mutuaments 
pe dau sefiules de amistad por sus servicios, condescerdencia dic. 

XY 29. Vénse el libro primero de los Macabeos, vi. 14. 15. 

dàid, Gr, difer, uno de Jos que Labian sido criados cop 6l desde eu niiemà 
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la regencta del reino," se fué para Egip- 
to à Tolomeo Filometor, pura pedirle 
proteccion contra este usurpador, 


Y 29. Véase el primer libro de los Macabeos vi. 17. 
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CAPITULO X. 


Purificacion del templo por Júdas Macabeo. Lisias regente del reino de Siria bajo 
Autioco Eupator. Moerte de Tolomeo Macron. Correrias de Gorgías centra los 
Judios. Victoria de Júdas sobre los ldumeos. Derrota de Timoteo. Toma de Gé- 


48ar8. 


I. Macab. IV. 36. y siguientes. 


il. MacmABAEUS autem, et 
qui cum eo erant, Domino se 
protegente, templum quidem, 
et civitatem recepit: 


2. Aras autem, quas alieni- 
genae per plateas extruxerant, 
itemque delubra demolitus est. 


3. Et purgato templo, aliud 
altare fecerunt: et de ignitis la- 
pidibus igne concepto sacrifi- 
cia obtulerunt post biennium, 
, et incensum, et lucernas, et 
panes propositionig posuerunt. 


4. Quibus gestis, rogabant 
Dominum prostrati in terram, 
ne ampliús talibus malis inci- 
derent: scd et, si quando pec- 
cassent, ut ab ipso mitiòs cor- 
riperentur, et non barbaris, ac 
blasphemis hominibus trade- 
rentur. 

5, Qua die autem templum 
ab alienigenis pellutum fuerat, 
contigit eadem die purificatio- 
nem fieri, vigesiina quinta men- 
'8i8, qui fuit Casleu, 


6. Et cum laetitia diebug o. 
ctoegeruat in modum taber- 


Il. ENrmE tanto el Macabeo y los 
que le acompanaban, apoyados en la 
proteccion del Senor, recobraron el 
templo y la ciudad de Jerusalen,aun 
úntes que Antioco hubiese muerto. 

2. struyeron los altares que los 
infieles habian levantado en las pla- 
za8 públicas, y tambien los templos de 
los ídolos. 

3. Y despues de haber purificade 
el templo construyeron otro altar, Yy 
sacando fuego de pedernales para su- 
plir el fuègo sagrado que no se habia 
Conservado, ofrecieron sacnificios dos 
anos despues del estublecimiento de Jú- 
dus, y tres afios despues dela profa- 
nacion del templo," y pusieron el in- 
cienso, las làmparas y los panes de 
proposicion. 

4. Hecho esto, postrados en tier- 
ra rogaban: al Seior que no permi- 
tiese que volviesen à caer en tan gran- 
des males, y que les castigase mas sua- 
vemente si algun dia llegaban é pecar 
contra él, y que no volviese é entre- 
garlos é los búrbaros y blasfemadorea 
de su nombre, 

9. Es de notar que el templo fué 
purificado el imismo dia que habia si- 
do profanado por los extrangeros, es- 
to es, el veinte y cinco del mes de 
Casleu cuando colocaron la estatua de 
Júpiter." 

6. Celebraron esta fiesta con gran- 
de regocijo por ocho dias, como la de 


3. Vénse ol libro de las Macabeos, 1. 57. y 1v. 52. 
$. Vénse ol libro primero de los Macabees 1.57. 62. y 17. 52, 54, 


Antes de ls 


era cr. vulg, 
164. 


165. 


dcntes de la 
era or. vulg. 
165. 
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los Tabernúculos, acordóndose que ha- 
bian pasado poco tiempo antes la fics- 
ta solemne de los T'abernúculos en los 
montes y en las cavernas donde vivian 
como fieras, 

7. Porlo que llevaban tallos, y ra- 
mos verdes y palmas en honor de aquel 
que les habia procurado la libertad de 
purificar su templo. 

8. Y decretaron por comun conse- 
jo y acuerdo que toda la nacion de 
des Judíos solemnizase esta fiesta todos 
los afios los niusmos dias. 

9. Tal fué pues, la muerte de An- 
tioco, que fué llamado el llustre. 


JO. Referirémos ahora las acciones 
de Eupator, hijo del impio Antioco, y 
compendiarémos la historia de las ma- 
les que sucedieron durante sus guerras. 


ll. Este príncipe luego que entró 


- ú reinar, entregó el manejoa de los ne- 


gocios del reino é un tal Lisias, gene- 
ral del ejército de Fenicia y de Siria, 
12. Por cuanto Tolomeo, llamado 
Macer," resolvió observar justicia in- 
violable con los Judíos, principalmen- 
te por las iniquidades ejecutadas con- 
tra ellos, y tratarlos pacificamente. 


13. Y poresta causa acusado an- 
te Eupator por sus favoritos, como 88 
oyese tratar ú cada paso de traidor por- 
que habia abandonado é Chipre, que 
le habia confiado el rey Filometor, y 

ue despues de haber pasado al parti- 
de Antioco el llustre habia deserta- 
de tambien de este príncipe por el 
descontento de no verse premiudo," 88 
quitó la vida con veneno. 

14. Gorgias, otro capitan muy ex- 
erto, que tenia el mando de aquellos 
ugares, tomando tropus extrangeras 

molestabha con frecuentes correrías ú 
los Judíos. 

15. Por otra parte, los Judíos após- 
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naculorum, recordantes quod 
ante modicum temporis diem 
solemnem tabernaculorum in 
montibus, et in speluncis more 
bestiarum egerant. 

7. Propter quod. thyrsos, et 
ramos virides, et palmas prae- 
ferebant el, qui prosperavit 
n:unduri locum suum. 

8. Et decreverunt communà 
praecepto, et decreto, univer- 
sae genti fudaeorum, omnibus 
annis agere dies istos. 

9. Et Antiochi quidem, qui 
apellatus est Nobilisg, vitae ex- 
cessus ita se habuit, 

10. Nunc autem de Eupato- 
re Antiochi impij filio, quae 
gesta sunt narrabitus, brevian- 
tes mala, quae in bellis' gesta 
sunt. 

ll. Hic enim euscepto regno, 
constituit super negotia regni 
Lysiam quemdam, Phoenicis, 
et Syrae militise principem,. 

12. Nam Ptolemueus, qui di- 
cebatur Macer, iusti tenax er- 
ga ludaeos esse constituit, et 
acci propter iniquitatem, 
ds acta erat in €08, et pact- 

ce agere cum eis. 

13. Sed ob hoc accusatus ab 
amicis apud Eupatorem, cum 
frequenter prodilor audiret, èò 
quòd Cvprum creditam sibi 
à Philometore deseruisset, et 
ad Antiochum Nobilem trans- 
latus etiam ab eo recessisset, 
veneno vitaim Énivit. 


14. Gorgias autem, càm esset 
dux locorum, assumptis adve- 
nis frequenter ludaeos debel- 
labat. 


15. ludaei vero, qui tencbgnat 


V 12 A la letre segun el gr. Macron, que significa largo, esto es, alto de estatura: 
este Tolomeo es el hijo de Dorimenes de quien se habió. Supr. iv. 45. viu. 8. 

Y 13. Gr. difer. y viendo que despues de haberse pasado al partido de Antioce 
Bpifénes no as le daba un empleo distinguido, se envepenó, 
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opportunas munitiones, fuga- 
tus ab lerosolymis suscipie- 
bant, et bellare tentabant, 
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tutas, me2zclados con los Iumeos" que 
ocupaban las plazas fuertes y en situa- 
cion ventajosa, recibian à log que ha- 
bian sido expulsos de Jerusalen por Jú- 
das Macabeo, y buscaban ocasion de 
hacerle la guerra. 


I. Macaò. V. 1.-36. 


16. Hi vero, qui erant cum 
Machabaeo, per orationes Do- 
minum rogantes ut esset sibi 
adiutor, impetum fecerunt in 
munitiones Ídumaeorum: 

17. Multaque vi insistentes, 
loca obtinuerunt, occurrentes 
interemerunt, et oinnes simul 
non minus viginti millibus tru- 
cidaverunt. 

18. Quidam autem, cum con- 
fagissemt in duas turres valde 
mUunitas, omnem upparatum 
ad repugnanduim habentes, 

19. Machabaeus ad eorum 
expugnationem, relicto Sima- 
ne, et loseplo, itemque Za- 
chaeo: eisque qui cum ipsis e- 
tant satis imultis, ipse ad eas, 
quae  amplius perurgebant, 
pugnas conversus est. 

20. Hi vero, qui cum Simo- 
ne erant, Cupiditate ducti, à 
quibusdam, qui in turribus e- 
rant, suAsi sunt pecunia: et se- 
ptuaginta millibus didrachmisg 
acceptis, dimiserunt quosdam 
eflugere. 

21. Càm autem Machabaeo 
nunciatum esset quod factum 
est, principibus populi congre- 
patis, accusavit, quòd pecunià 
Íratres venidissent, adversa- 
ris eorum dimissis. 

22. Hos igitur proditores fa- 
ctos interfecit, et confestin 
duas turres occupavit. 


XY 15. El griego y el siriaco léen: 


16. Entretanto, los que estaban con 
el Macabeo haciendo oracion al Senor 
para que viniese en su socorro, atuca- 
ron con vigor las fortalezas de los Ídu- 
mens, 

17. Y despues de un porfiado com.- 
bate las tomaron" destrozaron à leg 
que se les pusicron delante, y entre 
todos pasaron é cuchillo no imènds de 
veinte mil. 

I8. MHabiéndose retirado algunos" 
é dos torres muy fortificadus donde te- 
nian los pertrechos necesarios para 
defenderse, 

19. El Macabeo dejando para for- 
zarlas ú Simon, José y Zaqueo, y tro- 
pag bastante nuimerosis que tenian 
consigo, él marchó con los suyos para 
dec clicant mas urg-ntes. 


20. Pero las gentes de Simon mo- 
vidas de codicia, se dejaron ganar por 
algunos de lo3 que habia en estas tor- 
res, y habiendo recibido setenta mil di- 
dracmas," dejaron escapar algunos. 


21. Y cuando el Macabeo tuvo no- 
ticia de lo que habia pasado, reunió à 
los príncipes del pueblo, y acusó 4 aque- 
llos de haber vendido por dincro à sus 
hermanos, dejando escapar ú sus ene- 


migos. 

34. Por lo que haciendo matar 4 
estos, convencidos de traidorcs, forsó 
inmediatamente las dos torres, 


Por otra parte los Idumeos que tenian plazas 


fuertes y de una situacion ventajosa, incomodaban é los Judios, Y recibian é aque. 


lloses dec. 


j 7. 


El gríego anade, Y rochazando é los que combatian sobre las murallaa. 
189. El griego auade que mo eran ménos de nueve mil hombres. 


Y 30. Gr. dracians. Vénse le que so dice de esta imoneda eu el capítulo im 


verso 19, 


Antes de las 
era cr. vulg. 
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23. Y cediendo todo felizmente al 


era Es valor de 8su3 armas, mató en estas dos 


fortalezas mas de veinte mil hombres. 


24. Mus Timoteo, que habia sido 
antes vencido por los Judios," habien- 
do fevantado un ejército de tropas ex- 
trangeras, y reunido la cahballería asió- 
tica, ving 4 Judea, imaginóndose que 
se apoderariu: de ella por las armas.' 

25. Al mismo tiempo que se acer- 
caba, el Macabeo y los que le acom- 
panaban 'rogabtan al Senor echando 
tierra sobre sus cabezas, y cenidos los 
lomos de cilicios, 


26. . Y postradus al pié del altar," 
que les fuese favorable, y se mostrase 
enemigo de sus enemigosg, Y adversa- 
rio de sus adversarios, segun la expre- 
sion de la ley." 

27. Así, habiendo tomado las ar- 
mas despues de la oracion, y avanzan- 
do lejos de la ciudad de Jerusalen, ya 
cercanos 4 los enemigos, hicieron alto, 

28. Luego que el sol comenzó é 
salir, log dos ejércitos empezaron la ba- 
talla, los unos, udemas de su valor, te- 
nmendo al Senor por fiador de la vic- 
torin y buen suceso de sus afinasi Y 
los otros no tenien:lo. por guia en el 
combate mas que su valor. 

29. Mas cuando el combate esta- 
ba mas empenado, aparecieron del cie- 
lo à los enemigos cinco hombres so- 
bre caballos adornados de frenos de 
Oro capitaneando 4.los Judios, 

30. Dos de losléuales, marchando 
al lado del Macabeo, le cubrian con 
RÚS armas para que ne recibiese da- 
Ro, y lunzaban. dardos y rayos contra 
los enemigos, que heridos de cegue- 
dud y puestos en desórden, caian an- 
te ellos, 


31. 


Fueron muertos veinte mil y 


Y 94. Vease el capítulo vu. Y 30. 
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23. Armis autem ac mani- 
bus omnia prosperè agendo, in 
duabus —munitionibus — plus 
quam viginti millia perémit. 

24. At Timotheus, qui priòs 
à Iudéeis fuerat superatus, 
Convocato exercitu peregri- 
nae multitudinis, et congrèga- 
to equitatu Asiano, advenit 
quasi armis ludaearm capturus. 

25, Machabaeus autem, ct 
qui cum ipso erant, appropiu- 
quante illo, deprecabantur Do. 
minum, caput terra aspergen- 
tes, lumbosque ciliciis praecin- 
Cti, 

26. Ad altaris crepidinem 
provoluti, ut sibi propitius, ini- 
micis autem eorum esset ini- 
micus, et adversarits adversa- 
retur, sicut lex dicit. 

27. Et ita post orationem, 
sumptis armis, longius de civi- 
tate procedentes, et proximi 
hostibus effecti, resederunit. 

28. Primo autem solis ortu 
utrique commiserunt: isti qui- 
dem victoriae, et prosperitatis 
sponsorem cum virtute Dom 
num habentes: illi autem du- 
ceim belli animum habebant. 


29. Sed, cum vehemens pu- 
gna casset, apparuerunt adver- 
sariigs de caelo viri quinque in 
equis, frenis aureis decori, du- 
catum Judaeis praestantes: 

30. Ex quibus duo Macha- 
baeum medium habentes, ar- 
mis suis circumseptum inco- 
lumen conservabant: in adver- 
sarios autem tela, et fulmina 
iaciebant, ex quo et caecitate 
confusi, etrepleti —perturba- 
tione cadebant. 

31. Interfecti sunt autem vi- 


V 26. Gr Sohre el pavimento que esté enfrente dol altsr de los petfumes, este' 
Cs, entre el altar da Jos holocaustos y el vest:bula del tempio, alli se prosternaban 
los sacerdotes para orar en las calamidades públicas. José u, 17. 


dbid. Véaxe el Exódo xmy. 22. 
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Ènti millia quingenti, el e- 
quites sexcenti. 

32. Timotheus vero confugit 
in Gézaram praesidium muni- 
tum, cui praeerat Chaereas. 
"33. Machabaeus autem, et 
Qui cum eo erant, laetantes ob- 
sederunt , praesidium —diebus 
quatuor. 

34. At hi, qui intus erant, lo- 
ci firmitate confisi, supra ino- 
dum maledicebant, et sermo- 
nes nefandos iactabant. 

85. Bed cúm dies quinta illu- 
cesceret, viginU niuvenes eL 
his, qui cum Machabaeo erant, 
accensi animis propter blas- 
phemiam, vinliter accesserunt 
ad murum, et feroci animo in- 
cedentes ascendebant: 

36. Sed et ali similiter 8- 
scendentes, turres, poriasque 
succendere aggressi sunt, at- 
que ipsos maledicos vivos con- 
cremare, 

37. Per continuum autem bi. 
duum praesidio vastato, Ti- 
motheum occultantem 86, in 
quodam rebertum loco pere- 
merunt: et Ífatrem illius Chae- 
ream, et Apollophanem occi. 
derunt. 

38. Quibus gestis, in hymnis 
et confessionibus benedice- 
bant Dominum, qui inagna fe- 
citin lsrael, et victoriam de- 
dit illig. 


Y 32. Vénse el primer libro de los Macabeoe, 
rmano de Timoteo. Jnfr. 


Ibid. Este era 


ll. CAPITVIO, E. I 305. 
quinientos, y seiscientos de caballería. 


32. Timoteo huyó é Gízara" ó Qa- 
dara plaza fuerte del lado de Pules- 
tina. en que inandaba Quereas." 

33. El Macabeo y los que le acom. 
panaban, llenos de regocijo sitiaron es- 
ta fortaleza por cuatro dias. 


34. . Los que estaban dentro, Confige 
dos en la fuerza de la plaza, les ultra- 
jaban sin medida,'y proferian palabras 
abominables. 

35. Mas al amapecer del quinto dia, 
veinte jovenes de los que estaban con 
el Macabeo, escandecidos r estas 
blasíemias, se acercaron denodadainen- 
te 4 las murallas, y subieron 4 ellas con 
una resolucion valerosa. 


86. Y habiendo subido tambien 
otros en seguida, comenzaron ú poner 


Antes de la 


era cr. vulge 


fuego é las torres y las puertas, y que. 


maron vivos í estos blasfemos." 


37. Devastada la plaza por dos dias 
consecutivos," hallaron 4 Timoteo en 
el lugar donde se ocultaba," y le ma. 
taron con su bermano Quereas y Apo- 
lofanes. 


38. Despues de esto, entonando him- 
nos y cànticos bendecian al Senor que 
habia hecho estas maravillas en Ís- 
rael, y les habia dado la victoria, 


im. 54. 
37. 


Y 36. Gr. difor. Otros mubiendo por las brechas, atacaron con el mismo denuede 
4 les que estaban en la plaza, pusieron fuogo é las torres, y hacienda hogueras, que. 


maron vivos 4 estos blasíomos. 


37, En lugar de estas pelabras, el griego dice: Rompieron les puertas, y ha. 
biendo hecho entrar es la fortalera el resto del ejército, se hicieron dueàos de le 


ciudad, 


. 


fbid. El griege y siriaco leen: en ciertas cavidades em una cisternes. Es de cresr 
que el entiguo intérprete latino babis puesto lacu y no loce. 


Antes de la 
era er. vulg. 
163. 
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CAPITULO XI. 


lúrias viene 4 Judea con 


un ejóreito numeroso, Los Judíos invocan al Segor y 


alcanzan la viotoria.. Lisiaa les pide la pag, y Júdas la concade. Cartas de Li- 
sius 6 los Judies. De Antioco Eupator 4 Lisias y é lod Judioé. De los Roma- 


nos a los Judiss. 


1. Poco tiempo despues, Lísias, ayo 
del rey y su pariente, y que tenia el 
manejo de los negocios del reino, sin- 
tiendo gran pesar de lo que habia su- 
cedilo 4 Ttmoteo y ú sus tropas, 

2. Reunió ochenta mil infantes con 
toda la vaballería, Y marchó contra los 
Judíos, imaginàndose que tomaria:la 
ciudad de Toiimdten, y la daria é los 
gentiles para que la poblasen. 


3 EF eraba tambien que sacaria 
del templol grandes sumes de dine- 
ro como de los otros templos de los 
gentiles, y venderia cada ano la dig- 


nidad de sumo sacerdote. 


4. No estimando en nada la om- 
nipotencia de Dios, mas dando rien- 
da éú su orgullo, ponia toda su con- 
fianza en la multitud de su infanteria, 
y en los millares de caballería y ochen- 

ta elefantes," 

5, Habiendo entrado en Judea y 
acercóndose é Betsura, situada en un 
lugar estrecho ó cinco 'estadios" de Je- 
rusalen, atacó aquella plaza. 


6. Cuando el Macabeo y log. que... 


estaban con él, pe que los enc- 
migos embestian las fortalezas, roga- 


l. Sep parvo post tempore, 
Lysius procurator regis, et pro- 
pinquus, ac negotiorum pree- 
positus, graviter ferens de his, 
quae acciderant, — 

2. Congregatis octoginta mil- 
libus, et equitàtu universo, ve- 
niebàt advereus Judaeos, cxie 
stimans se civitatem quidem 
captam Gentibus habitaculum 
factururm, 

3. Templum vero in pecu- 
niae quaestum, sicut cotera de- 
lubra Gentium, habiturom, et 
per singulos annos venale sa- 
cerdotium: 

4. Nusquam recogitaris Dei 
potestatem, sed mente effre- 
natus, in multitudine peditum, 
etin millibus equitum, et in 
Do pe elephantis confide- 

at. 

5. lugressus autem ludaeam, 
et appropiaris Bethsurae, quae 
erat in angusto loco, ab lero- 
solyima intervallo quinque sta- 
diorum, illud praesidium ex- 
pugnabat. 

6.. Ut autem Machabaeus, et 
qui cum eo erant, cognove- 
runt expugnari praesidia, cum 


Y 3. Es decir, como de un asiento, ya vendiendo los cargos y . digaidades de este 
templo, Ys exigiendo dinero de los que venian é efrecer víctimes. 

4. Elautor de la paréíTasis supone que . esta guerra es la misma que se refere en 
el primer libro de los Macabeon, cap vi. Calmet crés que es diferente. En todo lo que 
sigue, parece que el jóven Fer Bo estaba en el campo delants de Jerusalea, sino en 

a 


Antioquia, siendo así que en 


guerra de que se habla en el libro primero de 104 Maca- 


beos, estaba presente este principe, y aquella parece que es de laque se habla despues 


en el capítulo xni. 
V5 


El manuscrita alejandrino dice: 4 cinco scbanes, especie de medida que era 
diferente segun los paises, mas la menor era de treinta estadios, y así los cinco schge 
neg dan lo ménos ciento Y cincuenta estadios, lo que conviene mejor con la distam. 
eia de Betsura, seflaluda por S. Gerónimo y Eusebio, que ponem esta ciudad é 


veinte millas de Jerosalen. 
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fletu et lacrymis rogabant Do- 
mínum, et omnis turba simul, 
ut bonum angelum mitteret 
ad ealutem lIsrsel. 

7. Et ipse primus Macha- 
baeus, sumptis 'armis, ceteros 
adhortatus est simul secum pe- 
riculum subire, et ferre auxi- 
lium fratribus suis, 

8. Cúmque paritez -prompto 
animo procederent Jerosolye 
mia, apparuit praecedens eos 
equos in veste candida, armi3 
aureis hasta vibrans. 

9. Tunc omnes simul bene- 
dixerunt misericordem Domi- 
num, et conyaluerunt animis: 
non solum homines, sed, ef 
bestias ferocissimis, ct muros 
ferreos parati penetrare. 

10. Ibant igitur prompti, de 
caelo habentes adiutorem, et 
miserantem super cos Domí- 
Bum. 


Il. Leonum dutem more im- 
petu irruentes in hostes, pro- 
straverunt ex els undecim mil- 
lia peditum, et equitum mille 
sexcentos: 

12. Universos autem in fugam 
verterunt, plures autem Cx eis 
vulnerati nudi evascruut. Sed 
et ipse Lysias turpiter fugiens 
evasit. : 

13. Et quia non, insensatus 
erat, secum ipse reputans, fu- 
ctam erga se diminutionem, 
et intelligens invictos esse He- 
breeos, OS Eacnó Dei Ru- 

-Xilio innitentes misit ad cos: 


14. Promisitque se congen. 
BUriim omnibus, quae iusta sunt, 
et regem coimpulsurum ami- 
cum fieri. 

15 Annuit autem Macha- 

. baeus precibtis ILysiae, in o- 

mnibus utilitate consulens: et 
quaecumque Machabaeus scri- 
peít Lystae de Tudaeis, ea rex 


U. CÀPITULO XI. 307 
ban al Senor,Yy tambien todo el pue- 
blo con gemidos y légrimas, que en- 
viase un úngel bueno para la salud 
de Israel, 

7. - Y el Macabeo temando el pri- 
mero las armas, exhortó 4 los demas 
ú exponerse como él al peligro para 
socorrer ú sus hermuanos: 


8. Y saliendo juntos de Jerusalen 
con énimo denodado, apareció mar- 
chando delante de ellos un caballero 
vestido de blanco con armas de ora, 
y blandiendo una lanza. 

9, Entónces todos igualmente ben- 
decian al Senor lleno de misericor- 
dia, y cobraron ónimo, resueltos para 
cómbatir no solo con los hombres, si- 
no con las bestias mas feroces, y atra- 
vesar muros de 'hierro. 

10. Caminaban pues llemos de ar- 
dimiento, teniendo de su parte al Se- 
for, que desde el cielo se decluraba 
84. protector, y senulaba su imisericor- 
dia sobre ellos. 

ll. Al mismo tiempo se arrojuren 
impetuosamente como leones sobre sus 
enemigos, y mataron onec mil hombres 
de infanteria y seiscientos de à caballo. 


12. Hicieron huir í todos los de- 
mas, cuya mayor parte no se salva- 
ron sino heridos y desnudos, y el mis- 
mo Lísias escapó huyendo afrento- 
samente, 

13. Y como no le faltaba cordu- 
ra, considerando consigo misino la pér- 
dida que habia tenido, y reconocien- 
do que los Hebreos eran invencibles 

. Cuando se apoyaban en el uuxilio de 
Dios Todopoderuso , despachó en- 
viados. 

14. Y les prometió consentir en 
todas las condiciones de paz que fue- 
sen justas, y persuadir al rey que hi- 
ciese alianza ty amistad con ellos. 

15. Fi Macabeo cedió 4 los rue- 
gos de Lísius, atendiendo en todo al 
bien comun, y el rey concedió todo 
cuanto -el Macabeo 'pidió pare los Ju- 
díos en las cartas que escribió ú Lí- 


Antes de In 


era cr. valga 
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Àuces de la sias, 


eta cr. vulg. 
1639. 


16. Porque la carta que Lísias es- 
cribió sobre esto 4 los Judios estaba 
concebida en estos términos: 

Lísias, al pueblo judío, salud. 


17. Juan y Abesalom que me ha- 
beis enviado, habiéndome entregado 
vuestras cartas, me pidieron que eje- 
cutase lo que ellos me venian é sig- 
nificar. 

i8. Y por tanto expuse al rey cuan- 
to se le podia representar, Y otorgó 


do que le permitia el estado de los 


negocios. 

19. Si pues vosotros permaneceis 

fieles al rey en vuestros tratados, yo 
tambien de aquí sadelante os procu- 
raré todo el bien que pueda: 
. 20. Y acerca de las otras cosas, 
he encargado à estos y à los que yo 
he enviado, que por menor las traten 
4 boca con vosotros. 

21. Tened salud. El eno ciento cua- 
renta y ocho," dia veinte y cuatro del 
mes de Dióscoro." 


22. La carta del rey que èra ad- 
junta, contenia lo que sigue: 

El rey Antioco à Lísias su herma- 
no," salud. 

23. Despues que el rey nuestro pa- 
dre fué trasladado entre los dioses, 
nosotros deseando que los que estén 
en nuestro reino vivan em paz, Y se 


apliquen ú cuidar de sus negocios, 


94. Hemos sabido que los Judios 
no condescendieron con el deseo de 
mi padre de que pasasen é las ce- 
remonias de los Griegos, sino que que- 
rian retener sus costumbres, Y por esa 
razon nos piden que les permitamos 
vivir segun sus leyes. 

25. Por eso queriendo que ese pue- 
blo viva tambien tranquilo, hemos or. 


Y 91. Esto es, el ao 14É de la era de los 


concessit. 

I6. Num erant scriptae Teus 
daeis epistolae à L.ysia quideut 
hunc modum continentes: 

Lvsias ,populo ludaeorum, 
salutem. 

17. loannes, et Abegalom, 
qui missi fuerant à vobis, tra- 
dextes scripta, postulabant ut 
ea, quae per illos significa- 
bantur, implerem. 

18. Quaecumgue igitur regi 
potuerunt perferri, exposui: et 
quae res permittebat, conc 
sit. 

19. Si igitur in negotiis fi- 
dem conservaveritis, et deis 
ceps bonorum vobis causa es- 
se tentabo. 

20. De ceteris autem per sin- 
gula verbo mandavi, et istis, et 
his, qui à me missi sunt, collo- 
qui vobiscum, 

21. Bene valete. Anno cen- 
tesimo quadragesimo octavo 
mensis Dioscori, die vigesima 
et quarta. 

22. Regis autem epistola ista 
continebat: Rex Antiochus LY- 
sine fratri, salutem. 


23. Patre nostro inter deos 
translato, nos volentes eos, qui 
sunt in regno nostro sine tu- 
multu agere, et rebus suls ad- 
hibere diligentiam, 

24. Audivimus ludaeos non 
consensisse patri meo ut trans- 
ferrentur ad ritum Graeco- 
rum, sed tenere velle suum in- 
stitutum, fac. prepterea postu- 
lare à nobis concedi sibi legi- 
tima sua. 

25. Volentes igitur hanc quo- 
que gentem quietam esse, sta- 


Beléucidas segun el cómputo de los 


Biros y Caldeos, diferente del cómpute de los Judios que entónces contaban el ale 


149. cemo se be visto en el libro primero vi. 16. 


Íbid. Entre los Griegos no se cencoe el mes Dióscore, algunos creen que era el 
mes Dios ó el mes Destros que corresponde al mes' de marzo cemo Dies é moviembye 
Y 22. Es un titulo anezo é su dignidad l. Macà. x.'J8. 
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fuentes iudicavimus, templum 
restitui illis, ut agerent, secun- 
dum suorum maiorum congue- 
tudinem. 

36. Bene igitur feceris, si mi- 
geris and eos, et dexteram de- 
deris: ut cognita 'nostra volun. 
tate, bono animo sint, et utili- 
tatibus propriis deserviant. 

27. Ad ludaeos vero regis 
epistola talis erat: 

Rex Antiochus senatui Iu- 
daeorum, et ceteris ludaeis, 
salutem. 

28. Si valetis, sic estis ut. vo- 
Jumus: sed et ipsi bene vale- 
mus. 

29. Adiit nos Menelaus,, di- 
cens velle vos descendere ad 
vestros, qui sunt apud noèi . 


30. His igitur, qui commeant 
usque ad diem trigesimum 
mensis Xanthici, dainus dex- 
tras securitatis, 

31. Ut ludaei utantur cibis, 
et legibus suis, sicutet prius: 
et neino eorum ullo modo mo- 
lestiam patiatur de his, quae 
per ignorantiam gesta 8unl. 

32, Misimus autem et Mene- 
laum, qui vos alloquatur. 


33. Valete. Anno centegimò 
quadragesimo octavo, Xanthj- 
Ci mensis quintadecima die. 

34. Miserunt autem etiam 
Romoni epistolam, ita se ha- 
bentem: 

Quixrus Memmius, et Ti- 
tus Manilius, legati Romano- 
" Fum, popula Judaeorum, salu- 
tem. 

35. Be his, quae Lysias co- 
gnatus regis concessit vobis, et 
mos concessimus. 
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denado y decretado que se les res- 
Utuya su templo, para que vivan segun 
la costumbre de sus mayores. 


26. Haréús pues bien si enviares ú 
ellos é hicieres alianza, para que sa- 
biendo nuestra voluntad, tengan buen 
énimo yY stiendan ú sus propios in- 
tereses. 

27. La carta del rey à los Judios 
contenia lo que sigue: 

El rey Antioco al senado de los 
Judios, y à todos los demas Judios, 
salud. 

28, Si estais buenos, os hallaia co. 
mo deseumos, Nos tambien gózamos 
de salud. 

29, dMenelao, vvestro sumo sacerdo- 
te, se ha dirigido 4 nosotros diciendo 
que desenis venir É visitar 4 vuestros 
compatriotas que estàn entre nosotros." 

30, Damos pues salvo conducto é 
los que quieran venir" hasta el dia 
treinta del mes de Xàntico/ 


31. Y permitimos 4 los Judíos que 
usen de sus manjares, vivan segun 8us 
leyes como Antes, Y à ninguno de ellos 
se le cause molestia por las faltas cos 
metidas por ignorancia. 

32, Hemos enviado tambien 4 Me- 
nelno, para que conferencíe con vo. 
sOtros. 

33. A Dios. El aho ciento cua- 
renta y ocho é cinco del mes de Xén- 
tICO. 

34. Los Romanos tambien envia- 
ron una carta concebida en estos tér- 
minos. 

Quinto Memmio y Tito Manilio, le- 

ados de los Romanos," al pueblo de 
os Judios, salud. 


35. Os concedemos las mismas co- 
sns que Lisias, pariente del rey, os ha 
concedido, 


Ú 29. El griego pudiera significar: que vosotros deseabais volver 4 vuestra casa. 
fdato se dirigiré é los Judios dispersca en los estados del principe. 
30. Gr. difer. para los que quieran irse, segun lo dicho en el verso precedente: 
id." E) mes Xíntico correaponde é abril. 
Y 34. Difer. diputados de los Romanos en Síris. 


, 


Antes de ha 
era cr. vulg, 


Antes de Li 
era Cr. vulg: 
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36. Y per lo que mira é las que 
él juzgó comunicar al rey, enviad cuan- 
te únteg 4 alguno despues de haber 
deliberado Lien entre vosotros, é fin 
de que determimemos lo que os fue- 
re mas ventajoso, porque nosotros va- 
mos é Antioquia cerca del rey. 

37. Y por tanto daos prisa 4 res- 
pondernos para que seamos informa- 
dos de lo que deseais. 

38. Tened salud. Ano cicnto cus. 
renta y ocho, dia cinco del mes de 
Jàntico." 
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36. De quibus autem ad re: 
gem iudicavit referendum, con- 
festim aliquem mittite, diligen- 
tius inter vos conferentes, ut 
decernamus, sicut congruit vo- 
bis: nos enim Antiochiam ac- 
cedimus. 

. 37. Idenque festinate reseri- 
berc, ut nos quoque sciamus 
cujus estis voluntatis. . 

38. Bene valete. Anno cen- 
tesimo quadragesima Ooctavo, 
quintadecima die mensis Xan- 
thici. 


Y 38. Esta data es tan semejante 4 la del Y 33, que se sospecha algun equírece 


del copista. 


OP POP STS SO SOS OT Sl Tl CSP ll CO PP CCS PC PSA P 


CAPIÍTULO XII. 


Los Judíoe son perseguidos por les gabernadores vecinos al pais de la Judea. Pz. 
pediciones de 'Júdes contra los habitantes de Joppe y los de Jamnia. Marcha con. 
tra Timoteo mas allí del Jordan, le derrota, yY vuelve 4 Scitópolis. Marcba con. 
tra Gorgias, y le pone en fugu. Oblaciones pòr los Judios que habian muerto en 


esta batalla. 


l. CELEBRADOS estos pactos, se 
volvió Lisias al rey, y los Judíos se 
ocupaban en cultivar sus campos. 


2. Mus los que habian quedado en 
el pais, Timoteo" y Apolonio, hijo de 
Genneo," y tambien Gerónimo, Demo- 
fonte, y Nicanor, gobernador de Chi- 


.pre, no los dejabàn vivir en quietud 


y reposo, 


3. Mas los habitantes de Joppe 
cometieron una grag perfidia: roguron 
ú los Judios con quienes habitaban, 


que entrusen con sua mugere3 é hijos 


en barcas de habinn prevenido, como 
" . 4 7 
que no habia entre ellos ninguna ene. 


mistad, sino que vivian ea buena inte- 


ligencia: 
4. Ellogs condescendieron sin tener 


l. His factis pactionibus 
Lysias pergebat ad regem, lu- 
daei autem agriculturae ope- 
ram dabant. 

9, Sed hi, qui resederant. 
Timotheus, et Apollonius Gen- 
naei filius, séd et Hieronymus, 
et Demophon super hos, et Ni- 

Gànor Cyprmarches, non sine- 
bant eos in silentio agere, et 
vquiete. , 

3. loppitae vero tale quod- 
dam fl :gitinm perpetrarunt: ro- 
gaverunt ludaeos, Cum quibus 
habitahant, ascendere scaphas, 
quas paraverant, Cum uXuribus, 
et filis, quasi nullis inimicitits 


inter/eos subiacentibus. 


4. Sèeundàm commune ita- 


Y 3. Ene Timoteo'es diforenta del que fué muerte en Gúrara con su hermane 
Quereas, Supr. x. 37., y el mismo que se nombra en el lihro primero de los Msca- 


beos. v. lt y aquí en el V 10. 
Ibid. Led 


Supr. 1. 5. 


Este es diferente del otro Apolonio, bijo de Tares, de quies "fseè habla 
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ere decretum civitatis, et ip- 
sis acquiescentibus, pacisque 
causa uihil suspectum haben- 
tibus: Cúin in altum processis- 
sent, subinerserunt non mi- 
nus ducentos. 

5. Quam crudelitatem Íudas 
in guac gentis homines factam 
ut cognovit, praecepit viris, qui 
erant cum ipso: et invocato 
tusto iudice Deo, 


6. Venit adversus interfecto- 
res fratrum, et portam quidem 
noctu succendit, scaphas exuge 
sit, .eos autem, qui ab igne re- 
fugerant, gladio peremit. 

7. Et cum haec ita egisset, 
discessit quasi iterum rever- 
surus, et universos loppitas e- 
radicaturus. 

8. Sed cum cognovisset et 
ens, qui erant Jamniae, velle 
pari modo facere habitantibus 
secum Judaeis, 

9. lainnitis quoque -nocte 
supervenit, et portum cum na- 
vibus succendit: ita ut lumen 
ignis appareret lerosolyimis à 
stadiis ducentis quadraginta. 

10. Índe cum iam abijissent 
novem stadiis, et iter facerent, 
ad H'imotheum, commiserunt 
Cum eo Arabes quinque millia 
Pri, ef equites quingenti. 


. 14. Cumque ie valida fie- 
xet, et auxilio Dei prosperè 
tessisset, residui Arabes victi, 
petebant à luda dextram sibi 
dari, promittentes -se pascua 
daturos, et in ceteris profutu- 
FOS. 

12. ludas autem, arbitratus 
verè in multis eos utiles, pro- 
Mmigit pacem: dextrisque ac- 


3H 

la menor sospechba" segun un decreto 
acordado por toda la ciudad y tam- 
bien por causa de la paz, mas cuando 
llegaron 4 alta mar, los de Joppe ane- 
garon allí como doscientos. 


59. Cuando Júdas supo esta cruel. 
dad cometida contra las gentes de su 
Racion, mandó 4 los que estaban con 
él que tomasen las armas, y despues 
de haber invocudo é Dios que es jus- 
to juez, 

. Marchó contra los matadores de 
sus berinanos, quemó su puerto duran- 
te la noche, y puso fuego é sus bar- 
cas, é hizo pasar é cuchillo 4 los que 
habian escapado de las llamas. 

7. Despues de esta accion,. partió 
con el designio de volver para exter- 
minur é todos los de Joppe. 


8. Mas como fué avisado que los 
de Jamnia queriau cometer igual per- 
fidia con los Judíos que vivien entre 
ellos, 

9. Los sorprendió tambien de no. 
che, quemó 8u puerto con'sus buques, 
de suerte que la luz de este fuego se 
vió hasta Jerusalen, distante doscientos 
cuarenta estadios.' 

IQ. Cuando partió de Jamnia con 
sus gentes, habiendo andado: ya nue- 
ve estadios, y marchando contra Ti- 
moteo que desolabu el patis de Galgad," 
fué atacado Por los Arabes que tenian 
cinco mil hombres de infantería, y qui- 
nientos caballos. , 

ii. Y despues de un reàido com- 
bate que con la proteccion de Dios tu. 
vo feliz suceso, los Arabes que habian 

uedado, viéndose vencidos, pidieron 4 
Júdes ue les dicse la paz, prometién- 
dole CE darle pastos, yY asistirle en 
todo lo demas, 

l2, Júdas, creyendo que efectiva- 
mente pudieran serle útiles en muchas 
Cosas, les prometió la paz, y hecho el 


Y 4. Difer. Y los Judios consintieren por el acuerdo hecho unínimements entre 


"ellos, Y no teniendo úinguna'8ospecha 
Y Esto es, cerca .de djez leguas, 


Y 10.' Vénse ol libro primero de los Macabeos, r. 9. y siguientes. 


Antes de ta 
era cr. vulg. 
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Cconvenio se retiraron ú sus tiendas. 

13. Atacó tambien ú uma ciudad 
fuerte llamada Casfin, cercada de 
puentes levadizos y de muros, que es- 


taba muy poblada de una mezcla de 
diversas naciones. 


14. Los que se hallaban dentro con- 
fiados en la firmeza de sus murallas y 
en una provision abundante de víveres, 
no se defendian cou vigor, é insultaban 
ú Júdàs con dicterios y blasíemias, Y 
con palabras detestables. 


15. Mas el Macabeo habiendo ine 
vocado al gran rey de) universo que 
en tiempo de Josué, sin arietes ni mà- 
quinas, derribó é Jericó, acometió con 
ardimiento é las -muraltas: 

16. ' Y tomada la ciudad por Ja vo- 
luntad del Sefior, hizo urna matanza in- 
creible, de suerte que un estanque cer- 
cano de dos estadios de anchò, apa- 
recia tenido con la sangre de los muer- 
tos. 

l7. Habiendo partido de allí, an- 
duvieron setecientos.cincuenta estadios, 
y pasado el Jordan vinieron ú Cara- 
ca," 4 los Judíos llamados Tubianeos," 


18, Y no pudieron haber à las ma- 
nos ú Timoteo en aquellos lugares, pues 


se habia vuelto sin haber hecho na. 


da contra los Judios que se habian re- 
tirado ú Caraca, y dejando en cierto 
lugar una guarnicion muy fuerte. 

19. Mas Dositeo y Sosípatro, que 
eran caudillos con el Macabeo, pasa- 
ron 4 cuchillo a diez mil hombres que 
Timoteo habia dejado en aquella guar- 
pDicion. 
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ceptis, discessere ad tabernacga 
la 8ua, 

13. Aggressus est autem et 
civitatem quamdam firmam 
pontibus murisque circumse- 
ptam, quaeà turbis habitaba- 
tur gentum premiscuarum, 
cui nomen Caspbhin. 

14. Hi vero, qui intus "erant 
confidentes in stabilitate mue 
rorum, et apparatu alimonia- 
rum, remissiUs agebant, ma' 
ledictis lacessentes ludam, et 
blasphemantes, ac loquentes 
quae fas non ext. 

15. Machabaeus autem, ip- 
vocato magno mundi principe, 
qui gine arietibus, et machinis 
temporibus lesu praecipitavit 
lericho, irruit fereciter muris: 

16.. Et capta civitate per Do- 
mini voluntatem imnumerabiles 
caedes fecit, ita ut adiacens 
stagnum stadiorum duorum la- 
titudinis, sanguine 1interfecto- 
rum fluere videretur. 

17. Inde discesserunt stadia 
sepungenta quinquaginta, et 
venerunt in Characa ad eos, 
qui dicuntur Tubianaei, lu. 

ae05: 

I8. Et Timotheum quidem 
in illis locis non compreheade- " 
runt, nulloque negotio perfe- 
cto regressus est, relicto im 
quodam loco firmissimo prae- 
sidio. 

I9. Deositheus autem, et 
Sosipater, qui erant duces 
cum Machabaeo, peremerunt 
à Timotheo relictos in praesi- 
dio, decerm millia viros. 


L Macab. V. 37. y siguientes. 


20. Entre tanto el Macabeo, pues- 
tos en órden, y distribuidos en bata- 
llones seis mil hombres que tenia con- 


00. At Machabaeus, ordine- 
tis Circum se sex millibus, et 
constitutis, per cohortes, ad- 


Y 17. Quizé es la misma fortaleza de Dateman. Vésse el libre primero de los 


Macabeos. v. 9. El nombre Caraca en caldeo 
dòid. Esto os, los Judies que habitabsa en 


IT siriaco significa una fortalçzer 


pais de Tubia ó de Tob. 
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versús Timothtunm Processit, 
habeniem socum centym vigine 
té illia peditua), equitumqué 
duo: milia. quiagestos.:.— . 

21. Cogaata amem ludae ade 
ventu, Timotheus.. preemisit 
muligres, et filios, et reliquuma 
apparatum, it praesidium, quod 
Carnson ficitur: grat eniin inex- 
pugnabile, el accessu diflcile 
propter locorum angustias. —.. 
- 28, Oumque: . cohors ludae 
prima òpparuissets:timor host 
bus idGussus est, €3:pruesentia 
Dei, qui universa conspicit, 
et in ífegam vers sunt alius 
ab alo:ita ut magis à.suis de- 
pcerenter, et.glàdiorum seorum 
ictibus debilitarèntur. i 

23. luda3: autem : vehemen- 
ter instabat, puniens .profanas, 
et prostravit ex els triginta mil- 
ha virorum. ds 
304. Ipse vero Timotheus iin- 
' eidit im partès Dosithei, et No- 
sipatris: et multis predibus po. 
stulabat ut vivus dimitteretur, 
eo quod multorum ex ludaeis 
parentes haberet, ac :ítatres, 
quos morte  eius, decipi :eveni- 
ret. 

25. Et còm fidem. deduset 
restituturum 80 eos. secundum 
constitutum, illassam eum di. 
miserunt propter fratrum salu- 
tem. 


26. ludas autem egressus est 
ed: Casniop, : interfectis 'vigin- 
tiquinque millibuss. 

e 97.: Post hosum fugam,. et 
Becem, .movit ' exereitum . ad 
Ephron . civitatem : monitam, 
in qua multitudo diversarum 
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sigo, 'marohó contra: Timoteo, que te Anfes de ls 
ni cignto.y veinte mil hombres de ins." EE op 


lanteria, 
balloz." et 

24. Sabida por Timoteo la llega. 
de: de .Júdas, envio delutte lys muge- 
res, les ninos y el resto del bagage à 
una: plaza llamada Carnion," que erg 
mezspuguable y dificil de poderse en- 
trar por la íragusidad de los lugares, 


y 'dos mil y quinientos' ca- 


' M.. Y cuando se dejó ver el pri- 
Mmèr batallon de.Júdas, entró en log 
enemigos un gran terror por la pre- 
sencta de Dios que todo lo mira, Y tos 
maron la fuga uno tràs de otro, de ma- 
nerà, que el mayor daio: lé recibian: 
de los suyos, y eran heridos de los 
golpes de sus mismas espadas. 

23. dJúdas los persiguió con extre- 
mo vigor, Castigando à estos profanos, 
y matando treinta mil. 


1. 24. . Habiendo eaido Timoteo- en 
manos de Domteo y de Sosfpatro, les 
rògú cot grande instancia que de de- 
jasen ir com vida, porque habia-hecho 
prisioneros muchos padres y herma- 
mos. de :los Judios, que perderian por 
mi muerte la esperanza de recobrar la 
libertad." 3 
e BD.. Y habiéndoles dado su pala- 
bra de que restituiria estos prisioncros 
segun el convenio heclio èntre. ellos, le 
dejurori ir libre con la mira de snl. 
var é sus hermanos. . 

26. Júdas después vòlvió ú Carnion, 
dondé nmintó veimte y ciuco mil hom. 
bres. . 

e 27. Despues della fuga y matanzt 
de log emeniigos:hizo marcliar su ejer. 
cito hàciu Bfron, cmdad tartificuda y 
babitada por una gran multitud de divere 


Y 20. El griego de la edicion remena mo pone mas. da múl y quiniontos: la de 
dltalé dos mil y quimientge. come Ja Vulgata, :el manusoriso alejandrino tres mi y 
se mil, lo es de presumir que los copistas tenian 4 la vista tres mil y sètecientos. 

Ni Carnsim 


41. la Mmigma que 


ó AstaroitCarnalm. 


 Véense el libro. primero de 


24. Gr. difer. é quienes no se tendria ningun miramiento si él era mucrto. 
2 Y-A0,. Pota misma ciudad se. nombra pr el priíser libre de los Macabeos ç. 46. 


' Mas Be se sabe su situación. 
TOM, XVIII, 


40 


Antes de la 
£ra cr. vulg, 
163. 
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sos pueblos: sus muralles estaban. co. 
ronadas de jóvenes valientes que las 
defendian vigorosamente, y habia den- 
tro gran pertrecho de màquinas y dar- 
dos. 

28. Mas los Judios habiendo invo- 
cado 8l Todopoderogo que con su po- 
der quebranta las fuerzas de los ene- 
migos, tomaron la ciudad, y mataron 
veinte y cinco mil bombres de los que 
habia dentro. 

29. De allí fueron 4 la ciudad de 
los Escitas llamadu Betsan, cerca del 
Jordan, distante seiscigatos deLadios de 
Jerusalen, 

30. Y los Judíos que vivian en es- 
ta ciudad que se llamaba tambien 
Scitópolis, habiendo asegurado que es- 
tos pueblos los habinn tratado muy 
bien, y que aun en los tiempos de sus 
desgracias se habian portado,con mo- 
deracion hàcia ellos, 

31. Déóndoles por ello las gracias y 
exhortúndoles é que en lo venidero 
mostrasen igual benevolencia 4 los 
de su nacion, vinieron é Jerusalen 
pe estar. cercanu el dia solemne de 
as semanos." 

- 32. Y despues de Pentecostes mar- 
charon contra Gorgías, gobernador de 
Ja Iiumea." 

33. Júdas le fué A atacar con tres 
mil hombres de infanteria y cuatro- 
cientos caballos, 

34. Y habiendo.venido 4 las ma- 
nos los dos ejércitos, murieron algu- 
nos pocos de los Judíos. 

35. Un caballero de .los de Bace- 
nor, llamado Dositeo// hombre valien- 
te, asió de Gorgías 4 y querièndole 
aprender vivo, un caballero de los 
T'racios se echó sobre él, y le cortó un 


gentium habitabat: et robust 
iuvenes pro muris consistentes 
fortiter repugnabant: in hac 
autem machimae multae, et te 
lorum erat apperatus. 

28. Sed, cum Omnipotentem 
invocassent, qui potestate 8u€ 
vires hostium coníringit, ce- 
perunt Civitatem: et ex eis, qui 
intus erant, viginti quinque 
millia prostraverunt. 

29. lndè ad civitatem Seytha- 
rum abierunt, quae ab leroso- 
Iymis sexcentis stadiis aberat, 


830. Contestantibus autem his, 
qui apud Seythopolitas erant, 
ludaeis, quod benigne ab es 
haberentur, etiam temporibus 
infelicitatis quod inedestè se- 
cum egerint: 


831. Gratias agentes eis, et 
exhortati etiam de cetero erga 
genus suum benignos esse, ve- 
nerant lerosolymam die so- 
lemni septimanurum instente. 


32. Et post Pentecosten a- 
bierunt contra Gorgiam prae- 
posituim Idumaeae. 

33. Exivit autem cum pediti- 
bus tribus millibus, et equitibos 
quadringentis. 

34. Quibus congressis, conti- 
git paucos ruere ludaeorum. 


- 35. Dositheus vero , quidam 
de Bacenoris eques, vir forts, 
Gorgiam tenetat: et, càòm vel 
let illum capere vivum,.eques 
dien de Thracibus irruit ia 


Y 21. Gr. difer. donde habitaban Lisias Y una gran multitud de varios pueblos. Pere 
se crée que es errata, porque ya Lisias no extaba en aquellos paragos, ni 20 Sogabra en 
el manuscrito alejanàrino ni en la odicion de Alcsié. 


31. Esto es, 
gota de Pascua. 


Pentecostés, llamada así, porque . calobexbe mots s0 man as d 


Y 32. Algunos creen que debia Rares: xobèimader de Jaronis, donde Goririas ve. 


sidia entónces Cou su ejèrcito, 1. Macà,. v. 58. 59. 


titulo. 


El bistoriador Josefo le da esta 


35. Este Dositao parece diferente del Doritso cspitan de una perte de las tre. 


pes de Júdaa, de que se habla en el T 24, 
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eum, humerumque eius ampu- 
tavit: atque ita Gorgias eflugit 
in Meresa. 

836. At illis, qui cum Esdrin 
erant, diutrus pugmantibus et 
fatigatis, mvocavit: ladas Boò- 
minum adiutorem, et ducem 
belli fen: ds Qu et 

37. Incipiens .voce. patyia, et 
cum hymnis clamorem extol- 
bens, fugam Gorgige militibus 
incussit. fc ea 

38. .hudas antem .collecto :es 
xercituivent in civitatem Oe 
dollam: et, cam septima dres 
suporveniret, secundum Con 
suetudinem - purificatí, :in . eo- 
dem loco sabbatuin egerunt. 

39. Et sequenti diè venit cum 
suis ludas,. ut corpora prostra- 
torum tolleret, et cum paren- 
tibus poneret in-sepulchris pa- 


ternia. 


49. Invenerunt autem sub tus : 


nicis interfectorum de donariis 
idolorum, quae spud Íeimniam 
fuerunt, ò quibús lex prohibet 
ludaeos: omnibus ergo nianife- 
stum factam est, ob hanc cau- 
gan ens corruisse. ' 

4l. Omnes itaque benedixe- 
runt justum judiciuin Domini, 
qui occulla .fecerat manifesta, 
. 42. Atque ita ad preces con- 
versi, rogaverunt ut id, quod, 
factum erat, delictuin oblivio- 
pi traderetur. At verp fortissi-, 
mus , ludas hortabatur popue 
lum: conservare se sine pecca- 
to, sub oculis videntes quae 
facta sunt pro peccatis eorum, 
qui prostrati sunt. 
, 43. Et facta collatione, duo- 


815 
hombro, con lo que dió lugar 4 Gorgias 
de :salvarse -ú Maria, ciudad de' la 
tribu de Judúl — . 

36. .Mas .hallàndose fetigados los 


que comandaba Esdrin,' por haber 


combatida mucho tiempo, Júdus invo- 
có al Senor para que fuese su protec- 


. tor:y caudillg en: el combate. 


. 87. :X. camenzando é levantar su: 
voz en hebreo, que era su lengua na- 
tiva, alzando su-olamor en himnos, 
paso en fuga 4:los soldados de Gorgias.' 

38. Júdas reunió despues su ejér- 
cito, y vino é la ciudad de OlJollam," 
donde 'hallúndose el séptimo dia, se 
purificaron segun costuimbre, y cele- 
braron .el sébado. a ' 


39. El dia siguiènte vino Júdas al 
campo de batalla cou. log euyo8, pa-, 
ra llevar los cuerpos de los que ha- 
: bian muerto, y.sepeltarios en los sepul- 
cros de sus pudres." 

40. : Y. debajo de las túnicas de los 
que habian sido muertos, hallaron las 
ofrentar de los ídolos que habia en 
Jamnia," Y que la ley prohibe 4 los 
Judios:' y todos claramente conocie- 
. Ton Que'esto habia sido la causa de su 


"muerte, 


dl. . Todos bendijeron el Justo jui 
cio del Senor, que habia descubierto 
el mal escondido. QV Z 

42.. Así poniéndose en oracion, ro- 
garan al Senor que olvidase el pe- 
cado que habmn cometido, Mas el va. 
lerosísimo Júdas exhortaba al pue- 
blo 4 que se conservase sin pecado, 
teniendo é lu vista lo,que habia acon- 
tecida por los pecados de aquellos que 
habian sido muertos. 


43. Y hecha una colecta de doce 


yp35. Esta ciudad estú situada cerca de Eleutarópolis. El siriaco en lugar de Ma. 


ca dice Samaria. 


daderè leccion. R 


36. Difer. segun la edicion de 


Aldo: por Gorgias: y 80 crée que esta es la ver. 


88... Esta ciudad estaba situada en la parte meridional de Judé. 
. Y 39.' O en. les sepaleros: destinados 4 los.de su nacion. 
, Y 40.: Se habla do una expedicion. contra Jamaia en el Y 8. y siguiomtes. 
Thid. Vénse el) Deuteronomio, vi 25. 926. 


) 


Antes de là 


ara or. vulg- 
163. 
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mil" dratmes, las enxió é -Jeruguleni 
pes que se:ofreciesc un saerificio .por. 
os pecados de los que habian Muerto, 
pensando con rectitud yipiedad de .la 
resurreccion. 

44. (Pues si no esperese que habian 
de resucitar algun dia: aquelles i que 
habian muerto, hubiera. mirado comar 
cosa vana é inútil el orar por los difun- 
tos). 

45. Y porque consideraba que. tem 
Dian destinadú una gran misericordia 
losique habian muerto en la piedad. 


46. - És pues santa y saludablé la. 
obra de rogar por log muertos, para: 
que sean libres de sus pecadoe. . 


V "43. El griego no pone mas que des mil, 


cjemplures latinos ponen ,doce mil. Las 12.000 


(1190 pe. 3 rs. mejicanes). 


DOS. MAÇCABNOR: ' 


decim milliadraciimes efgestb 
misit -lerosolsmam oflerri: pro 
pèccatis mortuorum - smèrnifi.. 
cium, bene pt: religiose. de. re- 
surrectione cogitans: ...—... 
44. (Nisi amo e09, Qui cecis 
derant, nesuyreciuros spereret, 
superfluum videretur, et ranum 
Orare pro mortais): ee 


 4b. Et: quia: . comsiderabut 
quod hi, qui cum pietate :dor- 
mitioBer ecceperant, óptimeam 
hebereat :.repositata gratiam. 
est ongitaiio: pro defunctis exe: 
fare, vt à':peccatis ' solvantur, 


y el siriaco, tres mil, pere todos los 
Òracmes hacen cerca de 6400 libres. 


CAPITULO 


XIII. 


Àntioeo Enpator maraba contra (los, Judíot con un poderomo ejórcita. Hace morir 
é Menelno. Júdas desordena e) campo de los cmemigos. .Siuio de Betsura. Paz 


entre Eupator y los Judios. 


Il. Macab. VI. 18. y siguientes. 


l.' En 8no ciento cuarenta y :nue- 
ve del remado de los Griegos, supo: 
Júdas que Antioco Eupator venia con- 
tra la Judea con un numeroso ejéreito, 


2. Acompenado de Lisias, regente' 
Y primer ministro del reino, trayendo 
consigo ciento diez mil hombres de in- 
fantería, y cinco mil de cabulleria, 
veinte y dos elefantes, y trescientos 
carros ermados de falces." 


3. Menelao'se mezció tambien con 
ellos, y con grande artificio procuraba 
aplacar é Antioco, no, mjrando al bien 


V 2. Calmet eupone que esta éxpedicion 


1. ANNo centesimo quadra- 
gesima nono, cognovit Judas 
Antiocirum Eupatorem ventre 
cum multitudine adversus ' Ju- 
dacam, 
2. Et cnm eo Lysiam pròcu- 
ratorem, èt praeposituin nego- 
tiorum, secum habeptem 

ditim centum decem millia, 
et equitum quinque millia, et 
elephantos viginti duos, currus 
cum falcibus trecentos. 
'3, Commiscuit autem se illis 
et Menelaus: et cum multa 
fallacia deprecabatur Antio- 


es la miama que la referida en el 


primer libro de los Macabeoa vi, 28. y siguientes, aunque la enumeracion de este 
ejército ( lòid. V 380) esdiferente, pues comó este ejército s6 componia dè tropes bu 
xiliaros de varios paiere (ibid. YV 29.) Y se engrosó en su mareha é' Jerssades, 
piensa Calrmet que no es ocmtrafie. que conciderade en diversos tiemped, futes ya mes, 
ya ménos grande. I 


LIBRO HH. CAPITULO In. I 
ahum, non pro patriue slute, dé-la patria, sino esperàndo 'estable- 


sedaneransa se com titu" mn 
principatuim. hac at 
4. Serd itox regu Qu ORA- 
Vvit anmos' Anticcin in pec- 
catorein: et suggerente. Lysiu 
bunc esse CAuSAM ont ma- 
Jorum, Russit (Ut ex est con- 
. Suetudo) apprehensum in eo- 
— dem loco netari. 


5. Erat autem in eodem loco 
torne guimquaginta cubitorum, 
aguestum undique habens ci- 
peris: 'haec protpectimihabe- 
bat.in praecepa i OO 

6. Inde in cinerem dejici iu8- 
mt secrilegum, omnibus eum 
propelleniibus ad intentum. 
7, Et tali lege preevaritato: 
rem legis -contigit mori, ' ned 
tertse dari Menelaum. '— . i 

8. Et : quidem satis 'inate: 
nam quid multa erga aram Dei 
deliuta commisit, cuius igrig, 
et cinis -erat snnctus: ipse in 
cineris morte damnatus. est. 

8. Sed rex inente effrenatus 
veniebat, nequibrem: 86. patre' 
sta: Tutlgeis oatemurys. : 

10. Quibus - Judas covnitis, 
preocepit ipopulo: ut die ac 
nocte Dominum invocarent, 
quòd, sicut semper, ét nànc 
adiuvarèt 005. — . 

Et. Quippe::qui lege, et pa: 
tria, samctaque tempio privari 
vererentur: ac populum, qui 
nopér paululxm respiresset, ne 
sineret binuapttemis 'rursis Ne: 
tionibus subdi. 
"P3. Omnrbas itaque simul id 
fucieritibtis, "et 'petentibus 8 
Bominò misericordiam : cum 
fletu, et ieiuniis, per triduum 
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cerse en la autorided' seprema. 


— 4. "Pero £ Rey de'tes reyes desper- 
tó el corazon de Antioce contra este 
malvado: y habiéndale dicho' Lisias 
que este era là causa de todos lo8 ma- 
les, mandó, qèe :s8' le 'prenidiese 'Y se 
le diera muerte en el mtemo lugar, ha- 
tièndole sofocar en la cenita, "segun la 
cestutabre de lot Persas, ——— 

(8, Pues habia 'en el: mismo lugar 
una torre de ciméuentà eodos de 'a toy 
cercada:por todas -partès de tn gran 
montan'de'tepiznss' y deste'ella solo 
se: veia: um presipicio" 

6. Desde allí mandó que arrojaren 
4 aquel sacfilego en la denizet lo' que 
todos aplaudierun, empujóndote '4 la 
muette. 
Cs Y de esta suerteimuró Menelao, 
prevaritador: de la ley, sin'qèè 46: le 
diese .tierra. 

8. Y esto, sin duda, sucedió i justa: 
BE a poria er 'cometido- Mu- 
chavimpiedades contra el'altar de Dios, 
Giyo fuego y cenita eran cosas sen. 
tas, fué condenada é ser sofotado ètnm 
la 'céniya. a de GE des 
- 9.: : Pero el rey marchrba furibun: 
do" con ànimo de maogtrived'mé8 cruel 
on los Judíos que su: padre. — i : 

I06. Cuando lo entendió Júdus, man- 
dó al pueblo que invocagse dl Benòr dia 
y noche, para que como siempre, aBí en 
aquella hora tambien les aststiese, 


1. i Pues  temian verse privados de 
su ley, de su patria, y de :sà' santií 
comple: y que no permitiese que su 
pueblo, que apéus comenzaba é res. 
pirar algun tanto, fugeé de meevo so: 
metido é nnciones que blasfemaban su 
santo noinbre. LL 
12: 'Y como todosijuritàs hubiesen 
hethe lo que les húbia ordenado, im 
plorando ta misericordia del Senor'éon 
gemidos y ayunos, postrados en tiervè 


Ú 5. Gr difer. dea torie deceincuànta eodos de: blte, lona Ge cènió, y esti tòtre 
tenja una méquiha redbnda que ve presipitaba en la ceniga. el 
. Vi 8. El griego Viod, com àtiià cines bérbarss. " 


Antes de ls 
ere cr, vulg. 
163 


Aates de ia 
era cr. vuig. 
163 
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"a 


314 
tres dias continuos, los exhortó Júdas 
é que estuviesen apercibidos, 


)3.: Y de acuerdo con los: ancia- 
nos, resolvió marchar contra: el rey ún- 
tes que entrase con 8u, ejército en la 
Judea y se apoderagse de la ciudad, y 
encomendaz.al juicio: del Senor el 8u- 
ceso de la.empresa. 

14. -Así. remiténdolo todo al Dios 
criador del universo, yY habiendo ex- 
hortado 4 les suyos ú combatir valien- 
temente y hasta la inuerte. por la de- 
fensa de sus leyes, de su templo, de 


' qu ciudad, de gu patria Y de sus con- 


ciudadanos. hizo acampar 
cerca de. Modin. 

-. 15. . Y despues de haber dado à los 
suyos por senal: La VICTORIA DE Dios, 
escogiendo los jóvenes mas esforzados, 
atacó de noche el cuartel del, rey, y 
mató en su campo Cuatro mil". hom- 
bres, y al mayor de los eleíantes," con 
los que llevaba sobre sí. 

16. Y llenando de gran terror y 
desórden el campo de los enemigos 
despues de una empresa tan feliz, se 
retiraron 4 su campo. ma 

17. Esto se hizo cuando iba yRA 
amaneciendo el dia. asistiendole el Se- 
hor con au: proteccions dm i 

18. Mas el. rey, visto este ensayo 
de la osadia de los Judios, trataba de 
tomar las ciudades fuertes por estra, 
tagema: 

19. Y vino 4 paner sitia 4 Betsu- 
ra, que era una plaza fuerte de los Ju- 
díos: mas fué rechazado, halló: mil:am- 
barazos, y perdió gente.. 


su: ejercito 


20. Judas entre tanto enviaba éú 
los sitiados cuanto .necesitaban...— , 


21. Mas un cierto Rodoco del gjér. 
cito de los Judíos iba 4 descubrir los 
secretos 4 log enemigos: y. mendo re- 
conocido, fué preso y puesto en un 
encierro, 


- sc OS MACABEOS. 


Continuum prostratis hortatus 
est eos, ludas ut ee preepara- 
rent. É 

13. Ipse vero cum senioribes 
cogitavit prius quam rex ad- 
moveret exercitum ad ludaçam, 
et obtimeret civitatem, exire, 
et Domini iudició commilterg 
exitum rei. 

14. Dans itaque, potematem 
omnium Deo mundi creatori, 
et exhortatus suos ut fortiter 
dimicarent, et usque ad mor 
tem pro .legibus, templo, civi- 
tate, patra, et civibus starent, 
circa Modin exercitum condi 
tuit, 
i5. Et dato signo 8uis Dm 
VICTORIAB, iuvenibus fortissimis 
electis, nocte azgressus aulam 
regiam, in caatris interfecit 
viros quatuor inillia, et mazi- 
mum eleplantorum cum his, 
qui superpositi fuerant: 

16. Summoque —metu, 8c 
perturbatione hostium castra 
replentes, rebus prospere ge- 
stis, abierunt. 

17. Hoc autem factum est 
die illucescente, adiuvante 
eum Doaiini protectione. 

Il8 Sed rex, accepto gusta 
audaciae Judaeorum, arte dif- 
ficultatem . locorum tentabat: 


19. Et Bethsurae, quae erat 
Tudaeorum praesidium. mugi- 
tum, castra admovebat: sed 
fugabatur, impingebat, mino- 
rabatur. - 

20. His autem, qui intus e- 
rant, Judas necessaria rmilte- 
bat. , 

21. Enunciavit autem my- 
steria hostibus 'Rhodocus qui- 
daim de ludaico exercitu, qui 
requisitus comprehensus est, 
et conclusus. 


Y 15. Difer. De Dios depende la victoria: Dios es el duelio de La victoria. 
Ibid. Algunos ejemplares griegos dicep dos mil: el siriuco, tres mil. 
Íbid. Puede creerse que es el mismo que mató Eleézero, l. Macà. vi. 43. et seq. 


LIiBRO ll. CAPITCLO XIII, 


2. Iterum —rex sermonem 
habuit ad eos, qui erant in 
Bethsuris: dextram dedit: ac- 


cepit: abiit. 
as. Commisit cum luda, supe- 
ratus est. Ut autem cognovit 
rebelasse Philippum — Antio- 
chiae, qui relictus erat super 
negotia, mente consternatus 
ludaeos deprecans, subditus- 
que els, iurat de omnibus, qui- 
bus rustum visum est: et re- 
conciliatus obtulit sacrificium, 
honoravit templam, et mune- 
ra posuil: 
24. Machabaeum amplezatus 
est, et fecit eum à Ptolemaide 
usque ad Gerrenos ducem et 
principem. 
/ 25. Ut autem venit Ptolemai- 
dam, graviter ferebant Ptole- 
menses amicitiae conventio- 
nem, iudignantes no forte foe- 
dus irrumperent, 

26. Tunc ascendit Lysias tri- 
bunal, et exposuit rationem, 
et populum sedavit, regres- 
susque est Antiochiam: et hoc 
modo regis profectio, et redi- 
tus processit. 
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dZ2. El rey hizo hablar de nuevo 
é los que estaban en Betsura, les ofreció 
la paz, la acepió, y volvióse. 


33. Combatió úntes" contra Júdas: 
y fué vencido. Y tentendo aviso de que 
se habia rebelado en Antioquia H- 
lipo que habia quedado encargado de 
log negocios, consternado de únimo, 
recomendúndose é los Judios, y hu- 
millàndoseles juró guardar todo lo que 
parecia justo: y hecha la amistad, ofreció 
un sacnfició, honró el templo, é hizo 
presentes. 


24. Abrazó al Macabeo, Y le de- 
claró gobernador y príncipe de'tado 
el pais, desde Tolemaidu húcia al Nor- 


te, hasta los Gerrenos 'húcia el Sur." 


25. Mas cuando llegó el rey é 
Tolemaida, se mostreron desconten- 
tos los Tolomenses de la umistud con- 
certada, llevàndola é mal porque temian 
que los Judios rompiesen la alianza," 

- 26. Lisias subió entónces al tri- 
bunal, expuso les razomes de esta 
aliunza, apaciguó al pueblo, y se vol- 
vió é Antioquía, y de esta manera- 
(ué la entrada en Judea y vuelta 


del rey. 


23. Se anade esta palabra para conciliar el texto de los dos libros. 

24. El griego y el siriaco pueden traducirse: y dejó é Hegemónidas por gober- 
nador dd todo el pais hasta los Gerrenios. Estos son los que habitaban el pais donde 
estaba ln antigua GQerara (Ger, xx. l.) la misma que Gerro, frontera de Egipto. 

. Y 35. Gr.difer. estaban iadignados, y querian que se anulase, este convenio. 
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CAPITULO XIV. 


Denetrio, hijo de Seleueo, viene 4 recobrar la posesion del reino de Siria. Àlcimo 
le irrita contra Júdas. Envia 4 Nicanor contra los Jndíos, éste haco la paz con 
Júdas. Alcimo la turba. Demetrio manda é Nieanor que le envie aberrojado 4 Jd. 
das. Este se retira, Nicanor blasfema contra a) templo. Se acusa ante él ú Ra. 
gias. Muarte generosa dé este anciano. 


I. Macab. VII. 1-38. 


. 1. Sap post triennij tempus 


cognovit ludas, et qui cum eo 


-YÇ 1. 'O mas bien: tres aldos despues que E 


l. Mas tres.anos" despues de con- 
cluida esta paz, Júdas y sus compa- 


eubió al trone, es decir, el ter. 


r 
097 ajo de su reiuade.. Vénse ol libre primero dl los. Matabeos. vu. 1. 


Antes de. Ta 
era cr. vuig. 
163. 


163. 


Antes de la 
era cr. vulga 
162, 


que se apayaban los 
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neros supieron que Demetrio, hijo de 
Seleuco, escapado de donde es-. 
taba en rehenes, habia venido con up 
poderoso ejèrcito y cantidad de na- 
vios para reçobrar la posesion del reí- 
no de Siria que Epfúnes, padre de 
Àntioco, le habia usvrpado, y desem- 
barcado en .el puerto de 'Fripoli,. ae 
des ies de puestos ventajasos,. 

hecho dueno de varias pro- 
ais pesar de Antioco y de Lí- 
sins, general. de su ejórcito," 


3. .En tanto, un tal Alcimo que ha... 


bia sido creado sumo sacerdote por. 
Eupator despues de la muerte de Me- 
melao, y que de'su 'propio: grado se 
babia. contaminado ep los. tigmpos de 
la mescla. de Judios y gentàes, con- 
sidergndo queide ningune.manera po- 
dia salvarse ni'tener entradx'al altar, 

4, Be vino 4 ver al rey Demetrió 
L afio ciento cincuenta del retmado de 

los Griegos, presentàndole una coro- 
na y una' palma de oro, y tambieh 
unos ramos que parecian ser del tem- 
pio, y por aquel dia no le dijo nada. 


5. Mas habiendo hallado una co. 
yuntura favorable para ejecutar su in. 
sensato designio, llamado por Demetrio 
al consejo, y preguntado cuales fue- 
sen los fundamentos y consejos en 

udíos, 

6. : Respondió: Los que se. llaman 
Asideos" entre los Judías, de los cua- 
les es caudillo Júdae: Mucabeo, : fo. 
mentan la guerra, excitan sediciones, 
Y no dejan estar en quietud el reitio, 


7. Porque aun yo mismo fe sido 
despojado de la gloria du. mis padres, 
es decir, del sumo saccrdocio," y es. 
to me ha heehbo venir uquí,' 

8. Primeramente por guardar la 
fidelidad que debo é los intereses del 


Y 2. Gr. 


vu. 3. 4. 


erant, Demetriam Beleuci cum 
multitudine velida, et pavibus, 
per portum T ripolis ancendises 
ad loca opportuna, 


9, Et tenuisse regiones ad. 
vereus Antiochum, et. ducem. 
eius ayilam. 

3, Àloimus .amtem. quia 
dam, :qu) summus .Bacerdos 
fuerut, sed voluntarie epinquis 
matus ést temporibus coma 
atjoBis, copsiderans nullo mos 
do qibi 888e .salutem, neque 
accessum ad altare, 


4 Vert ad regem Deme- 
trium centesimo quinquages:- 
Mo ANNO, offerens ei: coronam. 
auream, et palmam, super haec 
et thallos, qui templi esse vide- 
bantur. Et ipsa quidem die 
siluit. 

5. Tempus autem opportu- 
num dementixe euee nmacius, 
convocatus à Demetrio ad 
consilium, et interrogatus qui- 
bus rebus et consilris Judaei ni. 
terentur, 

6. Respondit: JIpsi, qui di. 
cuntur Assidaei Jludaeorum, 
quibus: praeest Judas Macha- 
baeus, bella nutriunt, et sedt- 
tiones movent, tec paetiuntur 
regnum esse quietum. 

".7Nam et ego defraudatus 
parentum gloria (dico autem 
summo sacerdotio), huc veni: 


8. Primo quidem utilitatibus 
regis fidem servans,.se 


lit. despues de baber dado muerte 4 Ànlioco y é Lisias. 1. Mach. 


Y 4. Esto es, el efio 150 de la efa de los, Beléucides, segon el cómputo de los Grit, 


goe, diferents del de' los Judios. Supr. 1. 7. : 


6. Véazse el libro primero de los Macabeos. 11. 43. 
1. , Alcimo: cra. del iinagè de: EE (do oMrel vib Àd.Ç rama sogun Josefe no ere 


de la familia que. habia. poagido haste: 


ent dBCSE El "munió emet jocie, . 


LIBRO II. CAPITULO XIV. 


autem etiam civibus consulens: 
nam illorum pravitate univer- 
sum genus nostrum non mini- 
me vezatur, 


9. Sed oro his singulis Ó rex 
cognitis, et regioni, el generi 
secundum humanitatem tuam 
pervuigataim omuibus —pro- 
8Bpice. 

10. Nam, quamdiu superest 
Judas, impossibile est, pacema 
"esse negotiis. 

Ll. Talibus autem ab hoc 
dictis, et ceteri amici, hostiliter 
se habentes adversus ludam, 
inflammaverunt Demetriua. 


12. Qui statim 0 vNicànorem 


pracpositum elephantorum du- 
cem misit in ludaesm: 


13. Datis mandatis ut ipsum 
quidem Íudum caperet: eos 
vero, qui cum illo erant, de 
spergeret, et constitueret Alci- 
mum maximi templi summum 
gucerdotem. : 

. 14. Tunc gentes, quae de lu- 
daea fugerant ludam, gregatima 
se Nicénori miscebant, imise- 
rias, et clades ludaeorum pro- 
speritates rerum suaruim existi 
manter, 

15. Audito iteque ludaei Ne 
Cínors adventu, et conventu 
pationum, conspersi terra ro- 
gabant eum, qui populum suum 
constituit, ut in aeternum cu- 
stodiret, quique suam portio- 
nem signis evidentibus prote- 
git. : 
. 16. Imperante autem duce 
statim inde moverunt, con- 
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rey, y despues por Consultar tambien 
hi ventaja de nuestrog conciudadanos, 
porque toda nuestra nacion esté afli- 
gida de graves males por la inaldad 
de estas personas, 

9. Así te ruego, 6 rey, que co- 
nociendo todos estos desórdenes, mis 
res por los intereses de nuestro pais 
y de nuestra nacion," conforme tu 
humanidad que todos publican: 

IO. Porque miéntras viva Júdas es 
imposible que haya ninguna paz en 
ei estado. 

LL. Despues que habló de esta manera, 
los otros amigos acaloraron tambien ú 
Deinetrio contra Júdas, de quien eran 
enemigos declarados, y este principe 
envió d Biquides ú Judea para res- 
tabiecer 6 Alcimo en su. dixnidad." 

l2. Mas habiéndose opuesto Júdas 
G sus violencias y crueldudes, tornó 
Alctma ú dar sus quejas al rey, quien 
ordenó luego ú Nicanor que tenia el 
mando de los Elefuntes, fuese ú Ju- 
deu en calidad de general, i 

Júdas, 


i3. Que prendiege vivo à 
y dispersase cuantos le acompenaban, 
y estableciese a Alcimo sumo gucer: 
dote del gran templo, 


14. Entónces los gentiles que Jú- 
des habia ahuyentado de la Judea, ve- 
niap en tropes é6 juntarse con Nica- 
nor mirgndo:las miserias y desastres 
de los Judíos como su prosperidad en 
BUS DEgOCIOS, de Ba 

i5. Habiendo sabido los Judios la 
llegada de Nicanor, y la reunion de 
las 'naciones cen él, cubierta la ca. 
beza de tierra, rogaban 4 aquel que 
habia escogido su pueblo para con- 
servarle eternamente, Y que protegia 
su herència con evidentes milugros. 


16. Luego despues partieron del 
lugar en que estaban por órden. de 


cd 9. Gr.lit. y de nuestra nacion rodeada de males. 
il. Véase el libre primere de los Macabeos, vii. 8. y siguientes. 
Y 19. Quizé es el mismo de quien ee habla en el cap: vu. 9. y siguiemyes: l. 


Macià. us 38.vu. 26. 
COM, AVL. 
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LOS MACABNOS: 
Antes de la gu general, Y vinieron ú reunirse junto 


al castillo de Dessau." 

17. Simon, hermano de Júdas, ha- 
bia ya venido é las manos con Nica- 
nor, mas se ate morizó de la impro- 
visu llegada de los enemigos. 

18, Conociendo sin embergo Nr 
canor Ccvànio era el valor de los com- 
paneros de Júdas, ) la grandeza de al 
ma con que conibutian por su patria, 
temió exponerse al uzar de un coum- 
bele sangriento, 

19. Por lo que envió delente é Po- 
sidonio, 6 Teodosio y 4 Matías para 
ofrecer y aceptar proposiciones de paz, 


20. Y habiéndose deliberado debi- 
damente sobre esto, y hecha la pro. 
puesta al ejército por el misino ge- 
neral, todos unanimes fueron de sen- 
Ur que se aceptase la paz. 

21. Así emplazeron dia los dos ge- 
nernles para conferenciar entre mí se- 
cretamente, y se prepaieron sillas" pa- 
ru el uno y para el otro. 

02. Mas Júdas mandó que estuvie- 
sen hombres armados en lugares ven. 
tajosos porque no les sobreviniese al- 
gun mal improviso de parte de los 
enemigos, y la conferencia que tuvie- 
ron pasó como debia, 

23. Nicanor permaneció despues en 
Jerusalen, sin hacer aili ningun agra- 
vio, y despidió la muRitud de tropas 
que se le babian reunido. 


24. Amaba siempre é Júdas con 
éniimo sincerc, Y le mostraba particu- 
lar inclinacion 4 au persona, 

25. Y le rogó que se casame, Y 
pensase en tener hijos. Se casó, vi- 
vió en reposo, y ambos se trataban 
Como Amigos, . 

96. Mas Alcimo, viendo la amis- 
tad y buena haimonía que habia en- 
tre ellos, vino 4 ver 4 Demetrio, y le 
dijo que Nicanor favorecia les intes 
reses de sus enemigos, y que le ha- 


veneruntque ad castellum Des- 
sau. 

17. Simon vero frater Judae 
commiserat cum —Nicónore: 
sed Conterntus est repentino 
sdventu adversariorum. 

18. Nicànor tamen, audiens 
virtutem commtum Ívdae, et 
aniini magnitucirem, quan 

ro patriae certaminibus ha- ' 

bant, sanguine iudicium Ía- 
cere imetuebat, 

19. Quam ob rem praemist 
' Posidonium, et Theodotiun, 
et Matihiam, ut darent dextras 
stque acciperent: 

20. Et cum diu de his conm- 
lium ageretur, et ipse dux ad 
multitudinem —retulisset, —o- 
mnium Una fuit sententia amici- 
tiis aDnuere. 

1. ltaque diem conetitue- 
runt, quà secretointer se age- 
rent: et singulis sellae prolatae 
sunt, et positae. 

23. Praecepit autem Tudas 
aimatos esse locis opportunis, 
ne lorte ab hostibus repente 
mali aliguid oriretur: et con- 
gruum colloquium tecerunt. 


03. Morabatur autem Nicà- 

nor Jerosolvmis, nihilque iam 
que agel.at, gitgesque turba- 
rum, quae congregatae fue- 
rant, dimisit. 

24. Hahebat autem ludem 
semper charum ex animo, et 
erat viro inclinatus. 

25. Rogavitque eum ducere 
vxorem, filiosque procreare. 
Nuptias fecit: quiete egit, com- 
muniterque vivebent. 

26. Alcimus autem, videns 
charitutem illerum ad invicem, 
et Conventiones, venit ad De. 
metrium et dicebat, Nicàno 
rem rebus alienis assentire, 


16. Geignora la situaecion de este castillo ó pneble. 
21. Este era un honor que solo s0 Bacia é las personas de primera distimeios, 


LIBRO il. CAPITULO XIV. 


ludamque regni insidiatoreim 
successorem sibi destinasse. 


27. Itaque rex exasperatus, 
et pessimis huius criminationi- 
bus irritatus, scripsit Nicínori, 
dicens, graviter quidem se fer- 
re de amicitise conventione, 
jubere tamen Mechabaeurim ci. 
Uus vinctam mittere Antio- 
chiam, . 

23. Quibus coguitis, Nicànor 
consternabatur, et graviter fa- 
rebat, si ea, quae convegerant, 
verita faceret, nihil laesus à 
viro. 

29. Sed, quia regi resistere 
non poterat, opportunit:tem 
observabat, quà praeceptum 
perficeret. 

3). At Machabaeus, videna 
secui austerius agere Nicà- 
norein, et conduetum occursum 
ferocius exbibentem, imtellizens 
non ex bono esse austeritatem 
istam, paucis suorum congre 
gatis, occultavit se à Nicànore. 


31. Quod cum le cognovit 
fortiter se à viro praeventum, 
venit ad muxi'num et sanctis- 
siinum templum: et sacerdoti- 
bus solitas hostia3 offerentibus, 
iuseit sibi tradi virum. 


32. Quibus cum iuramento 
dicentibus nescire se ubi esset 
qui quaerebatur, extendens 
manum ad temolum, 

83. luravit, dicens: Nisi Ia: 
dam mihi vinctum tradideríus, 
istud Dei fanun in planitiem 
deducam, et altare effodiam 
et templum hec Libero patri 
Consecrabo. 

34. Et his dictis abiit. Sacer- 
dotes autem protendentes ina- 


bia destimado por sucesor en el sumo Antes de la 
al era cr. vulg. 
162. 


pontificado 4 Júdas, que aspiraba 
reino. 

27. Pues el rey exasperado é irri- 
tado con las calumnmias de este mal- 
vado, escribió é Nicanor diciéndole 
que llevaba muy é mal la amistad 
que habia conptraido con el Macabeo, 
Y que le mandaba que luego al pun- 
to se le enviase encadenado éí An. 
tioquia, 

23. Con esta noticia Nicanor se 
consternó, y le p.:saba mucho tener qua 
romper la amistad contraida con el 
dic bea que en nada le habia ofene 

ido, 

29. Mas porque no podia resistir 
al rey, buscaba ocasion oportuna pae 
re ejecutar la érden recibida. 


30. El Macabeo. advirtiendo que 
Nicanor le trataba con aspereza, y 
que cuando concurrian se mostraba 
con aire mas fiero de lo que acos- 
tumbraba, considerando que esta fe- 
reza no podia tener buena causa, reu- 
niendo 4 algunos consigo, se ocultó 
de Nicanor, 

3dl. Cuando Nicamor supo que Jú- 
das habia tenido habilidad y valor pa- 
ra prevenirie, m.irchó contra él, y Ja. 
das lo on-ió cinco mil hombres," por 
lo que obligado é volver 6 Jerusalen, 
fué al augusto y santísimo templo, 
y cuand- los sacerdotes ofrecian las 
víctimus ordinarias, les maudó que le 
entregasen 4 Judas. 

32. Mas estos sacerdotes aseguréón- 
dole con jurairuento que no sabian don- 
de estaba aquel que buscaba, exten- 
dió la mano hàcii el temple, 

33. Y jquró dicirado: Si no me cn- 
treguis 6 Júdas encadenado, arrasaré 
este templo de Dios, derribaré el al- 
tar, Y cousagraré este templu al pa- 
dre Baco. 


34. Dicho esto, se marchó. M-s los 
sacerdotes levantando las manos al 


Y 81. Veése ol libro primero de los Macabeos, vu. 31.Y siguientes, / 
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Antes de la cielo, invocaban é aquel que se hubia nus in caelum, invocabant eum, 
era a El deciarado siempre protector de su na-. qui sermper propugnator esset- 


cion, diciendo: 

35. Senor de todo el universo, que 
no necesitag de cosa alguna, tú que 
quisiste que se edificase un templo pa- 
ra habitar en medio de nosotros, 

36. Ahora, ó Santo de los san- 
tos, Sefior de todas las cosas, guar- 
da para siempre libre de profanacion 
esta caga que poco ha fué purificada, 


37. En este tiempo fué delatado 
6 Nicanor uno de los ancianos de Je- 
rusalen llamudo Razias, hombre aman- 
te de la ctudad y de buena reputacion. 
y que se llamaba el padre de los Ju- 
díos por el afecto que les tenia. 

33. Este ya de muchos tiempos" 
mantenia una vida. muy pura en el 
judaismo, y estaba pronto à sacrificar 
8u cterpo y eu vida por perseverar en 
él hasta el fin. 

39. Queriendo pues Nicanor, ha- 
cer público el odio que tenia contra 
los Judios, envió quinientos soldados 
para prenderle, 


40. Porque creia que la seduccion 
de exte varon seria una grande ca- 
lamidad para los Judíos. 

4l. Cuando estas tropas se empe 
naban en (orzur su casa, romper las 
puertas, é incendiarta, cuando se vió 
é punto de ser prego, se hirió con una 
espada, 


42. Escogiendo àntes morir gene- 
rosamente que verse siervo de loz pe- 
cadores, Ó suírir ultrajes indignos de 
su nacimiento, 

43. Mas como por la prisa no 
fuese mortal la herida que se dió, 
cuando vió ú los soldados entrar por 
las puertas, corriendo con denuedo al 
Muro, se arrojó animoso él misino so- 
bre el pueblo. 

41. Y retiràndose este luego, abrien- 
do campo é 8u caida, dió en el sue- 


- gentis ipsorum, haec dicentes: 


35. Tu Domine universoruim, 
qui nullius indiges, voluisti 
templum habitationis tuae fie- 
mM in nobis, 

36. Et nunc Sancte sancto- 
rum, omnium Domine, conser- 
va in aeternum impollutam 
domum istain, quae nuper 
mundata est. 

37. Razias autem quidam de 
sentoribus ab Íerosolymis de- 
latus est Nicónori, vir amator 
civitatis, et bene audiens: qut 
pro affectu pater ludaeorum 
appellabatur. 

383. Hic multis temporibus 
continentiae propositum tenuit 


. in fudaismo, corpusque et àni- 


mam tràdergç contentus pro 
perseverantia. 

39. Volens autem Nicànor 
manifestare odium, quod habe- 
bat in ludaeos, misit milites 
quingentos, ut eum compre- 
henderent. 

40. Putabat enim, si illum 
decepisset, se cladem Iudaeis 
maximam illaturum. 

4l. Turbis autem irruere in 
domum eius, et ianuam dis- 
ruimpere, atque ignem admo- 
vere cupientibus, càm jam 
comprehenderetur, gladio se 
petit, 

4:23, Eligens nobiliter mori po- 
tits, quim subditus fieri pec- 
catoribus, et contra nmatales 
suos indignis iniuris agi. 

43. Sed, cum per festinatio- 
nem non certo ictu plagana 
dedisset, et turbae intra ostia 
irrumperent, recurrens3 auda- 
cter ad murum, praecipitavit 
semetipsum viriliter in turbas: 

44. Q iibus velacier locum 
dantibus casui eius, venit per 


Y 38. Òs. difer, Desio éntes que los gentles s6 Bubigren mesclado con los judiet. 
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mediam eervicem: 

45. El cum adhuc spiraret, 
accensug animo, surrezxit: et 
Cu sanguls elu3 m3gnò flux 
deflueret, et gravissimis vul- 
neribius esse sauCIuS, Cursu tur- 
bam pert ransiit: 

46. Et stany supra quamdam 
petram praeruptam, et iam 
exsanguis elfectus, complexus 
intestina sua, utrisque mani- 
bus proiecit super turbas, invo- 
cans dominatorem vitae ac 8pi- 
ritus, ut haec tlli iterum redde- 
ret: atque ita vita defunctus 
est. 
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lo por la cerviz." 

45 ÒCuando todavia respiraba, 
cobrando ànimo 8e puso en pié, Y aun- 
que le corria la sangre 4 borbollones, 
y estuviese herido gravísimamente, pa- 
só corriendo por medio de la gente, 


46. Y habiendo subido ú una pe- 
ha escarpada, ya casi desangrado, 8a- 
có sus entranas con ambas manos, y 
las arrojó sobre la multitud, invocan- 
do al Senor de la vida y del alma, 
para que se las restituyese algun dia, 
y de esta manera rindiódla vida," 


Y 44. El griego de la edicion romana lée: oayó sobre la mitad del vientre. Otros 
ejemplires: cayó sobre el lugar en medio de la multitud. 
VY 46. La accion de Razias que se dió 4 sí la muerte, ha dividido las opiniones. 8. 


Aquatin, y despues de él Sante Tomas y algunos etros, se inclinan é condenarla. Al. 
gines te6logos modernos pienean poderla justificar con los misimos principios do S. 
Aguutin, suponiendo que este hom:ure no obró en este 8ino inspirado particularmente 
de Dios, Pero Calimet no hallando convincentes las pruebas que producen, se adhie. 
re al parecer de S. Agustin y de Sinto Tomas, y no condena absolatamente é Ra- 
zia8, pero tampoco se atreve í justificarle. 
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CAPITULO XV. 


Nicanor trata de atacar é los Judios, Blasfema .contra el Sofier. Júdas exhorta é 
los suyos, y les refiere una vision que tuvo. Derrota el ejércitu do Nicanor, Yy 
este queda muerto en el campa de batalla, Su cabeza Y su inano son expuestas 
é la vista de todes. Acciones de gracias y fiesta instituida en meinoria de esta 
Victoria. 


I. Macab. VII. 39. y siguientes. 


I. NicaNoR autem, ut cón- l. Nicanor pues, lu-go que supo 


perit Judam esse in locis S 2- 
mariae, cogitavit cu:n om1i 
impetu die sabbati committe- 
re bellum. 

2. ludaeis veró, qui illum per 
necessitatem sequebantur, di- 
centibus: Ne ita ferociter, et 
barbarè feceris, sed honorem 
tribue diei sanctificationis, et 
honòra eum, qui Uuniversa 
Con3 cit: 

3. llle infalix interrogavit, si 
est potens in caclo, qui im- 


que Jú las estaba acanpado cerca de 
A larsa" en territorio de Samaria, re- 
solvió ecometerle con todas sus fuer- 
zas3 en dia de súbado. 

2. Y cuando lo3 Judios, que 
necesidad le seguian, le dijeron: No 
hagas cosa tan furoz y búrbara co. 
Im) esta, ima3 tributa honor à la santi- 
dad de este dia, y reverencia 4 aquel 
que ve todas las cosas, 


por 


3. Este desventurado les preguntó 
si habia en el cielo ua Divs Podero- 


VY 1. Vénse el libro primero do los Macabeos vu. 40, 


Antes de la 
era cr. vulg. 
162. 


161. 
i. Macab. vn 


Antes de le. 80 


858 OF. vulg, 
l6s. 


106 MA4G4BH08, 


que hubiese mandado observar el 
dia sébado. 

4. Y responiiendole ellos: Hay un 
Dios vivo y poderoso Senor del cie- 
lo que ha mandado guardar el dia 
séptiinos 

5. El les replicó: Yo tambien soy 
poderoso sobre la terra que mandó 
tomar las armas para cumplir las ór- 
denes del rey. Mas al cabo no pudo 
ejecular su desigaio, 

6. Porque Nicanor ensoberbecido 
basta lo sumo, habia formado el desig- 
nio de exterminar ú tvdos lug Judios 
afectos ú la ley, y levantar un mismo 
trofeo de Júdas i de todos los suyos." 

7. Mas el Macabeo e3peraba sieim- 
pre con entera co.fianza que Dios le 


, asistiria Con 8U socorro, 


8. Y extortaba é los suyos, para 
que no temiesen 4 la llegada de las 
nacione3, sino que tuviesen presentes 
los auxilios que habian recibido del 
cielo, y que esperaseu ahora que el To- 
dopoderoso les daria la victoria, 


9. Y dàndoles instrucciones toma- 
das de la ley y de los profetas, y re- 
cordàndoles fl combates que úntes 
habian acabado, les infundió nuevo 
aliento. 

10. Y exaltados 3us únimos de es- 
te modo, les representaba al mismo 
tiempo la períidia de las naciones, y 
la violacinn de sus juramentos, 

li. Arnólos pues à todos, no tan- 
to con escudos ni dardo3, sino mas 
bien con palabras y exhortaciones ex- 
celentes, refirien/loles un sues digno 
de fe que llenó à todos de alegría. 


12. Y la vison que tuvo fué es- 
ta: Qua Onías, el que habia sido su- 
mo sacer/date," ha aire justo y afable, 
de presencia vencerahle, modesta en 
8us costiutmbres, dicoroso en su3 dig- 


peravit agi diem sabbatorum. 


4. Et respóndentibus illis, 
Est Domninus vivus ipse in cae- 
lo potens, qui iussit agi septi- 
mam diem. 

5. At ille ait: Et ego potens 
sum euper terraim, qui impe- 
ro sumi arina, et negotja re- 
gis impleri. Tainen non obti- 
nuit ut consilium perhiceret. 
6. Et Nicànor quidem cura 
summa superbia ereclus, co- 
gitaverat com:nuae trophaeum 
siatúere de Juda. 


7. Machabaeus autem sem- 
per confidebat cum omni spe 
auxilium sibi à Deo affuturum. 

8. Et bortabatur 83u03 ne for- 
milarent ad adventum natio- 


.num, sed in mente haberent 


ediutoria sibi facta de caelo, 
et nunc sperareat ab Umni- 
potente sibi affluturam victo- 
riam. 

9. Et allocutus eos de lege, 
et prophetis, àd:nonens eiiam 
certamina, quae fecerant PriÒs, 
promptiores constituit eos: 


10. Et ita animis eerum ere- 
ctis, simul ostendebat Gentrem 
fallaciam, el iuramentorum 
praevaricationem. 

Ll, Singalos autem illorum 
argpevit, nou clypei, et hastae 
munitioue, sed sermunibus op- 
timis, et exhortationibus, ex- 
posita digno fide somuio, per 
quod umversos laectificavit. 

12. Erut autem huiuscemodi 
visus: ÓQ idiuin, qui fuerat sum- 
Mus sacerdos, virun bonum 
et benigau:p, verecundu:n vi- 
su, moJdestum moribus, et elo- 


Ú 6. Este ex el sentido del griego: levantar un trofeo comun de todos los que es- 


taban con Júdas. 
T '2. 


Habia de Oníns 11, este pontifice tantas veces alabado en 


la E-critura, 


l que havia sido muorte tan iajustamente por Andrónico, é instigacion de Menolae. 


Macà. 39. 31. 
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cmio decbrum, et qui à pue- 
YO in Virtutibus exercitatus sit, 
manus protendentem , Orare 
pro omni populo ludaeorum: 

13.. Tost hoc apparuisse et 
alum virum aetate, et glorià 
mirabilem, et magni decòris 
babitudine cirea illum: 

14. Respondentem verò O. 
niam dixisee: Hic est fratrum 
aimutor, et populi Ísreél: hic 
est, qui multum orat pro po- 
pulo, et umversa sancta Civi- 
tate, Icremias propheta Dei. 

15. Extendisse autem lere- 
miam dextram, et dedisse Ju- 
dae gladium aureum, dicen- 
tem: 

16. Accipe sanctum gladium 
munus à Deo, in quo dejicies 
adverserios populi mei ÍsraéL 


17. Exhortati itaque ludae 
sermonibus bonis valdè, de 
quibus extólli posset impetus, 
et animi iuvenum confortari, 
statuerunt dimicare et coníli- 
gere fortiter: ut virtus de ne- 
gotiis iudicaret, eò quòd civi- 
tas sancta, et templum peri- 
clitarentur. 

18. Erat enim pro uxoribus, 
et filiis, itemque pro fratribus, 
et cognatis minor solicitudo: 
- Maximus verò et primus pro 
sanctitate timer erat templi. 

19. Sed et eo8, qui in civr 
tate erant, non minima soli- 
citudo habebat pro his, qui 
eongressuri erant, 

20. Et, còm iam omnes spe- 
rarent iudicium futurum, ho. 
stesque adessent, atque exer- 
Citus esset ordinatus, bestiae, 
equitesque opportuno in loco 
compositi, 

21. Considerans Machabaeus 


837 
Cursos, Y que desde nifio se habia ejer- 
citado en las virtudes, tendiendo las ma- 
nos oraba por todo el pueblo de los 
Judíos: 

13. Que despues de esto se le ha- 
bia aparecido otro varon meigne por 
la edad, y por la magestad de su pere 
8008, Y rodeado de gloria: 

)4. Y que mostràndole Onias le 
habia dicho: Este es el verdadero ami- 
go de sus hermanos y del pueblo de le. 
rael, este es Jeremías, profeta de Dios, 
que ruega mucho por este pueblo y 
por toda la ciudad santa. 

15. Que al mismo tiempo Jere- 
mías- habia extendido la mano y dado 
é Júdas una espada de oro, diciéndole: 


16. 'Toma esta espada santa como 
un presente que Dios te hace, Y con 
la cual abatiràs 4 los enemigos de mi 
pueblo de Israel. 

17. Excitados pues por estas ex- 
celentes exhortaciones de Júdas, eft- 
caces para exaltar el vigor y confor- 
tar el ànimo de los jóvenes", resolvie- 
ron scometer y pelear con valor con- 
tra los enemigos, de manera que su 
esfuerzo decidiese la causa," porque 
la ciudad santa y el templo peligraban. 


18. Pues que las mugeres, los hi. 
jos, los hermanos Y los parientes les 
causaban menos inquietud, mas el prin- 
cipal y mas grande temor era por la 
santidad del templo. 

19. Los que estaban dentro de la 
ciudad no se hatlaban poco sobresal- 
tados por In suerte de aquellos que 
iban 4 der la batalla. 

20. Y cuando ya todos estaban 
aguardando la decision del combate, 
presentes Ins enemigos" y el ejército 
puesto en órden, los elefantes y la ca- 
ballería ocupando su lugar, 


Ql. Considerando el Macabeo la 


Y 17. Esto es, de los soldados llamados así emtre los Hebreos. 
. Pid. GQr. difer. resolvieron né fortificar $u campo, rino marohar generosamente 
al enemigo, y combatír con valor pare decidir esta guerra. 

Y 20. Gr. difer. los onemiges estabaa reunidos. 


Antes de M 
ere 


er. 6 
ja 


LOS MACAREOS. 
Antes de TL muchedumbre que venia sobre ellos, 
er or mulç. el vario aparato de armas, y la fuçrza 


de las Lestias, extendiendo las manos 
al cielo, invocó al Seior que hace ma- 


ravillas, é aquel que da la victoria 4 
los que la merecen, no contando con el 


poder de las armas, sino con su volun- 
tad soberana. 


29. Al invocar pues al Sefior dijo 
de esta manera: Tú Senor, que en tiem- 


- po de Ezequiías, rey de Judó, envias- 


te tu úngel, y mataste ciento ochenta 
y Cinco mil hombres sa campo de 
Seunaquerib: 


283. Ahora, 6ó Dominador de los 
Cielos, envia tambien delante de no- 
otros tu buen éngel que derrame el 
espanto y el terror del gran poder de 
tu brazgo, 

24. Para que tiemblen los que blas- 
femando tu nombre acometen 4 tu 
santo pueblo, Así acabó su oracion, 


25. Entre, tanto. Nicanor marcha- 
ba con su ejercito al son de las trom- 
petas y de los cantares con que 88€ ani- 
maban al coimbate." 

26. Mas Júdus y sus companeros 
habiendo invorado 8 Dio:, entraron 
orando en el combéte." 

27. Así ragando al Senor en sus 
corazones, al mismo. tiempo que car- 
gaban .ú los enemigos espada en ma- 
no, mataron treiata y cinco mil hom- 
bres, sintiéndose colmados de alegría 
por la presencia de Dios. 

28. Acabado el combate, y. volvien- 
do llenos de contento de la persecu- 
cion de los fugitivos," reconocieron que 
Nicanor habia caido muerto cubierto 
de sus armas. 

29. Por lo que alzando el grito y 
movido grande estrépito, bendecian en 
su lengua patria al Senor Todopode- 
Y080. 


adventum . multitudinis, et ap. 
paratum varium armorum, et 
ferocitatem bestiarum, exten- 
dens manus in caelum, prodi- 
gia facientem Domin:m in- 
vocavit, qui non secundòm ar- 
morum potentiam, sed prout 
ipsi placet, dat digma victo- 
riam. 

22. Dixit autem invocans hoc 
modo: Tu Domine, qui misy 
sti angelum tuum sub Eze- 
Chia rege juda, et interfeci- 
sti de ycastris Sennacherib 
re octogintaquinque mils 
ia: 

23. Et nunc dominator cae- 
lorum mitte angelum tuum bos 
num ante no8 in timore, et 
tremore inagnitudinis brachij 
tui, 

24. Ut .metuant qui cum 
blaspheimia veniunt adversòs 
sanctum populum tuum. Et 
hic quidem ita perorevit, 

25. Nicànor autem, et qui 
Cuin ipso erant, Cum tubis et 
canticis adinovebant. 


26. ludas verò, et qui. cum 
eo erant, invocato Deo, per 
orationes congressi sunt: 

27. Manu quidem pugnantes, 
sed Dominum cordibus, oran- 
tes, prostraverunt non minàs 
trigintaquinque millia, praesen- 
tià Dei maies delectati. 


8 Còmque . cesgassent, et 
cum gaudio redirent, Cogno- 
verunt Nicànorem ruisse cum 
armis SUiS. 


29. Facto itaque clamore, et 
perturbatione excitatà,, patrià 
voce omnipotentem Dominum 
benedicebant. 


V 825. Gr. Alson de los cúnticos en honor de Apolo que les Paganos invecsben 


antes del combate. 


26. Difer. babiendo invocado 4 Dies por Sus Oraciones, 86 arrojarea sobre di 


epemigo. 


Y 38. Vénss el libre primero de los Macaboos, vu. 43 y siguiestes, . 
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30. Praecepit autem ludas, —Ò 80. Júdas, que por sus sentimientos Antes de la 
Qui pèr omnia corpore et ani- y acciones habia mostrado siempre su ff €r. Ma 


ivi 16 
mo mori pro Civibu3 paratus 


erat, caput Nicànoris, et ma-: 


num cum humero abscissam, 
lerosolymam perferri. 

31. Quò cum pervenisset, 
€eonvocatis contribulibus, et sa- 
cerdotibus ad altare, accersiit 
et eos, qui in arce erant. 

32. Et ostenso capite Nicó- 
Boris, et manu nefarià, quaim 
estendens contra domum san- 
ctam Omnipotentis Dei, magni- 
ficà gloriatus est: 

33. Linguam etiam impij Ni- 
cénoris praecisam iussit par- 
ticulatim avibus dari: manum 
autem dementis contra tem- 
plum suspendi. 

34. Oinnes igitur ceeli bene- 
dixerunt llominum, dicentes: 
Benedictus, qui locum suum 
incontaminatuat servavit. 

35. Suspendit autem Nicé- 
moris caput in summa arce, 
ut evidens esset, et manife- 
stum signum auxili) Dei. 


36. Itaque omnes communi 
consilio decreveruat nullo mo- 
do diem istum absque cele- 
britate praeterire. 

37, Habere autem celebrita- 
tem tertiadecimà die mensis 
Adar, qued dicitur voce 8Y- 
riacà, pridie Mardochaei diei. 

38. lgitur his erga Nicàno- 
rem gestis, et ex illis tempe- 
ribus ab Hebraeis civitate pose 
sessú, ego quoque in his fa- 
ciam fineia sermonis. 


VY 38. El griego pudiera significar la 
órden dada por Júdas así lo expresaba. 


decision de morir por sus ciudadanos, 
maadó cortar la cabeza y la mano con 
el hombro é Nicanor, y que las llevasen 
4 Jerusalen. 

31. Cuando llegó, hizo reunir cer. 
ca del altar ú sus conciudadanos con 
los sacerdotes, llamnó tambien ú los que 
estaban en el alcàgur, 

32. Y mastràndoles la cabeza de 


Nicanor y su execrable mano, que 


habia osado extender contra la casa 
santa del Dios Qmnipotente con tanto 
orzullo v arrogancia, 

33. Mundó tambien que se divi. 
diese en menudos trozos la lengua del 
impío Nicanor, y se arrojase é las aves, 
Y que se colgase en frente del templo 
la mano" de este furioso. " 

34. Todos pues ben'lijeron al Dios 
del cielo" diciendo: Bendito sea el 
que preservó su templo de ser profa- 
nado, 

835. Colgó tambien la cabeza de 
Nicanor en lo alto del alcézar,' para 
que estuviese expuesta é los ojos de 
todos como segal visible del socorro de 
Dios. 

35. Y se determinó de comun 
acuerdo que no debia. dejurse pasar 
este dia tan célebre, sin recordarle por 
una ficsta particular: 

37. Y que debia celebrarse el dia 
trece del mes llamado en lengua si- 
riaca Adar,' el dia úntes del de Mar. 
doqueo." 

38. Talíuó el Én-de Nicanor, des. 
pues del cual los Hebreos quedaron 
duebos de la ciudad santa, y yo tam. 
bien acabaré aquí mi narracion. 


ea y el braso. Acabamos de ver que la 


Y 34. Gr. difer. Todos levantando les manos y les o0jos al cielo, beudijerou al 
Befior que habia manifestado su poder, y decian dec. 
85. Calmet crée que (vé auspendida fuera de los muros de esta fortuleza que ene 


tómces estaba en poder de los Biros. 
Y 37. 


És si duodécimo mes del a8o santo, Y sexto del ado civil. 


Ibid. Este es, la vispera de la Gesta de las suertes on que se celobtaba la libertad 
pròcurada é los Judios por Mardoqueo, como 88 nota en el libro de Ester capitulo 


12. El mes de Adar de 
TOM. XVUL 


les Hebreos correspende 4. fobrerç 6 I 


LOS MACÇABEOC LIBRO'dl. CAPITULO XV. 


Antes de in. — 39. Y si esté bien y como lo exi- 


qe Era: ge la historia, esto es lo que yo deseo: 


pero si esta con menor diguidad, se me 
debe disimular. 

. 40). Porque así como es fastidioso el 
beber siempre vino, ó siempre aguas 
pero su alternativo uso es agradable, 
axí tambien si el discurso fuere siem- 
pre limado, no seré grato é los lectores. 
Aquí pues concluyo. 


39. Et si quidem benè, et ut 
historiae cómpetit, hoc et ipse 
velim: sin autem minis dignè, 
concedendum est mihi. 

40. Sicut enim vinum sem- 
per bibere, aut semper aquam, 
contrarium est: alternis autem 
uti, delectabile: ita legentibus 
si semper exactus sit Sermo, 
non erit gratus. Hic ergo erit 
consummatus. 
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DISERTACION 


SOBRE 


EL HI Y IV LIBRO DE ESDRAS.: 


Peus los dos últimos libros que llevan el nombre de Esdrag 
estén declarados apócrifos, y que la Iglesia latina no los recibe en 
su Cúnon, sin embargo son antiguos, y los padres de la Iglesia log 
Citan tantas: veces, que serú bueno exàminar lo que han pensado de 
estas obras, quién es su autor, en qué tiempo se escribieron, Y lo 
mes notable que contienen. Reunirémos en esta Disertacion las eb- 
servaciones de Calmet sobre estos dos libros dividiéndola en dos parr 
tes respelivas é los dos libros citados, 





PARTE PRIMERA. 


Observaciones de Calmet sobre el tercer libro de Eadras. 


La Iglesia priega no conviene con la latina en la autenticie Opicioa de 


dad del tercer libro de Esdras, y los Griegos conservan este libro 1a Iglesia gri 
en su cúnon, y le ponen úntes del que pasa entre nosotros por pri- ega sobre es. 
mero de Esdras. Los ejemplares griegos,mas antiguos y estimados, 9 libro. 
Como el de Roma, ponen primero el que llamamos el tercero de 
Esdras, luego el de Noiecias y en tercer lugar el que es el pri- 
mero de Esdras en nuestras Biblias latinas. Es cierto que algunas 
ediciones griegas (1) ponen aparte el tercer libro de Esdras, despues 
el Càntico de los tres jóvenes en el horno, el cual en estas edicio- 
nes se halla separado de la profecia de Daniel. En otras ediciones 
griegas (2) no se halla el tercer libro de Exdras, pero es incontes- 
table, segun observa Sixto Senense (3), que los padres 'griegos han 
tenido por canónico cl tercera de Esdras, y lo han puesto úntes 
del de Nehemías, L 
Ni los antiguos manuscritos, ni las ediciones latinas ó griegas, 
estàn de acuerdo sobre este artículo, Tenemos algunos manuscritos 
(4) en que se hallan en seguida el primer libro de Esdres, Nehe- 
mías Y el segundo de Esdras, pues así llaman al que llamamos ter- 
cero. En otros manuscrites mo sc halla el tercer libro de Esdras, si- 
no el primero, y Nehemías. Otros maruscritos mas antiguos citados 


(1) Editic grecs Froncofunt. am. 1591. et Basileen. an. 1545—(2) Editio Ali, 
Venet., on. 1918.—(8) Sixt. Senens. l. 1. p. 8.—(4) Manvecript. monasterió Saneti 
Michael. in Lothoring. Jlem due alia Sancti Germani e Pratu. 
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en la nueva edicion de S. Ambrosio (1), difieren mucho mes de 
nuestras ediciones latinas. Én una Biblia muy antigua de S. Germen- 
des-Pres, despues de baber puesto seguidos y sin distincion los dos 
libros canónmicos de Esdras, se coloca inmediatamente la historia de 
los tres guardias de corps de Darío, y del problema que propusie- 
ron 4 este principe, luego se halla el principio del cuarto libro de 
Esdras que comienza por estas palabras: Jnctpit liber Esdrae pro- 
hetae secundus, Y solo se ponen los dos primeros capítulos de este 
ibro. Despues se léc el tercer libro de Esdras, 4 excepcion de la 
historia de los tres oficiales de Darío: luego vuelve é comenzar el 
cuarto de Esdras con este titulo: Laber Ezrae quartus, anno trice- 
simo ruinae civitatis, eram in Babylone ego Salathiel, qui et Erra, 
y continúa hasta el fin, y he visto otro senalado 773 en que el cuar- 
to libro de Esdras comienza en el capítulo tercero. 

M. Le Fevre, preceptor de Luis XIII, irabia hallado un cvar- 
to libro de Esdras tan diferente de los impresos, que tuvo por com- 
veniente enviar al cardenal Baronio estas lecciones diversas. En las 
antigues Biblias latinas impresas, se leen ordinariamente los tres li- 
bros de Esdras seguidos, esto es, el primero de Esdras, el de Ne- 
hemías, y el tercero de Esdras, ótegun algunos ejemplares, segundo 
de Esdras, y este órden continuó hasta la Biblia de Sixto V. y des- 
de entónces se pusieron aparte el lercero Y cuarto de Esdras sepa- 
rados de las Escrituras canónicas. 

Los Hebreos hacian solo un libro de los dos primeros de Esdres: 
los Griegos los seguian en esto, mas con la diferencia de que el pri- 
mer libro de Esdras en los ejemplares griegos y en muchos latinos era 
el que llamamos tercero. s padres los citan segun este órden, co- 
mo se ve en Orígenes al fin de la homilía nona sobre Josué, en San 
Atanasio, ó el autor de la Sinópsis, citada bajo su nombre, en San 
Agustin (2) y en San Cipriano (8). Este Gltimo, como San Agustin, 
cita la historia del problema propuesto por los tres guardias de corps 
de larío, como del verdadero Esdras: 'lo que no es extraordinario en 
Ban Atanasio, pues esta era la opinion comun de los Griegos, y sus 
ejemplares mas antiguos y mejores leian este problema en su primer 
libro. Josefo el historiador (4), mas antiguo que tudos estos padres, 
lo leia del mismo modo, y así puede asegurarse que íntes de la tra- 
duccion de San Gerónimo, la mayor parte de las Iglesias tenian por 
auténtico el tercero de Esdras, pues seguian ó los ejemplares griegos en 
que este libro tenia ad Me lugar, 6 los ejemplares latinos traducidos 

ela version griega. Y cuando los padres y los concilios (5) de los 
primeros siglos han declarado canónicos los dos libros de Esdras, lo 
entendian segun sus ejemplares, que no hacian mas: que un libro det 
primero de Esdras y de Nehemías, y que contaban por primero de Es- 
dras el que es tercero en nuestras Biblias. 


(1) Admonit. in lib. Ambres. de Bono mortis—(9) Aug. lib. xvm. de Civit. Dei, 
cap. 36. Niei forte Esdras in eo Christum prepàciases intelligendus est, qued inter 
jutenes quondam orta quaestione, quid ampliue velerel in rebue, cum regem unvs di. 
aisssel, alter vinum, tertiua mulieres, idem tamen tertius veritatem ex omaig des 
mmoneiravit esse bictricem.—(A) Cyprian. ep. 14. ed Pompeian. Apud veritas 
pincit.—(d) Joseph. Antig. Ll. x3. €e. 3.—(5) Cenail. EeeE 3. esn. 47. Canones Àpo. 
Dr an 7 Leodicen. c, ult. D. Auguet. de Dectrin. Càriet, l. mu. c. 8. Jamec. m. 
ep. 3. art. 7. 
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Los mismos pàdres griegos (l) y latinos (2) citàn el libro que lla- 
mamos terccro de Esdras, à veces aun contra los hereges, Y en asun- 
tos disputados, sin mostrur el menor escrúpulo acerca de su autoridad, 
En fin, este tercer hbro no conteniendo sino lo que se lée en el prime- 
ro, é excepcion de algunas mutaciones y de la historia del problema 
(38), se dice que pureceria duro pomerle absolutamente: entre los apó- 
erifos, y mas cuando la Iglesia griega le recibe por canónico. Por otra 
parte, nada contiene contrario é la fe ni í las buenas costumbres, y la his- 
toria del problema es recibida por los padres y por muchos autores ecle- 
Biústicos antiguos y modernos como la dites de un suceso cierto. 
Estas razones decidieron 4 Genebrardo (4) 4 sostener lo canónico 
de este libro tercero. Es verdad que los Hebreos no le ponen en el nú- 
mero de Le primterca canónicos, pero sí entre los segundos canónicos, 
y esto es todo lo que se dice en favor de este libro. 

Pero habiéndole desechado la Iglesia latina coma apócrifo, jes 
todavíia permitido sostener que es del número de los libros canónicost 
ji El sentir y la pràctica de los Griegoe son una ley para nosotros, des- 
ps que el concilio de Florencia no recibió por canónicos sino los li- 

ros de Eedras y Nehemíast La mayor parte de los antiguos padres 
que le han citado como auténtico, podian ignorar, y al parecer igno- 
raban que este tercer libro era muy diferente del hebreo. Si tal hu- 
bieran sabido, mo le hubieran recibido, pues declaran en muchos pa- 
sages que no reciben por auténticos, sino los libros del cànon de los 
Hlebreos. 

San Gerònimo, que estaba mas instruido en estas materias, desecha 
los libros tercero y cuarto atribuidos ú Esdres, coma obras fabulo- 
sas y llenas de ficciones: Nec apocryphorum tertià et quarti (Esdre) 
somnis quisquam delectetur (5), Tl'odo lo que no està en los ejem- 
plares hebreos, anade, y que no viene de los veinte y cuatro en- 
cianns (6), no merece ninguna creencia. Si se objeta la autoridad de 
dos Setenta, la variedad que se nota en sus ejemplares hace ver que 
ban sido desordenados y despedazados, y no puede establecerse ni 
axegurarse la verdad de un escrito tan lleno de variaciones Y que no 
conviene con los originales: Nec potest utigue verum asseri, quod di- 
versum est. Sun Gerónimo reconoce pues, que los Griegos recibian 
este tercer libro, mas no deja de desecharle como diferente del texto 
hebreo, Aunque no hubiese mas que el problema propuesto por los tres 
-guardias de corps de Darío, bastaria pura mirar todo el libro como fa- 
buloso. Despues harémos ver que toda esta historia es inventada al an- 
toje, , es contraria à la del verdadero Esdras. 

or lo que mira al autor del tercer libro de Esdras, se puede ase- 

gurar que es antigun, aunque dexconocido, pues Josefo y los antiguos 
Dn griegos contienen la historia del problema que en él se re- 
ere. Debió ser un judío helenista que quiso embellecer la vida de Zo- 
robabel por una circunstancia que le era gloriosa, Y que tambien es 


(1) Atbanas. orat. $. contre Arianes. Justin. martyr. Dialog. cum Tryphon. p. 297. 
et alii pessim.—(2) Auguet. l. xvii, de Civit. cap. 36. Cyprian. ed Pompciam Opue 
Senperfectum en Matth. Homil. 1.—($) Eadr. m1. iv. v.—(4) Genebrard. in Chronioo ed 
ana. 3:30. p. 95. 96.—(5) Hieron.. epist. ed Domnion. et Rogatimn.—(6) S. Geróni— 
mo da é entender los veinte y cuatre libres que componen el cínon de los EN. 
breos. Vénsc el Prologus GQaleatus. 


I. 
Sentir de le 
Iglesia lati— 
na sobre el 
ut. libro de 
Eadras. 


MI. 
Quien es el 
autor del 111. 
libro de Es— 
dres. 


IV. 
Lo maa nota. 
ble del 11. li. 
bro de Eadras 
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divertida para el lèctor. Yo no lo acusaré de que hizo esta adicion de 
mala fe, pues quizó creyó que faltaba en el verdadero Esdres, habién: 
dola hallado al parecer bien establecida en la tradicion popular. Mas 
estas tradiciones no estún siempre fundadas en la verdad, y à las ve- 
ces una accion verdadera se desfigura con circunstancias fabutosas, lo 
que parece sucedió con esta. Mas la 'falsedad se descubre à sí mis- 
ma, como verémos luego, Y no puede discolparse al autor de haber 
trastornado muchas circunstancias del verdadero Esdres: para apoyar 80 
novela, é'impedir que se conociese 8u fraude. 

El tercer libro de Esdra3 (1) comienza por la descripcion de la 
pascua magnífica celebrada en tiempo: de Josíns. Refiere despues la 
muerte de este príncipe y la historia de sus sucesores hasta la ruina to- 
tal de Jerusalen, y todo esto estí tomado de los últimas dos capítulos 
de los Paralipómenos. El segundo capítulo refiere el moto con que Ci: 
ro puso 4 los Judíos en libertad y les restituyó los vasos sagrados, la 
oposicion que los enemigos de los Judíos hicieron ú la reedificacion del 
templo: su carta à Artajérjes, y la respuesta de este príncipe (2). El 
tercer capítulo refiere que Darío habiendo dado un gran convite 6 to- 


— dos los oficiales de su corte, 4 todos los magistrados dela Media y de 


la Persia, y ú todos los gobernadores de las ciento veinte y siete pro- 
Vincias de sus estados, despues de la cena, el rey se durmió, y los tres 
guardias que estaban de servicio cerca de su persona, se dijeron: .Pro- 
pongamos cada uno alguna cosa, y aquel que sostuviere mejor su opt- 
nion, serà grandemenie recompensado por el rey, se vestirà de púrpu- 
ra, beberú en copa de oro sobirà un lecho de oro, montarú sobre un 
carro tirada de caballos adornados con bridas de oro, se pondrà un 
collar precioso, el gorro de olan, llamado Cidaris (que "solo se conce- 
dia é las personas de primera clase), se sentarà en la segunda silla dess 
pues de Darío, y se llamarà pariente del rey. Entónces cada uno de 
ellos escribió au proposicion, y sellàndolas, las pusieron bajo la almo- 
hada del rey. El uno dijo que la cosa mas fuerte del murtdo era el vine, 
el segundo, que era el rey, el tercero, que son las mugeres, pero què 
la verdad se aventaja é todo esto. El rey se levantó, y le presentaron 
Bus escritos, 

Entónces Darío reunió 4 todos sus oficiales y 4 los gobernadores 
de las provincias: se leyeron las proposiciones de los tres guardias del 
rey, y seles hizo entrar para so8tener su opinion. El primero habió 
de la fuerza del vino, é hizo ver sus efectos en el corazon de los hom- 
bres, ya quitando 4 unos la memoria de 8u miseria, ya inspirando 4 
otros alegría y valor, osadia, liberalidad, y ú veces la'ire y el furor. 
El segundo habló del poder de los reyes que se extiende ú tierras Y 
mares, que hace temblar las naciones, Y que por medio de sus ejércitos 
derriba las montahas, las torres, las murallas, aterra, mata, devesta, 
perdona, restablece y sostiene, los pueblos sometidos le: presentan él 
fruto de sus trabajos, sus enemigos le temen: todos le respetan. 

Zorobabel que era el tercero, exageró el poder de las mugeres. 
Ellas dominan, dijo, al rey y al súbdito, de ellas necen. los grandes 3 


, (1) Eadr. e. 1. És lo miemò .que los dos últimes de los Pardlipómenoè.— (8) El 
sbgundo capítule del tercer libro de Esdras es le mismo basts el P 16. que el pri. 
-fmer capítulo del primer libro de Esdras, y desde ol Y 16. hanta al En, eslo mim 
que el cuarto capitalo del libro segundo de Esdras VY. 7.Yy siguientes. . 
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Jos peguenos: los vihadores y los que beben el vino no existirian.sin las 
mugeres. El hombre deja à sus padres, 8u8 amigos y 8u patria, para unire 
B€ à su muger. Ellas suavizan é los inas feroces, dominan 4 Ins mas 
violentos. El rey ú pesar de su gran poder, se deja é veces renir fami- 
liar y amigablente por una mujer. Yo he visto ú Apema, hija de Be- 
saces,. sentada. la diestra del rey quitarle la diadema,. ponerla en su 
cabeza, y herir al rey con su mano isquierda. 


e o. Mas la fuerza de la verdad, aiade, qupera las caricias. y etractivos 


de la muger. Todas las naciones reverencian é invocan la. verdad,, el 
— Gielo la bendice, toda la tierra la teme y la respeta. El vino, el rey 
y las mugeres suelen caeten el desórden y la injusticia, mas la ver- 
dad es incorruptiblo y eterna. Su fuerza no es pasagera ni està sujeta 
4 mudanza. No hace acepcion de personas, ni se extravia en ae jui- 
cios, .y hace toda.la. fuerza, la belleza y el poder de todos Jos siglos. 
Bendito sea el Senor de la verdad. Calló, y todos exclamaroa: La ver- 
dades grande. 

Entónces el rey le deciaró vencedor, y dijo que la comgefia, no 
sólamente lo que decia en.su escrito, sino que le permitia,tambien que 
le hiciese la demanda que quisiera. Zorobabe) le suplicé bumilde- 
imente que se acordase. del voto que habia hecho al subir al trono de 
reedificar el tempia quemado por los Idumeos cuando los:Çaldeos. to. 
maron é Jerusalen, Y de enviar todos los vasos qua Ciro, habia apar- 
jado cuando tomó 4 Babilonia para restituirlos, 6. Jerveajen, yY que 
esta era la única gracia que le pedia. Darío le abrazó, la concedió 
su.peticion, y escribió éú los gobernadores de las provincias del otro 
lado del Eufrétes, que m8 inquietaseo é los Judíos, y dejgsen gozar ú 
8u pais de una plena..y entera inmunidad, que obligasen.í los Idu- 
meos que se hubian apederado de sus tierras y de sus ciudades 4 aban- 
donarias, que hiciesen conducir ú Jerusalen las maderes del. Libane 
becesarias para los edificios, que diesen é los Levitas y ú log minis- 
tros del templo la subsistencie y los vestidoe de que se airven ,en, las 
ceremonias, hasta que la ciudad y el templo estuviesen enmteramente 
reedificados, Quiso tambienp que se diesen veinte talentos.d8 su erario 
cada uno para contribuir ú la.construccion del templo,:Yy, otros diez 
talentos para los gestos de los sacrilicios que ge ofracieran todos los 
dias por mailana. y. tarde, en fin, permitió al pueblo de Judú reedifi- 
car 4 Jerusalen, y les concedió una perfecta hbertad 4:ellos, í sus 
sacerdotes y é Sus sucesores pera. siempre. Zorobabel volvió 4 Jeru- 
salen con estas órdenes y estas facultades, que comunieó 4.los gober- 
madores de las previncias, y llevó consigo cuarenta y, dos mil tres- 
alentog cunrenta Judíos, ú mas de un gran número de escla- 
vos, Este es el compendio de lo que se lée. extensamemte en los 
capítulos 1. 1v y v del tercer libro de. Esdras, lo que es mas notable 
eneste libro, y lo que constitaye su principal diferencia, del primer 
libro de Eadras. . i 

El juncio que se puede formar de esta historia de los guardies 
de corps de Darío, es este. l.' De ningun inodo cbnviene con'la his. 
toria del verdadera Esdras que, se lée en los libros bhebreos y en los 
iejemplares canónicos, . Si Darío enviando los Judios can Zorobabel 4 


Jeruzalen hubiese escrito 4 sus oficiales del otro lado del Eufràtes en dr 


qu favor, estos no lubieran tenido atrevimiento de venirles ú pregun- 
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tar por qué edificaban el templo (1). ,No sabian las 6rdenes del rey, 
Y no estaban obligados é contribuir é este edificio (2). Hablo segum 
el falso Esdras. jZorobabel se hubiera visto obligado 4 recurrir como 
lo hizo (3) al antiguo permiso concedido por Ciro ú los Judios de ree- 
dificar el tempio2 2." El uutor supone que Zorobabel no volvió el prime- 
ro ú Judea cuundo Ciro despachó é los Judíos, y esto es contra la ver- 
dad de la historia (4). 3.2 -No pone la consagracion del altar (5) y la 
ronovacion de los sacrificios hasta el segundo aio de Darío, lo que 
tambien se opone al verdadero Esdras, que nos dice haber sucedido 
esto en el séptimo mes del primer ado de la vuelta de los Judios, 
bajo el reinado de Ciro, y éntes que Artajerjes hubiese prohibido 
continuar la obra del templo (6). 4. Da 4 Esdras la calidad de su- 
mo sacerdote (7) en una circunstancia en que sabemos por Nehe- 
mias (8) que Esdras solo era siemple sacerdote. 5. Anade sia nin- 
na prueba dos hechos insostenibles: el uno, que Zorobabel era guardia 
ni corps de Darío (en Persia) (V), cuando el mismo Zorobabel esta- 
ba seguramentente en Jerusalen (10),el otro hecho tan increible como 
el primero, es que Darío cuando subió al imperio hizo voto de ree- 
dificar el templo de Jerusalen (11). Si esto era así, jqué necesidad ha- 
bia de hacer registrar los archivos para saber si Ciro lo habia permi- 
tido úntes (1231 6.- Hace decir ú' Darío que da é los Judios una 
entera inmunidad de toda especie dé impuestos (13), Y sabemos 
or Nehemías que las Hebreos estaban recargados de tributos (14). 
7. Distingue al parecer ú Nehemías de Atersats (15), aunque segun 
la opimion comun Atersata es simplemente el nombre del oficia 
de copero (16) que Nehemías habia tenido cerca de Artajérjes: 6 mas 
bien, ano los ha querido distinguir, confunde 4 este Atermata de 
que se habla en tiempo de Zorobabel, con Neheinías que volvió has. 
ta mucho tiempo despues que Zorobabel. 8. El autor cuenta una 
falsedad menifiesta, y cae en una contradiccion clara constgo mismo 
cuando dice que Zotobabel rogó éú Darío que enviase é Jerusalen los 
vasos sagrados que Ciro habia preparado é este efecto (17), como am 
Ciro no hubiese ejecutado este designio: lo que se opone entéramente 
6 lo que dice el verdadero Esdras, y é lo que el autor mismo ha es- 
crito en el cap. u. Y 10, 11 y 12. 9. Culpa contra toda apariencia £ 
los Idumeos del incendio del templo (18), cuando Jerusalen fué toma- 
da por los Caldeos. 10.:' Ínvierte el órden de los tiempos y de los 
sucesos, queriendo reunir toda la historia de Esdras. l'one al fin de 
su último capítulo (19) una circunstancia que no sucedió hasta el tiempo 
de Nehemías, Y que solo se refirre en el libro de este (20). 11.0 Dice 
que Darín dió é los Judíos que tornaban 4 Jerusalen, una escolta 
e mil caballos parg conducirlos en paz y seguridad (21), precaucion 
bastante inútil para escoltar unos cincuenta mil hombres. I83." En 
Éin, da é su escrito la semejanza de una tàbula, diciendo que estos 
tres oficiales se distribuyen los honores (22), y prescriben en cierto mo- 


1 3. Esdr. Via 11.23) lbsd. IY. 48.—/(3) Tèid. Ti. 7.—f4 lt Bedr. ul. 1: et . 

5) 3. Eadr. v. 41. et 8e q—i6i l. Badr. m.. 1. et segg.—(I) 3. Esdr. ix. 39. 103. 
—i8) 3. Esdr. vin. 2.9. —(9) 3. Esdr. iu. 4. 13..-(10) 1. Esdr. v. 1. 8.—Í(11) 3. Eodr. 
av, 45.—I12) Jbid. vi. 23 —(18) 3. Eadr. mv. 50.—(14) 2. Esdr. v. 4. et ix. 397-154 
3. Esdr. V. 40.m-i16) 8. Esdr. mu. ge) 3. T. TV. 44. el di qu) 3. Eodr. 
1T. El 3. Esdr. ix. 37. et aegg.—(20) 2. Esdr, vna. l. et segg.—(2L) 3. Esdr. 
 2—I22) 3. BEadr. in. 5. el segg. 
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do al rey la recompensa con que debe honrar al que gana el prernio. 
À leinas, estas recompensas son excesivas. y seria cuanto pudiera pre- 
tender un general que hubiese ganado batallas y conquistado provincias. 

El resto del libro, é lo ménos lo que hay cierto y consecuen- 
te, està tomado del primer libro de Esdras casi verbalmente, y por eso 
no lo referimos aquí. Se ve pues que el autor de este libro es un 
judio helenista, que para dar crédito 4 la historia del problema que 
hemos visto, tuvo é bien anadir ú 8u nurracion el verdadero texto 
de Esdras, imas no era bastante hàbil para empresa tan delicada, 
y Cuyó en defectos tan groserva, que su obra ha sido justamente des- 
echada por lus lglesias, ateniéndose al texto hebreo de los Judios, 
y à los antiguos ejemplures griegos que no habian recibido esta adicion. 





SEGUNDA PARTE. 


Observaciones de Calmet sobre el cuarto libro de Esdras. 


Las opiniones han sido muy diferentes acerca del cvarto li- 


bro de Esdras. Algunos textos de este libro se hallan todavía usa- 
dos en el oficio de la Iglesia: aquel verso del oficio de los màr- 
tires en tempo pascual: Luz perpetua lucebit sanctis tuis, Domine, et 
aeternitas temporum, parece toinado de aquel texto del cuarto libro de 
Esdras: Paralt estote ad praemia regnt, quia lux perpetua lucebit vo- 
bis per aetermtatem temporis (1). Lo misino debe decirse del introi. 
to del múrtes de la semana de Pentecostes: Accipite juncunditatem 
Ei vestrae, grutias agentes Deo qui vos ad caelestia rezna vocavit, 

stag expresionts se hallan en el cuarto libro de Esdras: Accipite 
jucunditatem gloriue vestrae. . ,,commendatum donum accipite, et jucun- 
damini graltias agentes ei qui vos ad caelestin regua vocavit (2). Tam- 
bien en el oficio de los apóstoles al fin de un responsorio se ponen 
estas palabras: Moro coronantur el accimunt palmam, tomadas del 
cuarto libro de Esdras donde se lée: Hl sunt qui mortalem tunicam 
deposuerunt, et immortalem sumpserunt, el confessi sunt nomen Dei: 
"modo coronantur et accipiunt palmas (3), En fin, en el oficio de los 
muertos, ' este verso tantas veces repetido: Requiem aeternam donu 
eis, Domine, et luz perpetua luceat eis, està imitado del mismo li- 
bro en que se lée: Requiem aeternitatis dabit vobis.,..luz perpetua 
lucebit vobis (4). 

S. Bernabé en su carta, (O) cita estas palabras del cuarto li. 
bro de lsdras, como de un libro inspirado: /Y cuúndo estas cosas 
serún cumplidast Cuando el úrbol sea derribudo y vuello ú levan- 
tar, y cuando la sanzre corra del úrbol. 8. Juan en el Apocalíp- 
Sis é hace al parecer alusion, diciendo: ,,Yo he visto sobre el a(- 
tar las alinas de aquellos que habinn sido muertos que clamaban en 
alta voz, diciendo: llana cuando, Seior, nos juzgaréis y vengaréis nues: 


(ll 4. Esdr. u. 35.—I2) Did. Y 36. 37.—3) 4. Esdr. u. 45.-(4) Ibid. Y 34. 35. 
—51 Barnal. Ep. ec. xi. Quod legitur in 4 Esdr. v. 5. Item citatus ab authorè 
comment, én ilayc. inter opera S. Hieronym. et in traet. cui litulus est, Testimonis 
de adventu Domini in carne, inter opera Greg. Nyaseni.—i6) Apoc. vi. 9. Vidi eub. 
tus altare animar interfectorum propter merbum Dei..... Et clamabant voca mogna dP 
centes: Uegueguo, Domine, sanctus el berus, non judicaa, et mon vindicas sanguinerà 
mosirum) Confer. Esdr. iv. 95. Nonne de his interrogaverunt animae justerum in prom. 

TOM. XVII 


I. 
T'estimonio 
en fuvor dol 
iv. libro de 
Esdras. 


838 OBSERVACIONES 
tra sangrel El autor del cuarto libro de Esdras dice: ,4 Las almas de los 
justos que permanecen en el lugar en que estàn depositadas, no piden 
el fin de estas cosus, diciendo: Hasta cuúndo esperaré, y cuéndo lle- 

urà el fruto de mi recompensa/" Pero hay mas apariencia de que 
él autor del Cuarto libro de Esdras, es quien hace alusion al Apo- 
calípsis cuya antigúedad y autenticidad son reconocidas, 

Los antiguos padres gricgos y latinos citaron con elogio este 
cuarto libro, y algunos hun dicha expresamente que el autor habia 
hablado por inspiracion del . Espíritu Eco: S. Ambrosio es quien ha 
tenido un concepto mas ventajoso de él, y ha hablado con mas 
frecucncia. En su libro del Bien de la muerte (1), no solamente cie 
ta esta obra, sino dice que refiere testimonios de los escritos de Es- 
dres para mostrar é los paganos que lo bueno que tienen lo han 
tomado de nucstros libros. Adelante dice (2) que S. Pablo ha se- 
guido los sentimientos de Esdras, y no los de Platon, que Esdras 
habló por inspiracion del Espíritu Santo, y que esto lo eleva sobre los 
filósofos. Con la misma fuerza se explica en el segundo libro del 
Espiritu' Santo (3), en el discurso sobre la muerte de su hermano 
Sutiro (4), Y en fin, en la carta ú Horonciano (5). En esta última 
Obra: aconscja la lectura de Esdras para probar que las almas son 
de una substancia mas noble que el cuerpo, y en todas partes ha- 
bla del autor del cuarto libro de Esdras como de un hombre inspirado. 

Tertuliano ha citado al mismo autor, pero sin nombrarle ni dar- 
le particular alabanza, solo cita el libro del autor como de la sa- 
grada Escritura (6). S. Clemente Alejandrino alega tambien 4 Es- 
dras en la explicacion de la profecía de Daniel (7), mas yo no encuep- 
tro el pasage en Esdras. lice: uEstà escrito en Esdras: Y así co. 
mo el Cristo, rey y caudilla de los. Judios, ha estado en Jerusalen 
despucs de cumplidas las siete semanas, y que tods la Judea ha 
estado en reposo y sin guerra en las setenta y dos semanas, así 
taimbien Cristo nuestro Senor, Santo de los santos, habiendo venie 
do y cumplido las vistones y las profecías, recibió la uncion por el 
Espíritu de su Padre." 'l'ambien le cita en otra parte (8) despues 
de Jeremías como de la misma autoridad. El autor de la Sinópsis 
atribuida 4 S. Atanasio (9), no reconoce este duarto libro, solo dice, 
despues de haber hablado de los otros dos, que se asegura que Es- 
dras conservó' y puso en claro los libros de la Escritura, pero es- 
to lo dice como una opinion vaga de oidas, no como fundada en 
un libro auténtico. El autor de la obra imperfecta sobre S. Mateo 
(10), cita al profeta Esdras: Dicit enim propheta Esdras omnium san- 
ctorum numerum esse quasi coronam. 

En fin, S. Cipriano (11) y los otros antiguos que han creido muy 
cercano el fin del mundo, parece que tomaron esta opinion en el 
pruariis suis, dicentee: Usqueguo spera sic) el quando venial fructus aveee mereedia ne, 
atraet-(l) Ambrns. de Bono mortir, cap. £X. n. 45.—(2) Ibid. cep. ll. a. 51.—(3) Am. 
Brecs. de Spiritu Sancto, l. .—I4) Orat. in obitu fratris Satyr. c. 1..-(5) Ep. 38. ed 
Horentian.—(6) Tertul. de Pracacriptione, inilia, Àcec citat: Oculi Domini alts es t. 
Fadr vu3. 80. Et contra Marcion. l. iv. illud: Loquere is aures qudientivm: ex 4. 
Esdr. xv. l. La Vulgata diferencia un poco, pero esel mismo sentido—(1) Clem, 
Alex. l. 1. Stremat. p. ED eL cen l. iv. Strom, E 468. Es 4. Esdr. v. 35.—I3) 
Synops. inter opera Athan. de Libris Esdrae. —(10) Autàor operis imperfecti in MatiÀ. 
Rhomil. 34. ut videtur ex 4. Easdr. v. 42. vel forte legendum, pheta Escies, eq 
laai. LXu. 3. -(11) Cyprian. ad Dematrian. cirça initium, Vide places 4. Esdr. c. tv. 
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cuarto libro de Esdras que recibian por consiguiente como un libro 
divino. Lo mismo digo de todos aquellos que han creido que Esdras 
habia compuesto de nuevo y renovado la santas Escrituras, pues es- 
tas opiniones no se hallan en ningun pasage de los libros segrados, 
y sí en el cuarto libro de Esdras. Genebrardo, que se declaró en 
fuvor de esta obra, dice que Pico de la Mivàndula le tenia manuscrito 
en hebreo, entre las setenta y dos que Esdras dice huber dictado 
àcerca de la ciencia oculta (L. S. Gerónimo no obsetante de ser 
contrario al tercero y cuarto libro de Esdras, parece que reconoce 
este cuarto libro, pues no niega que Esdras sea restaurador de los 
libros sagrados: Sive Mosen volueris auctorem Pentateuchi, sive Esdra 
ejusdem instauratorem, non recuso (2). Tales son las principales ru- 
z0ne3 en que puede apoyurse la autoridad dei cuarto libro de Esdrus. 

- A todas estas razones solo hay una que oponer, mas esta pe- 
rentoria, y es, que ni los Griegos ni los Latinos le han roconocido 
jameus por canóuico de coinun consentimiegto. 8. Atanasio (3) no 
le, reconoce. Los padres y los conciliog que nos hun dado catàlogos 
de joa libros canónicos, no reciben inas que dos libros de Esdras. 
En fin, S. Gerónimo se declara terminantementce contra los dos úl- 
timos libros de Esdras en su prefacio sobre los libros canónicos del 
mismo (4), y en su obra contra Vigilancio desecha expresamente el 
cuarto libro con mucha fuerza. Este lerege habia referide algunos 
pasages del falso Esdras (5) para prebar que la oracion por log muer- 
tos era inútil, y S. Geróniino refuta sus pruebas, y le dice: ,Tu ve- 
lando duermes, y durimiendo escribes, y ne propones un libro apó- 
crifo que bajo el nombre de Esdras, admites tú y tus semejantes. 
Nunca he leido este libro, dice el Santo, .,jpues para qué leer lo 
que la Iglesia desecha/ 

En fin, el profundo olvido en que ha caido este cuarto libro entre 
los Griegos, no hallàndose hace mucho tiempo en su lengua, aunque 
llaya sido citado por antiguos padres de esta nacion, y la indiferen- 
cia con que le ven los Latinos, siendo muy raros los antiguos ejempla- 
res manuscritos y las ediciones antiguas (6), todo esto muestra la opi- 
nion en que se ha tenido hace muchos siglos, y que si algunos antiguos 
fueron sorprendidos por el nombre de Esdras, el error y la sorpresa 
fueron de poca duracion. 

Genebrardo se engana de muchos modos hablando de este liòro. 
Primero, diciendo que el príncipe de la Miràndula tenia el cuarto li- 
bro de Esdras en hebero. Pico (7) cita simpleimente el cuarto libro 
de Esdras, y dice que tenia en hebreo los setenta libros de Ja cien- 
cia oculta, que Esdras se alaba de haber compuesto. El segundo er- 
ror de Genebrardo es poner setenta y dos libros, para acomodarlos 
6 los setenta y dos números pretendidos de la gran Sinagoga, cuyas 
Gpiniones en estos setenta y dos libros, dice, recogió Exdras. Supone 
que el cuarto libro de Esdras era del número de estos libros, pero 

ico de la Miràndula nada dice, úntes insinúa lo contrario, cuando 


(1) Vide Geneb. in CÀronico, l.1. ad ann. 3150. et 4. Esdr. c. xiv. YÚ 91. et 2eqq. 

Hieronym. advers. Helvid.— 9 Athan, in Synopei.—(4) Hieron. ep. ad Domnion. 

et Hegat.—(5) Ex 4. Esdr. vn. 3 44.—(6) Sun muy raros en los antigues ma. 

muscritos, Y no loe veo en nuestras ediciones úmtes de la de Nuromborg de 1521. 
mi T) Dicue Mirand. Apolog. p. 117. 118. 
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Cita esta obra como para dar autoridad 4 los libros de la ciencia 
oculta de los Hebreos. Y aunque el cuarto libro de Esdras fuese de 
este número, no por eso sera mas cunónico Y mas P pues ya 
se sabe lo que es la càbala y la ciencia oculta de los Hebreos. 

Otro motivo por que debe desecharse este libro es estar lleno de 
errores. Por ejemplo, dice (l) que las almas de los santos estàn de- 
tenidas en el iufierno, hasta que se llene el número de los escogidos, 
y llegue el dia del juicio, y que hasta entónces seràn libres todas las 
almas. Compara (2) el dia del juicio ú una corona ó 4 un anillo en 
que no hay primero ni último, así todas las almas recibiràn la bien- 
aventuranza: las: primerus no precederàn é las últimas. Nos cuenta 
una fàbula ridícula en el capítulo sexto, cuando dice que Dios el prin- 
cipio del mundo crió dos animales de un tamano monstruoso, uno lla- 
mado Henoc y el otro Leviatan: que como no cabian en la séptima 
parte de la tierra, Dios los separó y puso ú Henoc en un parage de la 
tierra donde hay mil montaias, y puso à Leviatan en el mar, donde le 
guarda para der aigun dia un banquete ú sus escogidos: error tomado 
de la tradicion de Jos Rabinos. En otra parte hemos hablado de su 
opinion sobre M proximidad del último juicio, y de lo que dice acer- 
cu del paso de las diez tribus al pais Arseret Ò. y en fin de las san- 
tas Escrituras restablecidas por Esdras. 

Puede anadirse ú estas opiniones erroneas la genealogía que da 
de Esdras al principio de esta obra, Y que no conviene ni con el ter- 
cer libro (4), ni con el primero (5) que llevan el nombre del misme 
autor. Esta diversidad dió motivo 4 algunos antiguos para creer que 
este Esdras, autor del cuarto libro, es diferente del verdadero Esdras de 
quien es el primer libro recibido en la Iglesia. El antiguo manuscrite 
de la ubadia de San German, le llama Salatiel al principio del cuar- 
to libro, que es el capítulo tercero de los impresos: Anno tricesime 
ruinae civitatis eram in Babylone ego Salathiel, qui et Esdras dc. (6). 
Mus en cuanto al escritor de este fibre, él mismo se da por el verda- 
dero Esdras al principio del primer capítulo donde ostenta sa genea- 
logía por Eleúzaro, hijo de Aaron. 

Comete un yerro grosero cuando dice que Dios disipó los pue- 
blos de las dos provincias de Tiro y de Sidon en favor de su pueble 
salido de Egipto (7). Y despues: ,Cuando estabais en el desierto sobre 
vel rie del Amorreo afligidos de la sed y blasfemando de mi nombre, ne 
senvié fuego pura castigaros, sino que enduleé la agua del rio arrojan- 
"do un madero (8)7 Aquí nos habla de un milagro del que Moises 
no dice palabra, ó confunde dos cosas muy diferentes, el endulzamien- 
to de las aguas, sucedido en Mara (9), poco despues de la salida de 
Egipto, y lo que sucedió en el torrente de Arnon frontera del pais ocu- 
pado por los Aimorreos (IU). En otra parte VI habla de los doce pro- 
fetas menores, aunque Aggeo, Zacarias y Malaquías no profetizaren 
antes del fin de la cautividad, ni por consiguiente en el tiempo 4 que 
quiere referir sus profecias (12). Coloca tambien 4 estos doce profe. 

(1). 4. Esdr, iv. 41. 42.—(2) lbid. c. v. XY 32.—Í8) Vénse nuestra Disertacion so: 
bre el pais ú donde se retiraron las diez tribus, é continuacion de los dos últimos 
libros de los Reyes, tom. vr...(4) 3. Eedr. viu. L. 2.- (5) 1. Esdr. vu. 1..5.—'6) 4. Esdr. 


ut. 1.—(7) 4.Exdr. 1. 11. Intoriente provinciarum Ser Tyri et Sidunis diesi- 


pavi —ÍB) 1654. Y 22. 23.—I9) Esod. av. 94. 825.—I10) Num. xx, 16.—(IIJ 4. Esdr. 
t. 89. 40.—I12) lbid. im. l. es 
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tas segun el órden que tienen en las Biblias griegas que es diferente 
del de las Hebreas. 

Cuenta un pretendido viaje que hizo al monte Horeb (Í) sin ra 
Zon, sin consecuencia ni otro fundamento que su pura imginacion. En 
muchos pasages amenaza con el último juicio, como muy prózimo. Di- 
ce por ejemplo (2) que de doce partes en que està dividida la dura- 
cion de bé siglos, habian corrido ya desde su tiempo, y àntes del fin 
de la cautividad, diez partes y medis, Y así de cualquier manera que 
8e computen los àios desde el principio de los tiempos, el fin del mundo 
deberia ya haber llegado ha muchos siglos (3). Si hace algunas predic- 
Ciones, sot: de cosas ya sucedidas ó predichas por otros profetas. Re- 
flere por ejemplo la profecia de Daniel (4) en otros térininos y bajo 
la figura de una 4guila que se levanta del mar, y concluye su vision 
con estas palabras que tiene la osadía de atribuir 4 Dios: , Esta égui- 
la que se ha levantado del mar, es el reino mostrado en vision é vues- 
ntro hermano Daniel (5)." Sin duda era muy fàcil profetizar así des- 
DL del hecho, y dar como profecías sucesos ya pasedos largo tiempo. 

ice tambien otra falsedad cuando refiere que el Arca de la alianza, 
fué tomada por los Caldeos (6), cuando sabemos por el segundo libro 
de los Mucabeos (7) que fué reservada por el profeta Jeremias Y es- 
Ccondida en una caverna. 

Lo que hay particular es, que el autor de esta obra descubre su 
error y su fulsedad, ya diga verdades ya mentiras. Habla claramente de 
Jesucristo, de su venida, de su muerte, de su resurreccion, y Contiene 
tanto número de sentenciaa del Evangelio, que es menester una de dos 
cosas, ó que Jesucristo y los evangelistas le hayan copiado, ó que €l ha- 
ya copiado el Evargelio. Dice por ejemplo: ,Mi hijo Jesus serà revelado 
sCon aquelles que estàn con €l, y los que han quedado se regocijaràn por 
sCeUuutrocientos anos, y despues de este tiempo moriró el Cristo mi hijo. 
hY todos los hombres que viven y el mundo, volveràn al antiguo silencie 
sdurante siete dias, despues, de los cuales el siglo que aun no esiste, 
sdespertaré, y el siglo corrompido moriró, Y la tierra restituirú à los que 
súuermen en su seno, yY el Altísimo serà descubierto en la silla de su 
njuicio, Pasaràn las miserias, y la paciencia serà recogida, el juicio per- 
,smaneceró, la verdad subsistir, y la fe se afirmuré, porque el dia del 
qjuicio serà el fin del tiempo y el principio de la eternidad (8)." En 
otra parte dice, ,,Àtended 4 vuestro pastor que os darà el reino de la 
veternidad: està cercano este pastor que debe venir al fin de los si- 
nglos (9)." —Y hablando de los imàrtires: ,,Yo pregunté al éngel: /Quién 
ses este Jóven que les da coronas' Y me respondió: Es el Hijo de Dios 


(1) 4. Esdr. n. 33.—(2) Ibid. xiv. HI. 12.—(3) Parece que este autor creia con 
algunos antigues que el mundo duraria seis mil aios, los que debian dividirse en 
doce partes con relacion 4 las doce horas del die, que el nacimiento de Jesucris. 
to sucedió en la parte duodécima ó última hora del dia, segun el célculo de les Se. 
tenta, que contaban como cinco mil quinientos aios desde la creacion hasta Jesu. 
eristo: asi Esdras que vivia unos quinientos éntes, se hallaba en la hora undécima 
ó en la undéècima parte de la duracion de los siglos. Mas ya hemos observado que 
el célculo maa generalmente adoptado es el de cuatro mil afos, y el que creemos 
mas probable es de cuatre mil ciento cincuenta y seis. Véase el Prefacio sobre el 
Génesis.—(4) 4. Esdr. xi. et vu.—Í5) Ibid. xi. ho. et 11.-.(6j Ibid. x. 22. Arca 
testamenti noeiri direpta eet.—(T) 2. Machab nu. 4.—(B) 4. Esdr. vu. 98. el segg. 
Vide etiam ai lubet, cep. viu. 18. 20.61. ix. 2. 3. et xu. 36. et xv. 10. llLm(9) 
4. Esdr. u. 34. . 


IV. 
Sefiales de 
que el autor 
fué Un Crige 
tiano del ai. 
lo 1. de la 

glesia. 


32 OBSBRVACIONES 

sA quien han confesado en el siglo (1)." En muchos pasages habla de 
la vocacion de los gentiles (2) de un modo que no se parece 4 la pro- 
fecía, ni 4 la obecuridad con que esta verdad està envuelta en el Ant- 
quo Testamento. Con la misma claridad se expresa sobre la regurrec. 
cioa de los muertos (3), sobre el pecado original (4): ,jO Adanl jqué 
nhas hecbol tu caida no solo es tuya, sino que se ha hecho tam- 
abien caida de los que descendemos de tí." En muchos pasages alu- 
de visiblemente à los pasages del Evangelio: v..g., ,Yo os daré el pri- 
suer asiento en mi resurreccion (5), y mas abajo: ,Ninguno de los sier- 
nVOS que os he dado perecerú (6)" Y hablando de los precursores 
del dia de la venganza: ,Los amigos pelearàn unos con otros (7)," y en 
el capítulo sigutente: ,,Los amigos pelearàn con sus amigos como con 
sus Mayores epemigos (8) Reconoce do3 caminos, uno ancho Y otro 
angosto (89), habla de doce àrboles cargados de frutos, y de otras tan- 
tas fuentes de donde corren leche y miel (10), designando al parecer los 
doce apóstoles. 

El autor de este escrito era pues un cristiano, y al parecer un 
judio convertido, que con intencion de convertir é lus Israelitag que 
desechaben é Jesucristo, compuso esta obra con el nombre de un 
escritor de quien ellos hacian grande estimacion. Lo que nos per- 
suade que era judío, es que refiere en su libro muchas tradiciones 
vabínicas, v. gr. que el paraixo terrestre fué producido àntes de la crea- 
cion del mundo (ii), que Malaquias es un àngel de Dios (12), que 
el Senor crió é Leviatan al principio del mundo 'Í3), y otras dé otra 
especie. Mas se pretende que estus fàbulas rabínicas no estàn en 
la version úrabe de este libro de que habla Juan Gregorio en el pre. 
facio de sus Observaciones sagradas en el capítulo xviu, de esta mis- 
ma obra. 

Sea lo que fuere, el autor de este iv, libro se muestra en to- 
do con el caràcter de un cristiano celosc de la conversion de los 
Judies (14), mas no se entiende cómo un buen cristiano haya po- 
dido sin ofender la sinceridad y rectitud evangèlica, emplear seme- 
jante fraude, para retraer 4 los Judios de sus errores, que se haga 
haber al Espíritu Santo cuando no habla, y se cuenten sus propias 
visiones bajo 3u nombre y autoridad, lo que jamasi ha podido caber 
en las reglas del cristianismo. 

Parece que el autor vivia en medio de las primeras persecucio- 
nes contra los Cristianos, pues habla de los màrtires (15) y de la opo- 
sicion que sufria la fe de Jesucristo.. Cuenta (16) ,que vió un 
hombre que se levantaba del mar, que turbaba ú todo el mundo, y 
contra quien se levantaban de los cuatro vientos del cielo. Formóse 
una montana inaccesible, à la cual voló, Y no se puede descubrir de 
donde se formó esta montana. El hombre derriba é todos sus ene- 
migos eon el soplo de su boca, llama 4 sí otra multitud de gentes paz 
cíficas.,,. El es à quien conserva el Altísimo yY quien por sí mismo 
libertarà sus criaturas..., Se acercan los dias en que el Senor co. 


(1) 4 EBodr. u. 47—(2) NBid. 1. 35. et 1. 10. 11.—(3) Píd. Y 31.—4) 
dbid. vu. 48.—(5) lbid. u. 23.—(6) Hbid. Y 26.—(1) Nid. v. 9.8) Nid. vi. 94.— 
(9) dbid. vui. 18.—(10) Bid. u. 18. 19. (11) Pbid. mí. 6. (19) Pid. 3. 40.—(13) 
Ibid. vi. 43. 50.—(14) Vénse particalarmente el capituio viu. V 15. y siguientes.—Ç(15) 
4. Esdr. u. 34. et segg. el vi. 25. et alibi.—(16) Jbid. xin, l. et eegg. 
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menzaró é libertar é los que estàn sobre la tierra, se armarón los hom. 
bres unos contra otro3, ciudad contra ciudad, nacion contra nacion, 
reino contra reino: entónces el Hijo de Dios serà revelado, y corre. 
girà el mal que han hecho las naciones." Habla tambien de una 
guerra y de una desolacion que reduciré la Judea é un estado peor 
que aquel ú que fué reducida por los Caldeos (1), con esta ocasion di- 
ce: ,que correrà la sangre del madero, que la piedra hablarà, que 
los pueblos seràn turbados, y que reinarà aquel que no se espera- 
ba debiese reinar." No se necesita glosa para entender esta san 
que corre del madero y esta piedra que habla. Supuesto que 8 i. 
neo, Tertuliano, S. Clemente Alejandrino y S. Cipriano, que vivian 
en el siglo tercero, conocieron Y citaron este autor, debió escribir à 
lo mas tarde al fin del siglo segundo, Y como en un pasage pare- 
ce que alude é las palabras del Apocalípsis que se escribió al fin 
del siglo primero, no pudo el autor escribir úntes del principio del 
siglo segundo. 


(1). 4. Esdr. v. 6. et 8. 





OBSERVACIONES 


SOBRE EL II. Y IV. LIBRO 


DE LOS MACABEOS. 


o iec despues de st comentario sobre jos dos hbroe camónicos 
de los Macabeos, coloca el mm. y iv. que son apócrifos, y ahade el libro 
de Josefo titulado, del Imperto de la Razon, que crée ser el cono- 
cido "por los antiguos por el iv de los Macabeos. A estas tres pie- 
zas anade dos prefacios que contienen obeervaciones sobre ellas, que 
colocarémos aquí porque darún alguna idea de estos libros. Lo que 
hay esencial en el in. lo hemos referido en el compendio de la his. 
toria de los reyes de Siria. Calmet conviene que el que hoy pa. 
sa por iv. libro, no es el conocido en otro tiempo con este título 6 
bejo este nombre. El libro del lmperio de la Razon es una repeti- 
cion bastante mala de los hechos referidos en los dos libros canó. 
nicos de lòs Macabeos. 


L. 
Por qué este 
libro e8 lla. 
Ma así. 


Bi Josefo CO. 
noció este li. 
bro. 
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ARTICULO PRIMERO. 
Observaciones de Calmet sebre el iu. libro de los Macabeos. 


El libro conocido con el nombre de tercero de los Macabeos, 
contiene la historia de la persecucion de Tolo:ineo Filopator contra 
los Judios de Egipto. Este príncipe despues de su victoria contra An- 
tioco el Grande, fué à Jerusalen, é hizo vírecer sacrificins de gracias 
en el templo del Seior. Pero habiendo querido entrar en el santua- 
rio despues de los sacrificios, no se le permitió por los sacerdotes, y 
él mismo sintió la fuerza de un poder invisible que le derribó en 


"tierra y le dejó inmóvil. Vuelto à Egipto, desahogó su resentimiento con- 


tra todos los Judíos de sus estados, los hizo encerrar en el Hipo- 
dromo, é intentó sofocarlos bajo el peso de sus elefantes, mas Dios 
los libertó del modo que se cuenta en este libro. 

Es inuy impropio el nombre de tercero de los Macabeos, pues 
el libro no tiene relacion ninguna con sus personas, ni Con 8u his- 
toria, ni con su tiempo, ni con la persecucion de los reyes de Siria 
en que los Macabeos adquirieron tanta gloria. Este nombre no pue- 
de convenirle sino por la pedra que se nota entre el celo, valor 
y denuedo que animaron A los Judios de Alejandria. bajo Filopator, 
y las mismas virtudes que brillaron en los Macabeos y en los fdios 
de Palestina bajo Antioco Epifànes y 8us sucesores. 

No es claro que Josefo haya conogjdo este libro, ú lo ménos en 
el estado que hoy tiene. En su historia no habla de la persecucion 
de. Tolemeo Filopator contra log Judios de Egipto, y lo que se l 
en la antigua version latina de Rufino en el segundo libro can 
Apion (1), està tan imal digerido, que Josefo parece habiar de ru- 
mores y de noticias confusas. Dice que Tolomeo llamado Fiscon, 
hijo de Tolomeo Filometor, despues de la inuerte de su padre, que- 
riendo invadir el reino y expeler é su madre Cleopatra, y excluirla del 
gobierno, Onías, judio general de las tropas de Egipto por Filome- 
tor, sostuvo 4 la reina contra el usurpador. Fiscon levantó un ejérci- 
to, y habtendo prendido à todos los Judios de Alejandria, hombres, 
mugeres Y nifos, log expuso desnudos y encadenados en el anfitea- 
tro, para ser oprimidos por los elefantes embrigados al efecto. Mas 
la cosa sucedió de otro modo, pues las bestias en lugar de echar- 
se sobre los Judíos, acometieron à los amigos del rey, y mataron mu- 
chos. El rey vió à un hombre de terrible figura que le mandaba de- 
ar 8 los Judíos, y le amenazó si continuaba en perseguirlos, Itaca ó 
Ne su concubina, intercedió tambien por ellos, y abtuvo favor, por 
eso los Judios de Alejandría celebran hasta hoy una fiesta en 
memoria de este suceso. Esto es lo que Josefo dice. 

La primera parte de esta relacion en cuanto é la usurpacion del 
reino por Fiscon contra Cleopatra sostenida por Onías, es verda- 
dera, mas hay muchos errores en todo lo degnas. l " Fiscon era her- 
mano, y no hijo de Filometor. 2.0 Quiso usurpar el reino, no à sus het- 


(1) Pag. 874. edit. Froben, an. 1524. 
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-Mmanos sino 4 su. sobrino, hijo de Filometor y de Cleopatra. 3.' La 
persecucion contra los Judios de Alejandria sucedió mucho tiempo 
antes de Fiscon, bajo Filopútor, como refiere el libro 1. de los 
Macabeos. 4.0 Las circunstancias de esta historia estàn mal cpordi. 
nadas en Josefo, lo que nos hace creeç que este historiador no ha- 
bia visto este libro, ó que Rufino le tradujo mal. En efecto, en las 
dos líneas del texto griego que nos quedan de estas historia en Jo- 
Sefo, se lée expresamente que Fiscon despues de la muerte de su 
hermano Toloineo Filometor, vino de Cirene para arrojar à Cleopa- 
tra del reino. Si tuviósemos lo demes del texto griego pudieramos 
juzgar mejor de este asunto (1). i 

Los antiguus catàlogos de los Griegos traen é vecrs cuatro li- 
bros de los Macabeos, ú veces tres y írecuentemente sol, Gos, El 
cúpon noventa y cuatro de: los apóstoles, recanoce el tercer libro de 
los Macabeos como xanto. Teodoreto (2) le cita como de la sa- 

da Escritura: 8. Atanasio, ó el autor de la Sinòpvis (3) lo pone en 
Emma clase que los otros tres libros de los Macubeos, que son 
de aquellos no recibidos por consentimiento unínime de las iglestas. 
Nicéforo, arzobispo de Constantinopla habla del mismo mado, mas 
recopoce -solo tres libros de los Macabeos (4). Eusebio en su cró- 
nica (5) habla del tercer libro sin darle ningun caràcter que ha- 
ga dudar de su autoridad canónica, y solo dice que se le ha colocado mal 
despues de los dos primeros. libros porque contiene una historia an- 
terior é los Macabeos. Es cierto que en otra parte (6) parece ex- 
cluir del cénon todos los libros de los Macabeos cuando dice que 
hn$ divinas Escrituras acabag, en Nehemias, y que lo que ha de re- 
ferir despues, està tomado de los Macabeos, de Josefo y de Afris 
cano. Filostòrgió (7) admite expresamente -el primer libro de los Ma- 
cabeos, y al parecer tambien el segundo, pere desecha formalmente 
el tercero, y le trata de libro iúmonstruoso, que no dite nada seme- 
jante al primero. En fm, algunos antiguos catélogos referidos en los 
aAntiguos monumentos griegos publicados por Cotelier (8), recono . 
cen cuatro libros de los Macabeos, ponièndolos en igual categoría en- 
tre los que no son de los Setenta. 

De todo lo que acabamos de decir, se deduce que la antiguedad 
vaciló mucho tiempo para desechar el tercero de los Maca "vos, inag 
'ya hoy ip por libro apócrifo en ambas Iglesias. griega y latina, no 
porque la historia que contiene sea falsa, sino porque no es del núme- 
da dE las escrituras inspiredas, Y por lo mismo no tiene autoridad 
infalible. 

Los Latinos apémas han conocido este libro, no le citan, Y no se 
ven en los manguetfitos ni en las antiguas Biblias impresas. La prime- 
ra en qua-ee ve, es la de Froben el ane de 1533. 

oo Grócio crée que esta historia fué escrita poco tempo despues que 
el Eclesiàstico (9), compuesto por Jesus, hijo de Birac, y que se le 


fl) Se dice en Naudeana p. 168. que M. Schurtz Virtemherg posée el ejemplar 
de Jossíó que era de Scaligero, em que se halla escrito este fragmento, Y soris mu 
apreciable uns edieien completa de este historiador.—(2) TAeodoret. in Dan. m. T. 
3) fa Ginop—I4) Nicepàer. One pe ha fine OronograpÀ.—(5) Euseb. qu. 1800. 
- lu Olronics ed en. a P . lb. m Hiet. eceles. c.1. apud Phot. 
Vide Coteler. net, in Canon. Àpostel. p. L17. 118. et 338..-(9) Gròt. in Aunc Lé. 
TOM, XVIII, 44 


IT. 
Opinion de 
los tiriegos y 
Laliuos sobre 
este libro, 


L 
Olvido en 
Que he caido 
el iv. libro 
de tos Maca. 
bees. 


348 ' OBSRRVACIONSS 
da el pombre de tercero de los Macabeos, porque no fuó conoeido de 
los cristianos hasta despues de los otros dos, ni tuvo entre ellos la mis. 
ma autoridad que los primeros. José Scalígero (1) dice que la obra 
es buena Y muy poco conocida, que el estilo es hinchado y semejante 
al de las piezas teatrales, mas llena de sentimientos nobles, piadosos 
y bellos. Teneimos una traduccion siriaca que no es muy exacta. 





ARTICULO IL 


Observaciones de Calmet sobre el cuarto libro de los Macabeos, y el del lmperie de 
raz0a. 


Los antiguos (2) hablaron de un libro de los Macabeos, mas ha 
tenido tan poco uso entre los Latinos, que casi no se sabe hoy lo que 
era: no se ve en ninguna de nuestras biblias latinas, ni aun entre las 
Obras apócriias, y despues de mucho tiempo parece olvidada, y del nú- 
mero de los libros perdidos que uo se esperan hallar. 

Sixto Nenense (3) halló un manuscrito griego que contenia la his- 
toria del pontificado de Juan Hircano, y que estaba entónccs en la 
biblioteca de Sanctes Pagnini en el convento de domínicos de Leon, 
y no dudó que fuese el verdadero cuarto de los Macabeos: lo afirmó, 
y persuadió é muchos, de manera que hasta lioy ha sido una opinion 
comunmente recibida. La biblioteca de Pagnini se quemó (4) algunos 
anos despues que Sixto Senense habia visto el manuscrito de que 


.hablamos, que siendo Gnico fué abrasado, y ya no se halla ni en Leon 


ni en otra parte que sepamos. Esta pèrdida parecia irreparable, Y 


.solo se suplia porque Josefo nos refiere con bastante fidelidad y exace 


titud la historia del pontificado de Juan Hircano en el libro décimo- 
tercio de sus hntiguedades, 

Mas hace algunos aiios que M. le Jeay nos ha dado en la polígio- 
ta de Paris la historia érabe de log Macabeos, continuada desde el rei: 
nedo de Seleuco, hijo de Antioco el Grande, basta el tiempo de Jesu- 
cristo, traducida al parecer del griego, y con esto se ha creido revo. 
brar el cuarto de los Macabeos, tanto tiempo ha deseado, En efecto, se 
han reeonocido en este ejemplar érabe todos los caracteres que Six- 
to Senense observó en el griego que tuvo en su mano (5). Uno y otro 
comierizan por estas palabras: Despues de la muerte de Simon, Juan 
su hijo fué Constituulo sumo sacer en su lugar, y esto es lo que de- 
terminó al Padre la Haye pera traducirie al latin en la Biblia múxima, 
con el nombre de cuarto de los Macabeos. i 

Este gobierno de Juan Hircano contiene la historia de los Ju- 
díos por veinte Y nueve, treinta"y uno, ó treinta y tres anos, porque 
los autores no estàn de acuerdo en esto (6). La dificultad nace en par. 
te de que algunos comienzan su gobierno desde el tiempo en que su 

adre Simon le comunicó una parte de su autoridad, Y le envió ó go- 
Eraar la costa de la Palestina y guardar las fronteras de Judea por 


(1) Scalig. Animadvers. im Euseb. CÀronic. p. 121.—(93) Alhanas. in Synepe. 8 
cell. Philastr. alii plures. Vide Coteler. in Canon. Apost. p. 117. 118. Pa) Seat. 
Benee. Biblioià. l. 1.—(4) lia Seldem. de auccee. im ponty. es Possevin.—(S) Ad 
Siat. Ben.—(6) Vide Naser, ad an. mundi. 3898. 
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-equel lado: y otros fijan su principio en la muerte de Mimon Maca- 
beo, su padre. Hemos dado la misma obra en frances con algunas no- 
tas, aunque bien persuadidos de que no es este el verdadero libro cuarto 


de los Macabeos, como verémos despues, pues solo es una pequeia ' 


parte del que se halla en àrabe en Ía poliglota de M. le Jeay. De 
gincuenta y ocho capítulos solo tenemos traducidos siete, limitàndonos 
é lo que Sixto Renense tomó por el cuarto de los Macabeos: despues 
se ha dado toda la obra en Írances, traducida por M. Baubrun en el ter. 
eer volúmen de la Biblia írancesa en folio, impresa cn. Paris por Desprez. 

Parece que esta obra fué escrita en hebreo, pues conserva el gus- 
to y la frase del idioma. Sixto Senense habia observado lo mismo en 
su ejemplar griego, y el àrabe ha conservado perfectamente este Íra- 
sismo. El texto hebreo quixó eran las memorias que se redactaban 
del gobierno de cada pontífice, porque despues de la cautividad de 
Babilonia se hizo respecto de los sumos sacerdotes, lo que ee habia 


practicado éntes con los reyes, se escribien anales de los principales: 


sucesos de su pontificado, como lo sabemos por el primer libro de los 
Macabeos (1). En esta fuente tomó Josefo su historia de los Maca- 
beos hasta el reinado de Heródes el Grande. El autor que damos, ó el 


I. 
Caractereg. 
de esta obre, 


traductor úrabe de esta historia, ó el traductor griego de quien la to- . 
mó el érabe, floreció despues de la destruccion del segundo templo . 


por los Romanos (2), pues dice que los Idumeos sometidos por Hir- 
Cano, profesaron la religion judia hasta lu ruina del segundo templo, 
A Samarja la llama ordinariamente Sebaste, ú Siquem Neúpolis 6 
Neaplusa, denominaciones que no estuvieron en uso hasta largo tieme 
po despues de Hircano. 

Dihiere muchas veces de Josefo, por ejemplo, da ordinariamente 
el nombre de Hircmmo, al que Josefo y el primer libro de los 
Macabcos llaman Cendebeo (3). Cuenta la historia (4) de los preten- 
didos tesoros escondidos en el sepalcro de David de un modo muy 
diferente de lo que refiere Josefo: dice que el senado Romano dió 4 
Hircano el tíitulo de re (5): fija el número de los senadores de Roma 
en trescientos veinte (6): dice que Hircano no tuvo mas de tres hi- 
jos (7), cuando Josefo le da cinco. Da ordinariamente 4 los soldados 
siros V egipcios el nombre de Macedonios, y llama montaia de Jeza- 
bel, la que nosotros llamamos Garizim. Al fin hace una observacion 
que da ú entender que escribia mucho tiempo despues que el primer 
autor, porque habiendo hablado (8) de las tres sectas principales que se 
levantaron entre los Judíos en tiempo de Hircano, anade, despues de 
baber nombrado é los Hasdanim ,que el autor del libro no ha dicho 
cual era su instituto: pero que se puede sacar alguna luz de su nom- 
bre, que da 4 entender que se deben aplicar 4 la pràctica de las mas 
excelentes virtudes" El lector podré fàcilmente formar juicio sobre 
el mérito del escritor por la lectura de su obre, que hemos procura- 
do ilustrar con notas, 

La mayor dificultad consiste en saber si este libro debe pasar 
por el cuarto de los Macabeos, contra la afirmativa hay la razon de 


(1) 1. Macheò. xvi. 34. Ecca haec acripta sunt in libro dierum sacerdotii ejus (Jena- 
Ni8), es que facius est princeps sacerdotum post patrem euum.—Í2) 4. Macàab. n.— 
l. Macà. xv. 38. xvi. t. 4. B. de.—(4) 4. Mach. u.—i5) 4. Mach. c. m.—(6) Bid. 

13) 4. Mech. ultemi8) 4. Mech. vn 
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dife que ni los Griegos ni los Latinos conservaron esta obra, y sin la tra- 


duccion érabe hubiera quedado en el abondono y elvido ea que la te- 
Dian. A mas de eso, los antiguos que citan el cuarto de los Micabzos, 
no le designan nunca de manera que podamos entender que es cste, en 
fin, puede asegurarse que los antiguos que tuvieron el cuarto de los Maca- 
beos no conocieron la obra dada en estos últimos tiempos con este nom- 
bre, y así debemos inferir que no es el libro que buscamos. Eusebio (1) 
y San Gerònimo (2) despues de citar el primero de los Macabeos, que 


- Gcaba en la muerte de Simon, continúan la historia de su hijo Hirca- 


IV. 

El iv. libro 
de los Maca. 
beos parece 
que es el li. 
bro del Impe. 
rio de la ra. 
On. 


no, sin decir palabra de este pretendido cuarto libro. El mismo Euse- 
bio, Sulpicio Severo, Cedreno y otros muchos (3) que han hablado 
de Hircano, pretendieron que este nombre le fué dado en memoria 
de. los Hircanios é quienes batió en la expedicion de Antioco .Sidé- 
tes, 4 quicn acompanó é Persia, lo que es contrario à la relacion de es- 
te libro de que hablamos, donde se dice que tomó este mombre por 
la victoria que alcanzó sobre Hircaro, llamado comunmente Cendebeo. 

Es pues necesario buscar otro cuarto libro dé los Macabeos, y 
creemos haberle hallado en el discurso de Josefo, titulado el Imperio 
de la razon, donde trata de probar que la razon es sehura de las pa- 
siones, y para la cual, ayudada de la piedad, no hey nada dificil. La 
mayor parte de los antiguos manuscritos griegos de la Biblia (4) po- 
nen este libro despues de los otros tres. En unos tiene el titulo del 
lmperio de la razon, Y en otros de cuarto de los Macabeos. En las 
Biblias gmegas impresas en Basilea en 1545,: y en Francíort en 1597, 
se halla este libro despues de los tres primeros de los Macabeos con 
este título: Libro de Josefo sobre los Micabros Cotelier (5) cita un 
manuscrito antiguo en que el cuarto de los Macabeos tenia por título 
Del Imperto de la razen. En la biblioteca del rey (6), y en la de Cois- 
lin hay tambien algunos: (7) que dan é este discurso de Josefo el titu- 
lo de cuarto de los Macabeos. Filóstrato (8) no ha conocido otro, y 
dice que es obra de Josefo el historiador, en lo que està de acuerdo 
con Eusebio (A) y San Gerónimo (10). San Gregorio Nacianceno (11) 
en el elogio que hace de los siete hermanos Macabeos, tambien cita 
el libro del Jmperio de la razon. De todo lo cual puede inferirse que 
este cuarto libro de los Macabeos citado por los antiguos, es la obra 
de Josefo sobre el imperio de la rezon. 

'El autor de este escrito parece adoptar los principios de los estoi- 
cos que ensalzaban las ventajas de la rezon y de la virtud humana, 
hasta imaginar que lo podian godo con este solo.socorro, mes la reli- 
gion cristiana nos ensena que hacemos el bien. por la fe (12) y la 
gracia del Senior (13), sin las cuales no podemos agradarle. 8. Pablo 
atribuye la fuerza y constancia de los mértires y de log Macabeos 
en particular 4 la (e de que estaban animados: Per fidem ticerunt re- 
gna óc. (14). Otro principio de los estoicos que tambien adopta el. 
autor, es el de la igualdad de los pecados, pues bace hablar así al an. 


(1) Euseb. D tr. L. Vui. cs 2.—Q) Hieron. in Den. ix.—(8) Vide Euseb. im 
Chrenic. Sulpil. Sever. l. m. hist. Cedgen. alioa antiquos, el recentes e Jel. Scalig. 
mol. im. Euseb. CÀronic.—(4) Vide not. Combefia in JosepÀ. lib. de lmperie Retionia. 
sm(5) Coteler, not. in Canon. apost. p. 339..(6) Manuecrist. biblioth, Reg. m. 1825. 
emm(7) Coialin. Mes. duo...-(8) PRilostr, Hiat. ecel. imitio.--(9) Euseb. Hist. eccles. LL. 
s31. €. 10.—(H0) Hieron. de Seript. Eccles. et l. mu. contra Pelag.—(11) Oreg. No. 
Sians. erat de Machsb.—(12) Hebr. xi. per totume—(13) Rom. v. 15—(14) Hebr. 31. 38, 
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Qiano Eleízaro: Que es lo mismo traspasar la ley en las cosas pequerias 
6 en las grandes (1), principio igualmente contrario 4 la verdadera re- 
ligion y à la razon. En otra parte insinúGa claramente que de nuestros 
parires recibimos el-alma (2), opinion que ha sido bastante comun 
entre los antigiuos, y que se halla aun en algunos padres, y que hoy 
està enteramente desacreditada. Supone siempre que el martirio de 
Eleézaro se venficó en Jerusalen, 4 la vista Y por órden de Antioco 
mismo, lo que no se halla con esta distiucion en el segundo libro ca- 
pónico de los Macsbeos. 

Afirma una cosa directamente contraria al mismo libro, cuando 
dice que Apolonio, gobernador de Siria y de Fenicia, fué enviado ú 
Jerusalen por Seleucó Nicator, para llevar los tesoroa del templo (3): 
pues no fué Apolonio, sino Heliodoro, quien tuvo esta comisien, Y no 
íué Seleuco Nicator, sino Seleuco Filopator quien se la dió. Nioa- 
nor es el primero de los Seléucidas, y Filopator el séptimo. Comete 
un error imperdonable (4) diciendo que Antioco Epifànes era hijo de 
Seleuco, pues era su hermano menor. 

. Atribuye ú David un pensamiento indigno de €l, diciendo que por 
una mera Cintes se habia obstinudo en suírir una sed ardiente hasta 
beber de cierta fuente (5). Nada de esto se halla en los libros de los 
Reyes, donde se cuenta esta historia (6) David fatigado de la sed, di- 
P que queria beber agua de la cisterna de Belen, luego tres de sus va-.— 
lentes se arrojaron por en medio del campo de los Filisteos, y se la tra- 
jeron. Y nuestro autor no pone mas de dos guerreros en lugar de tres, 
y dice que busçaron largo tiempo la agua deseada, y que la hallaron 
por fin en medio del cainpo enemigo, lo que es otra falsedad. 

En cierto pasage confunde el ano sabàtico con el ano del Jubi- 
leo (i). Y falaamente afirma que Antioco favoreció 4 los Judios des- 
pues del martirio de Eleézaro y de los siete hermanos (8), y que este fué 
é Persia para hacer la guerra é aquel ps (9). La suma que segun él 
dió Jison é Neleuco es exorbitante, 4 saber: tres mil seiscientos sesenta 
talentos, que son cerca de diez y siete millones ochocientas trece mil no- 
vescientas seis librus. (3.313.386 ps 4 rs.) Nos habia del padre (10) de 
los siete hermanos Macabeos. de quien no hablan los libros canónicos, 
Refiere una circunstancia (11) que no se halla en Moises (12), cuando di- 
Ce que el àngel exterminador. consumM. con el fuego tcdo el campo de 
Israel, cuando Aaron corrió con el incensario para detenerle. S. Pa- 
blo parece dice lo mismo (13). Nada digo det estilo hincbado y figu. 
ras afectadas que emplea con profusian en su discurso, y que hacen 
enfadosa su narracion. Estas faltas hàn hecho que se le tenga por 
apócrifa. Con dificultad creeria yo que Josefo era el autor, tampoco 
Grocio lo crée, pues no era capaz Joseío de tal ignorancia. En nin- 
guna purte habla de este libro, como lo hace de sus otres obras. El 
estilo y la manera son poco dignns de este gran historiador, y mas bien 
seria obra de algun otro que quiso recomendaria con un nombre 
llustre. 


(1) Hebr. cap. u.—Q) Nid —(83) Compérese 2. Macb. m. 7. 8. Con el capítulo 1. de 
este libro.—(4) 4. Marhbab. c. iu —(5) 4. Machab. preefat.—(6) 9. Reg. xxi. 14. et 
segqg.—(1) 4. Mach. yrarfatione.—(B) 4. Marh. c. xiv.—(9) 4. Macà. lbid.—(10) 4. 
Mac. c. ult(il) 4. Mecà. iv.—(I8) Num. avi, 46.—(13) l. Cor, z. 10. 
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DE LA HISTORIA DE LOS JUDIOS, 


DESDE LA MUERTE DEL PONTIFICE SIMON, HMERMANO DE JUDAS MACABBO, 
MASTA JESUCRISTO. SIRVE DE CONTINUACION A LA HISTORIA DB LOS MA 
CABROS. , 


mb am 


L. historia de los Macabeos nos muestra el principio de los Asmo- 
neos que gobernaron la nacion judía, y que se llamaron así por As- 
samoneo (1), bisabuelo de Matatías, padre de los Macabeos, y pro- 
genitor de sus sucesores hasta Antígono, que fué despojado por Heró- 
des el Grande. Los libros canónicos de los Macabeos comienzan la 
historia desde el tienpo ea que el santo anciano Matatías se presentó 
acaudillando los Judíos fieles, y concluye con la muerte del pontifice 
Bimon su hije, en quien se labien reunido la potestad civil y sacer- 
dotal. Desde este pontífice hasta Jesucristo que nació bajo el reinado 
de Heródçs el Grande, la historia de log Judios casi no es conocida 
sino por los libros del historiador Josefo, segun el cual expondrémos 
sumeriamente esta historia, que contendrà la sucesion de los ces 
Asmoneos desde el pontifice Simon, y el reinado de Heródes el Grande, 
que usurpó la potestad civil, y se arrogó el derecho de disponer de la 
potestad sacerdotal. 

Despues de la muerte de Simon, Juan, uno de sus hijos apellida- 
do Hircano, fué proclamado sumo sacerdote y príncipe de los Ju- 
dios (2). Queriendo Antioco Sidétes, rey de Siria, aprovecharse de la 
ventaja que le daba la muerte de Simon, marchó con un po- 


' deroso ejército para sojuzgar la Judea y reunirla al imperio de Siria. 


Hircano se vió obligado 4 encerrarse en Jerusalen, donde sostuvo 
un largo sitio con increible valor. Mas reducido al extremo por falta 
de víveres, pues era aquel un ano sàbatico, propuso al rey capitulacion 
de paz. En el campo se sabia el apuro en que Hircano se hallaba, 
y los que estaban con el rey le instaban 4 que aprovechase la oca- 
sion que se le venia 4 las manos para exterminar la nacion judía. Dió- 
doro de Sicilia (3) y Josefo, dicen que la nacion no fué destruida por 
efecto de la generosidad y clemencia de Antioco, quien trató con 
Hircano. Y convinieron en que los sitisdos rendirian las armas, que 
las fortificaciones de Jerusalen serian arrasadas, qqe se pagaria. al 
rey un tributo por Joppe Y otras ciudades que los Judíosg poseian fuera 
de la Judea, y la paz se concluyó con estas condiciones. Antioco pre- 
tendia tambien que se reedificase la ciudadela de Jerusalen, donde que- 
ria poner guarnicion, mes Hircano no quiso consentir, pues 8e acorda- 


(I) Josepi. Ant.l. x. c. 8.—(2) Jos. Ant. L ziu. ec. 16 et ve0q.—(3) Diod. Egleg. 
6 peg. 901. : 
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ba de los males que habia hecho à le nacion la que hubo ea la ciu- 
dadela miéntras existió, Y mas bien quiso pagar al rey la suma de 
quinientos talentos que se le pidió como equivalente. La capitula- 
cion se ejeçutó, y porlo que entónces no podia tener efecto, se die- 
ton rehenes, entre los cullen estaba un hermano de Hircano. 

Este acompanó é Antioco en su expedicion contra los Partos: 
j habiendo tenido parte en las victorias de este príncipe, volvió ú 
a Judea lleno de gloria al fin de la campana, dejando en Oriente 
AÀntieco que poco despues pereció desgraciademente. Muerto Antioco, 
procuró llircano aprevecharse de las divisiones que sucedieron en el 
imperio de Siria, extendiendo sus estados con la conquista de muchas 
plazas de Siria, de Fenicia Y de Arabia que mejor lec convenian. 
Al mismo tiempo trabajó para hacerse absoluto é independiente, lo 
que consiguió en términos, que desde ese, tiempo ni él ni sus descen- 
dientes dependieron de los reyes de Siria, roto el yugo de la sujecion y 
aun abolido el homenage. È 

Envió 4 Roma una embajada para renovar los tratados hechos 
con Simon su Padre. El senado recibió con agrado. sus embajado- 
res, y concedió cuanto se le pedia. Los embajadores expusieron al 
senado, que Antioco habia hecho la guerra é los Judíos, no obstante 
el decreto que los Romanos le habian Erigido, y la alijunza que habian 
celebrado con Simon, que les habia quitado muchas ciudades, los ha- 
bia hecho tributarios por Gézara, Joppey algunas otras plazas que les 
habia cedido, y los habia forzado a una paz desastrosa, sitiando é 
. Jerusalen: todo lo cual sabido por el senado, reprobó cuanto se ha- 
bia hecho contra los Judios desde el tratado con Simon, y resplvió 
que Gézara, Joppe y las otras plazas que los Siros les habian tomado 
é hecho tributarias contra el tenor de este tratado, les fuesen resti- 
tuidas y exentas de todo tributo, homenage y servidumbre. Tambien 
se determinó que los Siros los indemnigasen de todas las pérdidas 
causadas contra lo prevemido en el tratado con Simon: y en fin, que 
los reyes de Siria renunciarian su pretendido derecho de que sus 
tropas marchasen porlas tierras de los Judíos. Esto sucedió bajo el 
reinado de Alejandro debina, quien tambien hizo alianza con 
Hircano. 

Derrotado Zebina por Antinco Gripo, y muerto algua tiempo 
despues, tuvo este que defenderse contra Antioco Ciziceno su her- 
. MBan0, con quien se vió precisado é dividir el imperio. Miéntras que 
los dos hermanos consumian sus fuerzas mutuamente, ó se abando- 
naban 4 la molicie despues de la paz, aumentaba Hircano 8us ri 
quezas y su poder, Y no teniendo que temer de su parte, empren- 
.dió la conquista de Samaria, Envió à sus dos hijos Aristóbulo y Au- 
tígono 4 ponerle sitio, y los Samaritanos pidieron socorro 4 Cizice- 
"no, rey de Damasco, quien vino con un ries los dos hermanos sa 
heron de su campo, y le dieron la batalla en que fué batido y per- 
seguido hasta Scitópolis, y se salvó con trabajo. Despues de esta vic- 
'toria los dos hermanos volvieron al sitio, y estrecharon tan vigoro- 
. samente la ciudad, que .se vió reducida é recurrir al Ciziceno para 
que viniese 4 socorrerla, mas él no teniendo bastantes tropas para 
hacer levàntar el sitio, las pidio é Tolomeo Latiro, rey de Egipto, 
que le envio seis mil hombres que Ciziceno unió ú sus tropas. Ne 
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atreviéndose é atecar al ejército sitiador, se contentó con hacer cor. 
rerias en el pais para precisar el enemige  levantar el sitio y mar. 
char é defender su propio territorio, Mus viendo que el ejército ene. 
migo no se movia, y que el suyo estaba muy disminuido por la dere 
rota de algunas partidus, la desercion Y otros accidentes, creyó que 
peligraba su persona si permanecia con un ejército tan debilitado, 
y se retiró ú Trípoli dejando el mundo é dos de sus mejores gene. 
rales, Calimandro y Epícrates El primero murió en una empresa te. 
meraria con toda le division que llevaba: y Epícrates sin esperanzas 
de adelantar, solo pensó én sacar el mejor partido que pudo para 
su. jnteres particular en el estado en que se halleba. 'Erató sgcree 
tamente con Hircano, y por una cantidad de dinero que recibió, en- 


DO trègó é 8citópolis, y todas las otras plazas que los Siros tenian 


Antes de la 
era cr. velg. 
107. 


en el pais, y Saimaria sin esperanzas de socorro, se vió forzadu des- 
ues de un afo de sitio 4 -rendiree ú Hircano que la hizo demoler. 
Las murallas, las casas, todo fué derribado y arrasado hasta los cte 
mientos, yY para impedir que se reedificage, se abrieron anchos Yy pro 
fundos fosos llenos de agua que atravesaban en todas direcciones 
la explanada de la ciudad arrasada, que no fué restablecida hasta el ttem- 
po de Heròdes, quien le dió el nombre de Sebaste en honor de Augusto. 
Duefo Hircano de toda la Judea, de Galilea, de Samaria y de 
muchas plazas fronierizas, se hizo uno de los príncipes mas poderoe 
sos de su tiempo. Ninguno de sus vecinos se atrevió à atacarle, Y 
pasó el resta de sus dias en pleno 'sosiego respecto 4 lo exterior, 
mas en lo interior no gozó de la misma tranquilidad. La secta vio 
lenta y díscola de los den le dió inuchas pesadumbres. Por una 
profesion afectada de adhesion é la ley, y de rigidez en las cos- 
tumbres, adquirió mucha reputacion y ascendiente sobre el pueblo. 
Hircano habia procurado por muchos beneficios atraerios é 8us in. 
tereses, pues 4 mas de haber sido educado entre ellos, y profesa- 
do siempre su secta, los habia protegido y servido en todas oca- 
siones: Y para ganarios mejor, les dió un banquete maguífico en que 
les hizo un discurso representàndoles que siempre habia sido 8u in- 
tencion, Como bien lo sabian, ser justo en 8us acciones para con to- 
dos los hombres, y hacer todo lo que era agradable à Dios segua 
la doctrina ensefiada por los fariseos, 4 quienes rogaba que si le 
veian separarse en alguna cosa del gran fin que se proponia con 
estas dos regles, le diesen sus consejogs para poner remedio y cor- 
regirse. Toda la asambleu aplaudió este discurso y colmó é Hirca- 
no de alabanzas, Solo uno llamado Eleézaro, hombre turbulento y 
sedicioso, se levantó, y le dijo: ,Pues que desegs que se te dige 
libremente la verdud, si quieres mostrarte justo, deja el sumo sa. 
cerdocio, Y conténtate con el gobierno civil." Sorprendido Hircano, 
le preguntó cuél era la razon de darle este consejo. Eleézaro res- 
pondió que se sabia por testimonios de personas ancianas y fidedige 
nas, que su madre habia sido uma cautiva, Y como hijo de una ex- 
trangera, era incapaz segun la ley de poseer esta dignidad. Si el hé- 


— cho hubiera sido cierto, Eleízaro tenia razon, pues la ley era ter- 


minante sobre este artículo (1), mas ora una impostura y mera cs- 


(1) Le. xm. 15. 
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lumnia, y así los asistentes reprendireron fuertemente al que'la ha- 
bia proterido, y mostraron claramente 8u indignacion. 

Este suceso sin embargo ocasionó muchas turbulencias. Hirca- 
no se exasperó de que se hubiese infamado con tanta insolencia 4 
su madre, de que se amanueillace la pureza de su macimiento, y se 
atacase el derecho que tenia al sumo poutificado. Jonatan, su ínti- 
mo amigo, yY saduceo celoso, se aproveclio de estu coyuntura para 
animarle contra todo el partido fariseu, Y atruerlo al de los sadu- 
Cceos, insinuàndole que lo que habia sucedido no era una violencia 
de Eleézaro, eino un plan concertadu por todos ellog cuyo órgano 
habia sido Eleézaro, y que para convencerse no tenia mas que cone 
sultarles el castigo que merecia el calumniador, y veria, por sus mi- 
ramientos al criminal, que todos eran sus cómplices, Hircano siguió su 
consejo, consulió 4 los ES de los fariseos qué castigo deberiu im- 
ponerse al que habia difamado de aquella manera al príncipe de su 
pueblo y al sumo sacerdote, esperando que le condenarian à tmuere 
té, mas su respuesta fué. que la calumnia no era un crímen capi- 
tal, y que todo el castigo que merccia era de azotes. y prision. Esta 
blandura en: caso tan grave hizo creer ú Hircano cuanto Jonatan 
ie habia insinuado, y se tornó enemigo mortal de toda la secta Ía- 
risea, prohibió que se observasen los reglamentos fundados en sus 
pretendidas tradiciones, impuso penas £ los que contraviniesen ú su 
mandamiento, y abundonó enteramente su partido para abruzar el 
de los saduceos sus enemigos. Murió Hircano el afio siguiente, y 
habia sido veinte y nueve afios sumo sacerdote y príncipe de los Ju- 
díos: dejó cinco hijos, Aristóbulo, Antígono, Alejandro Jannvo (no 
se sube el nombre del cuarto) y Absalon. 

Aristóbulo como el tnayor, sucedió ú su padre (1), y luego que se 
vió afirmado en el sumo sucerdocio y reino temporal, tomó la diade- 
ma Yy título de rey que ninguno de los que habian gobernado é Judea 
desde la cautividad de Babilonia habia tomado. La oportunidad del 
tiempo lè pareció muy favorable para su empresa, pues los reyes de 
Siria y de Egipto que podrian oponérsele, eran príncipes débiles em- 
barazados por guerras inlestinas, poco firmes en el trono, y de poca 
duracion, Sabia que los Romanos se inclinaban 4 autogizar estos des- 
imembramientos, para tener humillados à los príncipes griegos, Y por 
otra parte era uutural que Aristóbulo se aprovechase de las victorias 
y Conquistas de sus antepasados que habian dado una conzstencia 
segura y no interrumpida é la nacion judía, y la habian preparado 
G sostener la magestad real de sus gefcs. 

La madre de Aristóhulo por el testamento de Hircano pretendià 
gobernar, mas Aristóbulo prevaleció, la puso en prision v la hizo mo- 
nr de hambre: ú su hermano Antígono 4 quien amaba le dió pur. 
te cn el gobierng, y é los otros tres los tuvo en prision mientras 
vivió. 

Cuando Aristóbulo se afirmó en la plena posesion que habia 
tenido su padre, hizo la guerra à los Itureos, y despuez de haber somce- 
tido la mayor parte del pdie, tos obligó 4 abrazar el judaismo, lo 
mismo que Hircano habia hecho algunos anos àntes con los lit. 


(1) Jos. Ant. l. xni. c. 19. et segg. el de Bells Jud. l.1, c. 38. 
TOM, XVIII. 45 
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mcos: las puso en la alternativa, ó de circucidarse y adoptar la re- 
ligion judiía, ó de salir de su pais é ir 4 buscar ú otra parte su estable- 
cimiento. Quisieron mejor permanecer en el pais y hacer io que se les 
exigia, quedando incorporados religiosa gia mite con los Ju- 
dios, y estu pràctica se lirzo fundamental en los príncipes Asmoneos. 
La lturea donde vivian estos pueblos, era purte de la Cele-Siria al 
nordeste de lu frontera de Israel, entre la. porcion de la tribu de Ma- 
nasses ce ullà del Jordan, y el territorio de Datnasco, 

Una enfermedad obligó ú Anstóbulo 4 venir de Íturea ú Jerusa- 
len, y ú dejar el mando del ejèrcito 4 su hermanu Antigono para aca- 
bar la guerra que él hubia comenzado. La reina y su partido que en- 
vidiaban el favor de Antigono, se aprovecharun de esta enfermedud 
para indisponer al rey contra el con falsos rumores y negras calum- 
nias, y vuelto poco despues Antigono é Jerusalen, despues de termina- 
da felizmente esta guerra. entró como en una especie de triunío. Se 
celebraba entónces la fiesta de los Tebernàculos, y él se fué derecho al 
templo con sus guardias y armado como habia entrado en la ciudad, 
de b cual se le hizo un crimen ante el rey que preocupada ya con- 
tra èl, le envió 6rden de que se desarmase y viniese 4 verle pronta- 
mente, suponiendo que si rehusaba 4 obedecer era prueba de que te- 
nia malus intenciones, en cuya caso mandó que le matasen. El que 
Aristóbulo habia enviado, ganado por la reina y su partide, varió la 
órden, y le dijo que el rey deseaba verle armado como estaba, y ha- 
biendo partido Antígono inmediatamente para verle, como los guardias 
le vieron armado, ejecutaron la Orden que tenian, y le mataron. S8a- 
bido por Aristóbulo todo lo que habia pasudo, se apesaró vivamente, y 
no pudo consolarse de tal desgracia: asi atormentado por los remor- 
dimientos de su conciencia por esta muerte y por la de su madre, llevó 
una vida miserable, y murió en fin afligido y despechado el segundo 
ano de su pontificado. 

Despues de su muerte, Salomé su muger sacó de la prision é 
los tres príncipes (1), y Alejundro Janneo el mayor fué coronado. 
Hizo morir al hermano que le seguia, que habia intentado quitar- 
le la corona, mas al tercero llamado Absalon que era de genio pa- 
cífico y que solo pensaba vivir tranquilamente como simple parti- 
cular, le contedió su favor y le protegió toda su vida, y no vuel- 
ve 4 hablarse de él hasta el tiempo en que dió su hija en matri- 
monio é Aristóbulo, el imas jóven de los hijos de su hermano Ale- 
jandro (2), y que le sirvió contra los Romanos en el sitio de Jerusa- 
len, en que fué hecho prisionero cuando Pompeyo tomó el tempio 
ecuarenta y dos anos despues. 

Alejandro despues de arreglar los negocios interiores de sus esta- 
dos, fué é atacar é los habitantes de Telomaida, los batió y obligó é 
encerrarse dentro de sus murallas, les puso sitio, y ellos pidieron so- 
corro ú Latiro, que estaba entónces en Chipre, quien vino en persona. 
Mas los sitiados mudaron de propósito, porque temieron se hiciese 
gu senor, Y Latiro disimuló por entónces su resentimiento. Ya esta- 
ba para concluir un tratado con Alejandro, cuando supo que este 
príncipc trataba secretamente con .su madre Cleopatra para empe- 


(1) Jos. Ant. l. Xun. c. 20. el segq. 2t de Bello Jud. L. 1, c. 3189) lbid. L xiv. e. É. 
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harla é venir con tedas sus tuerzas 4 arrojar é Latiro de la Palestie 
na. Este se hizo su enemigo declarado, Y resolvió hacerle cuanto mal 
pudiese. 

El ano siguiente dividió su ejército en dos cuerpos, destacó el 
uno para que fuese 4 poner sitio ú Tolemaida, con la que tenia inoti- 


vo de estar descontento, y marchó en persona cor el otro con-, 


tra Alejandro. Los habitantes de (Gaza dicron ú Latiro un número 
considerable de tropas, y se dió una batalla sangrienta cerca del 
Jordan, en que Alejandro perdió treinta imil hombres, sin contar 
los prisioneros que hizo Latiro despues de la victoria. Entónces La- 
tiro no teniendo ya enemigo que le disputase el campo, taló y de- 
soló todo el pais, Y sin el socorro que Cleopatra trajo el afio siguien- 
te, Alejandro estaba perdido, porque despues de una derrota tau con- 
siderable, le era imposible reponerse y hacer frente 4 su enemigo. 

Esta princesa conoció que si Latiro se hacia dueno de i Ju- 
dea y de la Fenicia, se ponia en estado de venir à Egipto y des- 
troparla, y que era menester "contener sus. progresos. Así levantó un 
ejército, cuyo mando dió à Quelcias y ú Ananías, que eran dos Ju- 
díos sus favoritos. Equipó al imismo tiempo una escuadra para tras- 
portar sus tropas, -se embarcó en ella, y. vino à desembarcar 4 Feni- 
cia. A su arribo, Latiro levantó el sitio de Toleimaida y se retiró ú 
la Cele-Siria. Cleopatra destacó 4 Quelcías con una parte del ejér- 
cito para Per gu, y con la otra mandada por Ananías puso sitio 
6 T'olemaida. Muerto Quelcías en su expedicion, Latiro para apro- 
vecharse del desórden que 8t inuerte habia causado, entró con to. 
' dus sus fuerzas en Egipto, creyendo que le hallaria sin defensa, au- 
sente sn medre que habia llevado sus mejóres tropas 4 Fenicia, en 
lo que se enganaba, pues las tropas que Cleopatra habia dejado, se 
sostuvieron firmes hasta la llegada de las que ella destacó de Fenicia 
cuando descubrió su destgnio. Vióse pues obligudo 4 volverse ú Pa. 
lestina, y se acuarteló el invierno en Gaza, 

Entre tanto, Cleopatra estrechó tan vigorosamente el sitio de 
'Tolemaida, que por fin la tomó, y luego Alejandro vino 4 verla, y 
le llevó ricos presentes para ganar su favors mas lo que sirvió me- 
jor para conseguirle, fué su odia é Latiro, grande recomendacion para 
con ella. Alvunas personas de la corte de esta princesa te hicieron 
advertir la buena ocnsion que tenia de hacerse dueia de'la Judea y 
de todos los eatados de Alejandro, apoderàndose de su persona, v 
tanto la estrecharon, que é no ser por Ananías lo hubiera hecho, 
mag este le representó la vileza é infamia que seria tratar así à un 
aliado empenado en la misma causa, que era obrar contra el honor y 
la buena A fundamentos de la sociedad, que tal conrducta perjudica: 
ria mucho sus intereses y le acarrearia el odio de todos los Judíos del 
mundo, en fin, tanto hizo por sua razones y por su crédito que em- 
pleó activamente para salvar à su compatriota y su pariente, que la 
reina cedió Y renovó su alianza con Alejandro. 

Volvió este à Jerusalen, donde levantó un omen ejércita que pa 
s6 el Jordan, y iormó el sitio de Gadara, y apoderúndose de ella ul 
cabo de diez meses, tomó tambien otras plazns muy fuertes, situa- 
das al otro lado del Jordan, pero no habicndo tenido é su vuelta la 
debida precaucion, fué batido por el enemigo, y perdió diez mil hom - 
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bres con todo el botin que hahia becho y su propio equipage. Volvió 
à Jerusalen agobiado por esta pérdida y por la ignominiu consiguiente, 
y uun tuvo el pesur de ver que muchus gentes léjos de compadecer 
su desgracia, la festejaban malignameute, porque desde la quereHa que 
tuvo Hircano con los farseos, cstos habian eido enemigos de su casa, 
y. mas de Alejandro, y como se llevaban casi todo el pueblo en pos 
de sí,le preocuparon Y animaron tunto contra él, que este fué el ver- 
dadero origen de los desórdenes y discordias que turbaron su reinado. 

Esta pérdida aunque grunde, no le impidió teinar à Rafia y Ante- 
don por el lado de Guza, que habia quedado run defensa por la vuelta 
de Latiro à Chipre, y estos dos puestos que estaban 4 pocas millas de 
Gaza, la teniun como bloqueada, y aun este era el 6n que se habia pro- 
puesto tomàndolos. Jamaus habiu perdonado é los habitantes de Gaza 
haber excitado a Latiro contra el, y haberle reforzado con tropss que le 
bycieron ganar. la futal brtalla del Jordan, y buscaba con cuidado todas 
la3 ocusiunes de vengarse de ellos. Luego que sus negocios se lo per. 
mitieron, vino con un poderoso ejèrcito 4 Ritiar ú Gaza. Apoladoro, que 
ert el gobernudor, delendió la pluza por todo un uno con un valor y una 
prudencia que le udquirieron alguna reputacion, y aun su propiQ lierma- 
no Lisimaco no pudo ver 8u gloria sin envia, villana pasion que le hi. 
z0 asexinarle. l)tspues este infame sc asució con algunos malvados 
como él, y entregaron la ciudad à Alejandro. Al entrar, parecia por su 
cantinente y por las órdenes que daba, que era su ànimo usar de la vic- 
toria con inoderacion y clemencia, mas luego que se vió dueno de to- 
dos los puestos y 8in ningun obstàculo, abandonó la desgraciada ciudad 
ú sus soldados, con permiso de matar, robar y destruir, y fué tratada con 
toda la barbarie imaginable. Mas el placer de la venganza le costó muy 
caro, porque dos habitanteg d: Gaza se defendieron como desesperados, 
y le mataron tania gente cuantos eran ellos, él, sin embargo, desfogó su 
brutal pasion convirtiendo esta antigua Y famosa ciudad en un mon- 
ton de ruinas, y volvió à Jerusalen despues de un ano que habia dura- 
do esta guerra. A 

Aleun tiempo despues, le hizo el pueblo una atroz afrenta en la 
fiesta de los Tubernàculos, pues miéntras estala en el templo, y que en 
calidad de sumo gacerdote ofrecia en el altar de los holocaustos el. sa- 
crificio solemne, se pusicron é arrojarle limones 6 la cabeza, diciéndole 
mil injurias Y tratàndole de esclavo, tacha que declaraba bastante que le 
miraban como indigno de la" corona y del pontificado, y era esto una 
consecuencia de que Eleézaro hubiesé osado afirmar que la madre de 
Hircano habia eido cautiva, Estas indignidades irritaron tanto é Alejau- 
dro, que al frente de sus guardias acometió é estos insolentes, y mató has- 
ta seis mi). Viendo la mala disposicion de los Judíos respecto de él, ya 
no se atrevió 4 confiarles su persona, y formó su guardia de tropas ex. 
trangeras que hizo venir de la Pisidia y de la Cilicia, formando una cuer- 
po de seis ini hombres que le acompanaba ú todas partes. 

Cuando Alejandro vió la tempestad que se habia levantado contra 
él, un poco uplacada por el terror de la venganza que habia tommdo, 
marchó contra los enemigos extrangeroe, y despues de alcanzar algu- 
nas ventajas, cayóen una emboscada, en que perdió la mayor parte 
de su ejèrcito, y pudo él mismo escapar apénas, A su vuelta ú Jerusa- 
lon, los Judios irritados por esta pérdida, se rebelaron contra él: y 88 
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lisonjeaban de hallarle tan debilitado y abatido por este último de- 
sastre, que no tendrian dificultad en acabar de perderle, lo que de- 
seaban habia imucho tiempo, Alejundro, que tepix aplicacion, valor y 
una capacidad nada vulgar, halló tropss que oponerles, y comenzó 
una guerra civil entre Alcjandro y sus súbditos, que durú seis ano8, Y 


causo grandes inales à los dos partidos. Los rebeldes fueron Latidos. 


y deshechos en muclios rrencuentros 

Alejandro liabiendo toinado una ciudud en que se habian refugia- 
do muchos de los rebeldes, llevó ochocientos à dJerusalen, y lo3 
mandó crucificar à todos en un dia, y cuando ya estaban clavudos en 
la cruz, hizo llevar sus mugeres é hijos, y degollarlos à su vista. Y niéne 
tças esta bàrbura ejecucion, daba el rey un banquete à sus mugeres 
y concubiuas en un lugar desde donde s8 veia todo-lo que pasuba, 
y estu vista era para él y para ellas la parte principal de la fiesta. 
Esta guerra civil duró seis. anos, y costó la vida ó u)a3 de cincueniu 
mil hombres de los rebeldes. : : 

Despues que Alejandro la apaciguó, hizo imuchas expediciones 
al extrangero con felicidad, Y de vuelta a Jerusalen se abandouó ú 
la crúpulu, cuyo resultado fué una fiebre cuartana de que murió al 
cabo te tres anos, despues de haber reinado veinte y siete. D:jó 
úos hijos, Hircano y Aristóbulo, pero mnndó que Alejandra su muger, 
gobernase el reino miéntras  viviera, Y eligiese de sus dus hijos ul que 
habia de reinar despues de ella. j 

Alejandra, segun el consejo que su marido le liabia dado al 
morir, se sometió con sus hijos al poder de los farnscos (1), decla- 
ràndoles que no hacia en esto ina8s que conformarse .con la última 
voiuntad de Alejandro. Con este puso gunó los ànimos de manera, 
que olvidando el odio extremo que tenian al difunto rey, le mudaron 
8 los principios en veneracion ú su memoria, y en lugar de las inju- 
rias que habian vomituado siempre contra él, solo se viaun elogios en 


que sin medida exaltuben las grandes acciones de Alejandro, por las' 


cuales la nacion se habia engradecido, y su poder, su. honor y su 
crédito aumentado. En fin, mudaron de tal suerle ul pueblo que siem- 
pre habian instigado contra él, que se le hicieron unos funergles 8un- 
tuosas y mas magníficos que los de sus predecesores, Y Alejandry 
fué establecida regente de la nacion, como el testamento lo prevenia, 

Cuando esta princesa se concció bien estabiecida, hizo. cons- 
tituir sumò sacerdote à 8u hijo mayor Hircano que tenia entóuces trem- 
ta y tres anos. Dió, como habia prometido, la adininistracion de todos 
los grandes pegicios ú los furiseos, y lo primero que estos lucieron 
fué anular el decreto por el que Juan Hircano, padrè de los dus 
Gitimos reyes, hubia abolido sus constituciones tradicionales, las cua - 
les recobraron luego. mayor crédita que àntes: persiguiervú cruél- 
mente é cuvantos se habian deciarado sus enemigos bajo el reinado 
anterior, sin que la reina pudiese impedirlo, porque se habia atado 
las manos poniéndose ú merced de los fariseos. Mabia visto en tiem- 
po: de eu marido lo que es una guerra civil y los males consiguien- 
tes: temia encerder una nueva, Y no hallundo otro medio de pre- 


venirla que ceder un tanto é la violencia de estos hombres ven.. 


(1) Joseph. Ant. L xu, 6. 93. el segu et de Bello Jud. 1. 6. I. 4. 
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gativos é inexorables, creyó debia permitir un mal pare evitar etro. 
mas grande, 
Así los fariseos continuaban siempre sus persecuciones contra 


era cr. vulg. aquellos que les habian 8ido Contrarios bajo Alejandro, haciéndolos 


responsables de todas sus crueldades y de todas las faltas que 
trataban de manchar su memoria. Ya habian hecho desaparecer é 
muchos de sus enemigos, y cada dia inventaban nuevas acusacio- 
nes para perder ú los que quedaban. Los amigos y partidarios de 
Alejandro viendo que no acababan las persecuciones y que estaba ju- 
rada su pérdida, se reunieron en fin y vinieron reunides é ver 4 la 
reina, yendo Aristóbulo su segundo hijo al frente de ellos. Represen- 
tàronle los servicios que habian hecho.à su esposo, su fidelidad y ad- 
hesion ú él en todas sus guerras, y en las dificultades en qua se vió 
durante las divisiones ibtestinass que era muy sensible que cuando 
ella gobernaba se les acriiminase de To que habian hecho por él, Y 
fuesen sacrificados al odio implacable de sus enemigos, solo por su 
afecto 4 ella y ú eu casa. Le suplicaron que contuviese estas pesqui- 
8a8, Ó 8i no podia hacerlo les permitiese retirarse del pais, é ir £ 
otra parte é buscar un asilo, ó 4 lo ménos se les pusiese en las pla- 
za8 en que ella tenia guarnicion, para estar à 'cubierto de la violen- 
cia de sus enemigos. 

La reina se compadeció del estado en que los veia y de tas in- 
justicias que padecian, imas no estaba en su mano darles la pro- 
teccion que deseaba, pues los fariseos à quienes se habia sotneti- 
do la gobernaban absolutamente. Clamaban que seria detener el 
curso de la justicia, suspender las pesquisas contra los culpables, 
que tal medida ningun gobierno debia sufriria, y que ellos jamas con- 
sentirian en ella. Por otra parte la reina creyó que no debia per- 
mitir que los verdaderos y fieles amigos de su casa abandonasen el 
pais, pues entónces quedaria ella sin upoyo à merced de una fac- 
cion turbulenta yY sin recurso en caso necesario, Así pues se deter- 
minó al tercer partido que le habian propuesto, y los dispersó en 
las plazas donde tenia guarnicion, en lo que tenia dos ventajas: pri- 
mera, que 8ug enemigos na se atreverian à atacarlos en estas plazas 
fuertes donde estarian con las armas en la mano: segunda, que es- 
te seria para ella un cuerpo de reserva con que podria contat en 
caso de disensiones. 

Algunos anos despues, cayó la reina peligrosamente enferma y cer- 
cana 4 la muerte. Luego que Aristóbulo, el mas jóven de sus bijos, 
vió que no podia convalecer, conio Ya tenia formado de antema- 
no el designio de apoderarse de la corona en su muerte, se escapó 
de noche de Jerusalen con un solo criado, y se fué é lus plazus don- 
de, segun cl plan que habia dado, se habian puesto de guarnicion los 
amigos de su padre. Fué recibido con los brazos abiertos, Y en quin- 
ce dias se le entregaron veinte y des de estas plazas y custillos, lo 
que le hizo dueno de casi todas las fuerzas del estado. El pueblo 
así como el ejército estaban dispuestos é declararse por él, causados 
de la administracion dura de los fariscos que habian gobernado co- 
mo absolutos bajo Alejandra, y héchose insoportable at pueblo De 
todas partes venian de tropel à poners: bajo los, estandartes de Ame- 
tóbulo, con la esperanza de que desaparcciese la tirania de los fa- 
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riseos,lo que no podian esperar de Hircano su hermano mayor, educa- 
do por su madre en una ciega sumision é esta secta, Y por otra parte, no 
tenia el valor ni la capacidad netesaria para un designio tan enér- 
gico, porque era desidioso, indolente, sin actividad pi aplicacion, y 
de talento muy limitado. Cuando los fariseos vieron que se: engro- 
saba el partido de Aristóbulo, vinieron con Hircano é representar 
la reina moribunda lo que pasaba, y le pidieron sus órdenes y su a8is- 
tencia, mas ella respondió que ya no podia mezclarse en tales asun- 
tos, cuyo cuidado les dejaba. Instituyó 4 Hircano por su heredero, y 
murió poco despues, habiendo reinado nueve afios. 

Luego que murió, tomó Hircano posesion del trono, y los fari- 
seos hicieron todos sus esfuerzos para sostenerle. Encerraron en el 
castillo de Baris, situado sobre una roca escarpada en la montana 
del templo, é la muger é hijos de Aristóbulo cuando éste salió de Jeru- 
salen, para servirse contra él como de rehenes, mas viendo que es- 
to no le detenia, levantaron un ejército, y Aristóbulo levantó tam- 
bien otro. Una batulla cerca de Jericó decidió la querella. Hircano, 
abandonado de la mayor parte de sus tropas que se pasaron ú su 
hermano, se vió forzado 4 huir 4 Jerusalen y 4 encerrarse en el casti- 
llo de Baris, sus partidarios tomaron asilo en el templo, y poco tiem- 
po despues se sometieron à Aristóbulo, 6 Hircano se vió obligado é 
componerse con él. 

Conviniéronse en que Aristóbulo poseeria la corona y el sumo 
sacerdocio (1), que Hircano renunciaria uno y otro, se contentaria con 
una vida privada bujo la proteccion de su hermano y con el goce de 
sus bienes, ú lo que no tuvo dificultad en resolverse, porque gustaba 
mas que todo de su comodidad y su reposo. Dejó pues el gobier- 
no é los tres anos, y la tirania de los fariseos acabó con su reina- 
do, despues de haber atormentado à la nacion Judía desde la muerte 
de Alejandro Janneo. 

Pero no acabaron las turbulencias del estado por la ambicion 
de Antipas, mas conocido con el nombre de Antípatro, padre de 
Ileródes, que era idumeo por linage y judio por religion, como to- 
dos los otros Ídumeos, desde que Hircano los obligó à abrezar el ju- 
daismo. Como se habia educado enla corte de Alejandro Janneo, 
y Alejandra su muger dominaba el únimo de Hircano su hijo ma- 
yor, esperaba elevarse por su favor cuando llegase à la corona. Mas des- 
concertadas sus medidas por la deposicion de Hircano y del entro- 
nizamiento de Aristóbulo, de quien nada tenia que esperar, empleó 
toda su habilidad y sus recursos en reponer é Hircano sobre el trono. 

Este se dirigió primero à Aretas, rey de la Arabia Petrea, pa- 
ra que guxiliase su restablecimiento. Despues de varios sucesos que 
cs inútil referir, recurrió 4 Pompeyo que despues de su expedicion 
contra Mitrídates habia verido ú Siria. Este tomó conocimiento de 
la causa de Hircano y de Aristóbulo que se le presentaron en per- 
gona segun sus órdenes: y muchos Judíos vinieron tambien para pe- 
dirle que los libertagse de la dominacion de uno Y otro, representan- 
do que no debian ser gobernado3 por un rey, que despues de inu- 
clio tiempo tenian la costumbre de no serlo gino por el sumo s8cer- 


, (1) Jos. Ant. I. xiv. c.l. et segg. et de Bello Jud, l. 1, c. 4. 
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dote. 'que sin otro título les adiministruba justicia segun las leyes y 
reclamentos tresimitidos por xus antepasudos, que los dos hermanos 
eran crertamente del linage sucerdoral, pero habian tmúudado la an- 
Uguu forma de gobierno en otra que los reduciria 4 esclavitud si no 
8€ ponia remedio. 

Hircano se quejó de que Aristóbulo le despojaba injustamente de 
gu derecho de mayoria, usurpandolo todo y dejàndole solo una here- 
dad pequeia para sostenerse, le acusó tambien de que era corsagrio 
en el mar, y ladron de sus vecino3 en tierra, y para confirmar lo que 
decia, citaba el testimonio de cerca de tmil Judíos, y principales de la 
nacion que Antipas habia hecho vemr de proposito pura testificar lo 
que este príncipe debia decir contra su hermano. 

Aristóbulo respondió que Hircano habia sido depuesto solamente 
por su incapacidad, que su indolencia y desidia le hacian absoluta- 


mente inepto para los negocios, por lo que el pueblo le habia despre- 


crado: Y que él se habia visto obligudo 4 tomar las riendas del go- 


bierno, para que no cayese en menos extrangeras, y en fin, que su 


títato era el mismo qus habia tenido su padrç Alejandro. Y en prue- 
ba de lo que decia, produjo por testigos 4 muchos jóvenes nobles del 
pais que sc presentaron con esplendor y magnificencia, cuyos mo- 
dales ultivos hicieron mucho mal 4 su causa. 

Pompeyo escuchó bastante para ver que la conducta de Ams- 
tóbulo era violenta, mas no quiso pronunciar inmedistamente, por- 
que Aristóbulo irritaddo no contrariase sus designios respecto de la 
Arabia. Así despidió cortegmente 4 los dos hermanos, y les dijo que 
ú su vuelta cuando hubiese sometido à Arétas y à los Arabes, pasaria 
por la Judea, y entónces examinaria su negocio y poudria remedio. 
Aristóbulo, que comprendió bien el pensamiento de Pompeyo, par- 
tió precipitadamente de Damasco, y volvió é Judea, hizo tomar las 
armas 4 sus súbditos, se puso en estado de defensa, y con està con- 
ducta hizo 4 Pompeyo su inortal enemigo. 

Este comenzó sus preparativos para la guerra de Arabia, y Aré. 
tas, que hasta entónces habia despreciado las armàs romana3, cuando 
las vió de cerca Y que un ejército victorioso iba 4 entrar en sus es- 
tados, envió una cmbajada para someterse, mas Pompeyo no dejó de 
avanzar liasta Petrea su capital, que (ué tomada, y preso Arèétas. Pom- 
peyo le hizo custodiar, pero despues le puso en libertad, Cuando 
uceptó las condiciones que le iinpuso, y volvió luego ú Damasco. 

Entónces fué cuando supo la conducta de Aristóbulo en Judea. 
Condujo su ejército, y halló 4 Aristóbulo mpostado en el castillo de 
Alejandrion, 4 la entrada del pate, sobre una alta imontafia. Èra una : 
té sumamente fuerte edificada por su padre Alejandro, que le ha- 

in dado su nombre. Pompeyo le intimó que bajase para venirle 4 
Ver, y aunque Aristóbulo no tenia tal deseo, se rindió al consejo 
de aquellos que le rodeaban, y que temiendo una guerra con los 
Romanos, le persuadieron que fuese. En cfecto fué, y despues de una 
cnnyersacion sobre 8us discordias con su hermano, volvió é su casti- 
llo, é hizo lo mismo dos ó tres veces para zanar ú Pompeyo con es- 
ta complucencia é inclinarle é decidir en su favor. Mas por precaucion 
no dejaba de guarnecer bien sus plaza3 fuertes, y de hacer otros pre- 
parativos para una vigoroga defensa, en casó de que Pompeyo pronen- 
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ciase en su contra. El romano que tuvo noticia, le obligó la última 
vez que estuvo con Él, 4 ponerlas todas en su poder, y le hizo firmar 
las órdenes para esto 6 todos los comandantes de las plazas. : 

Irrtado Anstóbulo por la violencia que sc le habia hecho, mar- 
chó con prestera é Jerusalen, lo preparó todo para la guerra, y re- 
suelto 4 defender 8u corona, vaciluba entre el temor y la esperanza. 
Cuando veia la menor vislumbre de uns decision favorable de parte 
de Pompeyo, empleaba todos los artificios de la lisonja para conci- 
Harse su bencvolencia, mas cuando hallaba el mienor motivo de s08-. 
pechar que se declararia en su contra, seguia una conducta opuesta, 
Tal era el contraste de sus procedimientos en este negocio, 

Pompeyo le siguió, y el primer parage en que acampó yendo. é 
Jerusalen, fué Jericó, donde recibió la primer noticia de la muerte dd 
Mitridates. Continuó su marcha, y cuando estuvo cerca de Jerusa- 
len, Aristóbulo que comenzaba 4 arrepentirse de lo que liabia hecho, 
vino 4 verle, y procuró recomendarse con él, prometiéndole una ente- 
ra sumision Y una gran suma de dinero para prevenir la guerra, Pom- 
peyo aceptó sus ofertas, y envió 4 Gabinio con un destacamento pa- 
ra recibir el dinero. Mus este general cuando llegó 4 Jerusalen halló 
las puertas cerradas, y en lugur de entregarle el dinero, le gritaroa 
desde las murallas, que los de la ciudad no querian ratificar el con- 
venio. Con esto, Pompeyo no permitiendo que se burlasen de él im- 
punemenie, hizo encadenar 4 Aristóbulo, 4 quien habia retenido, y 
-marchó contra Jerusalen cot todo su ejército. Esta ciudad era muy 
fuerte por su situacion y por las obras que se habian construido, y ú 
no ser por la division intestina, hubiera podido hacer larga resistencia, 

El partido de Aristóbulo queria defender la plaza, Y mas cuando 
vieron que Pompeyo retenia al rey prisionero. Mas los del partido de 
Hircano querian abrir las puertas 8 Pompeyo, y como eran el mayor 
número, el otro partido se retiró à la montana del templo para defen- 
derse, y rompió los puentes levadizos. Abierta la ciudad é Pompeyo, 
determinó sitiar el templo, cuyo sitio duró tres meges, y hubiera dura- 
do otros tantos, Y quizà obligado à los romanos 4 abandonarle, si no 
hubiera sido por el rigor supersticioso con que los sitiados observaban 
el sàbado, pues aunque creian que podian defenderse cuando eran ata- 
cados, mas no impedir los trabajos de los enemigos ó emprenderlos 
para su defensa, Y los romanos se aprovecharon de esta inaccion de 
los dias súbados: en ellos no aetacaban é los Judíos, pero terraplena- 
ban los fosos, hacian aproches, Y colocaban sus múquinas sin oposicion, 
Por fin derribaron una gran torre, cuya caida arrastró un largo lienzo 
de la muralla, Y abrió una brecha tan grande como era menester pa- 
ta un asalto, y la plaza fué tomada 4 viva fuerza, La matanza fuó 
terrible, mas de doce mil personas fueron pasadas ú cachillo, y miéntrag 
él tumulto, la grita y desórden de este desastre, observa la historia que 
los sacerdotes que 4 la sazon estaban en el templo ocupados en sus fun- 
Ciones, las continuaron con admirable serenidad, ú ar de la rabia 
de sus enemigos y del dolor de ver asesinar ú su vista sus amigos y 
parientes. Muchos mezcleron su sangre con la de los secrificios que ofre- 
CiaD, Y fueron víctimas de su deber por la espada enemiga. 

Pompeyo con muchos de sus dr a oficiales entró en el templo, 
Ro solo en el Jugar sento, sino en el Sancta Sanctorum, donde no em 
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periritido por la ley entrar sino al sumo 8acerdote, una vez al ano el 
dia solemne de la expiacion, lo que aflgió mas vivamente 4 los Ju- 
dins, y los exasperó mas Contra .los romanos. Pompeyo no tocó al te- 
soro del templo, compuesto en la màyor parte de sumas depositadas 
por familias particulares para tenerlas seguras. Eran dos mil talentos 
en plata acunada, sin contar los vasos de oro y plata, que eren sin 
número y de enorme valor. Si Pompeyo se condujo de esta manera, 


" dice Ciceron (1), no fué por respeto é la Dragon del Dios honrado 
nob 


en este templo, sino que quiso por este e desinteres quitar é la 
malignidad todo pretexio de atacar su reputacion, porque nada era mas 
despreciable que la religion de este pueblo, nada mas indigno de la 
sabiduríia ç grandeza de los Romenos, ni mas opuesto é las múximas 
de sus antepasados. Así pensaban los mas ilustrados naganos de la 
única religion del verdadero Dios, blasfemando lo que no conocian. Se 
ha observado que hasta entónces habia sido Pompeyo venturoso en to- 
do, y despues de la curiosidad sacrilega ges le hizo entrar hasta el lu- 
gar mus santo del templo de los Judíos, le abandonó su fortuna, y la 
ventaja que obtuvo contra los Judíos, fué su victoria.. 

oncluida así la guerra, hizo Pompeyo demoler les murallas de 
Jerusalen, restableció ú Hircane (2), hizo prisionero 4 Aristóbulo que 
hubia reinado tres anos, y 4 sus dos hijos, Alejandro y Autigono, y los 
envió ú Roma. Pompeyo desmembró del reino de Judea muchas ciu- 
dades que unió al gobierno de Siria, impuso un tributo 6 Hircano y 
dejó el gobierno del pais ú Antípatro, uno de los principales ministres 
de Hircano. Alejandro se escapó en el camino y volvió é Judea donm- 
de excitó despues nuevas turbulencias, Y como diretoó era demasiado 
débil para entrar en campaia con él, recurrió é Gabinio, gobernador 
de Siria, quien despues de haber vencido 4 Alejandro en una batalla, 
fue é Jerusalen Y restableció ú Hircano en el sumo sacerdocio, é hizo 
grandes mudanzas en el gobierno civil, convirtiéndole de monérquico 
en aristocràtico, pero estas mutaciones duraron poco. 

Crasso, en su marcha contra los Partos, atento siempre é con- 
tentar su insaciable avaricia, se detuvo en Jerusalen donde oyó decir 
que se guardaban preciosos tesoros, Y robó todas las riquezas del tem- 
pio que ascendian é diez mil talentos.. Algun tiempo despues, César 
dió libertad 4 Aristóbulo y dos legiones para restituirle à Judea, de 


 jàndole el mando de estas tropes, y encargàndole se sirviese de ellas 


para sostener su partido contra Pompeyo, mas este hizo ertvenenar 6 
Aristóbuló cuando estaba ya en camino, y se desembarazó así de un 
enemigo que le hubiera dado mucho que entender, Alejandro, hijo 
de Aristóbulo, levantaba tropas para unirse con su padre, y se dispo. 
nia 4 ir ú encontrarle, mas informado Pompeyo, dió órden al gober- 
nador de Siria que se apoderase de este príncipe, quien fué arresta- 
do y enviado 4 Antionuía, donde el gobernador de Sina le hizo pro- 
cesar Y cortar la cabeza. 

abienda César venido é Siria despues de su expedicion de Egip- 
to, Antígong que habia salido de Roma con su padre Aristóbulo, que- 
ria restablecerse en el trono de su padre que ya habia muerto, y le 


(1) Cic. pro Flacco, n. 67. et 69.m(9) Joseph. Ant. l. tr. 6. 10 et segg. el de 
Bello Jud. . 6. 6. et segq. m4 ar 
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dió Erendes quejas contra Antípatro é Hircano: mas César les debia 

randes servicios 4 uno Y à otro, pues sin el auxilio que le habian 

ado, se hubiera desgraciado su expedicion de Egipto, así nada quie 
so hacer contra sus intereses. Mandó que Hircano conservase la dig- 
nidad de sumo sacerdote de Jerusalen, y el principado de la Judea pa- 
ra sí y sus descendientes, Y dió é Antipatro el cargo de procurador 
de la Judea bajo Hircano. Por este decreto la aristocracia de Gabi- 
nio fué abolidu, y el gobierno de Judea restituida 4 lo que habia sido.. 
Antípatro hizo dar el gobierno de Jerusalen 4 Fasael su hijo mayor, y 
el de Galilea 4 Leródes su hijo segundo. César í peticion de Hir- 
Cano y en consideracion é los servicios que le habia hecho en Egipto 


y en Siria, le permitio restablecer las murallas de Jerusalen que Pom- 


peyo habia derribado. Antípatro sin pérdida de tiempo trabajó de ma- 
nera que la ciudad quedó prontamente fortificada como úntes lo es- 
taba, Y pgco despues César fué muerto. 

- Durante las guerras civiles que destrozaron 4 los Romanos, la Judea, 
Como todas las provincias del imperio, estuvo agitada de graves turbi- 
lencias. Pacoro, hijo de Orodes, rey de los Partos, habia entrado en Si- 
ria con un poderoso ejercito, y de allí envió é Judea un destacamen- 
to con órden de poner en el trono à Antígono, hijo de Aristóbulo. que 
de su parte también habia levantado tropas. Hircano y Fassel é la 
primera proposicion de convenio que se les hizo, tuvieron la impru- 
dencia de ial campo enemigo, donde fueron aprisionados, y Heródes 
se salvó de Jerusalen à punto que venian é prenderle. 

Los Partos no habiendo podido prenderle, robaron la ciudad y su 
comarca, pusieron é Antígono en el trono, y le entregaron é Hircano 
y é Fasael encadenados (1). Fasael sabiendo que estaba resuelta su 
muerte, se rompió el cerebro contra las paredes de su prision por es- 
capar de las manos del verdugo. A Hircano se le concedié la vida cor- 
téndole las orejas para hacerle incapaz del saeerdocio, pues segun la 
ley del Levítico (2), el sumo sacerdote debia tener todos 8us miembros 
completos. Antigono despues de haberle mutilado, le devolvió é los 
Partos para que le llevasen al Oriente, desde donde le seria imposi- 
ble turbar los negocios de Judea. Hircano habia reinado cerca de 
veinte y cuatro anos desde que fué repuesto por Pompeyo, Y estuvo 
Prisionero en Seleucia de Babilonia hasta la coronacion de Fraates, 
quien le hizo quitar las cadenas y le permitió ver con toda libertad 
ú los Judios del pais que eran muchos, los cuales le miraron como su 
rey Y su sacerdote, y le senelaron una pension suficiente para soste- 
ner el esplendor de su clase. 

Heródes se refugió primero é Egipto, de allí pasó ú Roma donde 
Antonio, despues del triunvirato, lo podia todo. Tomó 4 Heródles bajo 
8u proteccion, é hizo por él mas de lo que esperaba, pues Heródes 
Cuando mas se proponia obtener la corona para Aristóbulo, hermano 
de Mariamne su esposa. Este Aristóbulo era hijo de Alejandra, hija 
de Hircano, y su padre era Alejandro, hijo de Aristóbulo, hermano 
Hircano, de suerte que reunia en su persona los derechos de los here 
mànos é la corona. Heródes solo se proponia gobernar bajo este prín- 


(1) Jes. Ant. L xiv. e. 25. el seqg. et de Bello, L t. c. 1. al Gegq-en(2) Les. 
IX. 16. es seqq. 
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cipe, como habia hecho Antipatro bajo Hircano, pero Antonio Je dió 
ta corona contra la maxima ordinaria en iguales casos, pues no acos- 
tumbraban violar de ese modo los derechos de las casas reinantes que 
los recunocian por sus protectores, ni dar la corona 8 un extrangero. 
Heródes fué declarado rey de Judea por el senado, y conducido por 
Jos cónsules al capitolio, dende recibió la investidura de la corona con 
lis ceremonias acostumbradas en el caso, y volvió prontamente é la 
Ju:iea, no habiendo gastado mas que siete dias en Roma para la con- 
gecucion de este grun negocio, y tres meses en todo el viaje de imar 
y tierra. é 

No le fué tan fàcil adquirir la posesion del reino de Judea, co- 
mo le habia sido obtener el título de parte de los Romanos, pues An- 
tígono no estaba dispuzsto à cederle un tronu que le habia costado 
tantos esfuerzos y dinero, y lo disputó vigorosamente por dos anos, 
Heródes que durante el invierno habia hecho grandes preparativos 
para la campana siguiente, la abrió por el sitio de Jerusalen que for- 
mó con un numeroso Y buen ejército, y Antonio habia dado órden 4 
Sosías, gobernador de la Siria, de haçer todos sus esfuerzos para des- 
concertar à Antigono, y poner é Heródes en plena posesion del reino 
de Judea, 

Miéntras que se trabajaba en las obras necesarias para el sitio, 
Heródes fué é Samaria é concluir su imatrimonio con Mariamne, con 
quien habia cuatro anos se habia desposado, y por los embarazos so- 
brevenidos no habia podido verificarlo. Mariamne era una princesa de 
belleza y virtud extraordinaria, y que poseia en grada eminente todas 
las demas prendas que ennoblecen su sexo, y Heródes creyó que 
desposàndose con ella ganaria fàcilmente el afecto de los Judíos que 
eran muy amantes de la familia de los Asmoneos. 

A su vuelta 4 Jerusalen, Sosias y él unieron sus tropas y estre- 
charon de consuno el sitio Con extremo vigor y con un ejército como 
de sesenta mil hombres: pero la plaza se sostuvo muchos meses con 
gran resolucion: y si los sitiados hubieran sido tan hàbiles en la guer. 
ra y en el arte de defender las plazas, cuanto eran valientes y arres- 
tados, la plaza no se hubiera tomado. Los Romanos que sabian mu- 
cho mas que ellos, la tomaron al cabo de seis meses, pues arrojados 
los Judíos de todos qus puestos, entró el enemigo por todos lados y 
se apoderó de ella. Para vengarse de la porfiada resistencia que les 
babian hecho, é irritados por los trabajos de sitio tan largo y tan di- 
ficil, hicieron una carniceria es sable en la ciudad, la robaron Yy 
destruyeron todo, por mas que Heródes hizo para impedirlo. La ciu- 
dud fué tomada en el consulado de M. Vipsanio Agrippa, y de L. 
Caninio Galo, el ano 71'7 de Roma, 37 àntes de la era vulgar. 

Antígono viendolo todo perdido, se echó ú los piés de Sosías del 
modo mas humillante y bajo, Y aprisionado fué enviado í Antonie 
cuando este llegó à Antioquía, el eual primero quiso reservarle para 
BU triunfo, mas Heródes que no se creia seguro miéntras viviese al. 
guno de la familia real, no le dejó sosegar hasta que obtuvo la muer- 
te de-este desgraciado príncipe, por la cual dió tambien gran cam. 
tidad de dinero. Se le procesó en forma, fué condenado é muerte, y 
la sentencia se ejecutó atúndole al palo y por las varas y la hache 
del lictor: tratamiento que los Romanos no dieron 6 ninguna testa 
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-toronada, Antigono fué muerto al fin del aRo treinta y siete úntes de la 
era vulgar, y é los tres meses de su reinado. De esta manera acabó el 
reino de los príneipe3 Asmoneos que habia durado ciento veinte y sets 
aios comenzando é contar desde el tiempo en que Àntioco Eupator 
haciendo la paz con los Judios, declaró 4 Vúdas Macabeo gefe y prin- 
cipe de la Judea (1) el ao ciento y cincuenta de la era de les Seléu- 
cidas, ciento sesenta y tres éntes de la era vulgar. 

Heródes entró en plena posesion del reino de Judea, é irritado 
contra el Sanhedrin (2) porque los que le componian se habian esfor- 
zado durante el sitio para impedir que la ciudad se rindiese, los hizo 
morir ú todos, 4 excepcion de Polion y Sameas que habian aconseja- 
do é los habitantes de Jerusalen que se rindiesen, anunciàndoles que 
era inútil su resistencia. Estos dos senadores se hicieren despues muy 
célebres entre los Judíos. Josefo llama Polion al que se llamó ordi- 
nariamente Hillel, que fué uno de los mas ilustres doctores de los 
Judíos. Sameas es el que se llama tambien Sammai: habia estu- 
diado algun tiempo con Hillel, y fué el mas célebre de sus discípulos. 

Hircano sabiendo que Heródes reinaba en Judea, intentó volver, 
esperando quÈ el nuevo soberano le respetaria mucho, y Heródes de 
su parte desesba asegurarse de la persona de Hircano, y le reclamó 
é,Fraates, rey de los Partos, que le envió é Judea. Heródes le: reci- 
bió bien, mas no le permitió hacer. funcion alguna de sumo sacerdo- 
te. Dió esta dignidad é un sacerdote de nacimiento obscuro llamado 
Hananel que hizo venir de Babilonia, donde habia quedado con otros 
Judios cautivos. — . 

e o. Muchos Judíos de Jerusalen estaban disgustados de ver é este 
. hombre investido del suino sacerdocio, pero nadie' lo estaba mas que 
Alejandra, madre de Aristóbulo, qua desesba ver esta dignidad en su 
hijo. Mariamne, esposa de Heródes, de quien se hacia mucho aprecio, 
le instaba tambien con grande empeno en favor de su hermano Aris- 
tóbulo, y Heródes temiendo que esto fuese ocasion de algunas disen- 
Ciones. en su familia, depuso éú Hanunel, y estableció 4 Aristóbulo sumo 
sacerdote. 

Aun no quedó Alejandra satisfecha, é hizo todos sus esfuerzos 
para restituir a su hijo el reino que Heródes habia usurpado. Este 
tuvo noticia, y í las primeras sospechas hizo custodiar à esta prince- 
s4 en palacin, Y observaria tan estrechamente, que nada podia ha- 
cer sin que €6l'lo supiese. Índignada esta princesa, intentó escapar 
con eu hijo huyendo à Egipto ú la corte de Cleopatra que la ha- 
bia invitado 4 que fueses mas cuando ya estaba en camino con Aris- 
tóbulo, Heródes la hizo prend-r y llevar é Jerusalen sin mostrarle 
ningun resentimiento por aquel paso, que sin embargo le habia des- 
agradado mucho. Resolvió pues deshacerse del jóven Aristóbulo que 
le causaba tantos recelos, porque tenia muchas buenas prendas que 
le ganaban el afecto de los ciudadanos de Jerusalen, como se vió 
en cierta ocasion, Llegada la fiesta de los Tabermúculos, este prin- 
cipe que era sumo sacerdote, se preparó é celebrar la solemnidad 
con toda la pompa acostumbrada: púsose las vestiduras pontificales 


(1) 2. Much. gu. See RD) Joseph. Antig. l. xxr. c. LT. et segg. Et de Belle. £ 
$Ò. Cs 13. el eeqq: 
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y Otros ornamentos que realzaban mucho sus gracias naturales. La 
admiracion fué general en todos, y las alabanzas del jóven pontrfice 
resonaron por toda la ciudad, hiriendo mas profundamente el cora- 
razon de Heródes, y excitàndole é pensar con mas senedad en su 
Tuina. 

Dispuso pues un festin en Jericó, convidando muchas personas 
de distincion, y entre ellas Aristóbulo, que era el objeto de sus ma- 
quinaciones. Habia algunos convidados é quienes Heródes habia co- 
municado su secreto, reducido à sofocar é Aristóbulo banàudose con 
él, como en efecto, despues del banquets le comprometieron é ba- 
narse en un estanque cercano, donde apénas entró en el ' agua, cuan- 
do le sumergieron hasta que fué ahogado. Esta desgracia se hizo pa- 
sar por un accidente, fingiendo Heródes haberla sentido, vistiendo 
luto y derramande làgrimas, hizo que (uesen magníficas las exequias 
del difunto. Mas nadie se engalió, y todos se persuadieron de que 
Aristóbulo habia sido víctima de la perfidia de Heródes. Aunque el 
pie fué sentido de todos, Alejandra au madre quedó inconso- 
able, despechada, y buscó todos los medios de vengepza. Heródes 
hizo tambien perecer 4 Hircano, y así se extinguió la posteridad de 
los Asmoheos. 

. En dos ausencias que hizo de sus estados para ir í Siria ú ver- 
se con Antonio, y ú Rhodas para saludar y someterse ú Augusto, 
incierto del éxito de estos dos lances, habia dado 6rden é su par- 
tida de matar ú Mariamne su esposa, en caso de que él muriese. Su 
amor excesivo le hacia ridículamente zeloso. Mariamne llegó é sa- 
ber su bírbara determinacion:, é irritada, jamas correspondió 4 los 
testimonios de amistad que le daba, Quernendo descubrir la causa 
de un resfrio que ú veces le volvia furioso, supo que aquel úí quien 
habia dado esta órden cuando fué éú ver é Augusto, la habia des- 
cubierto ú Mariamne, é imaginó que quien habia hecho traicion ú 
su secreto, tenia comercio criminal con ella, le hizo morir, Y pu- 
Sosú la reina é disposicion de jueces cobardes y aduladores que la 
condenaron àí muerte, como culpable de infidelidad. Sin embargo 
no -tenia intencion de que se ejecutase la gentencia, pero su madre 
y hermana, envidiosas del crédito de Mariamne, le atormentaron 
de manera que dió órden de conducirla al suplicio. Mariamne ca-' 
minó con grande intrepidez hasta el patíbulo, mirando con admira- 
ble firmeza los instrumentos del suplicio, v con grande valor sufrió 
la muerte. Desde esta bírbara ejecucion, Heródes vivió en cruda agi- 
tacion: su conciencia le reprendia sin cesar esta muerte, Y en va- 
no se quiso disipar con diversiones y placeres, todo fué inútil, y sus 
extravagancia3 miostruban el trastorno de su mente: la memoria de 
Mariamne le perseguia donde quiera, y le despedazaba el coraxon 

En ese tiempo sobrevina una peste que hizo muchos estragos 
en grandes y pequenos, que Íné mirada como un castigo de Dios 
por la crueldardt von que Heródes habia hecho morir 6 la virtuosa 
princesa. El desórden de su espíritn se aumentó con esa reflexion, 
abandonó las negocios, Y 87 retiró 4 Samuria, donde una grave en- 
fermedad le hizo padecer largo tiempo, valvió ú Jerusslen al ma- 
mejo de las negocios, pero .su únimo empeoraba, y su ferocidad le 
hizo insoportable à todos. 
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Cuando estaba en Samaria, Alejandra, madre de Mariamne, cre- 
yendo que no convaleceria de la enfermedad, formó el proyecto de 
apoderarse del gobierno, y para conseguirlo procuró ganar é los que 
tenian el mando de los dos castillog de Jerusalen, uno edificado so. 


bre la montaia del templo, y el otro en el recinto de la ciudad, : 


y aunque ella quiso persuadir à estos gefes que su intencion era 
solo conservar la corona ú los hijog que Heródes habia tenido de 
Mariamne, fué sin embargo descubierta su astucia y su verdadero 
designio, de lo que instruido Heródes, dió luego órden para que mu- 
rjese. Esta priucesa no fué sentida como su hija Mariamne, pues 
se habia hecho odiosa por su orgullo Y sus embustes. Algun tiem- 
po despues mandó matar Heródes 8 los hijos de un llamado Babas, 
que eran los últimos del linage de los Asmoneos, mas Costobare, idu- 
meo éú quien habia dado el gobierno de la Idumea, les salvó la vi- 
da, haciendo correr el rumor de que se habian escapado, Salomé, 
bermana de Heródes, emojada contra Costobare, su marido en se- 
gundas nupcias, se separó entónces de él, y le dió libelo de repudio, 
ue seguu la ley solo podia ser dado por el marido, despues que- 
riendo justificarse para con Heródes, le hizo entender que Costo- 
bare, con algunos Judios, meditaba una conspiracion contra él, y que 
tenia escondidos los hijos de Baba3, le indicó el lugar donde esta- 
ban estos restos desgraciados de una familia cuyo exterminio habia 
resuelto Heródes, quien sacàndolos de su retiro los hizo morir, cori- 
denando tambien al suplicio ú Costobare y í tres de los principa- 
les Judíos, acusados de conspiracion. por Salomé. 

Exterminado todo el linage de:logs Asmoneos, creyó Heródes que 
nada tenia que teiner, y que podia impunemente conducirse mo he 
naciones extrangeras sin respetar los usos y leyes del pais. Hizo cons- 
truir en Jerusalen un teatro y un anfiteatro para celebrar quegos 
y espeutàculos en honor de Augusto, levantó tambien trofeos en me 


moria de las victorias de este príncipe, y todo esto irritó en extre.. 


mo 4 los Judios, no acostumbrados é esta especie de representacio. 
nes que le3 parecian contrarias 4 la ley. Diez delos descontentos 
conspiraron contra Heródes, y resolvieron matarle al entrar en el 
teatro: se descubrió la conjuracion, y los conjurados fueron conde- 


nados à imuerte despues de los mas crueles tormentos: el delator 


fué despedazado por el pueblo que estaba irritado por los suplicios 
pmpuestos 4 los culpados. 
o. Beròdes intimidado con esta conspitacion, determinó fortificar 
algunas pluzas de Judea, reedificó ú Samaria y la fortificó mucho, 
pombràndola Sebuste que era el nombre griego de Augusto per li- 
sonjearle. Trajo 4 esta plaza una colonia de 6000 hombres que la 
blasen, y les distribuyó las tierras de la comarca, para que ejer. 
Eiendo la agricultura, viviesen con desahogo: puso tambien una buee 
na guarnicion en lu torre de Estraton que despues se llamó Cesa- 
rea, lo misimo hizo en otras plazas, y con esto se creyó seguro. Po- 
Co despues se aprovechó de una ocasion favorable para recobrar 
l afecto de los Judios y de los pueblos vecinos. La Sina y la Ju- 
ea padecieron una sequedad grande al larga que trajo la esterilidad 
y la peste de hombres y animales. Heródes tomó todas las pr 
dencias capaces de aliviar ú los pueblos en esta calamidad, lo que 
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le reconcilió con sus súbditos por algun tiempo, y restableció su re- 
putacion entre los vecinos. 

— Este príncipe viudo despues de la muerte funesta de Mariamne, 
quiso volver é Cuasarse con otra persona del mismo nombre, pero que 
era de nacimiento muy inferior, hija de un sacerdote llamado Simon, 
hijo de Boeto, ú quien hizo sumo sacerdote en consideracion ú la 
alianza que iba ú celebrar, y se desposó con esta segunda Mariamne. 
Poco despues hizo edificar un palacio magnífico para habitar con su 
nueva esposa en el lugar donde habia alcanzado una victoria contra 
Antígonò, ú dos leguas de Jerusalen. El palacio se llamó Herodi.n, 
estaba situado sobre una altura, y ú su rededor se formó una ciudad 
bastante considerable. 

' Viendo despues que la torre de Straton se iba arrvinando, formé 
el proyecto de fundar una de les mas bellas ciudades de la Judea. 
Reedificó 4 Cesarea con fàbricas magníficas, y un gran puerto en 
honor de Augusto, yla pobló con gentiles. Para ostentar su confian- 
za en la amistad de los Romanos, envió à Roma dus de 8us hijos pa- 
ta que recibiesen una educacion conforme é las costumbres de esta 
ciudad. Estos principes, Alejandro y Aristobulo, que hubian venido 
de la primera Mariamne, eran de belles csperau£us, y Asinio Pollion, 

de amigo de Heródes, los alojó en su casa algun tiempo, mas 

ugusto quiso tenerios consigo, J les senaló habitacion en su palacio, 
Aun le dié otra sefial de amistad concediéndole lu libertad de dispo- 
ner de sus estados en favor del que quisiese de estos dos príncipes, 
Aumentó despues sus estados, dàndole la Traconítide, la Auranítide 
ó Íturea, y la'Batanea, y le hizo procurador de la provincia de 
Siria. 

A estas gracias anadió tedavía Augusto etra nueva, dàndole -4 
Ferbras, hermano de Heródes, un principado con el nombre de Te- 
trarquia. Este Feroras era un hombre malvado, muy indigno de tal 
gracia. Queriendo Heródes manifestar al emperador su reconocimien- 
to, edificó un templo en su honor cerca de Pan as, donde nace el 
Jordan, y esta indigna adulacion irritó é todos los Judios que consger- 
vaban algun afectò é la religion y é la ley, mas creia tener bastante 
favor con Augusto para sobreponerse é las murmuraciones, . 

Temiendo sin embargo que se formase alguna conspiracion con- 
tra él, prohibió toda especie de reunione:: tenia espias en todas 
partes, y é veces se disírazaba pare seber por éí mismo o que de él se 
decia: y así descubrió todos los planes de sus cnmemigos, y reprimié 
las tentativas sediciosas por su grande severidad. Para asegurarse de 
la fidelidad de sus súbditos, resolvió que le prestasen juramento. Mas 
Hillel y Samimaide quien hemos hablado (1), se opusieron, y les fa- 
riseos Y essenios rehusaron satisfacer en esto el deseo de . eródes, 
quien no insistió màs en exigirio generalmente ú sus súbditos, y se 
contentó con obligar é los que le eran sospechosos, los cuales juraron 
por evitar los suplicios con que los amenazaba. 

Para aplacar é los Judios siempre irritados contre 6l, les propu- 
so el designio que tenia de reedificar el templo, esto es reparar las 
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partes de este edificio que habian padecido en los diferentes ataques Antes 


desde eu restablecimiento. ÈÉn efecto, segun la profecía de Aggeo (1), 
el segundo templo reedificado por Zorobabel debió subsistir hasta 
la venida del Mesías, quien debia presentarse en él, mas en el inter- 
valo de quinientos anos que corrieron desde el tiempo de Zorobabel 
hasta el reinado de Heródes, tiempos de guerras Y turbulencias, 
era el lugar mas seguro é donde los Judíos se retiraban como 4 su 
último atrmcheramiento, cuando eran estrechados por 8n3 enemigoss 
y Pompeyo se vió obligado ú forgarle cuando obligó los Judios a ren- 
dirse. Auí es verisímil que ya por el curso de los anos, ya por log 
ataques de los enemigos, el templo tenia necesidad de reparos consi. 
derables. Sin embargo, la proposicion de Heródes (ué al principio 
mal recibida, porque los Judíos temian que les faltase tiempo ó fa- 
cultades para reedificar lo que derribase. Mas Heródes promutió no 
comenzar hasta tener acopiados todos los materiales necesarios. Hi- 
10 esta proposicion en al afio diez y ocho de su reinado, y dos anos 
despues, ya preparados los. materiales, comenzó 4 derribar lo que de- 
bia reedificarse, y abrió cimientos para nuevos edificios. Este era 
precisamente el aho cuarenta Y sejs, úntes del primer ano del minis. 
terio. público de Jesucristo, y segun: la opinion de muchos intérpre- 
tes, es lo que se designa por estas palabras que los Judios dirigiercn 
al Hijo de Dios: Este temple ha tardado cuarenta y seis aios en edi- 
ficarse, jy tú lo reedificarús en tres dias (2)7 Es cierto que segun el 
historiador Josefo (8), solo emplearon nueve afos y medio para ree- 
dificarlo, esto es, en hacer los reparos mas considerables y necesa- 
tios, pero despues se anadieron nuevas obras, de suerte que todavía se 
trabajaba en tiempo de Jesucristo, Y aun inuchos afios despues de 8u 
ascension, hasta el gobierno de Floro, segun el testimonio del mismo 
historiador (4). i - 

. o. Heródes despues de echados los timientos de los primeros edia 
ficios, partjó para Roma con intencion de obsequiar ú. Augusto y 
traer é sus dos hijos. Fué muy bien recibido por el emperador y 
quedó muy contento de la educacion dada é sus hijos. Los trajo ú Ju- 
dea, y poco despues Alejandro, el hijo mayor, casó con Glaíira, hija 
de Arquelao, rey de Capadocia, Y Aristóbulo con Berenice, hija de 
Salomé, hermana de Heródes. Ambos genaron por 8us buenos mo- 
dales el afecto de los Judíoss mas nunca pudieron ablandar la vo- 
luntad de Salomé, . porque eran hijos de Mariamne, é quien habia 
aborreeido y sacrificado. 

.. 1: Estos príncipes viéndose estimados por el.pueblo, creyeron que 
era: ocasion favorable. de manifestar su resentimiento por la muerte 
de su madre, hablando con mucha vivacidad, y amenazando 4 las 
veces Tengaro de esta injusticia en los autores de ella. Estas amenazas 
gecaian sobre Feroras y Salomé, que creyeron necesario precaverse 
de los malos efectos que producian los discursos de estos príncipes, 
baciendo con destreza que hablasen con mas ucaloramiento:, lo que 
se pusò-en conocimiento de Heródes, dúndole à entender que esta- 
ba amenazado: que su vida no estaba segure, si no prevenia los de- 
siguios de sus hijos. 

m3) 418: Lo B.—l2) Joor. n. 20.ee(3) Joseph, Ant. l. xv. c. 14.m(3) Joc. Ant, 
dan, c. 8. 
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Este príncipe concibió sospechas violentas contra ellos,, y pasa 
humillarios y experimentarlos, mandó venir 4 Antipatro, su hijo. ma- 
yor, que habia tenido de eu primer matrimonio con Dóris. Dióle habie 
tacion distinguida en palacio, y "le exaltéó sobre sus hermanos, como 
que era el mayer, y esta distincion desazonó é los etros dos que se 
dejaron escapar algunas expresiones con que .le irritaron. Antípetro 
que observaba con cuidado los disgustos que sus hermanos daban à 
su padre, no perdia ocusion de :exasperarle contra ellos, Y con esto 
se vengaba tambien de la afrenta hecha í -su imadre,. repudiada por 
Heródes para desposarse eon Mariamne, y al mismo tiempo se abria 
camino al trono. 

Heródes favorecia las miras de Antípatro, y: sàbiendo que Agri- 
p8, gobernador de las provincias de Asta, debia dejar en breve su go- 
bierno, tuvo cuidado de congraciarse: con él àntes de su partida: le 
llevó 4 su hijo Antipatro, rogàndole le tomase bajo su proteccion y le 
llevase ú Roma consigo. Como. Agripa era yerno y favorito de Au- 
gusto, Antipatro conseguia en esto gran: venteja, y así fué bien .re- 
cibido en Romea: obtuvo mucho favor con el emperador, y. en poco 
tiempo adquirió la emistad de los hombres mas considerables en la 
corte de Augusto, sin descuidar al mismt tempo ' dè irritar é su: pa- 
dre contra sus hermanos con cartas artificiosas. 

Heródes siempre dispuesto é escuchar melignos mformes. contra 
estos dos príncipes, Y mas enojado que nunca por su condueta, Jos obli- 
gÓ é ir é Italia consigo, 'para .responder en presgncie de Augusto 4 
todas las acugaciones que queria- intentar contra ellos,. Halléndose 
el emperador en Aquilea, le expuso Heródes . todas: .les quejas 
que tenia contra sus dos hijos, acaséndolos de que se. corducian 
con insolencie hàcia él, y que.habian. formado .e) designio'-de en- 
venenarle, mas Augusto viendo que no habia prueba alguna contra 
ellos, los absolvió y reconcilió con eu padre. Despues de esto volvie- 
ron ú Jerusalen, donde Heródes reuniendo el pueblo en. el templo, le 
hizo relacion de su viaje, y decliró que con perniso de Augusto desig- 
mba por au sucesor en el reinó de Judea ú. Antipàtro, y despues de 
él ú ls otros rn hermenos, i : ro 

aco duró la paz entre Heródes y sus hijos, Antipatro.es- 
taba interesado en romana: ensildudole Saler Dra traba- 
jando todos en resucitar las antiguas sospechas de Heródes contra los 
hijos de Mariamne. Creyólos' culpables dé vna : conspiraciomn contra 
él, y para descubrirla dió tormento é los confidentés de los-dos 'príne 
cipes. El dolor hizo decir é atgumos cosas absolutamente falsàs. con- 
tra Alejandro, y esta confesion arrancade por 'la :violencia de la tora 
tura, irritó de modo éú Heródes, que puso en 'prision al. acusado. El 
príncipe irritado. de verse tratado esí, aunque inocente, . envió. desde 
su prision algunos papeles que fueron puestos. en manos de su:padre, 
y Contenian el proyecto de ona: donjuracion 'quintéfica en que se Ha- 
cian cómplices Feroras y Salomé, Y otros dos xmhnistros: prinoipales 
de Heródes. descubrimiento que aunque falsb,: 6u0y6 é 'Hleròdes pgie 
taciones terribles y errebatos. de firer- y:de rabia que de hicieren — 
manchar el palacia con la sangre de sus mas feleg gmigos 'V de: hos 
criados que le eran mas afectos...—— 

Arquelao, rey de Capadocia, sabiendo el extrano trastomode:lé 
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Corte de Heródes, resolvió venir con el En de upaciguar estas disen- 
siones, pues estaba interesado en la desgracia de Alejandro, que era 
su yerno. Luego que llegó 4 Judea, se inforimó cuidadogamente de 
has acusaciones contra Alejandro, y despues de informarse de todo lo 
que se decia contra él, aparentó irritarse extremadamente, y decluró 
que queria llevarse é su hija. Heródes se conmovió à esta. proposi- 
Cion, 6 hizo instancias 4 Arqueleo para que no llegase ú tal Pxtrenio, 
y este viendo que su ficcion surtia buen efecto, pidió que todo el ne- 
gocio fuera examinado con espíritu de paz, luego se vió que Alejan- 
dro no era tan culpable como se creia. Las sospechas de Heródes 
disminuyeron, y casi se disiparon, despues de lo cual ya fué fàcil cal- 
mar los resentimientos de ambas partes, Y reconcilier à Heródes con 
Alejandro, pacificando ta familia. . : 

- Reconciliado Heródes con sus dos hijos, quiso ir ú Roma pera 
dar cuenta ú Augusto de este suceso, pues habia preocupado al em- 
perador contra estos dos príncipes, y era menester desenganarle. A 
su vueita celebró la dedicacion del nuevo te:nplo, cuya reedifitacion 
habra comenzado nueve ains y medio úntes, y en que se habia traba- 
jado todo este tiempo con diligencia increible. Las càmairas que de. 
bian acompariar al edificio, aun no estaban concluidas, maàs sí el 
templo y el santuario, cuya dedicacion se hizo solemne y suntuo- 
samente. 

o Las sospechas de Heródes contra sus dos hijos revivieran luego, 
yle condujeron al último exceso: porque Nalomé y Feroras no de- 
jaban de trabajar en la ruina de los dos príncipes, y Antípatro, que 
creia interes suyo esta ruina, era su principal acusador. Los tres per- 
suadieron ú lleródes que Alejandro y Aristóbulo atentaban 4 su vida, 
y habian tomado medidas para salvarse en un pais extranxero. Es- 
to último se probó, y Heródes temerariamente infirió la certeza de 
las otras acusaciones de que no habia pruebas, pues los dos príncipes 
pensaban retirarse para evitar las pesadumbres que cada dia recibian 
en el palacio de su padre. Sin embargo, Heròdes escribió à Augusto 
pidiéndole permiso para procesar 4 sus dos hijos. 

El emperador le respondió por una carta muy expresiva, en que 
le manifestaba la parte que tomaba en los pegares que le daban sus 
hijos, y le aconsejaba que hiciese examinar el negocio 4 fondu, y convo- 
Casg una asamblea que podria tenerse en Bérito de Fenicia, é la que 
se Convidarian los gobernadores de las provincias vecinas. Taimbien 
le insinuabe que seria oportuno que Arquelao, rey de Capadocia, se 
hallase en esta reimion con algunas otras personas de mérito "y distin. 
cion. Trabajó Heródes para que se tuviese la asambleu en el lugar que 
Augusto habia indicado, en la cunl se halló Sencio Suturnino, gober- 
nador de Siria, Volumnio, procurador de la misma, y los demas de- 
signados por Augusto, excepto Arquelao, que como suegro de Àle- 
jandro, temió Heródes no estaria dispuesto ú condenar 4 su yerna, 
sino úntes bien procuraria justificarle. Reunidos todos los jueces, He- 
ròdes acusó ante ellos 4 sus dos hijos de tantos crímenes, y con tan. 
ta vehemencia, que la mayoría de los jueces se declaró contra los 
-acusados, y los jurgó dignos de muerte. Como se . dejase 4 Heródes 


la eleccion del suplicio, los envió ú Sebaste, y los hizo degollar en li 


prision. 
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Despues que Heródes satistizo su furor, instigado por Salomé Y 
por su hermano Feroras, amortiguada un poco su pasion, se compade- 
ció de sus nietos, hijos de Alejandro y Aristóbulo, y tuvo gran cuidado 
de su educacion. Alejandro habia dejado due príncipes, iTigranes Y 
Alejandro, el primero fué rey de Armenia bajo èl imperio de Tiberio, 
del segundo nada se sabe. Aristóbulo tuvo tres hijos y dos hijas, Yy 
Heródes tomó un cuidado particular de umo de ellos, que despues 
reinó y se llamó Heródes Agripa, de quien se habla en los Hechos de 
los Apóstoles (1). Con el :inismo cuidado hizo educar à Herodías, una 
de las hijas de Aristóbulo, y esta fué la que mandó é su hija pedir la 
cubeza de S. Juan Bautista (2). 

Las sospechas de Heró:les no se habian extinguido con la muer- 
te de sus dos hijos, y quiso asegurarse de la fidelidad de sus súbditos 
por un juramento que intentaba prestase todo el pueblo: como 
buscaba todas las ocasiones de adular ú Augusto, hizo que este jura- 
mento se hiciese tambien por el emperador. Ya dijimos que Hillel 
y Sammui habian resistido con firmeza la primera vez que trató de 
introducir tal juramento, y ahora los discípulos de Hille) que eran 
de la secta de los fariseos se opusieron igualmente, Y mas de siete 
mil rehusaron absolutamente prestar los dos juramentos, alegando la 
prohibicion expresa de la ley, que no les permitia reconocer ningun 
Ep extrangero (3). Irritado Heródes de esta negativa, creyó so. 
meterlos imponiéndoles una multa, mas la muger de Feroras resen - 
tida contra Heródes, porque habia querido persuadir é su hermano 
que la repudiase, aprovechó esta ocasion de ganarse el afecto de 
toda la secta pagando la multa impuesta ú los que se babian nega- 
do é prestar el juramento. 

Los fariseos que eran los doctores mas acreditados en el pue- 
blo, propagaron entónces una profecia, segun la cual la corona de 
Judea debia pasar de la línea de Heródes à la de Feroras, asegu- 
rundo que esta prediccion era conforme al decreto eterno de Dios. 
Y el pueblo, siempre curioso de saber lo futuro, dió crédito à esta pro- 
fecía, Heródes no era amado, y se escuchaba con gusto que la au- 
toridad soberana no permaneceria largo tiempo en su familia: la 
alegría le hizo decir cosas que se miraron como principio de sedi- 
cion. Salomé, que parecia muy afecta ú los intereses de Heródes su 
hermano, le dió noticia de todo lo que pasaba, con lo que se en- 
fureció, y en el primer movimiento de su furor mandó prender à mu- 
chos fariseos, é hizo morir gran número, mas no por eso se calma- 
ban sus inquietudes. Convocó una reunion de sus mayores amigos, ne 
para pedirles consejo, sino para exponerles con amargura sus pesares: 
allí Heródes se explicó 4 las claras contra la muger de Feroras lla- 
móndala causa de todos los desórdencs de su familia y del estado, 


- mandó é su hermano que la repudiase, como podia hacerlo segun la 


ley, y le declaró que si no queria dejarla, ya no le reconoceria por 
8u h-rmano. 


Feroras que amaba con pasion é su muger, respondió que ne 
Podia abanlonir ú una esposa 4 quien amaba tiernamente, y que oblie 
garlo ú vivir sin ella seria condenarlo ú muerte. Esta respuesta ig. 


(1) Act. xu, l.—(2) Marc. vi. 17, et segg.—(3) Deut. xvu. 15. 
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mió tanto 4 Heródes, que en el arrebato de su ira prohibió 4 Fero- 
ras presentarse en la corte, mandó é Antipatro y ú Doris su madre 
no tuviesen relacion alguna con Feroras ni con su muger, y vedó 
generalmente 4 sus cortesanos toda comunicacion con la casa de 
eroras, 

Antípatro ya seguro del trono de su padre despues de la muer- 
te de sus dos hermanos, estaba impaciente por satisfacer prontamen- 
te sus deseos ambiciosos. Este príncipe ingrato y perfido intentó 
abreviar la muerte de su padre, yY para conseguirlo quiso comunicar 
este designio con Feroras que estaba entónces muy enconado contra 
Heródes, y resolvieron ambos darle veneno. Hecho este concierto, 
Feroras se retiró ú su tetrarquia. para hallar la tranquilidad que no 
peca gosar en la corte de Heródes, y tambien para ocultar mejor 
a ejecucion del negro atentado que habia resuelto. Partiendo de 
Jerusalen protestó con juramento que no volveria de su tetrarquía 
miéntras que Heródes viviese, mas poco despues una enfermedad 
le llevó al sepulcro: le visitó Heródes en esta enfermedad, y le pro- 
curó todos los alivios que exigia su estado, 

Cuando Feroras se retiró à su tetrarquía, Antípatro solicitó ser 
llamado ú Roma por Augusto para quitar ú Heródes toda sospecba 
del designio premeditado con Feroras, pero pronto fué descubierto. 
Despues de la muerte de Feroras dos de sus libertos vinieron à ver 
é Heródes para descubririe la causa de la muerte de su her- 


mano, diciéndole que habia sido envenenado por su muger: y aun-: 


que jamas se la pudo convencer de accion tan detestable, haciendo 
diferentes pesquisas para descubrir la verdad de esta acusacion, se 
descubrió el concierto hecho entre Antipatro y Feroras contra He- 
ródes, Se averiguó que el veneno habia sido preparado por un mé- 
dico de Alejandría hermano de Antífilo, confidente de Antípatro. Es- 
te envenenador trajo el veneno ú Jerusalen y le puso en manos de 
Teudion, hermano de Doris, este le envió ú Feroras, quien debia ha- 
cerle tomar ú Heródes. Cuando todo esto se supo por la confesion 
de testigos y de los cómplices en el tormento, Heródes hizo venir 
é la viuda de su hermano Feroras, y siendo preguntada, confesó que 
el veneno de que se trataba se le habia Ltd para guardarle, 
dijo tambien que Feroras agradecido é los favores de su hermano 
Heródes, habia mandado que se arrojase en el fuego, y que ellalo 
hizo inmediatamnente, reservàndose un poco para la ocasion. Bien ave- 
riguado3 estos pormenores fué fàcil descubrir la parte que Antípatro 
tenia en el atentado. 

Este nada supo miéntras estuvo en Roma, mas luego que vol- 
vió ú Judea fué arrestado y custodiado: se NM fulminó su proceso por 
el gobernador de Siria, y como las pruebas de su crímen eran ma- 
nifiestas, se le condenó 4 muerte: la sentencia fué confirmada por Au- 
gusto, y ejecutada poco despues. 

Heródes no sobrevivió 4 esta ejecucion. Habia tiempo que este 
rey impío estaba acometido de una fiebre lenta que le abrasaba 
las entraiias, lo que le causaha una hambre devorante que ningun 
alimento podia saciar: las Glceras que despedazaban sus entranas le 
atormentaban de manera, que no le dejaban sosegar ni de dia m 
de noche, pudriósele el vientre y hervia de gusanos, 8ufria convuls 
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Siones ten violentas, que por fin espiró er los tormettos mas dole- 
rosòs, en el mes: de 'noviembrè del primer ano de la era vulgar, co- 
mo lo harémos ver en la Iisertacion sobre los anos de JEsucRi-ro (1). 
Heródes tenia setenta anos, y habia reinado treinta y siete desde que 
estuvo en plena posesion del reino por la muerte de Antígono 

Se: habia casado con. nueve mitgeres: Doris de quien tuvo à 
Antipatre, Mariumne, hija de Alejandro, de quien tuvo ú Alejandro 
y Aristóbulo, Púlas, de quien tuvo un hijo llamado Fasael, Fedra, 
de quien tuvo una hija llamada Rojanz, Mariamne, hija de Simon, 
de quien tuvo ú Heródes apellidado Filipo que casó con Herodias, 
Maltace, de quien tuvo é Arquelao que le eucedió Como tetrarca de 
Judea, y ú Heródes Antipas, tetrarca du Galilea. De Cleopatra tuvo 
é Filpo, tetrarca de Iturea y de la Traconítide, Los otros hijos que 
tuvo ya de estas mugeres ya de otras dos, nada nos interesan, por- 
que no tienen relacion con la historia santa. 

Al fin del reinado de este príncipe nació JEstcnisro, el Mesíes 
prometido é los patriarcas y anunciado por los profetas, y es de mo- 
tar que el reinado mismo de este príncipe anunciaba le próXima mapa: 
ricion del Mesías prometido. Jacob habia predicho (2) que el cetro no 
seria quitado é Judà, y que de su posteridad serian los caudillos 
del pueblo, hasta que viniese el qué debia ser enviado. Todos los 
antiguos Judíos aplicaron esta prediccion al Mesías. Así es que ha- 
biendo los Romanos trasladado é las manos de un idumeo la auto- 
ridad soberane sobre el pueblo de Israel, quitàndola 4 los pe 
sucesores, este reinaudo de un extrangero debia mirarse como la épo 
ca en que debia aparecer el Mesías. Por otra parte las setenta se- 
menas anunciadas por Daniel (3) í cuya espiracion debia manifestar- 
se el Mesíus, tocaban é su término, y los mismos Judríoe la conocian: 
asi es que por una diposicion singular de la divina Providencia, se 
hallaba Heródes sentado sobre el trono de Judea é la espiracion de 
las setenta semanas anunciadas por Daniel, Heródes obligado é salir 
de Jerusalen, se retiró 4 Roma, y pretendia la corona, no para sí, sino 
para otre, y era injusto dérsela é un exstrangero cuando habia prínci- 
pes de la familia real: era tambien contra las leyes y aun contra 
las costumbres de los Romanos, pero estaba decretado desde la eter- 
nidad que el cetrò seria quitado entónces 4 Judà y puesto en manos 
extrangeras, porque se acercaba el tiempo en que debia presentar- 
se el Cristo prometido: este oréculo debia cumplirse, Antonio 88 ha- 
llaba en Roma con un poder supremo cuando Heródes llegó: este 
pide la corona para Aristóbulo, y Antonio se la da ú él mismo. jQué 
combinacion tan vasta de sucesos fué necesaria para que las Cosas 
llegasen 4 tal términol /El Senor es poderoso y fel en sus promesast 
Domine Deus virtutum, quis similis tibil potens es, Domine, el verè- 
(as tua in ctrcuitu tuo (4). 

(1) Esta Disertacion se hallarí en el tomo siguiente, é continuacion de la Har. 


monía de los Evangelios.—(3) Genes. xiuz. 10.—(3) Den. ix. 34. et 0044.—(4) Posh 
LXXXVII, 8, 
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DESCENDIENTES DE HERODES 


DH QUIENHS SE MABLA EN LO8 LIBROS DEL NUSVO TESTAMENTO, 


HERODES EL GRANDE, 


rey de Judea, bajo cuye reinedo nació Jesucristo ( MattÀ. mu. l. et segg.), tuvo 
muchos hijos de muchas mugeres, entre las cuales debem distinguirse principaimente: 


" De Mariamne, 
, hija de Alejandre. 


A Heródes 
Agrippa, que 
fué pueste en 
lugar de Fili. 
po y de Anti. 

8 sus tios: 
uó despues 
electo rey de 
Judes, bizo 
morir é San. 
tiago y apri. 
eionó 4 Sen 
Pedro, y mu. 
rió en Cesa. 
re8. Act. XII. 
1.-4. et 19.23. 
Este tuvo 


——s-——————n 


A Agrippa, 
Tey de Oalci. 
da, que suce. 
dió é su tio. 


a —— 


ARISTÓBULO , 
que hizo mo. 
rir. Heródea 
su padre. Es. 
te tuvo 


Berenice, 
que 86 despo. 
só con Heró. 
des, rey de 
Calcida su 
tio. 


Delante de estos, Festo, 
gobernador de Judes, hizo 
cemparecer é $. Pablo. 

Act, xxy. 13. el seqq. 


De Mariamne, 
Àija de Simon. 


Fuiro que se . 
desposó con 
Herodíes su 
sohrina. 
Marc. vi. 17, 


Herodias, 
que se despo- 
só con Fili. 
po y Antipas 
Bu8 tios. 
Matth. xxav. 
3. Marc. vi. 
17. Luc. i. 
19. 


SE 
Drusila, que 
Casó Cen As 
siz, rey de 
Emesa, y le 
dejó para 
desposarse 
con Felix, 
rey de Judea, 
COR QUIEONn EP. 
taba cuando 
hiso compa- 
recer ante eí 
é 8. Pablo. 

Act. XXIV. 
34. 85. 


De Maltacia. 


Ne 


À ÀRQUELAO, 


tetrarca —de 
Judea, que 
sucedió é 
Heródes su 
padre, Y fué 
relegado.— 4 
Viena. 


Matih. u. A. 


HtzopeEs 
Antipes, te. 
trarca de Ga. 
lilez, quo Ca. 
só con Hero. 
días, muger 
de gu herma- 
no, hizo mo- 
rir 4 8. Juan 
Bautista,des. 
preció 4 Je. 
sucristo.:— y 
fué relegado 
é Loop. Luc. 
mi. 1. 19. et 
20. —Mattà. 
XIV. l.et seq. 
Marc. vi. Hi 
el seqq. Luc, 
1X. 7. et segg. 
el XXIII, 7. et 


seqq. 


FIN DEL TOMO DECIMOOCTAVO. 


De Cleopa.- 
tra, 


FiLiro, tetrar. 
ca de Murea 
y de Traconí. 
ds laic. un. 
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LIBRO PRIMERO. 


CAP. I. Victorias de Alejandro el Grande. Su muerte. Divi- 
sion de sus estados. Algunos Judios malvados se separan de la 
santa alianza. Àntioco Epifúnes devasta là Judea y saquea el 
templo: desola ú Jerusalen, quiere forzar ú los Israelitas ú que 
abandonen su ley, coloca un idolo en el templo.. 440 vs. .u s.a vo 

CAP. II. Matatias movido de los males de su pueblo, se retira ú 
Modin, se niega ú sacrificar ú los ídolos, mata ú un judio que 
iba ú sucrificar, y al oficial que le forzaba. Muchos judios se re- 
tran al desterto, y se dejan matar por no violar el súbado. Ma- 
tatías con un cuerpo de tropas intenta destruir el 'culto de los 
ídoloa: exhorta ú sus hijos, Y MUere. asma seves o eoo over aeneca 

CAP. III. Júdas Macabeo sucede ú su padre Mutatias: derrota 
y mata ú Apolonio. Marcha contra Seron y le derrota. Sus 
victorias trritan ú Antioco. Lésias envia un ejército numeroso 


141 


148 


158 


165 


contra les Judíos. Júdas y los suyos se preparan al cembate.. l'iL 


CAP. IV. Júdas Macabeo ataca separadamente ú Nicanor y ú 


Gurgias, y los derrota. Triunfa de Lísias, Va ú Jerusalen, pu- 
TOM. XVIII. 48 


378 
rifica el lugar santo, y fortifica la montana de Sion .......... 
CAP. V. Guerras de Júdas contra los Idumeos y Ammonitas. 
Es ada de Simon ú la Galilea, y de Júdas en el pais de 
ad. José y Azarías quedan en Jàder: atanzan temeraria- 
mente contra (Gorgias, y son vencidos. Júdas vuelve ú Judea, 
marcha centra los Idumeos 4y los Filisteos. 4. vlvu vaques o vee 183 
CAP. VÍ. Muerte de Antioco Epifúnes. Le sucede su hijo Eu- 
pator, qe viene é Judú con un poderoso ejército. Toma de Bet- 
sura. Los Judios son sitiados en el templo. Paz entre Eupator 
y los Judios....oevv cus uua va esse ties mepdsaeeaes cove I9Í 
CAP. VII. Demetrio, Atjo de Seleuco, viene ú Sirta, y hace mo- 
rir é Àntioco Eupator y ú Lísias. Envia ú ps ú Judea 
para establecer gran pontífice al impío Alcimo. Baguides procu- 
ra en vano sorprender ú Júdas, y se retira. Nicanor es envtado 
contra Júdas, muere, y es deshecho 84 0jérCitO. veus ava so o oe a 198 
CAP. VIII. La fama de los Romanos llega ú oidoe de Júdas 
Macabeo. Envia embajadores 6 Roma para hacer altanta con: 
ellos. Fórmula y condiciones de: esta. alianza........... pre, 203 
CAP. IX.. Beques y Alcimo vuelsen ú Judea. Muere Júdas en 
el combate, y.le.sucede Jonates su .hormano. Baquides le persi- 
que. Juan, hermano de Jonaias, es.muerto. Jonatas atraviesa el 
ordan en presencia. del enemige, Alcimo muere herido por Dios. 
Baquides se retira, vuelve, y es.derrotado por Jonatas. Paz en- 
o tre Jongias y Baquides . ...,. da au su uuocoaus a anscsencsia XI 
CAP. X. Alejandro Bala se levanta. contra Demetrio Soter, y 
salicitan ambos la amistad de Jonatas, Este se decide pòr Ale- 
Jandro,.que le colma de Èonores. Derrota y mata ú trio. 
Be casa con la heja de Tolameo . Filometor, hace venir-ú Jona- 
tas ú Tolemaida, y le recibe con grande honor. Demetrio Nica- 
lor envia ú Apolonio contra los Judíos, y es derrotado por Jo. 
AO ueest decacoeiosnicsceeeconsnests essers veus ens Dlo 
CAP. XI. Tolomeo Filometor usurpa el reino de Alejandro Ba- 
la. Batalla entre .estos dos príncipes. Alejandro huye, y es de- 
gollado. Tolomeo muere. Demetrio Nicator sube al trono, colma 
de honores ú Jonatas, concede muehos privilegios ú los Judios, 
Empresa de Tvifon. Sublevacion en Antioquía. Los Judios sal- i 
van ú Demetrio. Ingratitud de este príncipe. Antioco, llamado 
el Dios, sube al trono y solicita la amistad de Jonatas. Querta de 
Jonetas contra las tropas de Demetrio........ d sé ga daa est 224 
CAP. XII. Jonatgs renueva la alianza con los Romanos y con 
los Lacedemonibs. Pone en fuga el ejèrcito de Demetrio. Lleva 
su ejércilo contra los Arabes y los Siros, Simon extiende sus 
. COnquistas hasta Joppe. Jonatas es preso por Trifon en To- 
enmda CASS SS CS Res RQ vs eco See es cessos eso 232 
CAP, XIII.. Simon sucede ú-Jonatas. Se opone ú lus empresas 
de Trifon. Muerte de Jonatas. Stmon edifica un sepulcro pe- 
ra eu padre y sus hermanos. Trifon mata al joven Antioco, y 
, reina en sum lngur. S:mon procura la amistad de Demetrio Nt- 
- tator, y obliene la libertad de su pais. Sitin y toma ú Gaza. 
Se le restituye la fortaleza de Jerusalen, hace general de su 
ejèrcito ú Juan Hircano su Rijo..m.vunacuos sien soco sensa PIB 
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CAP. XIV. Guerra de Demetrio contrà los Partos en que le 


hacen prisionero. Felicidad del gobierno de Simon. Los Roma. 


nos: y los Laoedemonios renvevan la alianza con él. Los Judios 
le confirman por un acto solemne en la autoridad soberana.... 
CAP. XV. Ofertas de Antioco Sidétes ú Simon. Trifon abando- 
nado de sus tropas, es sitiado en Dora. Los Romanos escriben 
en favor de los Judios ú los reyes y pueblos sus vecinos. Antioco 
se desquiene con Simon. Trifon se escapa de Dora. Le persi- 
gue dntioco, despues de haber dado órden ú Cendebeo de mar: 
char contra los Judios com un poderoso ejèrcito. ,4e seua vo une 
CAP. XVI. Guerra de Cendebeo contra los Judios. Es puesto en 
fuga por los hijos de Simon, ú quien mata Tolomeo, su yerno. 


LIBRO SEGUNDO. 


CAP. Il. Carta de los Judios de Judea ú los de Egiplo para 
recomendarles que celebren la fiesta de la nueva dedicucion del 
templo. Qtra carta anterior ú la precedente. Los Judios de 
Judea exhortan ú los de Egipto ú celebrar la misma fiesta, y 
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250 
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la del descubrimiento del fuego sagrado....vave au e cove ve e . 258 


CAP Il. Continuacion de la carta precedente, en que se refieren 
algunos casos particulares ocurridos al tiempo de la transmigra. 
cton de los Judios ú Babilonia. Prefacio en que el autor de 
este libro explica su destgnio .. ..eu vu ve vc uoe av ee cv eo ecena 

CAP. III. Felicidad de los Judios bajo el pontificado de Onias 
lII, Simon, prefecto del templo, hace saber ú Seleuco, rey de 
Sinia, que habia grandes tesoros en el templo, Es enviado He- 
liodero para llevàrselos. Dios le castiga por mano de los ún- 
BCIES qe o cdres d'ede gada Ges aa a El d'a da an eSièuima sanesoreesó 

CAP. IV.. Calumnias de Simon. Jason obtiene ú precio de oro 
el sumo sacerdocio. Comete todo género de impiedades. Antio- 
Co es recibido en Jerusalen. Menelao suplanta ú Jason. Es 
acusado delante de Antioco, y deja en su lugar d Lesimaco. 
Ontas reprende ú Menelao, y es muerto por Andrónico. Antio- 
Co tenga- la muerte de Oniías. ' Lisímaco 'es muerto por el pue- 
blo. —3Menelao rescata su vida por una suma de dinero........ 

CAP. V. Antioco se prepara ú marchar contra Egipto. Prodi- 
gios terribles que aparecen en el aire sobre Jerusalen. Expedi- 
cion de .lason contra ella: su fuga y desgraciado paradero. 'An- 
tigco marcha contra Jerusalen, y ejerce muchas violencius.". En. 
tiu d :Apolonio que comete nuevas crueldades. Júdus Macabeo 
se retira al descrtlol ocu eanesas sc ciiceuss se sidedes 

CAP. Vi. - Antioco compele ú los Judios ú que abandonen las le- 
ycs de Diospara abrazar el culto de los idolos. Profanacion 
del templo, Crueldades contra los Judios fieles 4 la ley del Se. 
nor. —Designio de Dios permitiendo estos males. Martirio del 
sunto anciuno Eleticaros sec eeeniavo codecioscoossonei Dies ea 

CAP. VII. Martirio de los siete hermanos Macabeos y de su 
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CAP. VIII. Júdas Macabeo fortifica su partido, y hace estragos 
en los enemigos, 3Nicanor y Gurgias son enviados contra él. 


Ezhorta ú log suyos 4 combatir con denuedo, pone en fuga el: 
ejército enemigo, y continta alcanzando ventajas. Nicanor hu- 
je ú ANtiOQUÍG LL. av ua nus. duna dojo sas saenenessovoriee 
CAP. IX. Antioco vuelve de Persia. : Sabe que sus generales ha 
sido derrotados por los Judios. Jura la ruina de este pueblo. 
Dios le hiere y le forza ú confesar su propia flagueza. Sus va- 
nas protestas. Carta que escribe ú lus Judiós, Muere misera- 
o blemente. Filipo truslada su Cucrpo..ees.ue vuee ee a ere sats 
CAP. X. Purificacion del templo por Júdas Mucabeo. Lísias 
regenle del reino de Sirta bajo Mitioce Eupator. Muerte de 
Tolomeo Macron. Correrias de Guorgias contra los Judius. ,Vic- 
toria de Júdas sobre los Idumeos. Derrota de Timoteo. Toma de 
Guerra sia ciuocostson senda temes sets restecessedsnessas SOL 
CAP. XI. Lísias tiene ú Judea con un ejercitouumeroso. Los 
Judios invocan al Senior y alcanzan la victorta. —Lísias les pide 
la paz,.y Júrlas la concede. Cartas de Lísias ú los Judios. De 
' Antioco Eupator ú Lisias jj ú los Judivs. De les Romunos ú 
los: DUMOS es caoicamenta seis ases gest ss esesees codi uimensa GM)O 
CAP. XII. Los Juidíos son perseguidos por los gobernadores te- 
cinos al pais de la Judeu. —Expediciones de Júdas çontra los 
habitantes de Joppe 1 ios de Jamnia. Marcha contra Fimeteo 
mas allú del Jordan, le derrota, y vuelve ú Scitópolis. Marcha 
contra (iorgius, y le pone en fugu. Oblaciones por los Judios . 
que habian muerlo en esta batallg. ... 444444 aq duo conse veee ss SIO 
CAP. XIII. Antioco Eupatar marcha. contra los Judios con un 
poderoso ejército. Hace morir ú Menelao. Júdas desordena el 
Campo de los enemigos. Sitio de Betsura. Paz entre Eupator y 
los Judios v.nonmoc onoecoes cues vens sorecesooososeracó ce. GJG 
CAP. XIV. 3Bemetrio, htjo de Seleuco, viene ú recobrar la . 
sion del reimo de Siria. Alcimo le irrita contra Júdas. Envia 
d Nicanor contra los Judíos: este hace la paz con Júdas. Alci- 
mo la turba. Demetrio manda ú. Nicanor que le envte aherro- 
jado ú Júdas. QEste se retira. Nicanor blasfema coatra el tem- 
plo. Se acusa ante él ú Razias, Muerte generosa de este an- 
. CIQNO Lugu desa suec ousesssesiócsscoscessaoosss DO 
CAP. XV. Nicanor trata de atacar ú los Judios. Blasfema con- 
tra el Senior. Júdas exhorta 4 los suyos, y les refiere una vi- 
sion que tuvo. Derrota el ejército de Nicanor, y este queda 
muerto en el cumpe de batalla. Su cabeza y su mano son ex- 
puestas ú la vista de todos. dAcciones de gracias y fiesta insti- 
tuida en memoria de esta victoria,.s 0a cuo o van csvauseno secs JI 
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